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Datos contenidos en el diccionario de disponibilidad léxica árabe marroquí provistos 

por DISPOGAL. 

En este glosario se incluyen, además de los datos cuantitativos arrojados por la 

base de datos Dispogal, algunas informaciones complementarias que buscan aportar 

mayor claridad. La información total contenida en el anexo se distribuye de la siguiente 

manera: 

1. Rango (primera columna). Indica la posición alcanzada por el vocablo en su centro

de interés en función de su índice de disponibilidad.

2. Vocablo (segunda columna). En él figura el lema bajo la ortografía que se ha

determinado como más representativa del grupo de formas que se engloban bajo él

(cfr. criterios de lematización). Generalmente, aparece en singular masculino

excepto si esta no se ha atestiguado en el corpus, en cuyo caso aparece la forma con

los accidentes gramaticales en que se ha recogido (esto es, en plural, dual,

femenino). En algunos lemas con deficiencias grafemáticas, se ha considerado

oportuno incluir entre corchetes —[ ]— una escritura alternativa que puede ayudar

al reconocimiento de la voz. Por ejemplo:

3. Traducción simplificada (tercera columna). Para las voces con algún tipo de

especificidad semántica, se remite al pie de página y la referencia bibliográfica que

puede consultarse para mayores aclaraciones. Se incluyen algunas signos

aclaratorios, de modo que:

( ) engloba un elemento potestativo de la traducción. Esto es, algunas de las 

formas  incluidas bajo ese lema contienen el elemento entre paréntesis, aunque en el 

lema no aparezca. Esto es lo que ocurre en 
CI Lema / transcripción Traducción 

 kūkā‹ Coca (cola)‹ / كوكا 4

[ ] contiene segmentos lingüísticos no presentes en la forma en árabe o en la 

traducción. Se trata de aclaraciones de carácter lingüístico-gramatical en relación al 

Lema Traducción Transcripción 

 cinturón de seda o lana roja  ›krrīt2‹ [krzīt2] [ كرزیة] كرریة
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lema árabe o bien en relación a la traducción ofrecida. Atienden, por tanto, a una 

gran variedad de aspectos. Los siguientes ejemplos son representativos del uso de 

este signo: 

- Aclaraciones de tipo traductológico:
CI Lema / transcripción Traducción 

 ṣbʕ‹ dedo [de la mano]‹ / صبع 1

 bnt2‹ dedo [del pie]‹ / بنة 1

 tšūklāt‹ chocolates [drogas]‹ / تشوكلات 10

‹ اعدادیات 10 ›⌠ʕdādīāt‹ [escuelas] primarias 

 kṣbrṭ‹ Casabarata [barrio de Tánger]‹ / كصبرط 10

- Aclaraciones referidas al lema, generalmente de tipo gramatical:
CI Lema / transcripción Traducción 

›uaŷnataīn‹ وَجنتَیَن 1 mejillas [dual] 

 šrṭt2 policía [col.] / شرطة 16

 šrṭī policía [indiv.] / شرطي 16

 sālūbīt mono, peto [fr. salopette] / سالوبیت 2

- Alternativas traductológicas completas o literales, como en:

Dentro de este grupo cabría mencionar los topónimos que no cuentan con una 

traducción refrendada por la norma del español. En estos casos se acompaña la 

transcripción filológica con la versión del topónimo má común en Marruecos. 

Por último, se utiliza [sic.] para marcar las aportaciones extrañas por parte de los 

informantes, como en: 

CI Lema / transcripción Traducción 

 ƪlt2 ġsīl ⌠ṭbāq lavavajillas [lit. máquina de lavar platos]  / آلة غسیل  اطباق 06

CI Lema / transcripción Traducción 

 mrākš Mǝrrākǝš [Marrakech] /  مراكش 10

 šqār Ašqār [Achqar]⌠ / اشقار 10

CI Lema / transcripción Traducción 

 ġmrt2 d yd‹ codo de la mano [sic]‹ / غمرة د ید 1
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/ separa alternativas de significado del lema. A diferencia de los corchetes, este 

aparece en los casos de ambigüedad en el reconocimiento de la palabra, como en: 

La ausencia de vocales — عَلَم ›ʕalam‹ ‘bandera’, عِلم ›ʕilm‹ ‘ciencia’— no 

permite descartar ninguno de los significados posibles. 

* indica que la traducción se apoya en fuentes secundarias (informantes nativos,

indagaciones en internet) y que no existe refrendo lexicográfico en las obras de 

referencia consultadas1. Por tanto, en cierata medida está sujeta a cambio. En 

algunos casos, como en la de los extranjerismos crudos, la traducción se ha 

determinado por la propia forma de la palabra, hecho este que puede observarse en 

la columna de Transliteración.  

4. Transliteración ortográfica (cuarta columna). Se ha rechazado, por inviable, la

transcripción fonético-fonológica, justificándose esta decisión en dos características

de este estudio: en primer lugar, el carácter escrito del corpus y la ausencia de una

contraparte oral y, en segundo lugar, el carácter heterogéneo de la muestra en cuanto

al origen de los informantes  — con la probable variabilidad dialectal que esta

comporta—. La información contenida en esta columna busca complementar la

traducción ofrecida en el apartado anterior y facilitar la consulta para los

investigadores que no conozcan la lengua árabe. Esta resulta esencial en los casos de

sinonimia, fenómeno este especialmente frecuente dado el contexto multilingüe y

diglósico. A modo de ejemplo, ‘nariz’, en Partes del cuerpo, aparece bajo la forma

estándar انف ›⌠nf‹  (rango 9) y la variante más dialectalizante, منخار ›mnxār‹ (rango

11).

5. Disponibilidad (quinta columna). Es el criterio de ordenación de los datos y, como

se ha indicado, es un índice que toma en consideración tanto la frecuencia de la

palabra como la posición ocupada por esta en cada una de las encuestas del corpus

(cfr. capítulo Metodología).

1 Aguadé & Benyahia (2005); Cortés (1996); Dozy (1845; 1881); Harrell (1967); Heath (1989); Moscoso 
(2007) y Prémare et al. (1993-1999), entre otras obras y estudios parciales. 

CI Lema / transcripción Traducción 

 ʕlm‹ bandera /ciencia ‹ / علم 7



6. Aparición (Aparic. (%); sexta columna). Expresa el porcentaje de informantes que

han mencionado ese vocablo en este centro de interés.

7. Frecuencia absoluta (Fr. Abs.; séptima columna). Con él se indica el número de

estudiantes que han aportado esta voz en este CI.

8. Frecuencia relativa (Fr. Rel.; octava columna).. Este dato señala la frecuencia de

aparición de la palabra en el conjunto de respuestas del centro de interés.

9. Frecuencia acumulada (Fr. Ac.; novena columna). Es un índice acumulativo fruto de

la suma de la frecuencia relativa de la palabra en estudio junto a las frecuencias

relativas de las palabras que la preceden.

Por último, se listan a continuación las abreviaturas2: 

adj.: adjetivo fr.: francés     prêp./prep.: preposición 

anat.: anatomía gen./en gén.: en general    relig.: religión 

arch.: arcaico geom.: geometría   subst.: sustantivad 

archit.: arquitectura geogr.: geografía     tech. /tecn: técnic 

béd.:beduino indiv.: individuo, individual  vulg.: vulgar 

berb.: bereber, tamazīġt inf.: informante  x : alguien 

bot. botánica ing.: inglés 

cm.: centímetros lit.: literalmente / literario 

CI.: centro de interés m.:metro 

Col. / coll.: colectivo m.s. que: mismo significado que

contr.: contrario mus.: música

dep.: deporte n.: nombre, sustantivo

dim.: diminutivo n. ac.: nombre de acción / maṣdar

Eg.: Egipto n. ag.: nombre de agente

ejm.: ejemplo par. ex: por ejemplo

esp.: español part. act.: participio activo

ext.: extensión de significado part. pas.: participio pasivo

f./fem.: femenino péj.: peyorativo

fig.: sentido figurado pl.: plural

2 Se han respetado las abreviaturas utilizadas en el diccionario de referencia de Premare (1993-1999) y del que se 
extraen numerosas definiciones. Algunas de ellas han sido adaptadas (por ejemplo, n. act. se presenta como n.ac. para 
evitar la duplicación excesiva de abreviaturas en español y en francés). Otras, como las fuentes utilizadas por Dozy 
(1845 y 1881), han sido suprimidas. Por último, ha de señalarse que la transcripción fonético-fonológica recogida en 
Premare (1993-1999) ha sido simplificada en algunos de sus matices. 
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Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 mano yd 0,79644 96,087 221 5,911 5,911 يد 1
 pierna rŷl 0,73325 92,609 213 5,697 11,608 رجل  2
 ojo ʕīn 0,59652 83,913 193 5,162 16,77 عين 3
 cabeza ra̻s 0,58602 73,043 168 4,493 21,263 رأس  4
 oreja, oído ǀḏn 0,57434 86,522 199 5,322 26,585 اذن 5
 dedo [de la mano] ṣbʕ 0,35626 65,217 150 4,012 30,597 صبع 6
 boca fm 0,33159 50 115 3,076 33,673 فم 7
 cabello šʕr 0,29217 56,087 129 3,45 37,123 شعر 8
 nariz ǀnf 0,28495 40 92 2,461 39,584 انف 9

 corazón qlb 0,27388 46,957 108 2,888 42,472 قلب  10
 nariz mnxār 0,25935 38,696 89 2,38 44,852 منخار 11
 hígado kbd 0,22899 41,739 96 2,568 47,42 كبد 12
نسنا 13  diente snān 0,21721 45,652 105 2,808 50,228 
 estómago, tripa, panza krš 0,21259 39,13 90 2,407 52,635 كرش  14
 lengua lsān 0,19595 40 92 2,461 55,096 لسان 15
 rodilla rkbŧ 0,16395 35,217 81 2,166 57,262 ركبة 16
 estómago mʕdŧ 0,16233 32,609 75 2,006 59,268 معدة 17
 muslo fxd 0,1561 33,478 77 2,059 61,327 فخد  18
 pecho ṣdr 0,15519 31,304 72 1,926 63,253 صدر  19
 cara ūŷh 0,14665 20,87 48 1,284 64,537 وجه  20
 dedo [del pie] bnŧ 0,14141 28,261 65 1,738 66,275 بنة 21
 cuello ʕnq 0,14071 28,696 66 1,765 68,04 عنق 22
 pulmón rīŧ 0,13677 28,261 65 1,738 69,778 رية 23
 ceja ḥāŷb 0,1353 29,13 67 1,792 71,57 حاجب  24
 uña ẓfr 0,13375 30,87 71 1,899 73,469 ظفر  25
 intestino mṣrān 0,12372 27,391 63 1,685 75,154 مصران 26
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Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 espalda ẓhr 0,12129 28,261 65 1,738 76,892 ظهر  27
 mandíbula dqm 0,11158 15,652 36 0,963 77,855 دقم  28
 riñón klūŧ 0,10548 20,435 47 1,257 79,112 كلوة 29
 vientre, abdomen bṭn 0,09905 17,826 41 1,097 80,209 بطن 30
 hombro ktf 0,08385 15,217 35 0,936 81,145 كتف 31
 nariz1 nīf 0,0768 11,304 26 0,695 81,84 نيف 32
 cerebro mx 0,06568 13,043 30 0,802 82,642 مخ 33
 mejilla ḥnkŧ 0,0612 12,174 28 0,749 83,391 حنكة  34
 pie qdm 0,05575 12,174 28 0,749 84,14 قدم  35
 labio šfŧ 0,04961 10,87 25 0,669 84,809 شفة  36
 pestaña šfrīn 0,04877 10,87 25 0,669 85,478 شفرين 37
 bazo2 ṭīḥān 0,03942 8,696 20 0,535 86,013 طيحان 38
 frente3 ṣnṭīḥŧ 0,0366 8,696 20 0,535 86,548 صنطيحة  39
 codo ġmrŧ 0,03636 8,696 20 0,535 87,083 غمرة 40
 intestino mʕī 0,03313 6,957 16 0,428 87,511 معي 41
 páncreas bnkrīās 0,03193 8,261 19 0,508 88,019 بنكرياس 42
 hueso ʕṭm 0,03059 7,826 18 0,481 88,5 عطم  43
 pierna sāq 0,02748 5,652 13 0,348 88,848 ساق  44
 frente4 ŷbhŧ 0,02712 5,217 12 0,321 89,169 جبهة  45
 brazo ḏrāʕ 0,0256 5,217 12 0,321 89,49 ذراع 46
 cintura5 nṣ 0,02484 4,783 11 0,294 89,784 نص 47
 labio šlgūmŧ 0,02444 5,652 13 0,348 90,132 شلگومة  48

1 DAF (11/512): “narines”. 
2 DAF (8/397): طيحال /ṭīḥāl/ “[anat.] rate (…)”; Cortés (1996: 674): bazo. 
3 DAF (6/212): “ سنطيحة /sənṭēִḥa/ vilain front, haut, large et très bombé; front protubérant (…)”. 
4 DAF (2/147): “front”. 
5 DAF (11/379): “نص /noṣṣ/ (…)3. spéc. /neṣṣ/ mi-corps, taille, ceinture (partie du corps des reins au ventre)”. 
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Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 bilis mrārŧ 0,02361 6,957 16 0,428 90,56 مرارة 49
 arteria6 šrīān 0,02245 4,783 11 0,294 90,854 شريان 50
 intelecto, entendimiento ʕql 0,02238 3,478 8 0,214 91,068 عقل 51
ة قرفد 52  nuca7 qrfdŧ 0,02141 6,087 14 0,374 91,442 
 piel ŷld 0,02079 5,652 13 0,348 91,79 جلد  53
 nariz8 xanfūrŧ 0,02061 3,043 7 0,187 91,977 خَنفورة  54
 vena9 ʕrq 0,02008 4,783 11 0,294 92,271 عرق  55
 intestino delgado mʕī dqīq 0,01985 4,348 10 0,267 92,538 معي دقيق  56
 articulación mfṣl 0,01813 3,913 9 0,241 92,779 مفصل  57
 patas10 frāqš 0,01702 2,174 5 0,134 92,913 فراقش  58
 tobillo, talón11 kʕb 0,01595 3,478 8 0,214 93,127 كعب 59
 cerebro dmāġ 0,01478 2,174 5 0,134 93,261 دماغ 60
pupila بلوطة  61 12 blūṭŧ 0,01419 2,174 5 0,134 93,395 
 barba, mentón13 lḥīŧ 0,01365 3,478 8 0,214 93,609 لحية  62
 pene qḍīb 0,01271 2,609 6 0,16 93,769 قضيب  63
 barbilla, mentón14 ḏqn 0,01218 2,174 5 0,134 93,903 ذقن 64
 aparato reproductor ŷhāz tnāslī 0,01201 3,043 7 0,187 94,09 جهازتناسلي 65
 músculo15 ʕḍlŧ 0,01147 1,739 4 0,107 94,197 عضلة  66

6 Cortés (1996: 578): “arteria”. 
7 DAF (10/ 301): “nuque large et puissante (…)”. 
8 Dozy (1881:I/409): “gros nez”; DAF (4/163): “(berbère) groin, museau; nez [péj.], vilain nez (…)”. 
9 DAF (9/ 84):” avec pl. ʕrōq veine; artère, vaisseau du corps; 2. filament nerveux; nerf, tendon; 3. filet, frein de la langue (…)”. En DAF (82)” avec pl. ʕrōqāt sueur; 2. buée”. Cortés (1996: 
731): “(…) vena”.  
10 DAF (10/ 85): “1. pied fourchu de bète de boucherie (bovins, ovins) don’t le sabot comporte deux onglons; 2. ext. patte, pied d’un animal non ruminant (…)”. 
11 DAF (10/ 594): “ 1 كعبة. cheville; 2. osselet, cheville de mouton”. Cortés (1996: 980): “articulación; tobillo; cubo, talón (del pie, del zapato)”. 
12 Dozy (1881: I/112): “(gland) (…) بلوطة العين pupille, la prunelle de l’oeil”. Acepción tomada como válida tomando en consideración la secuencia léxica de las encuestas. 
13 DAF (11/38): “1. barbe (…); 2. ext. menton; menton (sans barbe, de femme, d’enfant)”. 
14 Cortés (1996: 384): “barbilla, mentón”. 
15 Cortés (1996: 744): “músculo”. 
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Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 pestañas rmūš 0,01146 2,609 6 0,16 94,357 رموش  67
 laringe16 ḥnŷrŧ 0,01117 3,478 8 0,214 94,571 حنجرة  68
 pecho ṯdī 0,01108 3,478 8 0,214 94,785 ثدي 69
 codo, apoya mrfq 0,01032 2,609 6 0,16 94,945 مرفق  70
 apéndice mṣrānŧ zāīdŧ 0,00922 2,609 6 0,16 95,105 مصرانة زايدة  71
 trasero17 sūŧ 0,00919 1,739 4 0,107 95,212 سوة  72
 trasero mu̻̻xrŧ 0,00917 3,043 7 0,187 95,399 مؤخرة  73
 mejilla18 xd 0,00905 2,174 5 0,134 95,533 خد  74
 jeta, morro, hocico19 kmārŧ 0,00825 1,304 3 0,08 95,613 كمارة 75
 palma de la mano kf 0,00778 1,304 3 0,08 95,693 كف  76
 asadura20 ʕlāūŧ 0,00777 1,739 4 0,107 95,8 علاوة 77
 médula espinal nxāʕ šūkī 0,00768 1,739 4 0,107 95,907 نخاع  شوكي 78

 عمود فقري  79
columna vertebral, espina 

dorsal 
ʕmūd fqrī 0,00751 2,174 5 0,134 96,041 

 tibia, pierna21 krʕ 0,00712 1,304 3 0,08 96,121 كرع 80
 cerebelo mxīx 0,00708 2,174 5 0,134 96,255 مخيخ 81
 intestino grueso mʕī ġlīẓ 0,00664 2,174 5 0,134 96,389 معي غليظ 82
 pelo22 zġb 0,00639 1,304 3 0,08 96,469 زغب  83
 tronco23 ksdŧ 0,00625 1,304 3 0,08 96,549 كسدة 84

16 DAF (3/248): “(…) 2. larynx, gosier; [Tanger] trachée-artère (…)”. Cortés (1996: 271): “garganta, laringe”. 
17 Dozy (1881: I/ 698): “vulg. par سَوءة, anus, Voc[abulista in arabico], Alc[ala, Pedro]. (culo, rabo por el culo, siesso el salvonor).— Poil des parties génitales (…)”. DAF (6/245): “derrière, 
fessier, cul (…)”. 
18 DAF (4/24-25): “joue, spéc. pommettes de la joue colorées par le sang (…)”. 
19 DAF: (10/631-632): “groin, mufle (…)”. 
20 DAF (9/221): “(…) 3. fressure de taureau (=škānba; voir aussi ḍọwwāṛa)”. DAF (4/381): ḍọwwāṛa “(…) 3. n. coll. spéc. ensemble constitué par le coeur, le foi, les poumons, la panse et 
les trips d’un ovin, fressure (…)”. 
21 DAF (10/555): “1.  [anat.] patte, pied (de quadrupède ou d’oiseau); (….); 2. avec pl. /kurʕān/ jambe; [Tanger] l’ensemble de la jambe et du pied (…)”. Cortés (1996: 970): “pie de res; 
tibia (anat.)”. 
22 DAF (5/338): “poils; poils follets, duvet (…) 2. poils; cheveux; pelage (…)”. 
23 DAF (10/577): “tronc (du corps humain); torse, buste, thorax, haut du corps; corps (sans tête); corps (d’un vêtement)”. 
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Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 ombligo ṣrŧ 0,00621 2,174 5 0,134 96,683 صرة  85
 faringe, amígdalas ḥlqūm 0,00606 2,174 5 0,134 96,817 حلقوم  86
 tibia, espinilla24 qṣbŧ 0,00601 2,174 5 0,134 96,951 قصبة  87
 labio25 šārb 0,00583 1,304 3 0,08 97,031 شارب  88
 esqueleto ŷhāz ʕḍmī 0,00581 0,87 2 0,053 97,084 جهازعضمي  89
 senos26 bzāzl 0,00575 0,87 2 0,053 97,137 بزازل  90
 antebrazo sāʕd 0,0057 1,304 3 0,08 97,217 ساعد 91
 carne lḥm 0,00542 2,174 5 0,134 97,351 لحم 92
 pene27 zb 0,00532 0,87 2 0,053 97,404 زب  93
 tendón de Aquiles28 ʕrqūb 0,0053 1,739 4 0,107 97,511 عرقوب  94
 cadera ūrk 0,00493 0,87 2 0,053 97,564 ورك 95
 metacarpo29 kūʕ 0,0049 0,87 2 0,053 97,617 كوع 96
بولي جهاز  97  sistema urinario ŷhāz būlī 0,0047 0,87 2 0,053 97,67 
 vagina mhbl 0,0042 0,87 2 0,053 97,723 مهبل 98
 garganta30 grŷūṭŧ 0,00415 1,304 3 0,08 97,803 گرجوطة  99

 sangre dm 0,0041 1,739 4 0,107 97,91 دم 100
 bulbo raquídeo bṣlŧ sīsāi̻īŧ 0,00384 1,304 3 0,08 97,99 بصلة سيسائية  101
 vulva, vagina31 ṭbūn 0,00382 0,87 2 0,053 98,043 طبون 102
 dientes32 nŷdīn 0,00375 0,87 2 0,053 98,096 نجدين 103

24 En una de las encuestas, la significación parece tráquea. DAF (10/335): “tout os long et creux”. Cortés (1996: 906): “caña, junco, tubo, pluma de escribir; esófago; tráquea, tibia, 
espinilla”. 
25 DAF (7/55): “1. lèvre (d’une personne), spéc. lèvre supérieure (…)”. 
26 DAF (1/223): “mamelle; tétine, trayon (de femelle); sein (de femme)”. 
27 DAF (5/277): “pénis, verge de l’homme”. 
28 DAF (9/86): “tendon d’Achille (chez les humains); tendon du jarret (ches les quadrupèdes) (…)” y Cortés (1996: 732): “jarrete; tendón de Aquiles”. 
29 DAF (10/655): “métacarpe”. 
30 DAF (10/277): “[comp. esp. garganta] 1. gorge; gosier; oesophage; pharynx; pomme d’Adam (..); 3. trachée-artère (…)”. 
31 DAF (8/265): “[esp. tapón: bonde, bondon) vulve, vagin (…)”. 
32 Dozy (1881: II/641): ناجذة /nāŷiḏa/ “dans la 2e partie du Voc[abulista in arabico]. pour dent, mais ناجذ dans la 1re”. 
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Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 palma de la mano tḥt yd 0,00373 0,435 1 0,027 98,123 تحت يد 104
 vasos sanguíneos ʕrūq dmūīŧ 0,0036 0,87 2 0,053 98,176 عروق دموية  105
 cuello rqbŧ 0,00352 1,304 3 0,08 98,256 رقبة  106
 intestino delgado dūārŧ rqīqŧ 0,00345 0,435 1 0,027 98,283 دوارة رقيقة  107
 mandíbula, maxilar fk 0,0034 0,87 2 0,053 98,336 فك 108
 aparato respiratorio ŷhāz tnfsī 0,00325 0,87 2 0,053 98,389 جهازتنفسي 109
 entendimiento, intelecto fhm 0,0032 0,435 1 0,027 98,416 فهم 110
 intestino grueso dūārŧ ʕlīḍŧ 0,0032 0,435 1 0,027 98,443 دوارة  عليضة 111
 ʕngrŧ 0,0032 0,435 1 0,027 98,47 [no identificado] عنگرة 112
 nuca33 qfäʾ 0,00311 0,87 2 0,053 98,523 قفاء  113
 ano34 ṭrmŧ 0,00303 0,87 2 0,053 98,576 طرمة  114
 dedos de tu pierna ṣbāʕ rŷlīk 0,00296 0,435 1 0,027 98,603 صباع رجليك 115
 muñeca mʕṣm 0,00296 0,435 1 0,027 98,63 معصم 116
 aparato digestivo ŷhāz hḍmī 0,00254 0,435 1 0,027 98,657 جهازهضمي  117
 partes pudendas35 ʕūrŧ 0,00254 0,435 1 0,027 98,684 عورة 118
 occipucio, cráneo36 qbŧ 0,00254 0,435 1 0,027 98,711 قبة  119
120 front frente front 0,00235 0,435 1 0,027 98,738 
 tabique [nasal] ḥāŷz 0,00235 0,435 1 0,027 98,765 حاجز  121
 miembro viril37 qlm 0,00235 0,435 1 0,027 98,792 قلم  122
 sistema nervioso ŷhāz ʕṣbī 0,00218 0,435 1 0,027 98,819 جهازعصبي 123
 barrigón38 ṭḥšā 0,00218 0,435 1 0,027 98,846 طحشا  124
 muela ḍrs 0,00218 0,435 1 0,027 98,873 ضرس  125

33 Cortés (1996: 922):  “nuca; occipucio”. 
34 Dozy (1881: I/146) “ ترُ۟مَة, anus”. 
35 Se trata de un concepto religioso con el que se hace referencia a las partes que deben ser cubiertas. 
36 DAF (10/212): “(…) 2. sommet de la tête (d’un animal), occiput (…)”. Dozy (1881: II/298): “قبة الرأس: le crâne (…)”. 
37 DAF (10/417): “(…) 4. membre viril (terme poli)”. 
38 DAF (8/266): “1. grose bedaine, gros bide, gros ventre; 2. ventre (de l’homme ou de l’animal)”. 
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 dedos del pie ǀṣābʕ qdm 0,00218 0,435 1 0,027 98,9 اصابع قدم 126
 vejiga39 nbūlŧ 0,00212 0,87 2 0,053 98,953 نبولة 127
 intestino grueso mṣrān ġlīḍ 0,00202 0,435 1 0,027 98,98 مصران غليض 128
 dedos de la mano ǀṣābʕ yd 0,00202 0,435 1 0,027 99,007 اصابع يد 129
 estómago*40 ṣṭūmŧ 0,00187 0,435 1 0,027 99,034 صطومة  130
 piezazos41 frākāḥ 0,00187 0,435 1 0,027 99,061 فراكاح  131
 mi gaznate42 ḥlqī 0,00187 0,435 1 0,027 99,088 حلقي 132
 pecho* ḥāml 0,00187 0,435 1 0,027 99,115 حامل  133
 excreciones mxrŷ 0,00187 0,435 1 0,027 99,142 مخرج  134
 intestino delgado mṣrān rqīq 0,00187 0,435 1 0,027 99,169 مصران رقيق  135
 tórax qfṣ ṣdrī 0,00187 0,435 1 0,027 99,196 قفص صدري  136
 sistema inmunitario ŷhāz mnāʕŧ 0,00173 0,435 1 0,027 99,223 جهاز مناعة 137
 codo de la mano [sic.] ġmrŧ d yd 0,00173 0,435 1 0,027 99,25 غمرة د يد 138
139 ADN ADN ADN 0,0016 0,435 1 0,027 99,277 
 óvulo būīḍŧ 0,0016 0,435 1 0,027 99,304 بويضة  140
ية ئ واقصبة ه 141  tráquea qṣbŧ hūāi̻īŧ 0,0016 0,435 1 0,027 99,331 
 ġnṭūr 0,0016 0,435 1 0,027 99,358 [no identificado] غنطور  142
 metacarpo, tarso43 mšṭŧ 0,00149 0,435 1 0,027 99,385 مشطة  143
 colon 44 qūlūn 0,00149 0,435 1 0,027 99,412 قولون  144
 nuez45 krāŷm 0,00149 0,435 1 0,027 99,439 كراجم  145
 mejillas [dual] ūaŷnataīn 0,00138 0,435 1 0,027 99,466 وَجنَتيَن 146

39 DAF (11/307): “vessie” (or. latín ampulla) . Dozy (1881: II/637): “vessie” (origen esp. ampolla). 
40 Probablemente, del francés estomac. 
41 DAF (10/88): “pieds très grands et mal faits”. 
42 DAF (3/198): “1. gosier, arrière-gorge (…); 2. voix, cri (…)”. 
43 DAF (11/207-208): “(…) 6. [anat.] ensemble des cinq os de la main ou dessous du pied”. 
44 Del francés côlon o el español colon. 
45 DAF (10/701): “1. pomme d’Adam (…); 2. au pl. /grāŷǝm/ maladie de la gorge (…)”. 
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 pubis46 dzān d ʕrs 0,00138 0,435 1 0,027 99,493 دزان د عرس  147
 trasero47 lūrī 0,00138 0,435 1 0,027 99,52 لوري  148
اسليعضو تن  149  miembro genital ʕḍū tnāslī 0,00128 0,435 1 0,027 99,547 
 vulva frŷ 0,00128 0,435 1 0,027 99,574 فرج  150
 fluidos sūāi̻l 0,00118 0,435 1 0,027 99,601 سوائل  151
 columna vertebral48 snsūl 0,00118 0,435 1 0,027 99,628 سنسول  152

 قاع رجل  153
planta de la pierna [sic., 

por del pie]49 
qāʕ rŷl 0,00109 0,435 1 0,027 99,655 

 entrañas50 fūād 0,00109 0,435 1 0,027 99,682 فواد  154
 cintura xṣr 0,00109 0,435 1 0,027 99,709 خصر  155
 bulbo bṣlŧ 0,00109 0,435 1 0,027 99,736 بصلة  156
 costilla ẓlʕŧ 0,00109 0,435 1 0,027 99,763 ظلعة  157
 uretra ǀḥlīl 0,00101 0,435 1 0,027 99,79 احليل  158
 trasero51 glāsŧ 0,00094 0,435 1 0,027 99,817 گلاسة  159
 glúteo, nalga52 šrŷ 0,00094 0,435 1 0,027 99,844 شرج  160
 sobaco ǀbṭ 0,00094 0,435 1 0,027 99,871 ابط 161
 pulmón*53 būrmūn 0,0008 0,435 1 0,027 99,898 بورمون 162

46 Lit. región púbica de la boda o herramienta de la boda . Cfr. DAF (2/185): “tonte (des moutons) (….) 3. [Tanger] pubis; région pileuse du pubis; poils du pubis”. Harrell (1963: 24) “set 
of tools”. 
47 Con posible asimilación del artículo. Cfr. DAF (12/173-174): “  ورا /ōṛa - ūṛa/ prép. 1. [dans l’espace] derrière (…)”  “ اللور  –  اللورا /ḷ-ḷōṛ/ /ḷ-ḷōṛa/ prép. 1. [dans l’espace] en arrière (…)”. 
48 DAF (6/211): “colonne vertébrale; râble (…)”. 
49 Harrell (1963: 109): “1. bottom; 2. pedestal; 3. buttock, rump; 4. sole (foot or shoe)”. 
50 DAF (10/181-182): “1. entrailles (…); 2. fressure, ensemble des visceres d’un animal (surtout d’un ovin) (…)”. Cortés (1996: 822): “corazón; mente”. El informante puede haber aportado 
esta palabra con el significado clásico, pero no es posible confirmar este extremo:  

لسان –سنان  –روق ع –دم  –لحام  – فواد –قلب  –طيحان  –مرارة  –كراجم  –بنان  –رجلين  –سعبن  –دفرين  –سعار  –ودنين  –عين  –مناخر  –فم  –يد  –مخ  –مسارن  –ريية  –كبدة   
hígado –pulmón –intestinos – cerebro – mano – boca – nariz – ojo – oídos – pelo – uñas – dedos –piernas – dedos [de los pies] – nuez – bilis – bazo – corazón – entrañas/corazón – carne 
– sangre – venas – dientes – lengua.
51 Probablemente de /ŷles/ ‘sentarse’.
5252 DAF (6/65): /sǝrŷ – šǝrŷ/ “selle (de cheval)”; /srīŷa – šrīŷa/ “1. selle (de mule, de cheval) (…); 2. fig. fessier de femme (…)”.
53 Significación deducida: probablemente del español pulmón y no del francés poumon, dada la presencia de la líquida. Posible préstamo de asimilación oral desde alguna variedad meridional
con alternancia de líquidas /l-r/.
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 grasa54 šḥmŧ 0,00075 0,435 1 0,027 99,925 شحمة  163
 tubo digestivo ǀnbūb hḍmī 0,00075 0,435 1 0,027 99,952 انبوب هضمي 164
 miembro viril ʕḍū ḏkrī 0,00069 0,435 1 0,027 99,979 عضو ذكري  165
 tímpano del oído ṭblŧ ǀḏn 0,00047 0,435 1 0,027 100,006 طبلة اذن  166

54 DAF (7/40): “col. 1. graisse (…); 2. gras (dans la viande); spéc. graisse autour des rognons et de la panse (…)”. 
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 pantalón srūāl 0,84338 96,957 223 5,923 5,923 سروال  1
 short šūrṭ 0,41978 70,87 163 4,329 10,252 شورط  2
 chilaba ŷlābŧ 0,40941 70,435 162 4,303 14,555 جلابة  3
 camisa [europea]1 qmīŷŧ 0,39427 60,435 139 3,692 18,247 قميجة  4
 calcetines tqāšr 0,35147 65,217 150 3,984 22,231 تقاشر 5
 slip slīb 0,3399 54,348 125 3,32 25,551 سليب  6
 falda fldŧ 0,31649 49,13 113 3,001 28,552 فلدة  7
 chaqueta škīṭŧ 0,30373 41,739 96 2,55 31,102 شكيطة  8
 jersey xrsī 0,29316 51,304 118 3,134 34,236 خرسي  9

 camiseta kmsīṭŧ 0,2542 44,348 102 2,709 36,945 كمسيطة  10
 zapatos ṣbāṭ 0,23461 46,087 106 2,815 39,76 صباط  11
 capote, abrigo kbūṭ 0,23012 43,478 100 2,656 42,416 كبوط  12
 pañuelo para la cabeza2 sbnīŧ 0,21295 49,565 114 3,028 45,444 سبنية 13
 caftán qfṭān 0,21263 42,174 97 2,576 48,02 قفطان  14
 vestido [corto*]3 ksūŧ 0,20412 34,348 79 2,098 50,118 كسوة  15
 sostén, sujetador sūsṭīn 0,17275 30,87 71 1,886 52,004 سوسطين 16
 body būdī 0,16773 39,13 90 2,39 54,394 بودي  17
 camisa [marroquí]4 qmīṣ 0,16264 22,609 52 1,381 55,775 قميص 18
 cazadora ksdūrŧ 0,14332 30,435 70 1,859 57,634 كسدورة  19
ش بو طر 20  fez5 ṭrbūš 0,1417 32,174 74 1,965 59,599 

1 DAF (10/420-421): “[esp. camisa] 1. chemise européenne; 2. chemise traditionnelle; 3. gilet, sous vêtement de laine ou de cotono (…)”. 
2 DAF (6/30): “foular de tête de fabrication indigène; foulard de soie, madras à décor floral polychrome, dont se coiffent les femmes mariées (….)”. 
3 DAF (10/585-586): “1. vêtement: l’ensemble des habits que porte un individu (…); 2. beau vêtement; spéc. costume (…)”; Harrell (1963: 65): “1. suit (men’s or women’s); 2. dress 
(girl’s)”. La especificación de corto se incluye por indicación de informante nativo.  
4 DAF (10/426): “[esp. camisa] chemise traditionnelle marocaine, avec ouverture sur l’épaule (pour homme) ou sur la poitrine (pour femme) (…)”. Cfr. nota al pie número 1. 
5 DAF(8/272-273): “1. tarbouche, bonnet troncoconique, en feutre généralement rouge, importé d’Europe; il est le plus souvent orné d’un gland de soie noir ou bleu marine –šūša-; il existe 
aussi des tarbouches de feutre blanc, très souples, que les hautes fonctionnaires du Makhzen portent chez eux (…); 2. calotte noire des juifs”. 
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 قندورة  21
blusa de lana amplia y sin 

mangas6 
qndūrŧ 0,11753 29,13 67 1,78 61,379 

 esparteña sbrdīnŧ 0,11717 27,391 63 1,673 63,052 سبردينة 22
 bufanda būfāndā 0,10617 27,826 64 1,7 64,752 بوفندا 23
 tipo de traje bordado7 ŷbādūr 0,09109 23,478 54 1,434 66,186 جبادور  24
 capa kābā 0,08812 17,826 41 1,089 67,275 كابا 25
 sandalia sndālŧ 0,08647 21,304 49 1,301 68,576 سندالة  26
 vestido, traje8 lbsŧ 0,0851 19,13 44 1,169 69,745 لبسة  27
كلةن ش 28  chancla šnklŧ 0,08002 21,304 49 1,301 71,046 
 chaqueta ŷkīṭŧ 0,07565 11,304 26 0,691 71,737 جكيطة  29
 media(s) mdyāt 0,07445 16,957 39 1,036 72,773 مديات 30
 babuchas de hombre blġŧ 0,07276 17,826 41 1,089 73,862 بلغة 31
 zapatos ḥḏāʾ 0,07014 10,435 24 0,637 74,499 حذاء  32
 abrigo mūnṭū 0,0627 12,609 29 0,77 75,269 مونطو  33
 chal šāl 0,05915 16,087 37 0,983 76,252 شال  34
t-shirt تيشورط  35 tīšūrṭ 0,05626 9,565 22 0,584 76,836 
 corbata grbāṭŧ 0,05583 13,478 31 0,823 77,659 گرباطة  36
 traje ṭrāxī 0,05434 15,652 36 0,956 78,615 طراخي  37
 jersey de lana trīkū 0,05193 11,304 26 0,691 79,306 تريكو 38
 calcetín ŷūārb 0,04615 8,261 19 0,505 79,811 جوارب  39
 top ṭūb 0,04551 10,435 24 0,637 80,448 طوب  40
 rebeca rbīkŧ 0,04414 12,609 29 0,77 81,218 ربيكة 41
طمافي صو 42  chándal ṣūfīṭmā 0,04216 7,826 18 0,478 81,696 
 blusa blūzŧ 0,041 10 23 0,611 82,307 بلوزة 43

6 DAF (6/434): “blouse/ sarreau de laine, ample et sans manches”. Abu-Shams (2005: 47): “blusa de lana, amplia y sin mangas”. 
7 DAF (2/ 134): “1. costume de drap brodé à manches fendues jusqu’aux coudes (Pour pouvoir les retrouser), porté avec ne longue ceinture de soie ou de laine rouge –kurzīya; 2. complet 
comprenant une veste, deux gilets et une culotte (…)”. 
8 DAF (11/21): “(…) 2. costume, vêtement; 3. vêtements de cérémonie d’un homme; harnachement de parade d’un cheval; 4. ensemble des bijoux d’une femme, parure (…)”. 
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 قشابة  44
camisa de algodón para 

hombre9 
qšābŧ 0,0409 9,565 22 0,584 82,891 

 تكشيطة  45
traje compuesto de dos 

piezas* 
tkšīṭŧ 0,03937 8,261 19 0,505 83,396 

 abrigo mʕṭf 0,03713 5,217 12 0,319 83,715 معطف  46
 guantes ūnṭīs 0,03573 10 23 0,611 84,326 ونطيس  47
 cinturón de cuero smṭŧ 0,03381 8,696 20 0,531 84,857 سمطة  48
 sombrero šābū 0,03362 8,261 19 0,505 85,362 شابو 49
 fular fūlār 0,03176 5,652 13 0,345 85,707 فولار  50
 pantalón árabe srūāl ʕrbī 0,03057 9,13 21 0,558 86,265 سروال عربي 51
 botas lībūṭ 0,03034 8,696 20 0,531 86,796 ليبوط 52
 pijama bīŷāmā 0,03015 7,391 17 0,452 87,248 بيجاما 53
 chándal šndr 0,02967 8,261 19 0,505 87,753 شندر 54
 Speedo sbīdū 0,0291 7,826 18 0,478 88,231 سبيدو 55

 عباية 56
especie de sobretodo de 

carácter religioso10 
ʕbāīŧ 0,02906 6,957 16 0,425 88,656 

 falda11 ṣāīŧ 0,02238 3,913 9 0,239 88,895 صاية  57
 jeans ŷīnz 0,02164 3,043 7 0,186 89,081 جينز 58
 chaleco ŷīlī 0,0213 5,652 13 0,345 89,426 جيلي 59
 pantalón corto srūāl qṣīr 0,01977 3,043 7 0,186 89,612 سروال قصير 60
 calzón12 krsūn 0,01968 3,913 9 0,239 89,851 كرسون  61

9 DAF (10/327): “1. blouse corte pour homme en tissu de laine tisée par les femmes, sans manches ni pans flottants et ouverte sur l’épaule, qui ne descend que jusqu’au dessus des genoux 
(…); 2. blouse courte de cotonnade, portée en surplis par certains travailleurs; [rur.] sorte de vêtement à manches courtes; tunique des bédouins à manches courtes et larges, en cotonnade 
blanche; blouse longue à manches courtes, se fermant sur l’épaule gauche par un lacet –sǝrrīfa– pour portefaix, boucher, forgeron; 3. [Tanger] m. s. que qǎššāb 2”. Qǎššāb: “2. longue 
blouse de coton ou de laine fine qu’on porte d’ordinaire par-dessus le gilet et sous le burnous (…)”. 
10 Cortés (1996: 711): “manto flojo de lana empleado por hombres y mujeres en Oriente Medio”. El uso más actual parece referirse al sobretodo llevado, principalmente, por mujeres para 
cubrirse. 
11 Probablemente del español saya. 
12 Quizá del español calzón. 
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 falda tnūrŧ 0,01928 3,043 7 0,186 90,037 تنورة 62
 vestido, traje, falda fstān 0,01923 3,043 7 0,186 90,223 فستان 63
 sombrero qbʕŧ 0,01845 3,043 7 0,186 90,409 قبعة  64
 guantes qfāz 0,01832 3,478 8 0,212 90,621 قفاز  65

 شربيل 66
babuchas de gala de 

mujer13 
šrbīl 0,01813 3,913 9 0,239 90,86 

 medias, leotardos14 būlīnāt 0,01776 5,652 13 0,345 91,205 بولينات 67
 sombrero kskīṭŧ 0,01742 3,913 9 0,239 91,444 كسكيطة  68

 سلهام 69
capa con capucha y sin 

mangas15 
slhām 0,01608 4,348 10 0,266 91,71 

 mini [falda]* mīnī 0,01533 3,913 9 0,239 91,949 ميني 70
 ropa interior mlābs dāxlīŧ 0,0149 3,043 7 0,186 92,135 ملابس داخلية  71
 traje kūstīm 0,01487 4,783 11 0,292 92,427 كوستيم 72
 toalla fūṭŧ 0,01457 3,043 7 0,186 92,613 فوطة  73
 alpargata brkāṭŧ 0,01387 3,478 8 0,212 92,825 بركاطة  74
 bolso ṣāk 0,01365 3,913 9 0,239 93,064 صاك 75
 mono mūnū 0,01261 3,913 9 0,239 93,303 مونو 76
 Unno*[marca] ǀūnū 0,0115 2,609 6 0,159 93,462 اونو 77
 chaqueta, túnica strŧ 0,01039 1,304 3 0,08 93,542 سترة 78
 completo kūmblī 0,00981 2,609 6 0,159 93,701 كومبلي 79
 gabardina gbrdīnā 0,00981 2,609 6 0,159 93,86 گبردينا 80

13 DAF (7/58): “[esp. servilla; cfr. grec byzantin serboula “chaussure d’esclave”], pl. šrābǝl babouches d’apparat pour femmes, en cuir de couleur ou en velours; la semelle en est 
généralement très épaisse, sans talon; la claque en est brodée au fil d’or ou d’argent sur velours, ou de soie sur cuir; la babouche a toujours un quartier à languette -ṭǝḷḷāʕa- susceptible 
d’être porté relevé; ces babouches étaitent autrefois uniquement des chaussures d’intérieur et de cérémonie (…)”. 
14 Del español polaina. 
15 Dozy (1881: I/679): “manteau à capuchon (…) Ce mot était en usage en usage en Espagne (les Espagnoles en ont fait: zulame, zurame, zorame, cerome, cerrome), et aujourd’hui on 
l’emploie encore au Maroc. Il semble d’origine berbère.” Harrell (1963: 137): “kind of overrobe with a hood and no sleeves”. 
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 حايك 81
manto de lana o algodón 
para cubrirse al salir16 

ḥāīk 0,0097 1,739 4 0,106 93,966 

 biquini bīkīnī 0,00927 2,609 6 0,159 94,125 بيكيني 82
 capucha kbūšā 0,00905 2,174 5 0,133 94,258 كبوشا 83
 pantalón bnṭlūn 0,00904 1,739 4 0,106 94,364 بنطلون 84
 maillot māīūh 0,0089 1,739 4 0,106 94,47 مايوه 85
 botines, zapatillas xfān 0,00879 1,304 3 0,08 94,55 خفان 86

 شان 87
chal o mantón para la 

cabeza y cuello17 
šān 0,00837 2,609 6 0,159 94,709 

 وزرة  88
delantal, uniforme 

escolar18 
ūzrŧ 0,00837 1,739 4 0,106 94,815 

 dos piezas dū bīās 0,00835 1,739 4 0,106 94,921 دو بياس 89
 camisón kmīṣūn 0,00824 1,739 4 0,106 95,027 كميصون 90
 camisa šmīz 0,00758 1,739 4 0,106 95,133 شميز 91
 capuchón kābūšn 0,00749 1,304 3 0,08 95,213 كابوشن 92

 لتام 93
velo que cubre la parte 

inferior de la cara19 
ltām 0,00726 0,87 2 0,053 95,266 

 traje, uniforme bdlŧ 0,0071 2,174 5 0,133 95,399 بدلة 94
 mandil mndīl 0,00686 2,174 5 0,133 95,532 منديل 95
 media(s) lībŧ 0,00671 1,739 4 0,106 95,638 ليبة 96
 pantalón tubo srūāl ṭūbū 0,00664 1,304 3 0,08 95,718 سروال طوبو  97
 pantalón largo srūāl ṭūīl 0,00636 1,304 3 0,08 95,798 سروال طويل  98

 خمار 99
tipo de velo para el rostro 

y la cabeza 
xmār 0,00628 2,174 5 0,133 95,931 

16 Abu-Shams (2005: 37): “pieza de tela de lana blanca o de algodón con la que los hombres y las mujeres se cubren para salir; traje o vestido en general”. Cfr. también DAF (3/293). 
17 Abu-Shams (2005: 41): “tipo de chal o mantón blanco de algodón o lanca con las que las personas frioleras se envuelven la cabeza y el cuello”. DAF (7/8): “1. sorte d’écharpe blanche 
en coton ou en laine légère dont les personnes firleuses s’enveloppent la tête et le cou (…)”. 
18 Cortés (1996: 1245): “lienzo con que se cubren las partes a la salida del baño; delantal; uniforme escolar”. 
19 Cortés (1996: 1013): “velo que cubre la parte inferior de la cara y deja los ojos libres”. 
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 pantalón pirata būnṭākū 0,00582 2,174 5 0,133 96,064 بونطاكو  100
 tacón ṭākūn 0,00568 1,739 4 0,106 96,17 طاكون  101

 تشاكيطا  د لحم 102
chaqueta de carne [sic. 

por piel] 
tšākīṭa d lḥm 0,00568 1,304 3 0,08 96,25 

 reloj mgānŧ 0,00538 0,87 2 0,053 96,303 مگانة 103
 media, calcetín šrāb 0,00529 0,87 2 0,053 96,356 شراب  104
 zapatos deportivos ḥḏāʾ rīāḍī 0,00518 1,304 3 0,08 96,436 حذاء  رياضي 105
 combinación nāūŧ 0,00509 0,87 2 0,053 96,489 ناوة 106
 túnica larga femenina20 dfīn 0,00492 1,739 4 0,106 96,595 دفين 107

 كمسيطة د لحم  108
camiseta de carne [sic. 

por piel]. 
kmsīṭŧ d lḥm 0,00483 0,87 2 0,053 96,648 

 falda pantalón*21 srūāl lārb 0,00482 1,304 3 0,08 96,728 سروال لارب  109
 chándal kṭmŧ 0,0048 1,739 4 0,106 96,834 كطمة  110
 tanga ṭngā 0,00457 0,87 2 0,053 96,887 طنگا 111
 vestido muy usado22 zgdūn 0,00448 1,304 3 0,08 96,967 زگدون 112
 ropa ḥūāīŷ 0,00435 0,435 1 0,027 96,994 حوايج 113
 velo, pañuelo ḥŷāb 0,0043 1,304 3 0,08 97,074 حجاب  114
 bata, delantal ṭablīŧ 0,00419 0,87 2 0,053 97,127 طابلية  115
 botas*23 brūtkān 0,0041 1,304 3 0,08 97,207 بروتكان 116
 cinturón, tirantes *24 ṣnāṭā 0,00397 0,435 1 0,027 97,234 صناطا  117
 sujetador ḥmālŧ ṣdr 0,0038 0,87 2 0,053 97,287 حمالة صدر  118

20 DAF (4/ 301-302): “1. longue tunique de femme, en mousseline brodée; 2. voilage pour vêtement féminin” دفينة /dfīna/: “fin surplis féminin en tissu léger / tunique de mousseline 
transparente et brodée ou imprimée sur fond blanc -tāfǝṭṭa-, à manches, et qui se porte par dessus le caftan dont il atténue la couleur souvent violente (…)”. 
21 Del francés la robe. 
22 DAF (5/353): “tout vêtement très usé et qui tombe en lambeaux; 2. vêtement de travail grossier et usagé; vêtement de dessus pour femmes, pour protéger le reste pendant le travail; 3. 
[Tanger] chemise de femme de dessous, ouverte sur la poitrine (…)”. Cfr. también Abu-Shams (2005: 39). 
23 Origen desconocido, probablemente se trate de una marca o modelo. El significado ha sido deducido a través del uso que hacen de este término nativos en internet. 
24 Es la propuesta de uno de mis informantes nativos; no se ha podido corroborar esta. 
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 دراعية 119
blusa larga de hombre sin 

mangas25 
drāʕīŧ 0,0038 0,87 2 0,053 97,34 

 string, tanga strīnġ 0,00362 0,435 1 0,027 97,367 سترينغ 120
 camiseta fānīlŧ 0,00362 0,435 1 0,027 97,394 فانيلة 121
 Converse kūnfrs 0,00362 0,435 1 0,027 97,421 كونفرس  122
123 demi manche media manga demi manche 0,00348 0,87 2 0,053 97,474 
 bañador bānīadūr 0,00347 1,304 3 0,08 97,554 بانيادور 124
125 tenue tenue tenue 0,0034 0,87 2 0,053 97,607 
 chaqueta [fr.veste] fīsṭā 0,00337 0,87 2 0,053 97,66 فيسطا  126
 mono, peto [fr. salopette] sālūbīt 0,00332 1,304 3 0,08 97,74 سالوبيت  127
 pañuelo para la cabeza26 drŧ 0,00331 0,87 2 0,053 97,793 درة 128
 Vans fāns 0,0033 0,435 1 0,027 97,82 فانس  129
 corbata rābṭŧ ʕnq 0,0033 0,435 1 0,027 97,847 رابطة عنق  130
 cachemira kāšmīr 0,0033 0,435 1 0,027 97,874 كاشمير 131
 pañuelo, trapo xrqŧ 0,0033 0,435 1 0,027 97,901 خرقة  132
 ropa de deporte lbās rīāḍŧ 0,00328 0,87 2 0,053 97,954 لباس رياضة  133
 anillo xātm 0,0031 0,87 2 0,053 98,007 خاتم 134
 vestido [fr. robe] rūb 0,00301 0,435 1 0,027 98,034 روب  135
 drāmā 0,00301 0,435 1 0,027 98,061 [no identificado] دراما 136
 media manga nṣ kūm 0,00301 0,435 1 0,027 98,088 نص كوم 137
 bañador [fr. baignoire] bnūār 0,00284 0,87 2 0,053 98,141 بنوار 138

 وشاح  139
cinturón adornado 

femenino27 
ūšāḥ 0,00274 0,435 1 0,027 98,168 

25 DAF (4/259): “longue blouse d’homme, en laine ou en cotonnade, largement échancrée sur le devant et sans manches -ḍuṛṛāʕa- tunique-chemise longue et ample, sans manches, portée 
par les Sahariens (…)”. 
26 DAF (4/253): “1. morceau d’étoffe; 2. foulard de tête; 3. drapeau, pavillon;(…)”. 
27 Cortés (1996: 1254): “cinturón adornado que emplean las mujeres; banda (distintitov); bandolera; vínculo; fajín (mil.); tahalí; bufanda”. Dozy (1845: 429-430): “(…) c’est une large 
ceinture de cuir, ornée de pierreries et portée par les femmes. (…)”. 
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 caftán tradicional qfṭān tqlīdī 0,00274 0,435 1 0,027 98,195 قفطان تقليدي  140

 لحاف  141
vestido drapeado, 

almalafa28 
lḥāf 0,00274 0,435 1 0,027 98,222 

 tipo de cinturón de lujo29 mṭmŧ 0,00274 0,435 1 0,027 98,249 مطمة  142
 tres cuartos ǀlārūbʕ 0,00267 0,87 2 0,053 98,302 [pantalón] الاروبع 143

 فوقية  144
especie de gabardina 

masculina30 
fūqīŧ 0,00249 0,87 2 0,053 98,355 

 banda* bndŧ 0,00237 1,304 3 0,08 98,435 بندة 145
 pantuflas pāntūfŧ 0,00231 0,87 2 0,053 98,488 پانتوفة 146
 cinturón tradicional smṭŧ tqlīdīŧ 0,00228 0,435 1 0,027 98,515 سمطة تقليدية 147
 sandalias [de cuero]31 nʕl 0,00228 0,435 1 0,027 98,542 نعل 148
 prenda de lana* pūnṭūs 0,0022 0,87 2 0,053 98,595 پونطوس  149
 caftán marroquí qfṭān mġrbī 0,00208 0,435 1 0,027 98,622 قفطان مغربي  150
 cinturón ḥzām 0,00208 0,435 1 0,027 98,649 حزام  151
152 tous Tous tous 0,00208 0,435 1 0,027 98,676 
 guantes [fr. les gants] līgāt 0,00208 0,435 1 0,027 98,703 ليگات 153

[كرزية] كررية 154
cinturón de seda o lana 

roja32 
krrīŧ 0,00208 0,435 1 0,027 98,73 

داخلي لباس  155  ropa interior lbās dāxlī 0,00208 0,435 1 0,027 98,757 
 ṭūka 0,002 0,87 2 0,053 98,81 [no identificado] طوكَ  156

28 DAF (11/33): “1. haïk, vêtement drapé (…); 2. avec pl. lḥūf / lḥāif /lḥāyǝf dessus de lit, courtepointe, couvre-pieds, couverture de lit (rembourrée et piquée); couverture de divan; couvre-
divan rembourré de laine pour s’asseoir dessus (…)”. Abu-Shams (2005: 49): “almalafa”. 
29 DAF (8/210): “1. ceinture (pour homme ou pour femme) ne faisant qu’un seul tour autour de la taille, faite d’une bande de cuir souple (trois doigts de large environ) revêtu d’un tissu de 
luxe (velours) brodé à la soie ou au fil d’or; elle se ferme au moyen d’un boucle (en argent ou nickelée) à ardillon; la mḍǝmma pour homme peut ne pas être décorée de broderies (…)”. 
30 DAF (10/185-186): “tunique d’homme, sorte de surplis de cotton blanc ou de gabardine de coton, sans encolure, sans manches, largement ouverte jusqu’à la ceinture, sans boutons, portée 
par dessus le gilet –bǝdʕīya– ou la veste –ŷābādōṛ–(…); blouse sans manches pour homme, en tissu fin ou mousseline, portée d’abord par le barbier, puis par de commerçants et certains 
artisans; “surtout”, vêtement de toile de lin ou de coton qu’on porte par dessus le vêtement de drap (…)”. 
31 DAF (11/400): “sandale à semelle de cuir; au pl. nʕāil paire de sandales à semelles de cuir (…)”. 
32 DAF (10/548): “[berb. ikerzi/tikerzit “turban” (…)] large ceinture de soie ou de laine rouge; [Te] ceinture d'homme, en laine, à plusieurs tours; [Jb] ceinture de femme, d'environ sept 
mètres de long, en laine teinte en rouge, souvent décorée avec des réserves de batik (…)”. 
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 todo klšī 0,0019 0,435 1 0,027 98,837 كلشي 157
 pantalón de piel srūāl ŷīl 0,0019 0,435 1 0,027 98,864 سروال جيل  158
 gafas mnẓr 0,0019 0,435 1 0,027 98,891 منظر 33 159
 pantalón de hip-hop srūāl hīb hūb 0,0019 0,435 1 0,027 98,918 سروال هيب هوب  160
 pantalón de piel srūl ḏ lḥm 0,00183 0,87 2 0,053 98,971 سرول ذ لحم  161
 cuello alto [fr. col monté] kūl mnṭī 0,00173 0,435 1 0,027 98,998 كول منطي  162
 vestido de las ocasiones fstān mnāsbāt 0,00173 0,435 1 0,027 99,025 فستان مناسبات 163
 gafas nẓārāt 0,00173 0,435 1 0,027 99,052 نظارات  164
 especie de polaina*34 slrīŷ 0,00158 0,435 1 0,027 99,079 سلريج 165
 fez árabe ṭrbūš ʕrbī 0,00158 0,435 1 0,027 99,106 طربوش عربي 166
 cadena snslŧ 0,00158 0,435 1 0,027 99,133 سنسلة  167
 faja fāxā 0,00157 0,87 2 0,053 99,186 فاخا  168
 pajarita bābīūn 0,00157 0,87 2 0,053 99,239 بابيون 169
 abrigo, sobretodo blṭū 0,00144 0,435 1 0,027 99,266 بلطو  170
سي قندر سروال 171  pantalón ancho35 srūāl qndrsī 0,00144 0,435 1 0,027 99,293 
 bonete tejido36 ṭākīā 0,00144 0,435 1 0,027 99,32 طاكيا 172
 chaqueta de piel ŷkīṭ ŷld 0,00131 0,435 1 0,027 99,347 جكيط جلد  173
 kūīkā 0,00131 0,435 1 0,027 99,374 [no identificado] كويكا 174

33  Cortés (1996: 1149) recoge مِنظار  ›minẓār‹ con el signido de “gafas, anteojos”. En DAF (11/387) aparece /mnāḍar/: “[Tr] lunettes”. En cualquier caso parece haber una deficiencia 
grafemática en cuanto a la vocal larga en este lema. 
34 Significado propuesto muy hipotéticamente. Esta forma no se registra en ninguna de las obras lexicográficas de referencia, ni bajo variantes con distintas sibilantes —/ṣ/ o /š/— y tan 
solo se halla un un conjunto de formas de origen persa similares a ›slrīŷ‹ en Dozy (1845: 202-203), pero cuyo parecido solo es parcial:  سَرموز –سَرموزة  –سُرموج  –زَربوزة  –جُرموق  
/ŷurmūq – zarmūza – surmūŷ – sarmūza – sarmūz/, y que define como “espèce de guêtre qu’on chausse par-dessus la botte”. Este mismo autor, no obstante, indica que esta palabra parece 
más usada en Egipto y avanza la hipótesis de que sarmeh [sic] sea en árabe marroquí la variante de este préstamo persa. En todo caso, en cuanto a ›slrīŷ‹, la líquida no parece revestir gran 
problema explicativo, dada la alternancia de /r~l/ observada en el propio corpus. No ocurre lo mismo con la mutación de la vocal larga /ū>ī/, si bien no sería un caso aislado — cfr. vg. la 
alternancia بقراج ~ مقليج ›mqlīŷ‹ ~›bqrāŷ‹ en DAF (I/277) y en el CI La cocina y sus utensilios—. 
35 DAF (10/434): “adj. rel. à fond très ample/flottant”. 
36 DAF (8/375): “calotte de laine ou de cotton, tricotée à l’aiguille –bū-mešrōḥ–, blanche ou à rayures (…)”. 
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 tirantes37 ḥbādā 0,0012 0,435 1 0,027 99,401 حبادا 175
 pantalón de deporte srūāl rīāḍŧ 0,0012 0,435 1 0,027 99,428 سروال د رياضة  176

 شميرة 177
camisa de corte 

tradicional38 
šmīrŧ 0,0012 0,435 1 0,027 99,455 

 bata bāṭŧ 0,0012 0,435 1 0,027 99,482 باطة  178
 babi* bbī 0,00109 0,435 1 0,027 99,509 ببي 179
 pantalón tradicional srūāl tqlīdī 0,00109 0,435 1 0,027 99,536 سروال تقليدي 180
 pequeño turbante plano39 rzŧ 0,00109 0,435 1 0,027 99,563 رزة  181

 ليزار 182
manto, mantilla para 
cubrirse la cabeza; 

sábana*40 
līzār 0,00109 0,435 1 0,027 99,59 

 camisa rabatí qmīṣ rbāṭī 0,001 0,435 1 0,027 99,617 قميص رباطي  183
 mochila miḥfḍŧ 0,001 0,435 1 0,027 99,644 مِحفضة  184
 velo para el rostro41 nqāb 0,00091 0,435 1 0,027 99,671 نقاب 185
 vestido corto ksūŧ qṣīrŧ 0,00091 0,435 1 0,027 99,698 كسوة قصيرة  186
 cartera, maletín sin asas42 garmṭŧ 0,00091 0,435 1 0,027 99,725 گَرمطة  187
 paño, trapo zīt 0,00083 0,435 1 0,027 99,752 زيف  188
 lazo, trapo*43 šlīkūn 0,00083 0,435 1 0,027 99,779 شليكون 189
 mānīks 0,00083 0,435 1 0,027 99,806 [no identificado] مانيكس 190
 vestido largo ksūŧ ṭūīlŧ 0,00083 0,435 1 0,027 99,833 كسوة طويلة  191
سواري غوب  192  vestido de noche ġūb sūārī 0,00076 0,435 1 0,027 99,86 

37 DAF (2/140): “dispositif qui sert à tendre, tendeur; bretelle; (…)”. 
38 DAF (7/181): /tšāmīr/ o /tšāmīra/ “[Tr] chemise d’homme ou de femme de coupe traditionnelle, en cotonnade blanche, à manches amples et longues “pagode”, à col officier rigide et 
orné de dentelle à l’aiguille; la chemise d’homme s’ouvre et se ferme sur l’épaule au oyen d’un coulant qui glisse sur un lacet –sǝrrīfa, jǝrrāya– (…)”. 
39 DAF (5/103): “petit turban plat et peu large de mousseline blanche”. 
40 Fuente: informantes nativos. 
41 Cortés (1996:1162): “velo con que la mujer se cubre el rostro”. 
42 DAF (10/714): /germāṭa/ “(…) 2. (sacoche) sans pendoloques”. 
43 Esta voz no aparece como tal en ninguna de las fuentes consultadas, por tanto, se trata de un significado hipotético. En Dozy (1881: I/783) se recoge la raíz شلك /šlk/ que, en forma II, 
significa “nlacer, attacher avec des lacets, prendre dans de rets. En DAF (7/167) la forma más cercana es /šǝllīq/ con significado “chiffon, loque” y también “modèle de broderie”. 
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 xmīrā 0,00069 0,435 1 0,027 99,887 [no identificado] خميرا 193
 broche para fijar el velo xlālŧ 0,00063 0,435 1 0,027 99,914 خلالة  194
 puniṭat 0,00057 0,435 1 0,027 99,941 [no identificado] پنُطَِت  195
 vestido de novia ksūŧ ʕrūs 0,00057 0,435 1 0,027 99,968 كسوة عروس  196
 escotado dīkūṭī 0,00057 0,435 1 0,027 99,995 ديكوطي  197
 especie de fez44 šāšīŧ 0,00052 0,435 1 0,027 100,022 شاشية  198

44 DAF (7/224-225): “1. chéchia, haut bonnet souple, rouge et pointu, qui sert de coiffure aux fonctionnaires subalternes du Makhzen (…); 2. petite calotte noire, hémisphérique et basse, 
qui étati imposée aux juifs (…); 3. [Jb] grand chapeau de femme enpalmier nain (…)”. 
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 colchón [largo]1 mṭrbŧ 0,35026 49,565 114 2,841 2,841 مطربة  1
 alfombra zrbīŧ 0,34447 58,261 134 3,34 6,181 زربية 2
 televisión tlfāz 0,28717 43,043 99 2,468 8,649 تلفاز 3
 cama frāš 0,27765 40 92 2,293 10,942 فراش  4
 cocina kūzīnŧ 0,27063 33,043 76 1,894 12,836 كوزينة 5
 armario mārīū 0,25416 43,043 99 2,468 15,304 ماريو 6
 silla krsī 0,22659 32,609 75 1,869 17,173 كرسي 7
 vaso kās 0,21366 34,348 79 1,969 19,142 كاس  8
 catre, armazón de cama2 kṭrī 0,21351 29,565 68 1,695 20,837 كطري  9

 almohada mxdŧ 0,21132 33,913 78 1,944 22,781 مخدة  10
 canapé knābī 0,1961 26,087 60 1,496 24,277 كنابي 11
 ataifor ṭīfūr 0,19082 28,696 66 1,645 25,922 طيفور  12
 horno frān 0,17399 33,043 76 1,894 27,816 فران 13
 mesa ṭblŧ 0,17055 26,522 61 1,52 29,336 طبلة  14
 vitrina bṭrīnā 0,16929 27,391 63 1,57 30,906 بطرينا 15
 salón ṣālūn 0,16621 22,174 51 1,271 32,177 صالون  16
 nevera nībīrā 0,16121 27,391 63 1,57 33,747 نيبيرا 17
 dormitorio bīt nʕās 0,16068 21,739 50 1,246 34,993 بيت نعاس 18
 plato ṭbsīl 0,15804 23,478 54 1,346 36,339 طبسيل  19
 nevera ṯlāŷŧ 0,15743 24,348 56 1,396 37,735 ثلاجة  20
 sala ṣālŧ 0,15534 22,609 52 1,296 39,031 صالة  21
 olla, cazuela ṭnŷrŧ 0,15078 23,913 55 1,371 40,402 طنجرة  22

1 DAF (8/ 181): “grand matelas long, plus grande que la mtǝllta (…); matelas pour deux personnes (…)”. 
2 DAF (10/503): “[esp. catre “lit de camp”] sorte de châlit/ de cadre de lit en bois, fait de planches supportées par deux poutres transversales fixées par leurs extrémités dans le mur, le long 
d’une pièce (…); haut lit en bois, dont le fond est fait de planches ou de roseaux, accolé à un mur (…)”. 
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 تلميطة 23
funda [de sofá o 

colchón]3 
tlmīṭŧ 0,14611 22,609 52 1,296 41,698 

 cortina rūāq 0,14292 22,174 51 1,271 42,969 رواق  24
 candelabro trīā 0,13466 23,478 54 1,346 44,315 تريا 25
 florero, jarrón vāz 0,13381 20,87 48 1,196 45,511 ڤاز  26
 bombona būṭŧ 0,13349 23,478 54 1,346 46,857 بوطة  27
 baño [fr. toilette] ṭūālīṭ 0,12995 18,261 42 1,047 47,904 طواليط  28
 tetera brād 0,12704 20 46 1,147 49,051 براد 29
 espejo mrāīā 0,12258 23,913 55 1,371 50,422 مرايا 30
 cuchara mḡrūfŧ 0,11214 18,696 43 1,072 51,494 مغروفة  31
 lavadora lbādūrā 0,10834 19,13 44 1,097 52,591 لبادورا 32
 manta bṭānīŧ 0,10517 18,261 42 1,047 53,638 بطانية 33
 cama kāmŧ 0,10259 15,217 35 0,872 54,51 كامة 34
 televisión tlfzīūn 0,09218 15,217 35 0,872 55,382 تلفزيون 35
 baño ḥmām 0,092 13,043 30 0,748 56,13 حمام 36
 terraza sṭḥ 0,08758 14,348 33 0,823 56,953 سطح  37
 habitación bīt 0,08622 10,87 25 0,623 57,576 بيت 38

 سينية 39
bandeja [de metal o 

cobre] 4 
sīnīŧ 0,08586 14,348 33 0,823 58,399 

 cuchara mlʕqŧ 0,08532 12,174 28 0,698 59,097 ملعقة 40
 cazuela ksūīlŧ 0,08022 11,304 26 0,648 59,745 كسويلة  41
 moqueta mūkīṭ 0,07998 14,348 33 0,823 60,568 موكيط 42
 mesa mīsā 0,07918 11,739 27 0,673 61,241 ميسا 43
 cuadro kūādrū 0,0791 13,913 32 0,798 62,039 كوادرو  44
 radio rādīū 0,07901 13,913 32 0,798 62,837 راديو 45

3 DAF (11/84): “1. housse (de divan, de matelas) pour lit d’apparat, en cretonne imprimée enveloppant entièrement le matelas supérieur et ne garnissant que la tranche apparente dumatelas 
inférieur; 2. [R] pente de lit, étoffe brodée qui cache le bord du matelas et qui pend (…)”. 
4 DAF (6/155-156): “plateau rond, en cuivre (jaune ou rouge)ou en métal anglais”. 
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 sartén mqlŧ 0,07625 12,174 28 0,698 63,535 مقلة 46
 cuchillo mūs 0,07604 11,739 27 0,673 64,208 موس  47
 sillón fūṭūī 0,07396 10,87 25 0,623 64,831 فوطوي  48
estera, tapiz / colchoneta حصيرة  49 5 ḥṣīrŧ 0,07359 13,043 30 0,748 65,579 
 puerta bāb 0,06855 12,174 28 0,698 66,277 باب 50
 escudilla6 gmīlŧ 0,06259 9,565 22 0,548 66,825 گميلة 51
 cacerola ksrūnŧ 0,05742 10 23 0,573 67,398 كسرونة  52
 sábana ṣbāntŧ 0,05422 9,565 22 0,548 67,946 صبانة 53
 tenedor mšk 0,05306 8,261 19 0,474 68,42 مشك 54
 barco bārkū 0,05168 9,13 21 0,523 68,943 باركو 55
 tazón zlāfŧ 0,05058 10 23 0,573 69,516 زلافة  56
 patio central de la casa7 ūsṭ dār 0,05027 6,522 15 0,374 69,89 وسط دار  57
 sofá/colchón [largo]8 sdārī 0,04847 6,957 16 0,399 70,289 سداري  58
 cama srīr 0,04789 6,522 15 0,374 70,663 سرير 59
60 DVD DVD DVD 0,04752 8,696 20 0,499 71,162 
 calentador sxān 0,04269 7,391 17 0,424 71,586 سخان  61
 dormitorio ġrfŧ nūm 0,038 5,217 12 0,299 71,885 غرفة نوم  62
 cafetera kfāṭīrā 0,03541 5,652 13 0,324 72,209 كفاطيرا 63
 cocina mṭbx 0,0354 4,783 11 0,274 72,483 مطبخ 64
 patio bāṭīū 0,0352 6,087 14 0,349 72,832 باطيو 65
 garaje grāŷ 0,03411 4,783 11 0,274 73,106 گراج 66
 tocador kūāfūz 0,03401 6,087 14 0,349 73,455 كوافوز  67

5 DAF (3/ 135-136): “1. natte de jonc (…); nate en palmier nain ou en alfa (…); spéc. ḥṣēṛ grande natte pour une chambre - ḥṣēṛa petite natte de prière (…)”. 
6 DAF (10/686): “gamelle; 2. mesure: cinq tiers de litre”. Cfr. también Abu Shams (2002: 293). 
7 DAF (12/199): “1. milieu, centre (…); 2. spéc. [archit.] wọṣṭ ǝḍ-ḍār / bū-ṣǝḍḍāṛ / wọṣṣ-ǝḍ-ḍāṛ cour, patio, atrium [lit. milieu de la maison], cou rintérieure, quadrangulaire, à ciel ouvert, 
bordée d’un, deux ou trois protiques ou d’un péristyle complet; en retrait des portiques, s’ouvrent les chambres principales/les salles (…)”. 
8 DAF (8/39): “long matelas / long sofa pour s’asseoir (de trois à quatre mètres sur quatre-vingts centimètres de large environ) qui garnit toute la longueur du mur d’une chambre qui fait 
face à la porte –sdǝr ǝl-bīt- (…)”. 
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 baño mrḥāḍ 0,03323 4,783 11 0,274 73,729 مرحاض  68
 digital nīmīrīk 0,03289 6,957 16 0,399 74,128 [aparato] نيميريك 69
 cama nmūsīŧ 0,03271 5,217 12 0,299 74,427 نموسية 70
 tetera, cafetera brīq 0,03258 4,783 11 0,274 74,701 بريق 71
 baño bīt māʾ 0,03212 4,348 10 0,249 74,95 بيت ماء 72
 estantería9 mrfʕ 0,03171 5,217 12 0,299 75,249 مرفع 73
ابولاب  74  lavabo lābābū 0,03139 6,522 15 0,374 75,623 
 cuchara kūšārā 0,03114 4,348 10 0,249 75,872 كوشارا  75
 ducha dūšā 0,03043 4,783 11 0,274 76,146 دوشا  76
 cómoda kūmūdā 0,03036 4,783 11 0,274 76,42 كومودا  77
 sala de estar bīt glās 0,03021 4,348 10 0,249 76,669 بيت گلاس 78
 mesa ṭāūlŧ 0,03015 4,348 10 0,249 76,918 طاولة  79
 barreño bnīū 0,0299 5,217 12 0,299 77,217 بنيو 80
 escalera drūŷ 0,02981 6,522 15 0,374 77,591 دروج  81
 mesita mīsīṭā 0,02939 5,217 12 0,299 77,89 ميسيطا 82
 baño kānīf 0,02932 3,913 9 0,224 78,114 كانيف 83
 florero, jarrón mzhrīŧ 0,02931 4,783 11 0,274 78,388 مزهرية 84
 bombilla būmbīŧ 0,02901 5,217 12 0,299 78,687 بومبية 85
 tajín ṭāŷīn 0,02846 6,522 15 0,374 79,061 طاجين 86
 diván, sofá ǀrīkŧ 0,02666 3,913 9 0,224 79,285 اريكة 87
يفونلت  88  teléfono tlīfūn 0,02595 5,652 13 0,324 79,609 
 parabólica bārābūl 0,02587 5,217 12 0,299 79,908 بارابول 89
 jarra, cubilete10 ġrāf 0,02559 6,087 14 0,349 80,257 غراف  90

9 DAF (5/166-167): “étagère; étagère utilitaire (…)”. 
10 DAF (9/363): “[> esp. garrafa, it. caraffa, fr. carafe]  1. sorte de pichet pour puiser de l’eau dans la jarre -ḫābya- et pour boire; gobelet pour puiser ou boire de l’eau; il est en douves de 
bois cerclées de fer, en terre cuite, en fer blanc ou en métal émailllé, à anse fine latérale (…); gobelet, vase cylindrique en terre cuite, généralement vernissé, muni d’une oreille ou d’une 
anse fixe latérale; (…)”. 
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 ventana11 šrŷm 0,02528 4,348 10 0,249 80,506 شرجم  91
 cacharros12 qšūʕ 0,0246 4,348 10 0,249 80,755 قشوع  92
 olla kūkūt 0,02388 4,783 11 0,274 81,029 كوكوت  93
 microondas mīkrūa̻ūnd 0,02283 4,348 10 0,249 81,278 ميكروأوند 94
 grifo grīfūā 0,02261 5,217 12 0,299 81,577 گريفوا 95
 despacho bīrū 0,02187 3,913 9 0,224 81,801 بيرو 96
 manta mlṭŧ 0,0218 3,913 9 0,224 82,025 ملطة  97
 encimera*13 lūrnīŧ 0,02167 4,348 10 0,249 82,274 لورنية 98
 cuscusera14 kskās 0,02152 3,913 9 0,224 82,498 كسكاس  99

 habitación ġrfŧ 0,021 3,043 7 0,174 82,672 غرفة  100
دةمائ  101  mesa māi̻dŧ 0,02035 3,043 7 0,174 82,846 
 despacho mktb 0,02033 5,217 12 0,299 83,145 مكتب 102
 portal būrṭāl 0,02014 3,043 7 0,174 83,319 بورطال  103
 ordenador bīsī 0,01965 3,043 7 0,174 83,493 بيسي 104
 mantel, mandil mnṭīl 0,01953 4,348 10 0,249 83,742 منطيل 105
 colcha kurša 0,01925 3,913 9 0,224 83,966 كُرشَ  106
 máquina de lavado mkīnŧ tṣbīn 0,01914 3,913 9 0,224 84,19 [.lit] مكينة تصبين 107
 pared, muro ḥīṭ 0,01912 2,609 6 0,15 84,34 حيط  108
 almohada, cojín ūsādŧ 0,01901 2,609 6 0,15 84,49 وسادة  109
 ventana nāfdŧ 0,01878 2,609 6 0,15 84,64 نافدة 110
 sala de estar ġrfŧ ŷlūs 0,01874 2,609 6 0,15 84,79 غرفة جلوس  111
 cojín15 xdīŧ 0,0177 2,609 6 0,15 84,94 خدية  112
 alfombra sŷādŧ 0,01764 3,913 9 0,224 85,164 سجادة  113

11 DAF (6/66): “croisée; fenêtre à l’européenne (vitrée et s’ouvrant), croisée; appareillage /boiserie d’une fenêtre (…)”. Dozy (1881: I/742): “balustrade”. 
12 DAF (10/331): “tout récipient servant à la cuisine et à mettre des aliments; pièce de vaisselle; casserole; 2. grande cruche servant à conserver le beurre salé ou l’huile”. 
13 Fuente: informantes. 
14 DAF (10/582): “couscoussier (…); sorte de marmite percée de trous à sa base et qui sert à la cuisson du couscous à la vapeur (…)”. 
15 DAF (4/25): “coussin rectangulaire, parfois brodé en velours ou en tissu de soie, oreiller, travesin court (pour une seule personne)”. 
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 internet ǀntrnīt 0,01724 4,348 10 0,249 85,413 انترنيت 114

 صفاي  115
filtro, colador, 
espumadera16 

ṣfāī 0,01695 2,609 6 0,15 85,563 

 ordenador ḥāsūb 0,01681 3,043 7 0,174 85,737 حاسوب  116
 sopera sūbīrŧ 0,01672 4,348 10 0,249 85,986 سوبيرة 117
 armario empotrado blākār 0,01658 3,478 8 0,199 86,185 بلاكار 118
 plancha blānšā 0,01632 3,913 9 0,224 86,409 بلانشا 119
 ventana ṭāqŧ 0,01624 3,913 9 0,224 86,633 طاقة  120
 techo17 sqf 0,0158 2,174 5 0,125 86,758 سقف  121
 cuchillo skīn 0,0158 2,609 6 0,15 86,908 سكين 122
 baja18 sflī 0,01572 1,739 4 0,1 87,008 [planta] سفلي 123
 escoba šṭābŧ 0,01558 3,478 8 0,199 87,207 شطابة  124
 taburete ṭābūrī 0,01537 2,609 6 0,15 87,357 طابوري  125
 dormitorio bīt nūm 0,01523 2,174 5 0,125 87,482 بيت نوم 126
 alfombra de piel19 hīdūrŧ 0,0152 2,174 5 0,125 87,607 هيدورة 127

 آلة غسيل  128
máquina de lavar 

[lavadora] 
a͂lŧ ġsīl 0,01508 2,609 6 0,15 87,757 

 asiento, sofá, sillón20 mqʕd 0,01501 2,609 6 0,15 87,907 مقعد 129
 tenedor fūršīṭŧ 0,01397 2,609 6 0,15 88,057 فورشيطة  130
 lavadora ṣbānŧ 0,01378 3,043 7 0,174 88,231 صبانة 131
 primera planta21 fūqī 0,01377 1,739 4 0,1 88,331 فوقي  132
 toalla fūṭŧ 0,01376 1,739 4 0,1 88,431 فوطة  133

16 DAF (8/83): “filtre; passoire; écumoire”. Mismo significado en Abu-Shams (2002: 193). 
17 DAF (6/124): “toiture”. 
18 DAF (6/115): “qui occupe la partie inférieure, qui est au rez-de-chaussée; 2. qui ne comporte qu’un rez-de-chaussée (…); 3. subst. étage inférieur, rez-de-chaussée (…)”. 
19 DAF (12/118): “[berb. ahidur /ahitur] 1. bisquain (peau de mouton lavée et tannée avec sa laine) servant de tapis; peau d’animal (chèvre, gazelle, panthère, veau) tannée avec son pelage; 
2. giron (…)”.
20 Cortés (1996: 920): “sitio para sentarse; asiento; plaza; sitio; silla; banco (asiento); sofá, sillón”.
21 DAF (10/185): “(…) 2.l-fōqẹ le premier étage ; au pl. l-fwāqa les chmbres supérieures, celles de l’étage (…)”.
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 rosa ūrd 0,01316 2,609 6 0,15 88,581 ورد  134
 lámpara lāmbā 0,01288 3,478 8 0,199 88,78 لامبا 135
 papelera sṭl 0,01265 2,609 6 0,15 88,93 سطل  136
 termo ṭīrmū 0,01223 2,174 5 0,125 89,055 طيرمو  137
 Moulinex mūlīnks 0,01205 2,609 6 0,15 89,205 مولينكس 138
 máquina de jabón mkīnŧ ṣābūn 0,01125 2,174 5 0,125 89,33 مكينة صابون 139
 cuchillo22 šfrŧ 0,01089 1,739 4 0,1 89,43 شفرة  140
 patio23 mrāḥ 0,01071 1,739 4 0,1 89,53 مراح 141
 colcha, cubrecama ġṭāʾ frāš 0,01065 1,739 4 0,1 89,63 غطاء  فراش 142
 tapiz ṭbī 0,01051 1,739 4 0,1 89,73 طبي 143
 lavadora mṣbnŧ 0,0104 1,739 4 0,1 89,83 مصبنة 144
 cuenco, palangana24 ksʕŧ 0,00988 1,739 4 0,1 89,93 كسعة  145
 lavadora ġsālŧ 0,00986 1,304 3 0,075 90,005 غسالة  146
 silla25 šūlīā 0,00985 1,304 3 0,075 90,08 شوليا 147
 taza ṭāsŧ 0,00978 2,174 5 0,125 90,205 طاسة  148
 coqueta kūkītŧ 0,00977 2,174 5 0,125 90,33 كوكيتة 149
 copas ǀkūāb 0,00972 1,304 3 0,075 90,405 اكواب  150
 comedor lāṣāl a͂mūnŷī 0,00965 1,739 4 0,1 90,505 لاصال  آمونجي 151
 alacena xzānŧ 0,00946 1,739 4 0,1 90,605 خزانة  152
 palangana pālān gānā 0,0093 1,739 4 0,1 90,705 پالان گانا 153
 decorado dīkūrāt 0,00911 1,739 4 0,1 90,805 ديكورات  154
 habitación de invitados bīt ḍīāf 0,00902 1,304 3 0,075 90,88 بيت ضياف  155

22 DAF (7/ 124): “(…) 4. couteau de boucher; 5. coutelas, poignard à lame droite ou légèrement incurvée d’environ 50 cm et à poignée en corne (…)”. 
23 Harrell (1963: 85): “kind of yard our court (especially in country dwellings)”. Cortés (1996: 452): “lugar de reposo; lugar que se visita por la tarde; aprisco; dehesa; establo; cuadra”. 
24 DAF (10/350): “jatte très large, cuvette, peu profonde, en bois ou en terre cuite presque sans rebords (…); grand plat creux et rès large, en bois de noyer ou en terre cuite non vernissée 
(…); 2. spéc. [au pressoir] cuvette circulaire, peu profonde, d’un diamètre un peu supérieur à celui des scourtins empilés au dessus, qui recueille l’huile de la pressée et l’évacue vers le bac 
par un petit canal en pente (…)”. Cortés (1996: 908): “escudilla grande, fuente (…)”. 
25 DAF (7/175): “chaise de confection européenne; fauteuil de type européen (…)”. 
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 aspirador sbrāṭūr 0,00901 1,739 4 0,1 90,98 سبراطور  156
 mini cadena lāšīn 0,00891 1,739 4 0,1 91,08 لاشين 157
 pasillo kūlūār 0,00884 1,739 4 0,1 91,18 كولوار  158
 decoración dīkūr 0,00881 1,739 4 0,1 91,28 ديكور 159
 jardín ḥdīqŧ 0,00873 1,304 3 0,075 91,355 حديقة  160
 ordenador kmbīūtr 0,00862 1,739 4 0,1 91,455 كمبيوتر 161
 casita, estancia aparte26 dūīrā 0,00861 1,304 3 0,075 91,53 دويرا 162
 reloj sāʕŧ 0,00861 1,739 4 0,1 91,63 ساعة  163
164 ordinateur ordenador ordinateur 0,00849 2,174 5 0,125 91,755 
 biblioteca mktbŧ 0,00843 1,739 4 0,1 91,855 مكتبة 165
 video fīdīū 0,00843 2,174 5 0,125 91,98 فيديو 166
 cortina rīdūā 0,00839 1,739 4 0,1 92,08 ريدوا 167
 platos ṣḥūn 0,00833 1,304 3 0,075 92,155 صحون  168
 altillo / jabón sūdā 0,00812 1,739 4 0,1 92,255 سودا  169
 grifo bzbūz 0,00806 1,739 4 0,1 92,355 بزبوز 170
 pantalla de lámpara ǀbŷūrŧ 0,00803 1,739 4 0,1 92,455 ابجورة  171
 radio miḏīaāʕ 0,00786 1,304 3 0,075 92,53 مِذيَاع 172
 flores nūār 0,00784 1,304 3 0,075 92,605 نوار 173
 piso 1 ṭābq 1 0,00751 0,87 2 0,05 92,655 طابق  1 174
 sótano27 sūlṭānū 0,00727 0,87 2 0,05 92,705 سولطانو  175
 tiestos28 mḥābq 0,00727 1,739 4 0,1 92,805 محابق  176
 lámpara lambarŧ 0,00712 1,304 3 0,075 92,88 لَمبَرة 177
178 VCD VCD VCD 0,00706 0,87 2 0,05 92,93 

26 DAF (4/377): “ 1. petite maison, maisonette; 2. petit local attenant à la maison et servant de cuisine/d’étable; 3. petit appartement indépendant; 4. [Jb] avec pl. dwāyǝr enclos pour parquer 
les troupeaux”. 
27 DAF (6/ 96): “réduit aménagé à l’extrémité d’une pièce sous un escalier, et servant à conserver les provisions”. 
28 DAF (3/13): “pot dans lequel on fait pousser du basilic ou d’autres plantes; pot à fleurs”. 
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 tipo de manto29 ḥāīk 0,00704 0,87 2 0,05 92,98 حايك 179
 reloj māgānā 0,00677 0,87 2 0,05 93,03 ماگانا 180
 comedor ṣālŧ maāklaŧ 0,00665 0,87 2 0,05 93,08 صالة مَاكلَة  181
 escalera slūm 0,00653 1,304 3 0,075 93,155 سلوم  182
 relación ʕlāqŧ 0,00648 1,304 3 0,075 93,23 علاقة  183
 comedor ġrfŧ ǀkl 0,00633 0,87 2 0,05 93,28 غرفة اكل  184
 exprimidor, molinillo [ṣārŧ 0,00624 1,304 3 0,075 93,355 عصارة 185
 horno de luz frān ḍūʾ 0,00609 0,87 2 0,05 93,405 فران ضوء  186
 comedor bīt māklŧ 0,00589 0,87 2 0,05 93,455 بيت ماكلة 187
 cocina kuūīzīn 0,00589 0,87 2 0,05 93,505 كُوِيزين 188
 tierra, suelo ǀrḍ 0,00583 0,87 2 0,05 93,555 ارض  189
 botella rdūmŧ 0,00579 1,304 3 0,075 93,63 ردومة  190
191 sofa sofá sofa 0,00579 0,87 2 0,05 93,68 
 cajón30 mŷr 0,00565 0,87 2 0,05 93,73 مجر  192
 pasillo bāsīū 0,00545 1,304 3 0,075 93,805 باسيو 193
 cuchara31 mṭlāʕŧ 0,00545 0,87 2 0,05 93,855 مطلاعة  194
 ropa mlābs 0,00538 0,87 2 0,05 93,905 ملابس 195
 alcoba, balcón bhū 0,00537 0,87 2 0,05 93,955 بهو 196
 jardín ŷrdŧ 0,00528 1,304 3 0,075 94,03 جردة  197

 ماعن 198
utensilio, pieza de 

vajilla32 
māʕn 0,00528 0,87 2 0,05 94,08 

29 DAF (3/293-294): “longue pièce de tissu de laine blanche ou parfois de coton blanc, dans laquelle les hommes comme les femmes s’enveloppent pour sortir, en ville ou à la campagne 
(…); 2. vêtement en géneral (…)”. Cfr. también Abu-Shams (2005: 37). 
30 DAF (2/172): “(…) 2. tiroir; spéc. tiroir caisse (de commerçant); 3. petit coffret rectangulaire à glissière servant de logement pour verres à thé”. 
31 DAF (8/334): “(…) 6. cuillère (…)”. 
32 DAF (11/ 227-228): “outillage, ensemble des instruments nécessaire à l’exercice d’un mètier (…); 3. Récipient destiné à contenir / présenter de la nourriture; pièce de vaisselle; utensile 
de ménage / de cuisine; [emploi spéc. au pl.] batterie de cuisine; objets de vaiselle –mwāʕǝn ǝl-mākla les utensiles de cuisine; ensemble des utstensiles employés pour préparer le thé (…)”. 
Harrell (1963: 77): “1. dish (includes pots and pans); 2. musical instrument; tool (of any kind)”. 
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 comedor bīt ǀkl 0,00526 0,87 2 0,05 94,13 بيت اكل 199
 hornillo portátil33 mŷmār 0,00522 0,87 2 0,05 94,18 مجمار 200
 habitación de los padres bīt ūāldīn 0,00518 0,87 2 0,05 94,23 بيت والدين 201
 calefacción ṣūfāŷ 0,00506 0,87 2 0,05 94,28 صوفاج  202
 estante, balda34 rf 0,00478 0,87 2 0,05 94,33 رف  203

 مكينا ديال قشوع 204
[lit.] máquina de 

cacharros 
mkīnā dīāl qšūʕ 0,00476 1,304 3 0,075 94,405 

 lamparilla fīuūz 0,00473 1,739 4 0,1 94,505 فيوُز  205
 rascador35 krāṭŧ 0,00463 0,87 2 0,05 94,555 كراطة  206
 Playstation blī stāīšīn 0,0046 0,87 2 0,05 94,605 بلي ستايشين 207
 lavadora a͂lŧ tṣbīn 0,00454 0,87 2 0,05 94,655 آلة تصبين 208
 imágenes36 tSaāūaār 0,00448 0,87 2 0,05 94,705 تصَاوَار  209
يةئطحا 210  cuadros de pared lūḥāt ḥāi̻ṭīŧ 0,00443 0,87 2 0,05 94,755 لوحات  
 planta baja ṭbq sflī 0,00435 0,435 1 0,025 94,78 طبق سفلي  211
 baldosas37 zlīŷ 0,00435 0,435 1 0,025 94,805 زليج 212
 patio sāḥŧ 0,00435 0,435 1 0,025 94,83 ساحة  213
 campana, timbre ŷrs 0,00435 0,435 1 0,025 94,855 جرس  214
 bajo de la casa ǀsfl bīt 0,00435 0,435 1 0,025 94,88 [piso] اسفل بيت  215

 لحاف  216
cubrecama, pequeño 

colchón38 
lḥ̭āf 0,00435 0,435 1 0,025 94,905 

33 DAF (2/224): “fourneau portatif ordinaire (en terre cuite); spéc. fourneau de lux, en métal et monté sur pieds ou trépied haut (…)”. 
34 DAF (5/ 167): “1. claie, clayonnage horizontal de roseaux parallèles, assujettis par une cordelette de doum; [arch] clayonnage de roseaux qui supporte la couche de terres dans une toiture 
en terrasse; 2.[arch] sorte d’estrade ou de plancher à mi-hauteur d’une pièce; 3. [arch] corniche de bois supportée par une rangée de têtes de poutres (…)”. Cortés (1996: 167): “(…) ménsula; 
repisa, balda; estante”. 
35 DAF (10/554): “racloir, grattoir; [Tr] raclette pour nettoyer le sol/ racler la boue”. 
36 DAF (8/128): “représentation figurée; dessin, image, portrait, peinture, tableau, plan, carte (…)”. 
37 DAF (5/460): “carreaux de terre cuite, émaillés/vernissés et de couleurs diverses utilisés soit entiers (environ 10 cm de côté), soit découpés en menus fragments de formes variées pour 
en constituer une marqueterie ou mosaïque vernisée polychrome décorant une paroi (…)”. 
38 DAF (11/33): “(…) 2. dessus de lit, courtepointe, couvre-pieds, couverture de lit; couverture de divan; 3. ext. petit matelas”. Cortés (1996: 1016): “cubierta, envoltura, cubrecama; 
sobrecama”. 
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 cama lit 0,00435 0,435 1 0,025 94,93 لِت  217
 escoba mknsŧ 0,00433 0,87 2 0,05 94,98 مكنسة 218
 baño39 kabina 0,00409 0,435 1 0,025 95,005 كَبِنَ  219
 alto de la casa, altillo ǀʕlà bīt 0,00409 0,435 1 0,025 95,03 اعلى بيت 220
 sala de comer qāʕŧ ǀkl 0,00409 0,435 1 0,025 95,055 قاعة اكل  221
ي طبق افق 222  piso superior ṭbq ǀfqī 0,00409 0,435 1 0,025 95,08 
 ascensor mṣʕd 0,00409 0,435 1 0,025 95,105 مصعد 223
 comedor ġrfŧ ṭʕām 0,00396 0,87 2 0,05 95,155 غرفة طعام  224
225 kalintdor calentador kalintdor 0,0039 0,87 2 0,05 95,205 
 utensilio ǀūnī 0,00389 0,87 2 0,05 95,255 اوني 226
 piso 2 ṭābq 2 0,00385 0,435 1 0,025 95,28 طابق   2 227
 traje, uniforme bḏlŧ 0,00385 0,435 1 0,025 95,305 بذلة 228
 comida mklŧ 0,00385 0,435 1 0,025 95,33 مكلة 229
 šlāšŧ 0,00385 0,435 1 0,025 95,355 [no identificado] شلاشة  230
 sala de espera ġrfŧ ǀntẓār 0,00385 0,435 1 0,025 95,38 غرفة انتظار  231
 aire acondicionado mkīf 0,00375 0,87 2 0,05 95,43 مكيف 232
 CD sīdī 0,00375 0,87 2 0,05 95,48 سيدي  233
 recibidor rsībṭūr 0,00375 0,87 2 0,05 95,53 رسيبطور  234
 bombilla40 būlŧ 0,00373 0,87 2 0,05 95,58 بولة  235
 habitación de invitados ġrfŧ ḍīūf 0,00363 0,435 1 0,025 95,605 غرفة ضيوف  236
 impresora ǀmbrīmūt 0,00363 0,435 1 0,025 95,63 امبريموت 237
 centro de la casa mrkz dār 0,00363 0,435 1 0,025 95,655 مركز دار  238
 hall hūl 0,00363 0,435 1 0,025 95,68 هول  239
 pasamano*41 rūflī 0,00363 0,435 1 0,025 95,705 روفلي  240

39 Heath (1989: 280): “(modern) bathroom”, del francés cabinet (de toilette), según este autor. 
40 DAF (1/356): “ampoule électrique”. 
41 Quizá del francés ruflette. 
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طابق   3 241 piso 3 ṭābq 3 0,00363 0,435 1 0,025 95,73 
 piso bīsū 0,00363 0,435 1 0,025 95,755 بيسو 242
 hervidor42 bqrāŷ 0,00363 0,435 1 0,025 95,78 بقراج 243
 coche syārŧ 0,00363 0,435 1 0,025 95,805 سيارة 244
 drūmŧ 0,00363 0,435 1 0,025 95,83 [no identificado] درومة  245
 sótano lākāf 0,00362 0,87 2 0,05 95,88 لاكاف  246
 puerta de la terraza bāb d sṭāḥ 0,00353 0,87 2 0,05 95,93 باب د سطاح  247
ة مسجل 248  mini cadena, radio msŷlŧ 0,00351 0,87 2 0,05 95,98 
 salón de piel ṣālūn ŷld 0,00341 0,435 1 0,025 96,005 صالون جلد  249
 habitación de la televisión bīt talfzaŧ 0,00341 0,435 1 0,025 96,03 بيت تلَفزَة 250

 غرفة خلاء  251
aseo [lit. habitación del 

vacío] 
ġrfŧ xlāʾ 0,00341 0,435 1 0,025 96,055 

 habitación de los niños bīt lūlād 0,00341 0,435 1 0,025 96,08 بيت لولاد  252
 comedor bīt ṭʕām 0,00341 0,435 1 0,025 96,105 بيت طعام 253
 mando a distancia ṭlīkūmūnd 0,00338 0,87 2 0,05 96,155 طليكوموند  254
 cubrecama43 mlāīŧ 0,00336 0,87 2 0,05 96,205 ملاية 255
 mortero mhrāz 0,00333 0,87 2 0,05 96,255 مهراز 256
 máquina de amasar mākīnā ʕŷīn 0,00324 0,87 2 0,05 96,305 ماكينا عجين 257
 recibidor bīt ǀstqlāl 0,00321 0,435 1 0,025 96,33 بيت استقبال 258
ئطية ساعة حا 259  reloj de pared sāʕŧ ḥāi̻ṭīŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,355 
 cocina kūīzīnīī 0,00321 0,435 1 0,025 96,38 كويزينيي 260
 zbītŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,405 [no identificado] زبيتة 261
 cuarto de diversión44 bīt frāŷŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,43 بيت فراجة  262
 consola*45 qnṣlŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,455 قنصلة  263

42 DAF (1/277): “bouillotte, bouilloire en vuivre ou en tôle”. 
43 DAF (11/253): “couvre-lit; jeté de lit en coton, avec franges (…)”. Iraqui-Sinaceur (1993-1994: 7/1859): “jeté de lit, en tissu de coton à décors, avec franges; housse de luxe pour matelas”. 
44 DAF (10/47): “1. divertissement pour les yeux, spectacle réjouissant, scéne divertissant, divertissement agréable; 2. spectacle (en gén.), fête, réjouissances”. 
45 Significado atribuido. 
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 lavadora46 mġslŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,48 مغسلة  264
 estera de oración47 ṣlāīŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,505 صلاية  265
 armario de los cacharros mārīū dīāl qšūʕ 0,00321 0,435 1 0,025 96,53 ماريو ديال قشوع  266
 jardín pequeño hdīqŧ ṣġīrŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,555 حديقة صغيرة  267
 ingredientes, aderezos48 līqāmŧ 0,00321 0,435 1 0,025 96,58 ليقامة 268
 gran colchón49 ṭlīq 0,00321 0,435 1 0,025 96,605 طليق  269
 parrilla šūāīŧ 0,00316 0,87 2 0,05 96,655 شواية  270
 congelador knŷīrāṭūr 0,00313 0,87 2 0,05 96,705 كنجيراطور  271
 rallador de verduras50 ḥakaākaŧ 0,00303 0,87 2 0,05 96,755 حَكَاكَة  272
 ṭnbr 0,00302 0,435 1 0,025 96,78 [no identificado] طنبر 273
 patio51 bāḥŧ 0,00302 0,435 1 0,025 96,805 باحة  274
 salón marroquí ṣālā mġrbīŧ 0,00302 0,435 1 0,025 96,83 صالا مغربية 275
 salón del país ṣālūn bldī 0,00302 0,435 1 0,025 96,855 صالون بلدي  276
 cobre nḥās 0,00302 0,435 1 0,025 96,88 نحاس  277
 ventana šbāk 0,00287 0,87 2 0,05 96,93 شباك 278

 كوان 279
mueble esquinero situado 

entre sofás*52 
kūān 0,00285 0,435 1 0,025 96,955 

 terraza bīt sṭāḥ 0,00285 0,435 1 0,025 96,98 بيت سطاح  280
 galería, patio interior53 nbḥ 0,00285 0,435 1 0,025 97,005 نبح 281

46 Cortés (1996: 804): “tabla de lavar; lavabo; lavadero, lavadería, lavadora (de ropa)”. 
47 DAF (8/99): “natte de prière; 2. bandelettes, phylactères que les Juifs mettent pour prier”. 
48 DAF (10/490): “ensemble des fournitures et accessoires nécessaires à la confection de quelquechose; (…)”. En Abu Shams (2002: 273): “1. conjunto de aderezos, provisiones y accesorios 
necesarios para preparar algo; 2. todo lo que sirve para preparar un plato, conjunto de ingredientes necesarios para una preparación culinaria”. 
49 DAF (8/340): “(…) 2. long matelas pour s’asseoir, qui, dans une chambre, garnit la longueur du mur faisant face a la porte; 3. tissu de carpette, moquette anglaise à ramages (…)”. 
50 Abu Shams (2002: 92): “rallador de verduras”. 
51 Cortés (1996: 111): “espacio abierto; plaza; patio; sala”. 
52 Fuente: informantes y web. 
53 DAF (11/300): “1. péristyle, galerie couverte, déambulatoire, s’ouvrant sur les quatre côtés du patio de la maison (…); 2. spéc. sorte de véranda sur la façade de la maison de plan 
rectangulaire (…)”. Harrell (1963: 71): 1. veranda; 2. corridor”. 
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 paño, trapo54 drŧ 0,00285 0,435 1 0,025 97,03 درة 282
 umbral, peldaño55 ʕtābŧ 0,00285 0,435 1 0,025 97,055 عتابة 283
 nḥārq 0,00285 0,435 1 0,025 97,08 [no identificado] نحارق  284
 utensilios56 qšāūš 0,00285 0,435 1 0,025 97,105 قشاوش  285
 mesa de comer māi̻dŧ ṭʕām 0,00285 0,435 1 0,025 97,13 مائدة طعام 286
 terraza ṭīrāsā 0,00285 0,435 1 0,025 97,155 طيراسا  287
 terraza de la casa sṭḥ bīt 0,00285 0,435 1 0,025 97,18 سطح  بيت 288
 escoba, plancha57 mṣlūḥ 0,00277 0,87 2 0,05 97,23 مصلوح  289
 barandilla58 sṭārā 0,00276 0,87 2 0,05 97,28 سطارا  290
 cuadros dibujados lūḥāt mrsūmŧ 0,00268 0,435 1 0,025 97,305 لوحات مرسومة  291
 barreño*59 bsīnŧ 0,00268 0,435 1 0,025 97,33 بسينة 292

 عواشق  293
cucharilla, cucharilla de 

café60 
ʕūāšq 0,00268 0,435 1 0,025 97,355 

 tenedor61 šūkŧ 0,00268 0,435 1 0,025 97,38 شوكة  294
 habitación de los niños bīt drārī 0,00268 0,435 1 0,025 97,405 بيت دراري  295

 لِيزَار 296
sábana, manto, 

mantilla*62 
liīzaār 0,00268 0,435 1 0,025 97,43 

 balón kurŧ 0,00252 0,435 1 0,025 97,455 كورة  297
 comedor kūmīdūr 0,00252 0,435 1 0,025 97,48 كوميدور 298
 lavadero lāvātūā 0,00252 0,435 1 0,025 97,505 لاڤاتوا  299

54 DAF (4/253): “1. morceau d’étoffe; 2. foulard de tête; 3. drapeau, pavillon (…)”. 
55 DAF (9/19): “seuil; (…); 4. linteau de porte; 5. banc de maçonnerie dans le vestibule d’une maison ou à l’entrée d’une mosquée (…)”. Dozy (1881: II/ 93): “seuil, feuillure”. Cortés 
(1996: 711): “umbral, arquitrabe, peldaño, escalón”. 
56 DAF (10/334): “menus accessoires; menus jouets bon marché; (…); 2. menus accessoires / utensiles /objets nécessaires à quelquechose”. 
57 DAF (8/ 96): “(…) 6. fer à repasser; 7. balai”. Dozy (1881: I/842): “balai”. 
58 DAF (6/34): “1. parapet de terrasse, murette bordant une terrasse; mur secondaire entourant un rempart à l’extérieur; (…)”. 
59 Del francés bassin. 
60 DAF (9/122): “petit cuiller, cuiller à café”. 
61 DAF (235): “1. épine; piquant; (…) 7. fourchette”. 
62 Fuente: informantes. 
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 descodificador dīkūdūr 0,00252 0,435 1 0,025 97,53 ديكودور  300
 salón pequeño ṣālūn ṣġīr 0,00252 0,435 1 0,025 97,555 صالون صغير  301
 fotos familiares ṣuūar ʕāi̻līŧ 0,00252 0,435 1 0,025 97,58 صُوَرعائلية  302

 مجلس  303
asiento [gen.], sillita de 

bebe63 
mŷls 0,00252 0,435 1 0,025 97,605 

 peine64 mšṭŧ 0,00252 0,435 1 0,025 97,63 مشطة  304
 aparato musical ŷhāz mūsīqī 0,00237 0,435 1 0,025 97,655 جهاز موسيقي  305
 mesa de televisión misa d tlfzīūn 0,00237 0,435 1 0,025 97,68 مِسَ د تلفزيون 306
 linterna65 fnār 0,00237 0,435 1 0,025 97,705 فنار 307
 habitación de más bīt šāīṭ 0,00237 0,435 1 0,025 97,73 بيت شايط  308
 ropa ḥūāīŷ 0,00237 0,435 1 0,025 97,755 حوايج 309
 servilleta srbītŧ 0,00237 0,435 1 0,025 97,78 سربيتة 310
 lʕnbā 0,00223 0,435 1 0,025 97,805 [no identificado] لعنبا 311
 consola kūnsūlŧ 0,00223 0,435 1 0,025 97,83 كونسولة  312
 hervidor ġlāī 0,00223 0,435 1 0,025 97,855 غلاي 313
 barreño del baño bnīū d ḥmām 0,00223 0,435 1 0,025 97,88 بنيو د حمام 314
 calentador del baño sxān d ḥmām 0,00223 0,435 1 0,025 97,905 سخان د حمام  315
ات منزليةواراكس 316  accesorios de la casa ǀksūārāt mnzlīŧ 0,00223 0,435 1 0,025 97,93 
 vela šmʕŧ 0,00223 0,435 1 0,025 97,955 شمعة  317
 plantas66 ġrs 0,00223 0,435 1 0,025 97,98 غرس  318
 tazas fnāŷn 0,0021 0,435 1 0,025 98,005 فناجن 319
 bicicleta bkālā 0,0021 0,435 1 0,025 98,03 بكالا 320
 bañera bnīrā 0,0021 0,435 1 0,025 98,055 بنيرا 321

63 DAF (2/214): “(…) 2. chaise en bois pour immobiliser un jeune enfant; [Te] petite chaise à roulettes pour bébé”. 
64 DAF (11/207-208): “1. peigne à cheveux, démeloir (…)”. Cortés (1996: 1075): “carda (tecn.)”. 
65 DAF (10/166): “fanal, falot, lanterne (…)”. Cortés (1996: 863): “linterna, fanal; faro”. 
66 DAF (9/358): “1. action de planter, plantation; enracinement; 2. les plantes en général, les végétaux; spéc. les végétaux récemment plantés ou repiqués ou destinés à être plantés; 3. arbres 
fruitiers (…)” . 
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 muebles de la cocina ǀṯāt mṭbx 0,0021 0,435 1 0,025 98,08 اثات مطبخ 322
 armario*67 mrmūā 0,0021 0,435 1 0,025 98,105 مرموا 323
 ǀīnūr 0,0021 0,435 1 0,025 98,13 [no identificado] اينور 324
 floreros, paños*68 xūzūz 0,0021 0,435 1 0,025 98,155 خوزوز  325
 colchón māṭlā 0,0021 0,435 1 0,025 98,18 ماطلا 326

 مقاس 327
tipo específico de 

trípode69 
mqās 0,0021 0,435 1 0,025 98,205 

 cama de dormir [sic.] frāš d nʕās 0,0021 0,435 1 0,025 98,23 فراش د نعاس  328
 piso, planta ṭbq 0,0021 0,435 1 0,025 98,255 طبق  329
كهربائيفرن  330  horno eléctrico frn khrbāi̻ī 0,0021 0,435 1 0,025 98,28 
 cubo qub 0,00198 0,435 1 0,025 98,305 قبُ  331
 comedor ṣālŧ ǀkl 0,00198 0,435 1 0,025 98,33 صالة اكل  332
 vehículo, carro70 ʕrbŧ 0,00198 0,435 1 0,025 98,355 عربة 333
 pozo biīr 0,00198 0,435 1 0,025 98,38 بِير 334
 cuarto de juegos71 bīt d mrāḥīŧ 0,00198 0,435 1 0,025 98,405 بيت د مراحية  335
 gamuza*72 gāmūsŧ 0,00198 0,435 1 0,025 98,43 گاموسة  336
 especie de sopera73 ŷbānīŧ 0,00198 0,435 1 0,025 98,455 جبانية 337

67 Quizá del francés armoire. 
68 Es posible que esté relacionado con /xazz/ (DAF 4/69): “ (…) 3. vase, dëpôt vaseux”. En Cortés (1996: 299) solo se recogen las acepciones de “seda cruda; tejido de lana y seda; popelina”, 
por lo que se ha incluido la otra posible acepción —‘paños’—. 
69 DAF (10/348-349): “(…) 4. support pliant, à trois ou quatre pieds, selon les régions, sur lequel on place un plateau de cuivre servant de table basse ou de plateau à thé; 5. [tech.] tout 
assemblage de madriers croisés: charpente (d’une toiture); chevalet pliant pour débiter le bois; ensemble de madriers disposés en X popur permettre le transport de poids très lourds (canon, 
blocs de pierre taillée, etc) sur deux ou quatre chameux; ensemble de deux bâtons ou de deux perches, croisés par leur extrémité supérieure (pour soutenir une corde tendue pour sécher le 
linge,etc.) (…)”. 
70 DAF (9/60): “carosse doré, de gala, du Sultan”. Cortés (1996: 724): “vehículo; carro; vagón”. 
71 De la raíz /rwḥ/ “distraire, donner une distraction” (DAF 5/163-164). 
72 Fuente: informantes. 
73 DAF (2/146): “1. récipient (sorte de soupière) à orifice très évasé dans lequel on sert le potage de ramadan, le lait, le riz au lait, etc.; on y met également les patisseries offertes avec le 
thé, ou le hachich; 2. vase dans lequel on boit le lait à la ronde”. 
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 equipo de música*74 šūnāt 0,00186 0,435 1 0,025 98,48 شونات  338
 cables*75 slūkŧ 0,00186 0,435 1 0,025 98,505 سلوكة  339
 cortina * krtn 0,00186 0,435 1 0,025 98,53 كرتن 340
 casetes ksīṭāt 0,00186 0,435 1 0,025 98,555 كسيطات  341
 fregona frīgūnŧ 0,00186 0,435 1 0,025 98,58 فريگونة  342
 puerta de separación bāb d fṣī 0,00175 0,435 1 0,025 98,605 باب د فصيل  343
 máquina de coser a͂lŧ xīāṭŧ 0,00175 0,435 1 0,025 98,63 آلة خياطة  344
 narguile76 šīšŧ 0,00175 0,435 1 0,025 98,655 شيشة  345
 cántaro77 ṭnŷīŧ 0,00175 0,435 1 0,025 98,68 طنجية  346
 buffet bīfī 0,00175 0,435 1 0,025 98,705 بيفي 347
 78 kjrh 0,00175 0,435 1 0,025 98,73[no identificado] كجره  348
349 tableaux tableaux tableaux 0,00175 0,435 1 0,025 98,755 
 sala de estar bīt ŷlūs 0,00175 0,435 1 0,025 98,78 بيت جلوس  350

 طواليط سربيس  351
lavabo[toilette] del 

servicio 
ṭūālīṭ srbīs 0,00175 0,435 1 0,025 98,805 

 libros ktūb 0,00175 0,435 1 0,025 98,83 كتوب 352
 museo mtḥf 0,00165 0,435 1 0,025 98,855 متحف  353
 cedazo, tamiz79 šbkŧ 0,00165 0,435 1 0,025 98,88 شبكة 354
 silbato de la olla sfr d kūkūt 0,00165 0,435 1 0,025 98,905 سفر د كوكوت  355

74 Probablemente del francés chaine. 
75 Quizá de la raíz /slk/ ‘alambre, cable’. 
76 DAF (7/260): “narguilé oriental, de luxe, pour fumer le tǝnbāk”. 
77 DAF (8/353): “cruche/grand pot de terre, cylindrique, vernissé à l’intérieur d’environ 40 cm de haut, à orifice étroit ou évasé [suivant les lieux de fabrication], muni de deux anses (parfois 
d’une seule) (…)”. 
78 Podría tratarse de una escritura, muy extraña, del hispanismo ‘cuchara’, pero esta es una hipótesis no muy verosímil. 
79 DAF (7/21-22):  En otras acepciones, recoge “filet de palmier nain tressé, ou de fil métallique”. 
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 cuba, barreño80 qṣrīŧ 0,00165 0,435 1 0,025 98,93 قصرية  356

 مكينة تعصير 357
máquina de 

exprimir/moler [lit.] 
mkīnŧ tʕṣīr 0,00165 0,435 1 0,025 98,955 

 plasma blāzmŧ 0,00165 0,435 1 0,025 98,98 بلازمة 358
 cuadros artísticos lūḥāt fnīŧ 0,00165 0,435 1 0,025 99,005 لوحات فنية  359
 puerta del garaje bāb d kārāŷ 0,00165 0,435 1 0,025 99,03 باب د كاراج  360
 pasamanos baāsamaānū 0,00165 0,435 1 0,025 99,055 باَسَمَانو 361
 esponja*81 būnŷā 0,00165 0,435 1 0,025 99,08 بونجا 362
 ropa lbās 0,00165 0,435 1 0,025 99,105 لباس 363
 faro82 flūrŧ 0,00165 0,435 1 0,025 99,13 فلورة  364
 colcha kūfrlī 0,00155 0,435 1 0,025 99,155 كوفرلي  365
 estera, colchón83 mṭlaq 0,00155 0,435 1 0,025 99,18 مطلَق  366
 cámara kāmīrā 0,00155 0,435 1 0,025 99,205 كاميرا 367
 plancha mkūāŧ 0,00155 0,435 1 0,025 99,23 مكواة 368
 freidora fraīaādura 0,00155 0,435 1 0,025 99,255 فرَيَادرَُ  369
 botella būṭī 0,00155 0,435 1 0,025 99,28 بوطي  370
 podadora*84 ḥdīdŧ 0,00155 0,435 1 0,025 99,305 حديدة 371
 grifo, pitorro ṣnbūr 0,00155 0,435 1 0,025 99,33 صنبور 372
 barril, tonel brāml 0,00155 0,435 1 0,025 99,355 برامل 373

80 DAF (10/340): “cuve, cuveau, cuvette; cuvier; bassin, bac, vase; (…) ·. sorte de grand cuveau en terre cuite pour faire la lessive; 4. ext. large plat creux généralement en terre cuite (mais 
parfois en cuivre ou en fer émaillé) dans quoi l’on peut laver le linge, pétrir le pain, malaxer le beurre ou la pâte d’amandes, et où l’on peut servir le couscous”. Cfr. también Abu Shams 
(2002: 261). 
81 Heath (1989: 303) recoge este extranjerismo con este significado; sin embargo, no se descarta otra posible significación dado el marco del centro de interés. 
82 DAF (10/9): “1. phare; 2. lentille de phare”. 
83 DAF (8/340): “très longue natte de jonc (…) pour garnir le pavement des mosquées et des sanctuaires, pour garnir un corridor, moquette; 2. matelas”. 
84 Es posible que se trate de un calco semántico del francés y su significación sea ‘plancha’ (fer à repaser), pues al observar la producción del informante esta forma parece un intento por 
traducir el hispanismo ‘plancha’, que aparece inmediatamente antes. Pero este significado no figura en las obras léxicas consultadas: DAF (3/40): “pièce de fer, morceau de fer; lame de 
fer; objet en fer; 2. spéc. ébranchoir, serpe à long manche; avec pluriel ḥdāid trépied; 3. «vitriol», en réalité, «sulfate»” y Cortés (1996: 216): pedazo de hierro; barra, viga de hierro; objeto 
de hierro; con plural حدائد quincallería (…)”. 
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 puerta de la calle bāb d znqŧ 0,00155 0,435 1 0,025 99,38 باب د زنقة  374
 cortina xāmīŧ 0,00146 0,435 1 0,025 99,405 خامية  375
 patio lākūr 0,00146 0,435 1 0,025 99,43 لاكور  376
 despensa, armario85 dūlāb 0,00138 0,435 1 0,025 99,455 دولاب  377
378 ponga [no identificado]86 ponga 0,00138 0,435 1 0,025 99,48 
 habitación de mi hermana bīt xūṭī 0,00138 0,435 1 0,025 99,505 بيت خوطي  379
تزينازهار ل  380  flores para decorar ǀzhār l tzīn 0,00138 0,435 1 0,025 99,53 
 cámara de fotos a͂lŧ tṣūīr 0,00138 0,435 1 0,025 99,555 آلة تصوير  381
 máquina de la ropa [sic.] mākīnŧ d ḥūāīŷ 0,0013 0,435 1 0,025 99,58 ماكينة د حوايج 382
 mīkūl 0,0013 0,435 1 0,025 99,605 [no identificado] ميكول 383
 sfāfŧ 0,0013 0,435 1 0,025 99,63 [no identificado] سفافة  384
 plancha kūāīŧ 0,0013 0,435 1 0,025 99,655 كواية  385
 cáscara87 ŷlfŧ 0,0013 0,435 1 0,025 99,68 جلفة  386
 olla de cobre ancha88 brmŧ 0,0013 0,435 1 0,025 99,705 برمة 387

 فراكة  388
tabla de madera para lavar 

ropa*89 
frākŧ 0,0013 0,435 1 0,025 99,73 

 bayeta90 ŷfāf 0,0013 0,435 1 0,025 99,755 جفاف  389
 bolso sāk 0,00122 0,435 1 0,025 99,78 ساك 390
 bote de terracota qlūšŧ 0,00122 0,435 1 0,025 99,805 قلوشة  391
 altavoces*91 biīfaān 0,00122 0,435 1 0,025 99,83 بِيفَان 392

85 Cortés (1996: 316): “(…) depensa (para guardar los comestibles); armario”. 
86 Parece tratarse de una transcripción incompleta de ‘palangana’; sin embargo, tal extremo no ha podido confirmarse. 
87 DAF (2/216): “écorce, pelure épaisse (de grenade, d’orange, de pastèque, etc); (…)”. 
88 DAF (1/208): “1. grande chaudière en cuivre, spéc. de hammam; 2. bǝṛma d ǝṭ-ṭyāb marmite en cuivre à lage panse et à orifice étroit, spéc. pour faire cuire le couscous à la vapeur (…); 
3. bassinet pour amorce (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 61).
89 En DAF (10/86) el significado de la raíz /frk/ hace referencia a “frotter énergiquement (…); frotter (du linge entre ses mains en le savonant”. La forma encontrada en las encuestas no
figura como tal, pero sí se recoge entre los usuarios de internet.
90 DAF (2/198): “torchon pour essuyer et sécher; serpillière pour éponger l’eau du parquet, après l’épandage d’eau”.
91 Posiblemente del inglés baffle, con plural de esquema árabe. Fuente: informantes nativos.
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 juego electrónico lʕb ǀlktrūnīŧ 0,00122 0,435 1 0,025 99,855 لعب الكترونية  393
 zapatero ḥāmlŧ sbābīṭ 0,00115 0,435 1 0,025 99,88 حاملة سبابيط  394
 albahaca ḥbaq 0,00115 0,435 1 0,025 99,905 حبَق  395
 batidora xlāṭ 0,00108 0,435 1 0,025 99,93 خلاط  396
 molinillo de café ʕṣār qhūŧ 0,00108 0,435 1 0,025 99,955 عصار قهوة  397
 arcaduz92 qādūs 0,00108 0,435 1 0,025 99,98 قادوس  398
 pinza binṣŧ 0,00102 0,435 1 0,025 100,005 بِنصة 399
 casetes*93 qsīdī 0,0008 0,435 1 0,025 100,03 قسيدي  400

92 DAF (10/451): “tuyau de terre cuite ou de zinc (en gén.), servant de buse, ouvertà chaque extrémité, à bout mâle et bout femelle (..); 2. gouttière pour l’évacuation des eaux des terrasses 
/ de toitures (…)”. Cortés (1996:885): “arcaduz, cangilón; tolva”. 
93 Se trata, posiblemente, de un derivado del galicismo cassettes. 
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 cuscús ksks 0,60416 78,261 180 3,728 3,728 كسكس  1
 tajín1 ṭāŷīn 0,41173 53,478 123 2,548 6,276 طاجين 2
 Coca (cola) kūkā 0,39077 52,609 121 2,506 8,782 كوكا 3
 lentejas ʕds 0,36496 59,565 137 2,838 11,62 عدس  4
 judías, alubias lūbīā 0,35348 57,826 133 2,755 14,375 لوبيا 5
 zumo ʕṣīr 0,35313 54,783 126 2,61 16,985 عصير 6
 pollo dŷāŷ 0,32481 49,565 114 2,361 19,346 دجاج  7
 té ǀtāī 0,32324 52,609 121 2,506 21,852 اتاي 8
 carne lḥm 0,31674 47,391 109 2,258 24,11 لحم 9

 harira2 ḥrīrŧ 0,25911 44,783 103 2,133 26,243 حريرة  10
 baysara3 bīṣr 0,25712 42,174 97 2,009 28,252 بيصر 11
 pizza bītzā 0,25047 41,739 96 1,988 30,24 بيتزا 12
 café qhūŧ 0,25043 45,217 104 2,154 32,394 قهوة  13
 patata bṭāṭā 0,22561 33,043 76 1,574 33,968 بطاطا  14
 tomate mṭīšŧ 0,20948 30,435 70 1,45 35,418 مطيشة  15
 leche ḥlīb 0,19791 35,652 82 1,698 37,116 حليب  16
 pescado hūt 0,19554 32,609 75 1,553 38,669 حوت  17
 pan xbz 0,18846 33,478 77 1,595 40,264 خبز 18
 refresco mūnādā 0,18711 25,652 59 1,222 41,486 مونادا 19
 garbanzos ḥmṣ 0,18405 32,609 75 1,553 43,039 حمص  20
 Fanta fāntā 0,16907 26,087 60 1,243 44,282 فانتا 21

11 Así en DRAE (2001). 
2 DAF (3/62-63): “potage, brouet polus ou moins épais, à base de levain délayé, de farine, avec fèves, pois chiches ou lentilles et menus morceaux de viande, assaisonné de coriandre, très 
relevé et épicé et que l’on compose de façons variées; on le prend en se levant le matin; c’est ordinairement le premier repas de la journée; c’est celui avec lequel on rompt le jeûne, au 
coucher du soleil, pendant le mois de Ramadan (…)”. Cfr. Abu Shams (2002: 337 y siguientes) para una descripción detallada de este plato. 
3 DAF (1/370): “purée / bouillie de fèves sèches, décortiquées, concassées, largement arrosée d’huile crue, assaisonnée d’ail, de piment, de cumin (…)”. Cfr. Abu-Shams (2002: 340) para 
más detalles sobre este plato. 
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 agua māʾ 0,15929 26,522 61 1,263 45,545 ماء 22
 carne picada especiada4 kftŧ 0,14166 25,652 59 1,222 46,767 كفتة 23

 رغيفة 24
rghayef - tipo de pan 

hojaldrado5 
rġīfŧ 0,13958 33,043 76 1,574 48,341 

 huevo bīḍ 0,11549 20,87 48 0,994 49,335 بيض 25
 pastela6 bsṭīlŧ 0,11547 21,304 49 1,015 50,35 بسطيلة  26
 ensalada šlāẓŧ 0,10427 20,87 48 0,994 51,344 شلاظة  27
 sándwich sndūīš 0,10292 16,522 38 0,787 52,131 سندويش  28

 شوارما  29
carne asada en un 

espetón7 
šūārmā 0,10084 16,522 38 0,787 52,918 

 espagueti sbākītī 0,10007 18,696 43 0,891 53,809 سباكيتي 30
 tortilla ṭrṭīŧ 0,09474 15,652 36 0,746 54,555 طرطية  31
 suero de leche lbn 0,09231 17,391 40 0,829 55,384 لبن 32
 dulce [n.] ḥlūŧ 0,09203 19,13 44 0,911 56,295 حلوة  33
 manzana tfāḥ 0,09186 20 46 0,953 57,248 تفاح 34
 Hawai8 hūāī 0,09042 14,783 34 0,704 57,952 هواي  35
 pollo asado9 dŷāŷ mḥmr 0,08872 14,348 33 0,684 58,636 دجاج محمر  36

4 DAF (10/602): “hachis très fin de viande, épicé, confectionné en petites saucisses (sur broches) ou en bolettes (pochées ou sautées) entrant dans la préparation de certains mets (…)”. 
Abu-Shams (2002: 285): “picado de carne de cordero preparado en albóndigas y frito”. Cortés (1996: 981): “albóndiga de carne (caordero o vaca) frita o asada con cebolla y perejil; 
hamburguesa”. 
5 DAF (5/151-152): “crêe très mince de pâte huilée, repliée en manière de feuilleté, cuite au poêlon, mangée enduite de beurre et de miel (…); 2. [rur.] crêpes épaisses, rondes, à la pâte 
sans levain, mangées avec du beurre ou de l’huile; 3. [Tr] feuilleté fait de bandes de pâte, pliées et superposées, que l’on cuit au four du quartier (…)”. 
6 DAF (1/231): “mets, sorte de grand pâté plat, fait de crêpes aussi minces que feuilles de papier, disposées en lits de trois ou quatre; chaque lit est arrosé de bouillon de poulet, et farci 
d’une couche d’ailerons et de cuisses de pigeonneaux ou de poulets, avec de la pâte d’amandes et des oeufs dur émiettés”. Cfr. también Abu-Shams (2002:343) para más detalles. 
7 Cortés (1996:558): “carne de cordero asada en rodajas en un espetón vertical”. 
8 Marca de refresco. 
9 DAF (3/217): “(…) 2. rissolé, croustillant, braisé (…)”. 
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 بغرير 37
baghrir – tipo de crep 

gruesa10 
bġrīr 0,08683 21,304 49 1,015 59,651 

 plátano bnān 0,08125 17,391 40 0,829 60,48 بنان 38
 arroz rūz 0,07995 17,826 41 0,849 61,329 روز  39
 aceitunas zītūn 0,07926 12,609 29 0,601 61,93 زيتون 40
 harcha11 ḥršŧ 0,07699 18,696 43 0,891 62,821 حرشة  41
 sopa sūbā 0,07349 16,522 38 0,787 63,608 سوبا 42
 Sprite sbrāīt 0,07161 11,739 27 0,559 64,167 سبرايت 43
 macarrones mkrūnŧ 0,07144 13,478 31 0,642 64,809 مكرونة  44
 pescado smk 0,06875 11,304 26 0,539 65,348 سمك 45
 Poms12 būms 0,06751 11,304 26 0,539 65,887 بومس  46
 guarnición13 gūāz 0,06504 10,435 24 0,497 66,384 گواز 47
 berenjena dbnŷāl 0,06 11,304 26 0,539 66,923 دبنجال 48
 patata frita bṭāṭā mqlīŧ 0,05966 8,696 20 0,414 67,337 بطاطا  مقلية 49
 fideos šʕrīŧ 0,05859 13,913 32 0,663 68 شعرية  50

 برواة 51
pastel triangular de pasta 

hojaldrada relleno de 
carne14 

brūāŧ 0,05811 12,609 29 0,601 68,601 

10 DAF (1/269-270): “sorte de crêpe très épaisse et don’t l’une des faces est criblée de petites alvéoles; elle est faite avec une pâte avec levain et frite dans un plat de terre cuite non vernissée 
sans être retournée, dans un poëlon enduit de savon local; elle est mangée avec du beurre salé après avoir été saupoudrée de sucre en poudre ou arrosée de miel; on en consomme au nouvel 
an de l’année julienne, à l’Aïd el-Kebir et à l’Aïd es-Sghir, et en hiver”. 
11 DAF (3/68): “(…) “sorte de galette de semoule grossière”. 
12 Marca de refresco. 
13 DAF (2/267): “(…) ·. ce que l’on mange en accompagnement d’une autre chose; spéc. ce que l’on consomme avec le pain (pour le faire passer, pour ne pas le manger sec); bouillon de 
légumes dans lequel on trempe le pain (…)”. 
14 DAF (1/166): “petit gâteau triangulaire, fait de pâte feuilletée aux bords rabattus en triangel et fourré de pâte d’amandes avec de la cannelle et du sucre, frit dans l’huile puis plongé tout 
chaud dans le miel; gâteau fait d’une feuille très mince de pâte, farcie de viande hachée pétrie avec des oeufs; la pâte est repliée par dessus en forme de triangle puis frite au beurre et 
saupoudrée de cannelle et de sucre en poudre”. Abu-Shams (2002: 58): “pequeño pastel triangular, hecho de masa hojaldrada con los bordes vueltos en triángulo y relleno de pasta de 
almendras con canela y azúcar, frito en aceite, después sumergida toda caliente en la miel; (…)”. 
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 كالينطي 52
caliente – tipo de torta a 

base de harina de 
garbanzos 

kālīnṭī 0,05662 12,174 28 0,58 69,181 

 especie de sopa de pan15 rfīsŧ 0,05245 9,565 22 0,456 69,637 رفيسة  53
 patatas fritas frīṭ 0,04667 9,13 21 0,435 70,072 فريط  54
 zanahoria16 ŷʕdŧ 0,04526 8,261 19 0,394 70,466 جعدة  55
 buñuelo17 sfnŷ 0,04145 11,304 26 0,539 71,005 سفنج 56
 cebolla bṣl 0,04133 7,826 18 0,373 71,378 بصل  57
 tajín de carne / ternera ṭŷīn lḥm 0,03948 5,217 12 0,249 71,627 طجين لحم 58
 queso ŷbn 0,03844 7,826 18 0,373 72 جبن 59

 شباكية 60
pastel en forma de red 

frito y bañado en miel18 
šbākīŧ 0,03844 7,826 18 0,373 72,373 

 barra de pan19 kūmīr 0,03789 5,652 13 0,269 72,642 كومير 61
 cruasán krūāṣŧ 0,0365 8,696 20 0,414 73,056 كرواصة  62
 tajín de pollo tāŷīn dŷāŷ 0,03638 5,217 12 0,249 73,305 طاجين دجاج 63
 mantequilla zbdŧ 0,03634 9,13 21 0,435 73,74 زبدة 64
 tajín de pescado ṭŷīn ḥūt 0,03625 5,217 12 0,249 73,989 طجين حوت  65
 Pepsi bībsī 0,03601 5,652 13 0,269 74,258 بيبسي 66
 hamburguesa hmbrgr 0,036 7,391 17 0,352 74,61 همبرگر 67

15 DAF (5/164): “sorte de panade, qui peut varier dans sa préparation selon les lieux; [rur.] pain émietté ou morceaux de crêpes mélangés à du lait, puis cuits avec du beurre; pain sans 
levain réduit en miettes et trempé dans du lait et du beurre fondant; pain déchiqueté sur lequel on verse du lait et que l’on broie avec une cuiller après l’avoir laissé tremper; pain ou crêpes 
minces déchiquetés puis arrosés d’un bouillon gras; menus fragments de pain arrosés de beurre salé fondu et mélangés à des dattes écrasées; crêpes minces déchiquetées, sur quoi l’on verse 
du bouillon de poulet et du beurre fondu avec des oignons (…)”. Abu-Shams (2002: 139): “clase de sopa de pan, que puede variar en su preparación según los lugares. (…)”. 
16 DAF (2/192): “(…) 2.carotte”. 
17 Abu-Shams (2002: 167): “buñuelo, rosca, especie de churro o rosquilla frita”. 
18 DAF (7/23): “pâtisserie en forme de grillage, faite de pâte levée très fluide que l’on fait couler de haut en mince filet à l’aide d’un entonnoir dans un bain d’huile bouillante; avec la pâte 
qui tombe en filet dans l’huile, on fait un lacis ressemblant à une grillage de fenêtre; quand ce gâteau ajouré est frit, on le plonge dans un bain de miel; il est préparé par le fabricant de 
beignets”. Abu-Shams (2002: 177): “pastelería con forma de reja o red, hecha de masa muy fluída que se vierte desde lo alto en finos chorros con la ayuda de un embudo en un baño de 
aceite hirviente”. 
19 DAF (10/659): “pain européen”. Heath (1989: 287): “«long thin bread loaves» (called baguette in Fr)”. 
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 naranja lšīn 0,03568 6,957 16 0,331 74,941 لشين 68
 paella bāhīŧ 0,03532 6,957 16 0,331 75,272 باهية 69
 aceite zīt 0,0352 5,217 12 0,249 75,521 زيت 70
 nabos [col.]20 lft 0,034 6,522 15 0,311 75,832 لفت  71
 limón līmūn 0,03384 7,391 17 0,352 76,184 ليمون 72
guisantes [col.] جلبان 73 21 ŷlbān 0,0336 6,522 15 0,311 76,495 
 pasta bāsṭā 0,0323 6,957 16 0,331 76,826 باسطا  74
 verdura xḍr 0,0323 5,217 12 0,249 77,075 خضر  75
 pimientos [col.]22 flfl 0,02996 6,087 14 0,29 77,365 فلفل  76
 panaché bnātšī 0,02902 5,217 12 0,249 77,614 بناتشي 77
 salchicha*23 ṣūṣīṣ 0,02871 5,217 12 0,249 77,863 صوصيص  78
 fruta fūākh 0,02818 6,087 14 0,29 78,153 فواكه  79
 pasteles bsṭīlī 0,02786 6,522 15 0,311 78,464 بسطيلي 80
 bebida gaseosa mšrūb ġāzī 0,02668 4,348 10 0,207 78,671 مشروب  غازي 81
 pera ǀŷāṣ 0,02653 6,087 14 0,29 78,961 اجاص  82
 Red Bull rīd būl 0,0264 3,043 7 0,145 79,106 ريد  بول 83

 لحم  ب برقوق 84
carne / ternera con 

ciruelas 
lḥm b brqūq 0,02528 3,913 9 0,186 79,292 

 sardina srdīn 0,02494 5,217 12 0,249 79,541 سردين 85
 salmuera en salsa24 šārmīlā 0,02401 3,913 9 0,186 79,727 شارميلا 86
 habas fūl 0,02368 4,348 10 0,207 79,934 فول  87
 sandía dlāḥ 0,02332 5,652 13 0,269 80,203 دلاح  88

20 DAF (11/62): “navets”. 
21 DAF (2/205): “pois, petits pois, gesses”. 
22 DAF (10/156): “poivrons, piments”. 
23 Probablemente del francés saucisse. 
24 DAF (7/89): “marinade en sauce pour le poison, le poulet ou le foie, composée de jus de citron ou de vinaigre, avec piment, sel, poivre, cumin, ail, coriandre ou persil; ]pour le confit de 
boeuf xlīʕ] mixture faite de graines de coriandre, de cumin et d’ail pilés, auxquels on ajoute du sel, de l’’huile et du vinaigre (…)”. Cfr. también Abu-Shams (2002: 180). 
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 carne asada lḥm mšūī 0,02291 3,913 9 0,186 80,389 لحم مشوي  89
 bocadillo būkādīū 0,0229 3,478 8 0,166 80,555 بوكاديو 90
 ciruelas brqūq 0,02284 5,217 12 0,249 80,804 برقوق  91
 melón bṭīx 0,02255 5,217 12 0,249 81,053 بطيخ 92
 caldo25 mrqŧ 0,02251 3,913 9 0,186 81,239 مرقة  93
 tarta ṭārṭā 0,02238 5,217 12 0,249 81,488 طارطا 94
 pescado frito ḥūt mqlī 0,0218 3,478 8 0,166 81,654 حوت مقلي 95

 بقول  96
legumbres, malva 

salvaje26 
bqūl 0,02177 4,783 11 0,228 81,882 

 zanahoria [col.] ŷzr 0,02169 3,913 9 0,186 82,068 جزر  97
 hígado kbdŧ 0,02155 4,348 10 0,207 82,275 كبدة 98

 زعلوك 99
especie de pisto a base de 

diversas verduras27 
zʕlūk 0,02056 3,478 8 0,166 82,441 

 zumo de naranja ʕṣīr ltšīn 0,02046 3,913 9 0,186 82,627 عصير لتشين 100

 خليع 101
conserva de carne de vaca 
o cordero por medio del

secado y la cocción28 
xlīʕ 0,02014 4,348 10 0,207 82,834 

 سفة  102
variedad de cuscús muy 

fino29 
sfŧ 0,01946 3,043 7 0,145 82,979 

 aguacate lāfūkā 0,0191 4,783 11 0,228 83,207 لافوكا  103
 panini [sic.] bānīnī 0,01903 3,913 9 0,186 83,393 بانيني 104

25 DAF (11/177-178): “bouillon (de viande, de volaille); sauce de couscous (bouillon de viande et légumes dont la vapeur cuit le couscous); sauce grasse d’un ragoût; (…)”. 
26 DAF (1/279): “mauve sauvage”. Cortés (1996: 94): “hierba, verdura, legumbre”. 
27 DAF (5/333): “ratatouille, mets à base de carottes ou de courgettes ou d’aubergines, frites à l’huile, écrasées”. Cfr. también Abu-Shams (2002: 150-151). 
28 DAF (4/127): 2viande de boeuf ou de mouton découpée en lanières, salée, séchée au soleil pouis cuite dans la graisse et l’huile et mise en réserve pour hiver”. Abu-Shams (2002: 110-
111): “carne de vaca o de cordero cortada en tiras largas y estrechas, salada, secada al sol, después cocida en grasa y aceite y puesta en conserva para el invierno; la carne de cordero se 
conserva menos tiempo y debe ser consumida poco después de su preparación, por el ocntrario, si se quiere conservar durante largo tiempo, incluso hasta dos años, es preciso prepararla 
con carne de vaca”. 
29 Abu Shams (2002: 166): “variedad de cuscús de lujo muy fino, cocido al vapor con agua solamente, realzado a veces con ´sesamo y anís, servido sin carni ni verduras, ni rociado con 
caldo, sino que se impregna bien con mantequilla fresca, azucarada y se espolvorea azúcar y canela en polvo, decorando la seffa a modo de franjas intercalando respectivamente la canela 
y el azúcar”. 
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 zanahoria xīzū 0,01888 3,043 7 0,145 83,538 خيزو  105
 lechuga xṣ 0,01843 2,609 6 0,124 83,662 خص  106
 especie de sopa de pan30 trīd 0,01805 3,043 7 0,145 83,807 تريد 107
 Oulmès31 ūlmās 0,01731 3,478 8 0,166 83,973 ولماس  108
 gamba gāmbā 0,0171 3,478 8 0,166 84,139 گامبا 109
 bebida, vino32 šrāb 0,01694 2,174 5 0,104 84,243 شراب  110
 calabaza33 qrʕ 0,01691 4,348 10 0,207 84,45 قرع  111
 col krūmb 0,01657 3,478 8 0,166 84,616 كرومب  112
 tipo de plato de cordero34 mrūzīŧ 0,01628 2,609 6 0,124 84,74 مروزية  113
 tipo de estofado35 ṭnŷīŧ 0,01619 2,174 5 0,104 84,844 طنجية  114

 تشيشة  115
grano aderezado con 
mantequilla y sal 36 

tšīšŧ 0,01601 3,913 9 0,186 85,03 

 miel ʕsl 0,01577 3,043 7 0,145 85,175 عسل  116

30 DAF (2/42): “mets composé de larges crêpes très fines, déchiquetées dans une sauce (pour faire un pâté feuilleté) avec du sucre et des fragments de viande, très huilées; elles sont cuites 
sur le fond externe d’une marmite spéciale ou d’un poêlon ou d’un grand plat, “abouchés” sens dessus dessous, l’ouverture sur le feu; elles sont consommées comme dessert, beurrées, 
chaudes, avec du sucre et de la cannelle pilés, ou avec du miel; on les confectionne spécialement pour les donner en aumône, chez les femmes particulièrement, ou pour les consommer au 
cours de séances de confréries organisées dans les périodes de misère, pour demander l’aide de Dieu; 2. pâtisserie composée de deux galettes disposées l’une sur l’autre”. Cortés (1996: 
143): “sopa de pan; plato de pan, carne y caldo”. 
31 Marca de agua mineral. 
32 DAF (7/56): “(…) 3. boisson; spéc. la boisson, le vin (…)”. 
33 DAF (298-299): “courges; courgettes; 2. calebasse; calebasse servant de baratte, pour battre le lait”. Cfr. también Abu Shams (2002: 257). 
34 DAF (183-184): “mets composé d’os et de tendons de moutons cuits avec un peu de viande dans un mélange de beurre, d’oignons, d’amandes pilées, de miel, de raisins secs et d’épices”. 
Abu Shams (2002: 302): “1. plato compuesto de huesos y tendones de cordero cocidos con un poco de carne en una mezcla de cebollas, almendras picadas, miel, pasas y especias, entre las 
que se encuentra ṛāṣ l-ḥānūt, 2.- especie de confitura hecha de azúcar, pasas, aceite y nueces, 3.- plato elaborado con la ocasión de la fiesta de l-ʕīd lǝ-kbīr, con los huesos más o menos 
descarnados de la víctima, almendras, pasas, mucho azafrán  otras especies. Se tata de un plato muy apreciado. (…)”. También se recoge en Dozy (1881: II/585-586). 
35 DAF (8/353): “1. cruche/ grand pot de terre, cylindrique, vernissé à l’intérieur, d’environ 40 cm de haut, à orifice étroit ou évasé [suivant les lieux de fabrication], muni de deux anses 
(parfois d’une seule); on y mettait l’huile, le beurre ou le lait; (…); 2. sorte d’étuvée/ d’estouffade, mets que l’on fait cuire longuement à l’étouffée dans la ṭǝnŷīya, à la chaufferie du 
hammam; il comporte des morceaux de viande sans os, de la moelle, de la cervelle, des épices variées et beaucoup de graisse (notamment les parties grasses de la nuque du mouton, lors 
de la fête du sacrifice (…))’. 
36 DAF (4/279): “1. mouture grossière (de blé, d’orge etc.); on en met dans le potage appelé ḥrīra en y adjoignant du beurre, du piment, du cerfeuil; grain moulu, non tamisé ni bluté, 
accommodé avec du beurre et du sel [Tr]; couscous d’orge grossièrement moulu; la dšīša est cuite par trois fois à la vapeur d’un bouillon d’un peu de viande et de légumes, puis elle est 
ointe et arrossée; c’est une nourriture de pauvres (…)”. 
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 mandarinas mndlīn 0,01565 3,478 8 0,166 85,341 مندلين 117

 سيكوك 118
cuscús con suero de 

leche37 
sīkūk 0,01531 3,478 8 0,166 85,507 

 carne asada šūā 0,01521 3,478 8 0,166 85,673 شوا  119
 melocotón xūx 0,01473 3,913 9 0,186 85,859 خوخ  120
 atún38 tūn 0,01468 3,043 7 0,145 86,004 تون 121
 leche cuajada39 rāīb 0,0141 2,609 6 0,124 86,128 رايب 122
 patas40 frāqš 0,01407 3,478 8 0,166 86,294 فراقش  123
 zumo de limón ʕṣīr līmūn 0,01391 2,609 6 0,124 86,418 عصير ليمون 124
 salsa lāṣūṣ 0,01383 2,609 6 0,124 86,542 لاصوص  125
 uvas [col.] ʕnb 0,01334 3,913 9 0,186 86,728 عنب 126
 sopa šrbŧ 0,01306 2,174 5 0,104 86,832 شربة  127
 zumo de naranja ʕṣīr brtqāl 0,01303 1,739 4 0,083 86,915 عصير برتقال 128
 coliflor šflūr 0,01291 2,609 6 0,124 87,039 شفلور  129
 fresa frīsŧ 0,01285 3,478 8 0,166 87,205 فريسة  130
 vodka fūṭkā 0,01283 1,739 4 0,083 87,288 فوطكا 131
 Colacao kūlākāū 0,01259 2,609 6 0,124 87,412 كولاكاو  132
 pinchos morunos qṭbān 0,01256 2,174 5 0,104 87,516 قطبان  133
 azúcar skr 0,01234 2,174 5 0,104 87,62 سكر 134
 dátil tmr 0,01215 2,609 6 0,124 87,744 تمر 135
 naranja brtqāl 0,01215 2,609 6 0,124 87,868 برتقال 136
 güisqui ūīskī 0,01209 1,739 4 0,083 87,951 ويسكي 137

37 DAF (6/266): “couscous à gros grains arrosé de petit-lait”. 
38 DAF (2/102): thon; thon rouge”. 
39 DAF (5/228): “lait caillé”. 
40 DAF (10/85): “1.pied fourchu de bête de boucherie (bovis, ovins) dont le sabot comporte deux onglons; 2. ext. patte, pied d’un animal non ruminant; (…)”. 
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 سفوف  138
dulce en polvo a base de 

harina de harina de trigo y 
almendra41 

sfūf 0,01206 3,043 7 0,145 88,096 

 pavo bībī 0,01203 2,609 6 0,124 88,22 بيبي 139
 zumo de fruta ʕṣīr fūākh 0,01202 2,609 6 0,124 88,344 عصير فواكه 140
 tipo de tortas finas42 mlāūī 0,01194 3,478 8 0,166 88,51 ملاوي  141
 plato hecho en el tagra*43 tgrā 0,01157 1,304 3 0,062 88,572 تگرا 142
 Danone dānūn 0,01152 2,609 6 0,124 88,696 دانون 143
 pepino xīār 0,01133 2,609 6 0,124 88,82 خيار 144
 calamar klmār 0,01132 1,739 4 0,083 88,903 كلمار 145
 mermelada kūnfītr 0,01118 2,609 6 0,124 89,027 كونفيتر 146
 tarta*44 kīk 0,01086 3,043 7 0,145 89,172 كيك 147
 Star Soda sṭār sūdā 0,01075 2,609 6 0,124 89,296 سطار  سودا 148
 plátano mūz 0,01073 2,174 5 0,104 89,4 موز 149
 membrillo45 sfrŷl 0,01072 2,609 6 0,124 89,524 سفرجل  150
 menta nʕnāʕ 0,01065 1,739 4 0,083 89,607 نعناع 151
 aguardiente46 mḥīā 0,01024 1,304 3 0,062 89,669 محيا 152
 cereales zrʕ 0,01022 2,609 6 0,124 89,793 زرع  153
 chocolate šūklāṭ 0,00992 3,043 7 0,145 89,938 شوكلاط  154

41 DAF (6/113): “1. tout aliment ou remède pulvérulent; poudre revigorante et excitante, à base de cannelle, de noix muscade et d’amandes pilées; poudre médicamenteuse à avaler sèche; 
2. spéc. mets reconstituant, rituel, servie à l’accouchée et à ses invités, mais aussi en d’autres occasions (pendant le ramadan, par ex.); il est composé de farine de blé légèrement torréfié,
d’amandes émondées, de cannelle et de graines de sésame et d’anis: tous ces ingrédients sont grillés, pilés et malaxés à froid, avec du sucre en poudre, dans du beurre fondu ou de l’huile”.
Cfr. también Abu Shams (2002: 167).
42 DAF (11/110): “(…) 3. n. coll. [rur.] galettes très minces, crêpes de qualité supériure; crêpes feuilletées faites avec de la pâte beurrée; [F] crêpes au beurre enroulées sur elles-mêmes et
enrichies de beurre de conserve et de sucre ou de miel (…)”.
43 DAF (2/16): “1. [Tr] poêlon, terrine, jatte, écuelle rustique, en terre cuite non vernissée (fabriqué par les femmes); [F] coupe large et basse, sans pied, en terre cuite; 2. tout utensile de
cuisine en terre cuite, vieux et hors d’usage; 3. seau en bois (…)”.
44 Del inglés cake.
45 Abu Shams (2002: 166): “carne de membrillo, membrillo”.
46 DAF (11/131): “(…) mā-ḥya [n. fem. en judéo-arabe] eau-de-vie distillée par les juifs marocains; elle est à base de figues, de dattes, de raisins secs ou de cire d’abeilles (…).
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 parrilla47 šūāīŧ 0,00984 1,304 3 0,062 90 شواية  155
 aceite del país zīt bldīŧ 0,0098 1,739 4 0,083 90,083 زيت بلدية 156
 La vache qui rit lfškr 0,00958 2,174 5 0,104 90,187 لفشكر 157
 Heineken hīnīkīn 0,00947 1,304 3 0,062 90,249 هينيكين 158

 بطبوط  159
tipo de crep grueso 

fermentado48 
bṭbūṭ 0,00926 1,739 4 0,083 90,332 

 رزيزة 160
torta formada a base de 

una masa en hilo*49 
rzīzŧ 0,00924 1,739 4 0,083 90,415 

 pastelillos secos50 kīks 0,00916 1,739 4 0,083 90,498 كيكس 161
 perejil51 mʕdnūs 0,00911 1,304 3 0,062 90,56 معدنوس  162
 zumo de manzana ʕṣīr tfāḥ 0,00885 1,739 4 0,083 90,643 عصير تفاح 163
 vino xmr 0,00875 1,304 3 0,062 90,705 خمر  164
 McDonalds mkdūnād 0,00869 1,304 3 0,062 90,767 مكدوناد 165
 carne de vaca lḥm bqr 0,00867 1,739 4 0,083 90,85 لحم بقر 166
 Fayrouz52 fīrūz 0,00859 1,304 3 0,062 90,912 فيروز  167
 taza ṭāsŧ 0,00856 1,304 3 0,062 90,974 طاسة  168
 anís*53 bsṭīs 0,00825 1,304 3 0,062 91,036 بسطيس  169
 milhojas*54 mīlfī 0,00812 2,174 5 0,104 91,14 ميلفي 170

47 DAF (7/243): “grill”. 
48 Abu Shams (2002: 64): “(…) Se trata de un crepe (rġīfa, sg. de rġāyǝf) redondo que dejan fermentar, a diferencia del msǝmmǝn que no se le deja que fermente, y preparan en la sartén 
con poco aceite y que queda, como su propio nombre indica, grueso. Así, a una persona gruesa o gorda se le dice que es como el bǝṭbūṭ.”. DAF (1/247): “individu bien en chair, gras, 
empâté, courtaud et épais”. 
49 Esta forma no se recoge en DAF, donde la palabra más cercana es ṛǝẓẓa cuyo uno de sus significados es “sorte de nouilles minces qu’on cuit à la vapeur” (1993-1999: 5/103). Más 
detalles sobre este tipo de pan pueden consultarse en internet, por ejemplo en: http://www.femmezoom.com/recette-483-Rziza.xhtml [28/12/2014]. 
50 DAF (10/675): “petits gâteaux secs (d’importation européenne)”. 
51 Se recoge en Dozy (1881: II/602): “apium, persil”. 
52 Marca de refresco. 
53 Del francés pastis, 
54 Del francés mille-feuille. 
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 vino55 bīnū 0,00797 0,87 2 0,041 91,181 بينو 171
 judías fāṣūlīā 0,00782 1,739 4 0,083 91,264 فاصوليا  172
 sal mālḥ 0,00776 2,174 5 0,104 91,368 مالح 173

 محمصة  174
tipo de cuscús de grano 

grueso56 
mḥmṣŧ 0,0076 2,174 5 0,104 91,472 

 mayonesa māīūnṣ 0,00755 1,304 3 0,062 91,534 مايونص 175
 rábano fŷl 0,00748 0,87 2 0,041 91,575 فجل  176
 salsa slsà 0,00744 1,739 4 0,083 91,658 سلسى  177
178 gratins gratinados gratins 0,00734 1,304 3 0,062 91,72 
 cacao kākāū 0,00731 0,87 2 0,041 91,761 كاكاو 179

 بسبوسة  180
tipo de dulce hecho con 

harina, manteca, azúcar y 
aceite57 

bsbūsŧ 0,0073 1,739 4 0,083 91,844 

 higos krmūṣ 0,00726 2,174 5 0,104 91,948 كرموص  181
 Seven up sfn a͂b 0,00726 1,739 4 0,083 92,031 سفن  آب 182
 plato blāṭū 0,00704 0,87 2 0,041 92,072 بلاطو  183
 almendras secas58 nūà 0,00699 1,304 3 0,062 92,134 نوى 184
 legumbres qṭnīāt 0,00697 1,304 3 0,062 92,196 قطنيات  185

 غريبية 186
pastelillo redondo de 
sémola, mantequilla y 

azúcar 59 
ġrībīŧ 0,0069 1,304 3 0,062 92,258 

 carne de cerdo lḥm ḥlūf 0,00688 0,87 2 0,041 92,299 لحم  حلوف 187

55 Heath (1989: 259): “specially «red wine»”. 
56 DAF (3/226): “sorte de couscous roulé à gros grains (de la taille d’un pois chiche à celle d’une noisette), mis en réserve pour être cuit dans du lait ou du bouillon, jamais à la vapeur 
(…)”. 
57 Esta definición corresponde a Cortés (1996: 82). 
58 DAF (11/508): “[F] amandes sèches décortiquées [Br]; [M] amandes en général, décortiquées ou non (…)”. 
59 DAF (9/348): “petits gâteaux ronds, sablés faits de semoule ou de farine, de eurre, sucre et parfois oeufs; sorte de macarons au beurre et au sucre, décorés d’une amande sur le milieu”. 
Abu Shams (2002: 231): “pequeños pasteles redondos, polvorones hechos de sémola o de harina, mantequilla, azúcar y a veces huevos”. 
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 asadura60 ʕlāūŧ 0,00688 1,739 4 0,083 علاوة 188
 tipo de guiso de cordero61 lḥm mḥmrŧ 0,00677 0,87 2 0,041 92,382 لحم  محمرة 189
 Schweppes sūīš 0,00666 1,304 3 0,062 92,423 سويش  190
 champán šāmbānīā 0,00663 0,87 2 0,041 92,485 شامبانيا 191
 carne y verdura lḥm ū xḍrŧ 0,00647 0,87 2 0,041 92,526 لحم و  خضرة 192

 مسمن 193
tortitas hojaldradas finas 

con mantequilla62 
msmn 0,00644 2,174 5 0,104 92,567 

 carne al vapor63 lḥm mbxr 0,00627 1,304 3 0,062 92,671 لحم  مبخر 194
 patatas fritas*64 šībš 0,00624 0,87 2 0,041 92,733 شيبش 195
 Nescafé niskfī 0,00618 1,739 4 0,083 92,774 نِسكفي 196
 Tops65 ṭūbs 0,00606 0,87 2 0,041 92,857 طوبس  197
 cilantro qzbūr 0,00606 0,87 2 0,041 قزبور  198
 granada rmān 0,00605 1,739 4 0,083 92,898 رمان 199
 66 especial sbīsīīāl 0,00605 0,87 2 0,041 92,939[*bocadillo] سبيسييال 200
 tipo de cuscús*67 sfīfŧ 0,006 0,87 2 0,041 93,022 سفيفة 201
 capuchino kābūtšīnū 0,006 0,87 2 0,041 كابوتشينو 202
 cóctel kūkṭīl 0,00596 0,87 2 0,041 93,063 كوكطيل  203
 Sidi Harazem68 sīdī ḥrāzm 0,00594 1,304 3 0,062 93,104 سيدي حرازم  204

60 DAF (9/221): “(…) 3. fressure de taureau”. 
61 DAF (3/217): “(…) 2. rissolé, croustillant, braisé - lḥam mḥammaṛ viande de mouton cuite au beurre dans un fati-tout avec piment, cumin, coriandre et ail (…)”. 
62 DAF (6/201): “(…) 2. coll. crêpes feuilletées, fines et enduites de beurre de conserve”. Abu Shams (2002: 174): “tortitas hojaldradas, finas e impregnadas con mantequilla de conserva”. 
63 DAF (1/148): /baxxaṛ, ibaxxaṛ/ en la acepción tercera “faire cuire à la vapeur (du couscous)”. 
64 Del inglés chips. 
65 Marca de refresco. 
66 Fuente: informante. Sería un tipo de bocadillo llamado “especial”. 
67 Parece derivado de /sǝffa/, definido en DAF (6/113) como “1. quantité aspirée en une fois; 2. sorte de couscous de luxe très fin, cuit à la vapeur d’eau seulement, relevé parfois de sésame 
et d’anis, servi sans viande ni légumes et non arrosé de bouillon, mais bien grassé au beurre frais, sucré et encore saupoudré, en motifs décoratifs, de bandes de sucre et de cannelle en 
poudre (…); 3. couscous de blé ou de méteil, assaisonné d’huile et saupoudré de sucre”. Esta definición, que se avanza como hipotética, no ha podido ser corroborada fehacientemente a 
través del cotejo de las secuencias léxicas de los informantes. Ello justifica su no inclusión bajo el lema de سفة ›sfŧ‹, que figura en la posición ciento tres. 
68 Marca de agua mineral. 
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 pastelería69 mʕŷnāt 0,00589 0,87 2 0,041 93,145 معجنات 205
 tajín de verdura ṭāŷn xdrŧ 0,00585 0,87 2 0,041 93,186 خدرة  طاجن 206
 ajo ṯūm 0,00579 0,87 2 0,041 93,248 ثوم 207
 flan flān 0,0057 0,87 2 0,041 93,289 فلان 208
 tajín de carne picada ṭāŷīn kftŧ 0,00566 1,304 3 0,062 93,33 طاجين كفتة  209

 زميطة  210
comida tradicional a base 

de cebada tostada70 
zmīṭŧ 0,00565 0,87 2 0,041 93,371 

 remolacha [roja]71 brb 0,00562 1,739 4 0,083 93,412 برب 211
 entrantes mqlbāt 0,00559 0,87 2 0,041 93,474 مقلبات 212
 fresa frīz 0,00552 0,87 2 0,041 93,515 فريز 213
 fideos con leche šʕrīŧ b ḥlīb 0,00552 1,304 3 0,062 93,598 شعرية ب  حليب 214
 comida ṭʕām 0,00541 0,87 2 0,041 93,639 طعام  215
 salazones72 mmlḥāt 0,0053 1,304 3 0,062 93,68 مملحات  216
 cerveza bīrŧ 0,0052 0,87 2 0,041 93,742 بيرة 217
 tajín de alcachofas73 ṭāŷīn qūq 0,00513 0,87 2 0,041 93,783 طاجين قوق 218
 cítricos mḥmḍŧ 0,0051 1,304 3 0,062 93,845 محمضة  219

69 Así definido en Cortés (1996: 716). No aparece con este significado en DAF (9/36), donde la forma y significado más próximos conrresponden a la tercera acepción de /maʕŷūn/  
  -خبز :como “marmelade; confiture”, pero esta forma no recoge este plural. No obstante, tal significado podría aceptarse en una de las encuestas en que se ha recogido esta palabraمعجون

بطاطة  –معجنات  –حليب  –شاي  –سكر  –سمك   / pan – pescado – azúcar – té –leche – mermelada/pastelería – patatas, aunque la traducción como ‘pastelería’ no se excluye necesariamente 
en esta producción. Por otra parte, podría tratarse también cualquier tipo de masa rellena (dulce o salado), en cierto modo parecido a una empanada.  
70 Este plato varía en su preparación y así se hace constar en DAF (5/370-371): “mets traditionnel préparé de différents façons : -à base d’orge nouveau incomplètement mûr, moulu après 
avoir été grillé ou séché au soleil et malaxé avec de l’eau, du miel et du beurre; -bouillie de farine d’orge grillé, cuite à l’huile, assaisonnée de thym, avec adjonction de miel ou de pulpe 
de dattes molles ou de caroubes pilées; - [Marrakech] mets traditionnel et rituel préparé à l’occasion d’une naissance, fait de blé grillé et moulu accommodé avec du beurre et du sucre ou 
du miel ou des dattes et mangé frois; - [Rabat, Salé] à base de blé ou d’orge, de pépins de pastèque, de pois chiches, de sésame, tout cela grillé, on ajoute quelques plantes aromatiques 
(origan, carvis, cannelle, anis), le tout est broyé au moulin puis passé au crible: on consomme cette farine en ajoutant de l’eau, du sucre en poudre ou du miel et du beurre et on façonne des 
boulettes. (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 152-153) y Dozy (1881: I/602). 
71 DAF (1/128): “betterave rouge non sucrière”. Dozy (1881: I/48): “betterave”. 
72 Cortés (1996: 1087).  
73 DAF (10/455-456): “1. artichaut proprement dit (…); 2. capitules de l’artichaut et du cardon (…)”. 
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 boga74 būqŧ 0,00483 1,304 3 0,062 93,886 بوقة  220
 carne de pollo lḥm ŷāŷ 0,00477 0,87 2 0,041 93,927 لحم  جاج 221
 caracol ġlāl 0,00476 0,87 2 0,041 93,989 غلال 222

 سلو  223
papilla de harina tostada 
con almendras, sésamo e 

hinojo75 
slū 0,00467 0,87 2 0,041 94,051 

يرشك 224  variedad de mortadela76 kšīr 0,00461 1,304 3 0,062 94,092 
 albaricoque mšmāš 0,00454 1,304 3 0,062 94,133 مشماش  225
 aceite de oliva77 zīt d ʕūd 0,0045 0,87 2 0,041 94,174 زيت د  عود 226
 dulce de dátil ḥlūŧ d tmr 0,0045 0,87 2 0,041 94,236 حلوة د  تمر 227
 carne de oveja lḥm ġnm 0,00449 1,304 3 0,062 94,298 لحم غنم 228
 apio karāfiṣ 0,00443 0,87 2 0,041 94,339 كَرافِص  229
 pimientos a la parrilla flfl mšūī 0,00435 0,87 2 0,041 94,38 فلفل  مشوي 230
 acelga78 slk 0,00421 0,87 2 0,041 94,442 سلك 231
 pescado frito smk mqlī 0,00414 0,87 2 0,041 94,483 سمك مقلي 232
 habas79 ǀbāūn 0,0041 0,87 2 0,041 94,524 اباون 233
 tagra de pescado80 tgr d ḥūt 0,00409 0,435 1 0,021 94,565 تگر د حوت  234
 caldo de pollo mrq b dŷāŷ 0,00409 0,435 1 0,021 94,606 مرق ب  دجاج 235
 tinto ṭīnṭū 0,00409 0,435 1 0,021 94,647 طينطو  236
 mantequilla con pan zbdŧ b xbr 0,00409 0,435 1 0,021 94,668 زبدة ب خبر  237

74 DAF (1/353): “a) [dans certaines pêcheries des Doukkala, à Tanger, Rabat, Salé, Mehdiya et chez tous les pêcheurs du Détroit et de Méditerranée] bogue, Boops boops (…)”. En otras 
regiones el significado varía a otras especies de pescado. 
75 DAF (6/171): “mets réconfortant, chaudeau: bouillie faite de farine légèrement grillée à la poëlle, et à laquelle on ajoute des amandes grillées et pilées, des graines de sésame et de fenouil, 
de la cannelle et de la gomme mastic, du beurre et du sucre; le tout est ensuite arrosé de beurre fondu; c’est un alimant donné aux accouchées. [Rabat = sfūf (...)]”. 
76 Definición de Abu Shams (2002: 32). 
77 DAF (5/428): “zīt ǝl-ʕūd huile d’olive”. 
78 DAF (6/165): “(…) 7. spéc. vrille (de la vigne et de certaines cucurbitacées); filament, fibre (dans un végétal); 8. bette, blette [=sǝlq]”. 
79 DAF (12/298): “feves bouillies et salées”. 
80 Cfr. nota al pie 43. 
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 pollo con guarnición*81 ŷdād mxḍr 0,00399 0,87 2 0,041 94,689 جداد  مخضر 238
يرعص بنان 239  zumo de plátano ʕṣīr bnān 0,00399 0,87 2 0,041 94,71 
 estofado marrakechí ṭnŷīŧ mrkšīŧ 0,00385 0,435 1 0,021 94,731 طنجية  مركشية 240
 carneros a la brasa ḥūālā mšūīīn 0,00385 0,435 1 0,021 94,772 حوالا  مشويين 241
 caldo de carne mrq b lḥm 0,00385 0,435 1 0,021 94,813 مرق ب  لحم 242
 cerveza srbīsā 0,00385 0,435 1 0,021 94,834 سربيسا 243
 dulces caseros ḥlūīāt mnzlīŧ 0,00385 0,435 1 0,021 94,855 حلويات  منزلية 244
 mlḥūl 0,00385 0,435 1 0,021 94,876 [no identificado] ملحول  245
 tetera de té brād da taāī 0,00385 0,435 1 0,021 94,897 براد دَ  تاَي 246
 lzlz 0,00385 0,435 1 0,021 94,918 [no identificado] لزلز 247
 nevera [sic.]82 ṯlāŷŧ 0,00384 0,87 2 0,041 94,939 ثلاجة  248
 pies de carnero83 kurʕiīn 0,00382 0,87 2 0,041 94,96 كُرعِين 249
نبتيبا 250  petit pain btībān 0,00379 0,87 2 0,041 94,981 
 mermelada mlmlḍā 0,00375 0,87 2 0,041 95,022 ململضا 251
 Sidi Ali84 sīdī ʕlī 0,00375 0,87 2 0,041 95,063 سيدي علي 252
 Schweppes Tonic šūbs ṭūnīk 0,00374 0,87 2 0,041 95,104 شوبس  طونيك 253
 sémola pura85 smīdŧ 0,00368 1,304 3 0,062 95,145 سميدة 254
 zumo de melocotón ʕṣīr xūx 0,00367 0,87 2 0,041 95,186 عصير خوخ 255
 arroz con pollo rūz b dŷāŷ 0,00363 0,435 1 0,021 95,227 دجاج  ب  روز 256
 carne magra86 hbrā 0,00363 0,435 1 0,021 95,289 هبرا 257

81 DAF (4/95): “(…) 4. garni, acompagné (mets)”. 
82 Quizá quisiera hacer referencia a ‘hielo’ ثلج  ›ṯlŷ‹ o ‘helado’ مثلج ›mṭlŷ‹. 
83 DAF (10/555): “patte, pied (de quadrupède ou d’oiseau); au pluriel /kurʕīn/ pieds de mouotn; avec pluriel /kurʕān/ jambe; [Tanger] l’ensemble de la jambe et du pied”. Cortés (1996: 
 .”pie de res; tobillo; (pl.) plato preparado de pie de res“ كارع :(970
84 Marca de agua mineral. 
85 DAF (6/185): “semoule pure”. 
86 DAF (12/9): “1. morceau de viande qui ne comporte ni os ni gras, pris en plein chair, chair vive; chair ferme; morceau de viande pris dans le muscle, sans os; spéc. parties maigres de la 
viande du mouton de la fête, qui sont découpées en lanières, salées, assaisonnées, séchées pour en faire de la conserve; 2. chair de mollusque”. 
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 lenguado*87 lnkūādū 0,00363 0,435 1 0,021 95,33 لنكوادو 258
 patata dulce bṭāṭŧ ḥlūŧ 0,00359 0,87 2 0,041 95,351 بطاطة  حلوة 259
 fideos88 fdaāūiš 0,00353 0,87 2 0,041 95,372 فداَوِش  260
 hierba rbīʕ 0,00352 0,87 2 0,041 95,393 ربيع 261
 mantequilla89 smn 0,00352 1,304 3 0,062 95,434 سمن 262
 mortadela mrtdīlā 0,00345 0,87 2 0,041 95,475 مرتديلا 263
 judías verdes lbīŧ xḍrŧ 0,00342 0,87 2 0,041 95,516 لبية  خضرة 264
 chicle ʕlk 0,00342 0,87 2 0,041 95,578 علك 265
 sargo90 šrġū 0,00341 0,435 1 0,021 95,619 شرغو  266
 arroz con pimiento rūz b flfl 0,00341 0,435 1 0,021 95,66 روز  ب فلفل 267
 cocido al vapor [cuscús]91 mbxr 0,00341 0,435 1 0,021 95,701 مبخر 268
 qiṭabuū 0,00341 0,435 1 0,021 95,722 [no identificado] قِطَبوُ  269
 pollo con patatas dŷāŷ mʕ bṭāṭs 0,00341 0,435 1 0,021 95,743 دجاج  مع بطاطس 270
 Power Horse92 būr hūrs 0,00341 0,435 1 0,021 95,764 بور  هورس 271
 comino kīmūn 0,00332 0,87 2 0,041 95,785 كيمون 272
 kétchup93 kītšūb 0,00331 1,304 3 0,062 95,806 كيتشوب 273
 maíz rojo94 trkīŧ 0,00321 0,435 1 0,021 95,827 تركية 274
 picante ḥār 0,00321 0,435 1 0,021 95,868 حار  275
 salsa de tomate ṣlṣŧ ṭmāṭm 0,00321 0,435 1 0,021 95,93 صلصة  طماطم 276
 bazo ṭīḥān 0,00321 0,435 1 0,021 95,951 طيحان 277

87 Sería hispanismo, lenguado. 
88 DAF (10/36): “vermicelles de fabrication européenne”. 
89 DAF (6/200): “beurre de conserve”. 
90 Cfr. DAF (7/76) para más especificaciones sobre este tipo de pez. 
91 DAF (1/148): “(…) 3. faire cuire à la vapeur (du couscous)”. Abu Shams (2002: 56-57) “hacer cocer al vapor (el cuscús) (…). En Rabat y Tánger: cocer el cuscús al vapor. En Fez: cocer 
la carne al vapor”. 
92 Marca de bebida energética. 
93 Escritura recomendada en DRAE (2001). 
94 DAF (2/48): “maïs rouge, blé de Turquie”. También en Dozy (1881: I/145): “blé de Turqui, maïs”. 
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 Merendina95 mrīndīnā 0,00321 0,435 1 0,021 95,972 مريندينا 278
 riñones klāūī 0,00321 0,435 1 0,021 95,993 كلاوي  279
 tipo de dulce*96 mfrūkŧ 0,00321 0,435 1 0,021 96,014 مفروكة  280
 salchichas nqānq 0,0032 0,87 2 0,041 96,035 نقانق 281
 zumo de fresa ʕṣīr frīsŧ 0,0032 0,87 2 0,041 96,056 عصير فريسة 282
 carne de la cabeza97 lḥm ra̻s 0,00308 0,87 2 0,041 96,077 لحم رأس  283
 soda ṣūḍā 0,00302 0,435 1 0,021 96,118 صوضا  284
 ŷdār 0,00302 0,435 1 0,021 96,159 [no identificado] جدار  285
 frutos secos*98 mskrāt 0,00302 0,435 1 0,021 96,2 مسكرات  286
 chirimoya* šriīmuūīaā 0,00302 0,435 1 0,021 96,221 شرِيمُويَا 287
 asados mašūiīāt 0,00302 0,435 1 0,021 96,242 مَشوِيات  288
 croqueta* kūklīṭ 0,00302 0,435 1 0,021 96,263 كوكليط 289
كنيكي ب  290  pícnic99 bīknīk 0,00302 0,435 1 0,021 96,284 
 100 hbtūn 0,00302 0,435 1 0,021 96,305[no identificado] هبتون 291
 pastela de pescado bsṭīlŧ ḥūt 0,00302 0,435 1 0,021 96,326 بسطيلة  حوت  292
 empanadilla*101 šṣūn 0,00301 0,87 2 0,041 96,347 شصون  293
 remolacha*102 rīmūnāš 0,00285 0,87 2 0,041 96,368 ريموناش 294
 pimientos fritos flfl mqlī 0,00285 0,435 1 0,021 96,389 فلفل  مقلي 295
 carne de carnero lḥm ḥūlī 0,00285 0,435 1 0,021 96,43 لحم  حولي 296
 helado*103 glāṣ 0,00285 0,435 1 0,021 96,471 گلاص 297

95 Marca de bollo con chocolate. 
96 Así se deduce de su receta: http://www.almaghribtoday.net/health/kitchen/2014-02-26-03-08-27.html [13/03/2015]. 
97 Abu Shams (2002: 129): “específicamente cabeza de cordero asada para ser comida, cabeza de cordero cocida al vapor”. Cfr. también DAF (5/9-14). 
98 Probable metátesis por ›mksrāt‹. 
99 No se recoge en DRAE (2001): esta es la forma recomendada en Fundeu. 
100 Posiblemente se trate de una bebida o una marca de bebida. 
101 Del francés chausson. 
102 Fuente: informantes nativos. 
103 Del francés glace. 
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 كفة  ب باشاميل 298
carne picada con 

bechamel 
kfŧ b bāšāmīl 0,00285 0,435 1 0,021 96,492 

 pastela de pollo bsṭīlŧ dŷāŷ 0,00285 0,435 1 0,021 96,513 بسطيلة  دجاج 299
 aceitunas picantes zītūn ḥār 0,00285 0,435 1 0,021 96,534 زيتون حار 300
 cerezas104 ḥb mlūk 0,00285 0,435 1 0,021 96,555 حب  ملوك 301
 pan cocido en la sartén105 xbz d mqlā 0,00285 0,435 1 0,021 96,576 مقلا د خبز 302
 pastel bsṭīl 0,00277 0,87 2 0,041 96,597 بسطيل  303
 plato ṭbsīl 0,00276 0,87 2 0,041 96,618 طبسيل  304
 churro tšrū 0,0027 0,87 2 0,041 96,639 تشرو  305
 crep kxiīp 0,00268 0,435 1 0,021 96,68 كخِيپ  306
 alcachofa106 xršūf 0,00268 0,435 1 0,021 96,721 خرشوف  307
 Fridor107 frīdūr 0,00268 0,435 1 0,021 96,762 فريدور  308
 plato/cesto de carne108 ṭbq lḥm 0,00268 0,435 1 0,021 96,783 طبق  لحم 309
 migas de pan109 frtūt b fṭāīr 0,00268 0,435 1 0,021 96,804 فرتوت  ب فطاير 310
 besamel110 bīšāmīl 0,00268 0,435 1 0,021 96,825 بيشاميل 311
 surimi sūrīmī 0,00268 0,435 1 0,021 96,846 سوريمي 312

 caldo de ternera y ciruelas مرقة لحم وبرقوق  313
mrqŧ lḥm ū 

brqūq 
0,00268 0,435 1 0,021 96,867 

 café con leche qhūŧ b ḥlīb 0,00268 0,435 1 0,021 96,888 قهوة ب حليب  314

104 DAF (11/249): /ḥabb ǝl-mlūk/ “cérisses, cerisiers”. 
105 DAF (4/9-10): “pain cuit à la poêle et non au four”. Cfr. también Abu Shams (2002: 102). 
106 DAF (4/53): “cardon sauvage comestible; cardon, cultivé pour ses feuilles”. Abu Shams (2002: 106): “cardo salvaje comestible; cardo, cultivado por sus hojas”. Cortés (1996: 296): 
“alcachofa”. 
107 Marca de aceite de maíz. 
108 Cortés (1996: 873): “tapa; platillo; antena parabólica (TV); plato (alimento); bandeja; cenicero; (…)”. DAF (8/260): “petite corbeille en vannerie, circulaire, rigide et peu profonde, 
nantie d’un couvercle conique pointu; elle serte à contenir des gâteaux, de boeufs, du henné, des fleurs, des plats pleins de nourriture pour les présenter ou pour les transporter”. Cfr. también 
Abu Shams (2002: 201). 
109 DAF (10/43):  فرتيتة / فرتوتة /فرتاتة  /fǝrtāta fǝrtūta fǝrtīta/ “une miette, une bribe, un quatité très minime” y DAF (10/124): فطيرة /fṭēṛa/, pl. /fṭāẹṛ - fṭāyǝṛ/ “pains sans levain; sorte e 
crêpe épaisse; [Tanger] espéce de gâteau sans levain”. 
110 DRAE (2001). 
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 suero de leche natural lbn ṭbīʕī 0,00268 0,435 1 0,021 96,909 لبن طبيعي 315
 caracoles111 bābūš 0,00268 0,435 1 0,021 96,93 بابوش 316

317 
مشروبات بدون  
 اشاعار منتوج

bebidas sin aditivos 
artificiales*112 

mšrūbāt bdūn 
ǀšāʕār mntūŷ 

0,00268 0,435 1 0,021 96,951 

 محنشة  318
serpentina [sic.] –pastel 
en forma de serpiente 

enrollada113 
mḥnšŧ 0,0026 0,87 2 0,041 96,972 

 carne de pavo lḥm dīk rūmī 0,00254 0,87 2 0,041 96,993 لحم  ديك رومي 319
 tajín de Salé ṭāŷīn slūī 0,00252 0,435 1 0,021 97,014 طاجين  سلوي 320

 عصير  حمض 321
zumo de limón 

/granada114 
ʕṣīr ḥmḍ 0,00252 0,435 1 0,021 97,055 

 semilla de hinojo115 ḥlbā 0,00252 0,435 1 0,021 97,096 حلبا 322
[قالط] 323 حلوى د فالط    tipo de dulce116 ḥlūà d fālṭ 0,00252 0,435 1 0,021 97,117 
 tajín tangerino*117 ṭāŷīn ḍqmī 0,00252 0,435 1 0,021 97,138 طاجين  طنجي* 324
 vísceras, callos118 dūārŧ 0,00252 0,435 1 0,021 97,159 دوارة  325
 verdura hervida xḍr mslūqŧ 0,00252 0,435 1 0,021 97,18 خضر  مسلوقة 326
 caviar kāvīār 0,00252 0,435 1 0,021 97,201 كاڤيار 327
 hígado a la parrilla kbdŧ mšūīŧ 0,00252 0,435 1 0,021 97,222 كبدة  مشوية 328

111 DAF (1/136): “escargots”. También en Dozy (1881: I/50): “escargot, limaçon”. 
112 La grafía de اشاعار ›ǀšāʕār‹ no es clara en el texto; se ofrece una traducción interpretativa. 
113 DAF (3/251): “1. “serpentine”, pâtisserie faite de feuilles minces de pâte feuilletée, enroulées en boudins et farcies de pâte d’amandes et de noix avec de la cannelle, du sucre et du 
beurre; les boudins sont disposés en spirale, les uns collés au bout des autres (…)”. 
114 DAF (227): /ḥāmǝḍ/ “1. citron; citronnier; spéc. citron acide (de petite taille); 2. variété de grenades”. 
115 Harrell (1963: 243): “fennel seed”. 
116 No se ha podido confirmar de qué tipo de dulce se trata, aunque uno de los informantes apunta a un dulce similar a la madalena cuadrada. 
117 La grafía no es clara en el original para este segundo término del sintagma. 
118 DAF (4/381): “cercle, chose en forme de couronne; erondelle (d’oignons etc) (…); 3. n. coll. spéc. ensemble constitué par le coeur, le foie, les poumons, la panse et les tripes d’un ovin, 
fressure (…)”.  Abu Shams (2002: 125): “1. círculo, cosa en forma de corona; rodaja (de cebolla…); 2. col. conjunto formado por el corazón, hígado, pulmones, panza y tripa / callos de 
un cordero; despojos”. 
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 hígado frito119 kbdŧ b tqlīŧ 0,00252 0,435 1 0,021 97,243 كبدة ب تقلية 329
 piña ǀnānāṣ 0,0024 0,87 2 0,041 97,264 اناناص 330
 pasas zbīb 0,00238 0,87 2 0,041 97,285 زبيب 331
 alcohol kḥūl 0,00237 0,435 1 0,021 97,306 كحول  332
 patatas cocidas bṭāṭā mṭībŧ 0,00237 0,435 1 0,021 97,347 بطاطا  مطيبة 333
 pimientos asados120 flfl mḥmr 0,00237 0,435 1 0,021 97,388 فلفل  محمر 334
 nuez krgāʕ 0,00237 0,435 1 0,021 97,409 كرگاع 335
 Disfruta121 dīsfrūṭā 0,00237 0,435 1 0,021 97,43 ديسفروطا  336
 carne con membrillo lḥm b sfrŷl 0,00237 0,435 1 0,021 97,451 لحم  ب  سفرجل  337
 tinto rūŷ 0,00237 0,435 1 0,021 97,472 روج  338
339 pulpo pulpo pulpo 0,00237 0,435 1 0,021 97,493 
 sesos con huevo mx b bīḍ 0,00237 0,435 1 0,021 97,514 مخ ب بيض 340
 viña krm 0,00237 0,435 1 0,021 97,535 كرم 341
 pescado al tajín ḥūt fī ṭāŷīn 0,00237 0,435 1 0,021 97,556 حوت  في طاجين 342
 clavo122 qrnfl 0,00237 0,435 1 0,021 97,577 قرنفل  343
 kiwi kīūī 0,00226 0,87 2 0,041 97,598 كيوي 344
ةمقلي  345  tomate frito māṭīš mqlīŧ 0,00223 0,435 1 0,021 97,619 ماطيش  
 remolacha* līmūlnšŧ 0,00223 0,435 1 0,021 97,64 ليمولنشة  346
 arroz con leche rūz b ḥlīb 0,00223 0,435 1 0,021 97,681 روز  ب حليب 347

 سكسو  ب راس 348
cuscús con cabeza de 

cordero123 
sksū b rās 0,00223 0,435 1 0,021 97,702 

119 DAF (10/420): /tǝqlīya/ “1. [Tanger, Rabat] mets préparé avec le coeur et le foie du mouton sacrifié pour l’une des deux fêtes canoniques; ces viscères sont cuits à part dans l’eau, 
découpés ensuite en menus morceaux et enfin frits, à la grande friture, dans la poêle (…)” y DAF (420): /tqalya – tqǝlya/ “1. mets préparé en friture (confit de viande, dans le chaudron, 
viande dans un plat à ragoût, ou fressure à la poêle; spéc. [Marrakech] fricassée à base de fressure (…)”. 
120 Cfr. nota al pie 9. 
121 Marca de bebida a base de zumo y leche. 
122 DAF (10/315): “col. girofle; clous de girofle, utilisés comme condiment et pour parfumer le lait”. 
123 DAF (10/582): “couscous préparé pour le matin du second jour de la grande fête, avec la tête du mouotn sacrifié la veile”. 
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 estómago, tripa, abdomen krš 0,00223 0,435 1 0,021 97,723 كرش  349
 lasaña lāzānīā 0,00223 0,435 1 0,021 97,744 لازانيا 350
 helado*124 lāẓū 0,00223 0,435 1 0,021 97,765 لاظو  351
 pescado a la parrilla ḥūt mšūī 0,00223 0,435 1 0,021 97,786 حوت  مشوي 352
 leche con sirope ḥlīb b sīrūā 0,00223 0,435 1 0,021 97,807 حليب  ب سيروا 353
 tortilla ǀūmlīt 0,00223 0,435 1 0,021 97,828 اومليت  354
 Chivas125 šīfāz 0,00223 0,435 1 0,021 97,849 شيفاز 355
 coliflor kīlīflūr 0,00223 0,435 1 0,021 97,87 كيليفلور 356
 Miami126 mīāmī 0,0021 0,435 1 0,021 97,891 ميامي 357
 zumo de remolacha ʕṣīr bārbā 0,0021 0,435 1 0,021 97,912 عصير باربا 358
 Aquarius127 ǀkūārīūs 0,0021 0,435 1 0,021 97,933 اكواريوس  359
 tajín de pescado ṭāŷīn smk 0,0021 0,435 1 0,021 97,954 طاجين  سمك 360
 carne con guisantes lḥm b ŷlbānŧ 0,0021 0,435 1 0,021 97,975 لحم  ب جلبانة 361
 bistec*128 sīk 0,0021 0,435 1 0,021 97,996 *[ستيك] سيك 362

 ميريكان 363
[no identificado/posible 

marca comercial] 
mīrīkān 0,0021 0,435 1 0,021 98,017 

 pan pequeño xbr ṣġīr 0,0021 0,435 1 0,021 98,038 خبر صغير 364
 carnes rojas lḥūm ḥmrāʾ 0,00198 0,435 1 0,021 98,059 لحوم  حمراء 365
 kebab kbāb 0,00198 0,435 1 0,021 98,08 كباب 366
 pepinillo129 kūrnīšūn 0,00198 0,435 1 0,021 98,101 كورنيشون 367
 langostinos lnkūsṭīūnūs 0,00198 0,435 1 0,021 98,122 لنكوسطيونوس  368

124 Del español helado. 
125 Marca de güisqui. 
126 Marca de refresco. 
127 Marca de bebida isotónica. 
128 Aparece entre otros platos de carne y procedería del inglés steak, quizá a través del francés, que cuenta con este mismo anglicismo en su léxico. Esta interpretación, no obstante, es una 
hipótesis que habría de corroborarse. 
129 Del francés cornichon. 
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 غريبة  لوز 369
especie de macarrón de 

almendra130 
ġrībŧ lūz 0,00198 0,435 1 0,021 98,143 

 queso frūmāŷ 0,00198 0,435 1 0,021 98,164 فروماج  370
ص فقا 371  especie de pastas de té131 fqāṣ 0,00198 0,435 1 0,021 98,185 
 hierbas, cáñamo, hachís132 ḥšīšŧ 0,00198 0,435 1 0,021 98,206 حشيشة  372
 pescadilla bškādīŧ 0,00198 0,435 1 0,021 98,227 بشكادية 373
 būʕūāīd 0,00198 0,435 1 0,021 98,248 [ilegible] بوعوايد 374
 postre dīsīr 0,00198 0,435 1 0,021 98,269 ديسير 375
 bistec būftīk 0,00186 0,435 1 0,021 98,29 بوفتيك 376
 Daya [marca de yogures] dāīŧ 0,00186 0,435 1 0,021 98,311 داية 377
 sandía kūār 0,00186 0,435 1 0,021 98,332 كوار 378

ة شعري  ب سافة 379  
fideos con azúcar y 

canela 133 
šʕrīŧ b sāfŧ 0,00186 0,435 1 0,021 98,353 

 غريبة گرگاع 380
especie de macarrón de 

nuez134 
ġrībŧ grgāʕ 0,00186 0,435 1 0,021 98,374 

 tomate cortado mṭīšŧ mqṭʕŧ 0,00186 0,435 1 0,021 98,395 مطيشة  مقطعة 381
ازباد 382  cuscús de maíz al vapor135 bādāz 0,00175 0,435 1 0,021 98,416 
 ḥūsaddqā 0,00175 0,435 1 0,021 98,437 [ilegible] حوسَددقآ  383
 vinagreta ḥmīṭŧ 0,00175 0,435 1 0,021 98,458 حميطة  384

 كفتة مع ماطشة  385
carne picada especiada 

con tomate 
kftŧ mʕ māṭšŧ 0,00175 0,435 1 0,021 98,479 

 sesos [lit. cerebro] mx 0,00175 0,435 1 0,021 98,5 مخ 386

130 DAF (9/348): “macaron avec une demi-amande fixée au sommet”. Cfr. también Abu Shams (2002: 231). 
131 DAF (10/135): “1. col.petits gâteaux secs, en forme de rondelle, pour manger en prenant le thé; 2. variété de raisin noir”. 
132 DAF (3/125): “col. haschisch, graines de chanvre –Cannabis indica– grillés et pulvérisés dont en fait le stupefiant appelé maʕŷūn et qui se mange, ou grandes feuilles de chanvre indien, 
séchées, pilées et mélangées de sucre en poudre; (…); 2. graine de chanvre dont la consommation procure une certaine griserie et qu’on prend comme apéritif”. Cortés (1996: 238): hierba; 
en col. hierbas, cizaña; heno, cáñamo (Cannabis saliva)”. 
133 Cfr. DAF (6/113). 
134 Cfr. nota al pie 130. 
135 DAF (1/157): “couscous de maîs grossièrement moulu, cuit à la vapeur”. 
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 شعرية  ب تعريقة 387
fideos cocidos 
parcialmente136 

šʕrīŧ b tʕrīqŧ 0,00175 0,435 1 0,021 98,521 

 fideos con caldo šʕrīŧ b mrq 0,00175 0,435 1 0,021 98,542 شعرية  ب  مرق 388
 pimiento de Sudán*137 sūdānī 0,00175 0,435 1 0,021 98,563 سوداني 389
 grano de cereal*138 ḥbt 0,00165 0,435 1 0,021 98,584 حبت  390
 pastel gāṭū 0,00165 0,435 1 0,021 98,605 گاطو  391
 carne de cordero lḥm xrūf 0,00165 0,435 1 0,021 98,626 لحم  خروف 392
 coliflor frita sīflūr mqlī 0,00165 0,435 1 0,021 98,647 سيفلور  مقلي  393
 frutos secos fākhŧ mŷffŧ 0,00165 0,435 1 0,021 98,668 فاكهة  مجففة 394

 فواكه  بحر 395
marisco [lit. frutas de 

mar] 
fūākh bḥr 0,00165 0,435 1 0,021 98,689 

 tipo de crep espesa139 ḥrṭīṭŧ 0,00165 0,435 1 0,021 98,71 حرطيطة  396
 ṣābūnŧ 0,00165 0,435 1 0,021 98,731 [no identificado] صابونة  397

برقوق طجين لحم ب  398  
tajín de ternera con 

ciruelas 
ṭŷīn lḥm b brqūq 0,00165 0,435 1 0,021 98,752 

 pasas con miel zbīb mʕsl 0,00165 0,435 1 0,021 98,773 زبيب  معسل 399
 Fanta citron fnṭ strūn 0,00165 0,435 1 0,021 98,794 فنط  سترون 400
 Ice cream ǀsī krīm 0,00155 0,435 1 0,021 98,815 اسي كريم 401
 pollo frito dŷāŷ mqlī 0,00155 0,435 1 0,021 98,836 دجاج  مقلي 402
 Fanta limón fntā līmūn 0,00155 0,435 1 0,021 98,857 فنتا ليمون 403
 bizcocho bšktūā 0,00155 0,435 1 0,021 98,878 بشكتوا 404

136 DAF (9/82): “(…) 2. cuire insuffisament (du pain, de la viande) (…)”. Tanto en DAF, como en Abu Shams (2002: 215) y en Dozy (1881: II/118) indican que se trata de un método de 
conservación. 
137 Probablemente sea /sūdāniya/ “le piment du Soudan occidental” (DAF 6/227). 
138 Escritura deficiente por حبة  ›ḥbŧ‹. 
139 DAF (3/71): “1.pâte presque liquide don’t on fait des crèpes; crêpe épaisse (faite de farine et de beurre sans sucre); [Tanger] sorte de crêpe très mince, faite avec une pâte plus liquide 
que celle servant à confectionner le bǝġrīr (…); 2. tout ce qui a la consistance d’une bouillie; flaque/bourbier de boue liquide (dans une rue)”. 
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 حمص  ب ركعين 405
garbanzos con pies de 

cordero140 
ḥmṣ b rkʕīn 0,00155 0,435 1 0,021 98,899 

انگوستا 406 141 langosta ǀngūstā 0,00155 0,435 1 0,021 98,92 
 Nougat nūgā 0,00155 0,435 1 0,021 98,941 نوگا 407
 pequeños bollos142 fqūṣŧ 0,00155 0,435 1 0,021 98,962 فقوصة  408
 huevo frito bīḍ mqlī 0,00155 0,435 1 0,021 98,983 بيض مقلي 409
 cuscús con verduras sksū b xḍrŧ 0,00155 0,435 1 0,021 99,004 خضرة  ب سكسو 410
 sopa de verdura supa xḍr 0,00155 0,435 1 0,021 99,025 سُپَ  خضر 411
 sopa de pescado sūbŧ d ḥūt 0,00155 0,435 1 0,021 99,046 سوبة  د حوت  412

 هرگم 413
guiso de pies de ternera 

con garbanzos143 
hrgm 0,00155 0,435 1 0,021 99,067 

 yogur īāġūrt 0,00155 0,435 1 0,021 99,088 ياغورت  414

 كعاب 415
talón [de gacela]–tipo de 

dulce144 
kʕāb 0,00155 0,435 1 0,021 99,109 

 sopa de suero de leche145 šrbŧ mīṣ 0,00155 0,435 1 0,021 99,13 شربة  ميص 416
 Fanta manzana fntā tfāḥ 0,00146 0,435 1 0,021 99,151 فنتا تفاح 417
 Power*146 būūr 0,00146 0,435 1 0,021 99,172 بوور  418

 بناني 419
[no 

identificado/¿panaché?147] 
bnānī 0,00146 0,435 1 0,021 99,193 

 migas de pan ftāt 0,00146 0,435 1 0,021 99,214 فتات  420

140 Metátesis ›rkʕīn‹ por ›krʕīn‹. 
 .الانگوستا 141
142 DAF (10/135): “1. échantillon de pain, de brioche, etc., envoyé cuire au four à titre d’essai, pour savoir si la totalité de la pâte est bien levée; 2. sorte de petites brioches rondes faites de 
fleur de farine fine, de buerre frais et de sucre, aromatisées avec cannelle, sésame, anis et essece de rose et servies avec le thé”. 
143 DAF (12/54): “mets de pieds de boeuf avec pois chiches ou haricots et huile; si ce plat comporte les quatre pieds, il est dit ʕmāra; (…)”. 
144 DAF (10/95): /kʕāb lǝ-ġzāl/ “pâtisserie, dite improprement “corne de gazelle”, elle est faite d’une farce d’amandes pilées, sucrée, parfumée à la fleur d’oranger, à l’eau de rose ou à la 
cannelle, roulée dans une pâte très mince, friable, croquante, façonnée en petits croissants (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 285). 
145 Cfr. DAF (11/287). 
146 Probable referencia a una marca registrada. 
147 Posible deficiencia grafemática por ›bnātī‹, pero no ha podido ser confirmado. 
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 cuscús con cebolla sksū b bṣl 0,00146 0,435 1 0,021 99,235 سكسو  ب بصل 421
 calabaza/calabacín frito qrāʕ mqlī 0,00138 0,435 1 0,021 99,256 قراع  مقلي 422
 anchoas148 šṭūn 0,00138 0,435 1 0,021 99,277 شطون  423
 Fanta de naranja fntā lšīn 0,00138 0,435 1 0,021 99,298 فنتا لشين 424
 carne de pescado lḥm d ḥūt 0,00138 0,435 1 0,021 99,319 لحم  د حوت  425
 pimientos con cebolla flflŧ b bṣl 0,00138 0,435 1 0,021 99,34 فلفلة  ب بصل 426
 zumo de aguacate ʕṣīr lāvūkā 0,00138 0,435 1 0,021 99,361 عصير  لاڤوكا 427
 coco kūkū 0,00138 0,435 1 0,021 99,382 كوكو  428

 قديد 429
carne de conserva en 

tiras149 
qdīd 0,0013 0,435 1 0,021 99,403 

 mhāī 0,0013 0,435 1 0,021 99,424 [no identificado] مهاي 430
 canela qrf 0,0013 0,435 1 0,021 99,445 قرف  431
 bollos* buīūs 0,0013 0,435 1 0,021 99,466 بُيوس 432
 cereza* krz 0,0013 0,435 1 0,021 99,487 كرز 433
 fresa frāūlŧ 0,0013 0,435 1 0,021 99,508 فراولة  434
 colilla* bumt 0,0013 0,435 1 0,021 99,529 بمُت 435
 fruta frūṭŧ 0,0013 0,435 1 0,021 99,55 فروطة  436
 fuente fūīntī 0,0013 0,435 1 0,021 99,571 فوينتي 437
 pescado hervido smk mṭīb 0,00122 0,435 1 0,021 99,592 سمك مطيب  438
 patatas fritas bṭāṭŧ b tqlīŧ 0,00122 0,435 1 0,021 99,613 بطاطة  ب تقلية 439
 paloma ḥmām 0,00122 0,435 1 0,021 99,634 حمام 440
 cilantro*150 tnda 0,00115 0,435 1 0,021 99,655 تندَ  441

 شكشوكة  442
huevos revueltos con 
verduras y especias 

škšūkŧ 0,00115 0,435 1 0,021 99,676 

 pimienta lībz 0,00115 0,435 1 0,021 99,697 ليبز 443

148 Así en DAF (7/106). 
149 DAF (10/251): “viande de conserve coupée en lanières et salée; 2. un morceau de cette viande”. Cortés (1996: 883): “carne en tiras secada al sol”. 
150 Según Dozy (1881: I/153), aunque no acaba de concordar con el resto de la secuencia léxica del informante. 
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 camello ŷml 0,00115 0,435 1 0,021 99,718 جمل  444
 pastilla bsṭīà 0,00115 0,435 1 0,021 99,739 بسطيى 445
 harina dqīq 0,00115 0,435 1 0,021 99,76 دقيق  446

 زعزع 447

batido de aguacate, 
plátano y fresa en leche 

junto con otros 
ingredientes151 

zʕzʕ 0,00108 0,435 1 0,021 99,781 

 zumo de mora ʕṣīr tūt 0,00108 0,435 1 0,021 99,802 عصير  توت 448
 albaricoque152 nīš 0,00108 0,435 1 0,021 99,823 نيش 449
 qbrt 0,00102 0,435 1 0,021 99,844 [no identificado] قبرت  450
 dulce marroquí [lit.] ḥlūà mġrbīŧ 0,00102 0,435 1 0,021 99,865 حلوى  مغربية 451
 zumo* ṣūmū 0,00102 0,435 1 0,021 99,886 صومو  452
 calabaza153 xfīfŧ 0,00096 0,435 1 0,021 99,907 خفيفة  453
 pan cocido en el horno xbz frān 0,00096 0,435 1 0,021 99,928 خبز  فران 454
 fideos chinos šʕrīŧ ṣīnīŧ 0,0009 0,435 1 0,021 99,949 شعرية  صينية 455
 cordero xrūf 0,00085 0,435 1 0,021 99,97 خروف  456

151 En DAF (5/328) se expresan, para la raíz /zʕzʕ/, los valores de “secouer en imprimant oscillatoire, faire osciller, ébranler (…)”, lo que explicaría esta derivación semántica. La voz, con 
el valor apuntado en la traducción, no figura en esta obra. No obstante, este se puede encontrar fácilmente en internet:  http://www.lmaghribiya.com/vb/t75018.html [28/08/2014]. 
152 Dozy (1881: II/742): “(…) abricot”. 
153 Dozy (1881: I/386): “citrouille, pl. /xfāf/ beignets”. 
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 plato1 ṭbsīl 0,64882 76,957 177 6,095 6,095 طبسيل  1
 vaso kās 0,62464 83,913 193 6,646 12,741 كاس  2
 pan xbz 0,40566 57,826 133 4,58 17,321 خبز 3
فة مغرو 4  cuchara2 mġrūfŧ 0,39047 50,87 117 4,029 21,35 
 cuchillo mūs 0,33036 51,304 118 4,063 25,413 موس  5
 tenedor3 mšk 0,2729 41,304 95 3,271 28,684 مشك 6
 cuchara mlʕqŧ 0,25554 33,043 76 2,617 31,301 ملعقة 7
 agua māʾ 0,25419 40 92 3,168 34,469 ماء 8
 mantel, mandil mnṭīl 0,22075 36,522 84 2,893 37,362 منطيل 9

 servilleta srbīṭŧ 0,17704 29,13 67 2,307 39,669 سربيطة  10
 tazón4 zlāfŧ 0,17231 33,913 78 2,686 42,355 زلافة  11
 ensalada šlādŧ 0,16666 27,826 64 2,204 44,559 شلادة 12
 tajín ṭāŷīn 0,1481 26,957 62 2,135 46,694 طاجين 13
 tenedor fršīṭŧ 0,14164 20 46 1,584 48,278 فرشيطة  14
 bandeja de metal o cobre5 sīnīŧ 0,1213 23,913 55 1,894 50,172 سينية 15
 tetera brād 0,10882 20,87 48 1,653 51,825 براد 16
 cuchillo skīn 0,10415 13,913 32 1,102 52,927 سكين 17
 tenedor6 šūkŧ 0,09519 13,043 30 1,033 53,96 شوكة  18
 zumo ʕṣīr 0,09442 18,696 43 1,481 55,441 عصير 19
 refresco mūnādā 0,08481 13,913 32 1,102 56,543 مونادا 20

1 DAF (8/252): “assiette, plat (de fabrication européenne); petit plat; au pl. /ṭ-ṭbāṣǝl/ la vaiselle (…)”. 
2 DAF (9/363): “cuiller de bois très creuse, de toutes dimensions”. 
3 DAF (2/75): /mtǝkk – mc͒ǝkk/ “fourchette”. 
4 DAF (5/364): “bol en terre cuite, de fabrication locale, peu évasé et à pied circulaire très bas; on s’en sert pour boire de l’eau, du lait, prendre un potage; [rural] écuelle creuse à bords 
évasés en terre cuite; écuelle plate; [Ŷbāla] assiette; écuelle dans laquelle on met de la purée de fèves ou de l’huile, pourmanger; [Zʕīr] marmite en terre servant à la cuison des aliments; 
[Fez] petit godet de terre cuite dans lequel on verse le fard rouge (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 152). 
5 DAF (6/155-156): “plateau rond, en cuivre (jaune ou rouge) ou en métal anglais”. 
6 DAF (7/235): “1. épine; piquant (…); 7. fourchette”. También en Cortés (1996: 603): “raspa, espina de pez; tenedor (utensilio dem esa); zarza (bot.)”. 
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 غراف  21
jarra, cubilete o vaso de 

barro7 
ġrāf 0,07964 13,478 31 1,067 57,61 

 té ǀtāī 0,07648 13,043 30 1,033 58,643 اتاي 22
 aceitunas zītūn 0,0711 18,261 42 1,446 60,089 زيتون 23
 plato ṣḥn 0,06569 8,696 20 0,689 60,778 صحن  24
 fruta frūṭŧ 0,06188 13,913 32 1,102 61,88 فروطة  25
 botella rdūmŧ 0,05741 10,87 25 0,861 62,741 ردومة  26
 café qhūŧ 0,05492 10 23 0,792 63,533 قهوة  27
 fruta fākhŧ 0,04955 10,87 25 0,861 64,394 فاكهة  28
 cuchara kūšārā 0,04934 5,652 13 0,448 64,842 كوشارا  29
 mantequilla zbdŧ 0,04769 10 23 0,792 65,634 زبدة 30
 pollo dŷāŷ 0,04601 6,957 16 0,551 66,185 دجاج  31
 comida mklŧ 0,04498 7,826 18 0,62 66,805 مكلة 32
 carne lḥm 0,04028 7,826 18 0,62 67,425 لحم 33
 silla krsī 0,03945 6,957 16 0,551 67,976 كرسي 34
 servilleta, trapo8 fūṭŧ 0,03795 6,522 15 0,517 68,493 فوطة  35
اء ردوما د م 36  botella de agua rdūmā d māʾ 0,0377 6,522 15 0,517 69,01 
 Coca (cola) kūkā 0,03574 6,087 14 0,482 69,492 كوكا 37
olla, cazuela طنجرة  38 9 ṭnŷrŧ 0,03539 7,391 17 0,585 70,077 
 cuchillo šfrŧ 0,03523 5,652 13 0,448 70,525 شفرة  39
 paño, trapo10 drŧ 0,03416 6,087 14 0,482 71,007 درة 40

7 DAF (9/364): “1. [Ŷbāla] sorte de pichet pour puiser de l’eau dans la jarre et pour boir; [Marrakech] gobelet pour puiser ou boir del’eau; il est en douves de bois cerclées de fer, en terre 
cuite, en fer blancou en métal émaillé, à anse fine latérale; [Rabat] gobelet, vase cylindrique en terre cuite, généralement vernissé, mni d’une oreille ou d’une anse fixe latérale (…)”. Cfr. 
también  Abu Shams (2002: 232-233). 
8 DAF (10/184): “1. grande serviette de tissu éponge pouvant servir de pagne, de jupon tablier ou d’essuie-mains; 2. spéc. [Ŷbāla] pièce de coton blanc, décorée de rayures rouges et noires 
et parfois de broderies, portée par les femmes, enroulée en jupenouée sur le ventre ou en châle sur les épaules (…)”. 
9 DAF (8/354): “chaudron, bassine, sorte de fait-tout / de marmite de cuivre rouge à fond arrondi et à deux anses”. 
10 DAF (4/253): “morceau d’étofe; 2. foulard de tête; 3. drapeau, pavillon; (…)”. 
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 termo ṭrmū 0,0341 6,957 16 0,551 71,558 طرمو  41
 cuscús ksks 0,03375 6,522 15 0,517 72,075 كسكس  42
 sopera sūbīrŧ 0,03311 8,696 20 0,689 72,764 سوبيرة 43

 كسعة  44
cuenco grande, 

palangana11 
ksʕŧ 0,03179 6,087 14 0,482 73,246 

 dulce ḥlūŧ 0,03141 6,087 14 0,482 73,728 حلوة  45
 tetera, cafetera12 brīq 0,02979 5,217 12 0,413 74,141 بريق 46
 leche ḥlīb 0,02936 6,087 14 0,482 74,623 حليب  47

 طبق  48
especie de canasto de 

esparto para contener o 
transportar alimentos13 

ṭbq 0,02817 4,348 10 0,344 74,967 

 mesa ṭblŧ 0,02753 4,783 11 0,379 75,346 طبلة  49
 plato grande ṭbsīl kbīr 0,02681 3,478 8 0,275 75,621 طبسيل كبير 50
 cesto de pan14 ṭbq xbz 0,02652 4,348 10 0,344 75,965 طبق خبز 51
 paño zīf 0,02643 4,348 10 0,344 76,309 زيف  52
 bebida mšrūb 0,0244 3,913 9 0,31 76,619 مشروب  53
 chocolate šklāṭ 0,0231 4,348 10 0,344 76,963 شكلاط  54
 vaso de agua kǀs māʾ 0,02259 3,478 8 0,275 77,238 كاس ماء  55
 ataifor15 ṭīfūr 0,02155 3,913 9 0,31 77,548 طيفور  56

11 DAF (10/350): “1. jatte très large, cuvette, peu profonde, en bois ou en terre cuite presque sans rebords (…); grand plat creux et très large, en bois de noyer ou en terre cuite non vernissé; 
les femmes y roulent le couscous ou y savonnent le linge; il sert également de plat (…); 2. spéc. /gǝṣʕa/ [au pressoir] cuvette circulaire, peu profonde, d'un diamètre un peu supérieur à celui 
des scourtins empilés au dessus, qui recueille l'huile de la pressée et l'évacue vers le bac par un petit canal en pente (…); 3. plaque circulaire dans laquelle s'engage le mât d'une tente de 
type marabout”. También en Cortés (1996: 908) y Abu Shams (2002: 262-263). 
12 DAF (1/196): “théière, cafetière ou bouilloire (grossière, en fer blanc)”. 
13 DAF (8/260): “petite corbeille en vannerie, circulaire, rigide et peu profonde, nantie d'un couvercle conique pointu; elle serte à contenir des gâteaux, des boeufs, du henné, des fleurs, des 
plats pleins de nourriture pour les présenter ou pour les transporter”. Cfr. también Abu Shams (2002: 201). 
14 Cfr. nota al pie 13. 
15 DAF (8/408): “1. petite table ronde en bois, à haut rebord vertical, muni d'un couvercle en sparterie/ 2. grande plateau de cuivre aux bords relévés puis ramenés horizontalement, et muni 
de pieds; 3. assiette individuel; 4. table basse et ronde à quatre pieds, sans rebord circulaire vertical, sur laquelle on mange”. 
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 botella16 qrʕŧ 0,02103 3,913 9 0,31 77,858 قرعة  57
 botella de agua qrʕŧ d māʾ 0,02072 3,913 9 0,31 78,168 قرعة د ماء  58
 huevo bīḍ 0,02054 4,783 11 0,379 78,547 بيض 59
 vela šmʕ 0,01906 3,043 7 0,241 78,788 شمع 60
 kétchup kītšūb 0,01893 6,522 15 0,517 79,305 كيتشوب 61
 sal mlḥ 0,01891 6,522 15 0,517 79,822 ملح 62
 queso ŷbn 0,01854 3,913 9 0,31 80,132 جبن 63
 melón bṭīx 0,01835 5,217 12 0,413 80,545 بطيخ 64
 aceite zīt 0,01809 3,913 9 0,31 80,855 زيت 65
 florero, jarrón17 fāz 0,01789 3,478 8 0,275 81,13 فاز  66

 شلالة خبز  67
panera [lit. cesta del 

pan]18 
šlālŧ xbz 0,01732 3,913 9 0,31 81,44 

 mayonesa māīūnīs 0,01684 6,522 15 0,517 81,957 مايونيس 68
 taza ṭās 0,01565 3,043 7 0,241 82,198 طاس  69
 escudilla19 gmīlŧ 0,01549 3,043 7 0,241 82,439 گميلة 70
 cesta20 šlālŧ 0,01545 3,043 7 0,241 82,68 شلالة  71
 frites [patatas fritas] frīṭ 0,01532 3,478 8 0,275 82,955 فريط  72
 Kleenex21 klīnks 0,0147 2,609 6 0,207 83,162 كلينكس 73
 cuchara22 mṭlāʕŧ 0,01469 2,174 5 0,172 83,334 مطلاعة  74
 botella qnīnŧ 0,01462 2,174 5 0,172 83,506 قنينة 75

16 DAF (10/299): “ (…) 4. bouteille (de verre) [non usité en ce sens à Tanger]”. 
17 Del francés vase. 
18 DAF (7/169): “1. grande corbeille cylindrique en roseau refendu, munie d'une anse, dans laquelle on met la laine pour la rincer et la laisser égoutter après le lavage ou la teinture ; 2. 
corbeille à chiffons; 3. [Tanger] /šǝllāla d ǝl-fqāqas/ petit panier élégant où l'on met les petits gâteaux secs”. 
19 DAF (10/686): “gamelle; 2. mesure: cinq tiers de litre”. Cfr. también Abu Shams (2002: 293). 
20 Cfr. nota al pie 18. 
21 Marca de pañuelos de papel. 
22 DAF (8/334): “(…) 6. cuillère”. 



Objetos situados en la mesa a la hora de la comida 

171 

Traducción simplificada Transliteración Disponibilidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 

 رغايف 76
rghayef - tipo de pan 

hojaldrado23 
rġāīf 0,01439 3,043 7 0,241 83,747 

 harcha24 ḥršŧ 0,01375 2,609 6 0,207 83,954 حرشة  77
 queso frmāŷ 0,0136 2,609 6 0,207 84,161 فرماج  78
 sartén mqlŧ 0,01263 2,174 5 0,172 84,333 مقلة 79
 comida ǀkl 0,01227 2,174 5 0,172 84,505 اكل 80
 pescado ḥūt 0,01223 2,609 6 0,207 84,712 حوت  81
 plato pequeño ṭbsīl ṣʕīr 0,01193 2,609 6 0,207 84,919 طبسيل صعير  82
 cacerola ksrūnŧ 0,0119 2,174 5 0,172 85,091 كسرونة  83
 sandía dlāḥ 0,01177 3,913 9 0,31 85,401 دلاح  84
 olla kūkūṭ 0,01152 2,174 5 0,172 85,573 كوكوط  85
 rosa ūrd 0,0115 3,043 7 0,241 85,814 ورد  86
 comida ṭʕām 0,0114 2,174 5 0,172 85,986 طعام  87
 lámpara lambaā 0,01139 2,609 6 0,207 86,193 لَمبَا 88
 uvas [col.] ʕnb 0,01116 3,043 7 0,241 86,434 عنب 89
 patata bṭāṭŧ 0,01114 2,174 5 0,172 86,606 بطاطة  90
 plátano bnān 0,01113 3,043 7 0,241 86,847 بنان 91

 بغرير 92
baghrir – tipo de crep 

gruesa25 
bġrīr 0,01109 2,174 5 0,172 87,019 

 botella de agua qnīnŧ māʾ 0,01074 1,739 4 0,138 87,157 قنينة ماء 93
 mermelada*26 kūfītr 0,01071 2,609 6 0,207 87,364 كوفيتر 94

23 DAF (5/151-152): “crêpe très mince de pâte huilée, repliée en manière de feuilleté, cuite au poêlon, mangée enduite de beurre et de miel (…); 2. [rur.] crêpes épaisses, rondes, à la pâte 
sans levain, mangées avec du beurre ou de l’huile; 3. [Tr] feuilleté fait de bandes de pâte, pliées et superposées, que l’on cuit au four du quartier (…)”. 
24 DAF (3/68): “(…) sorte de galette de semoule grossière”. 
25 DAF (1/269-270): “sorte de crêpe très épaisse et don’t l’une des faces est criblée de petites alvéoles; elle est faite avec une pâte avec levain et frite dans un plat de terre cuite non vernissée 
sans être retournée, dans un poëlon enduit de savon local; elle est mangée avec du beurre salé après avoir été saupoudrée de sucre en poudre ou arrosée de miel; on en consomme au nouvel 
an de l’année julienne, à l’Aïd el-Kebir et à l’Aïd es-Sghir, et en hiver”. 
26 Del francés confiture. 
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 harira27 ḥrīrŧ 0,01062 1,739 4 0,138 87,502 حريرة  95

 شباكية 96
pastel en forma de red 

frito y bañado en miel28 
šbākīŧ 0,01054 2,609 6 0,207 87,709 

 plástico29 blāstīkā 0,00972 1,304 3 0,103 87,812 بلاستيكا 97
 verdura xḍr 0,00961 2,174 5 0,172 87,984 خضر  98
 limón līmūn 0,00944 2,609 6 0,207 88,191 ليمون 99

 bebida gaseosa mšrūb ġāzī 0,009 1,304 3 0,103 88,294 مشروب غازي  100
 cuchara pequeña mʕlqŧ ṣġīrŧ 0,00898 1,739 4 0,138 88,432 معلقة صغيرة  101
 lentejas ʕds 0,00857 1,739 4 0,138 88,57 عدس  102
 espagueti sbkītī 0,00855 1,304 3 0,103 88,673 سبكيتي 103
 plato de ensalada ṭbsīl šlādā 0,00853 1,304 3 0,103 88,776 طبسيل شلادا  104
 cruasán krūāṣŧ 0,00845 2,174 5 0,172 88,948 كرواصة  105

 مسمن 106
tortitas hojaldradas finas 

con mantequilla 30 
msmn 0,00831 0,87 2 0,069 89,017 

 plato blāṭū 0,0083 1,304 3 0,103 89,12 بلاطو  107
 cedazo, tamiz šbkŧ 0,00826 1,304 3 0,103 89,223 شبكة 108
 hervidor, cafetera31 bqlīš 0,00815 1,739 4 0,138 89,361 بقليش 109
 cuchara grande mʕlqŧ kbīrŧ 0,00811 2,174 5 0,172 89,533 معلقة كبيرة 110

27 DAF (3/62-63): “potage, brouet polus ou moins épais, à base de levain délayé, de farine, avec fèves, pois chiches ou lentilles et menus morceaux de viande, assaisonné de coriandre, très 
relevé et épicé et que l’on compose de façons variées; on le prend en se levant le matin; c’est ordinairement le premier repas de la journée; c’est celui avec lequel on rompt le jeûne, au 
coucher du soleil, pendant le mois de Ramadan (…)”. Cfr. Abu Shams (2002: 337 y siguientes) para una descripción detallada de este plato. 
28 DAF (7/23): “pâtisserie en forme de grillage, faite de pâte levée très fluide que l’on fait couler de haut en mince filet à l’aide d’un entonnoir dans un bain d’huile bouillante; avec la pâte 
qui tombe en filet dans l’huile, on fait un lacis ressemblant à une grillage de fenêtre; quand ce gâteau ajouré est frit, on le plonge dans un bain de miel; il est préparé par le fabricant de 
beignets”. Abu-Shams (2002: 177): “pastelería con forma de reja o red, hecha de masa muy fluída que se vierte desde lo alto en finos chorros con la ayuda de un embudo en un baño de 
aceite hirviente”. 
29 Probablemente se refiere al mantel o hule. 
30 DAF (6/201): “(…) 2. coll. crêpes feuilletées, fines et enduites de beurre de conserve”. Abu Shams (2002: 174): “tortitas hojaldradas, finas e impregnadas con mantequilla de conserva”. 
31 DAF (1/277): /bǝqrīŷ/ “[Tanger] cafetière”. Cfr. también DAF (ibid.) /bǝqṛāŷ – bǝqṛǝŷ/: “bouillotte, bouilloire en cuivre ou en tôle” . Obsérvense los índices de variantes fonológicas con 
respecto a las formas recogidas en DAF (1/277) /bǝqrīŷ/ y /bǝqlīŷ/, que afectan no solo a la alternancia /l-r/ conocida en la zona y atribuida, generalmente, a influencia del tamazīġ, sino 
también a la sibilante final /š-ŷ/, que parece ser el resultado de un ensordecimiento de la prepalatal, fenómeno este que, en posición final, es no es ajeno a otras lenguas (vg. las soluciones 
no estándares para la /-d/ final del castellano en /θ/ /t/ o /ø/).  
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 manzana tfāḥ 0,00804 2,609 6 0,207 89,74 تفاح 111
 platos pequeños ṭbslāt ṣġārīn 0,00799 1,304 3 0,103 89,843 طبسلات صغارين 112
 mermelada mīmlāḍŧ 0,0072 2,174 5 0,172 90,015 ميملاضة 113
 judía lūbīā 0,00698 1,739 4 0,138 90,153 لوبيا 114
 suero de leche lbn 0,00685 0,87 2 0,069 90,222 لبن 115
 plato ṭbās 0,00671 0,87 2 0,069 90,291 طباس  116
 miel ʕsl 0,0067 2,609 6 0,207 90,498 عسل  117
 plato de comida ṭbsīl ǀkl 0,00663 0,87 2 0,069 90,567 طبسيل اكل  118
 caldo mārqŧ 0,00651 1,304 3 0,103 90,67 مارقة  119
 patatas fritas bṭāṭā mqlīŧ 0,00647 1,304 3 0,103 90,773 بطاطا مقلية  120
 azúcar skr 0,00603 2,609 6 0,207 90,98 سكر 121
 copa de agua kūb māʾ 0,0059 0,87 2 0,069 91,049 كوب ماء  122
 picante ḥār 0,00589 1,739 4 0,138 91,187 حار  123
 postre dīsīr 0,00554 1,304 3 0,103 91,29 ديسير 124
 La vache qui rit lbškīlī 0,0053 1,739 4 0,138 91,428 لبشكيلي 125
 taza fnŷān 0,0052 1,304 3 0,103 91,531 فنجان 126
 granada rmān 0,00517 1,304 3 0,103 91,634 رمان 127
 tomate mṭīšŧ 0,0051 1,739 4 0,138 91,772 مطيشة  128
 pescado frito smk mqlī 0,00503 0,87 2 0,069 91,841 سمك مقلي 129

 سفوف  130
dulce en polvo a base de 

harina de harina de trigo y 
almendra32 

sfūf 0,00496 0,87 2 0,069 91,91 

 tortilla ṭrṭīŧ 0,00493 0,87 2 0,069 91,979 طرطية  131
 comino kīmūn 0,00493 2,609 6 0,207 92,186 كيمون 132

32 DAF (6/113): “1. tout aliment ou remède pulvérulent; poudre revigorante et excitante, à base de cannelle, de noix muscade et d’amandes pilées; poudre médicamenteuse à avaler sèche; 
2. spéc. mets reconstituant, rituel, servie à l’accouchée et à ses invités, mais aussi en d’autres occasions (pendant le ramadan, par ex.); il est composé de farine de blé légèrement torréfié,
d’amandes émondées, de cannelle et de graines de sésame et d’anis: tous ces ingrédients sont grillés, pilés et malaxés à froid, avec du sucre en poudre, dans du beurre fondu ou de l’huile”.
Cfr. también Abu Shams (2002: 167).
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 cesta33 slŧ 0,00493 0,87 2 0,069 92,255 سلة  133
 vaso grande de agua kǀs kbīr l māʾ 0,00483 0,87 2 0,069 92,324 كاس كبير ل ماء  134
 pizza bītzā 0,0048 1,304 3 0,103 92,427 بيتزا 135
 vasos para zumo ǀkīās l ʕṣīr 0,00479 0,87 2 0,069 92,496 اكياس ل عصير  136
 garbanzos ḥmṣ 0,00475 1,304 3 0,103 92,599 حمص  137
 mesa māi̻dŧ 0,00464 0,87 2 0,069 92,668 مائدة 138
 botella de refresco qrʕŧ mūnādŧ 0,00459 0,87 2 0,069 92,737 قرعة مونادة  139
 mortadela mūrtdīlā 0,00454 1,304 3 0,103 92,84 مورتديلا 140
 pera lngāṣ 0,0044 1,739 4 0,138 92,978 لنگاص 141
ارب طم 142  colchón34 mṭārb 0,00437 0,87 2 0,069 93,047 
 cenicero*35 sndrīŧ 0,00436 1,304 3 0,103 93,15 سندرية 143
 plato de guarnición36 ṭbsl gūāz 0,00435 0,435 1 0,034 93,184 طبسل گواز  144
 huevo frito bīḍ mqlī 0,00433 0,87 2 0,069 93,253 بيض مقلي 145
 dulces37 skrīāt 0,00432 0,87 2 0,069 93,322 سكريات  146
 botella de zumo rdūmā ʕṣīr 0,00424 0,87 2 0,069 93,391 ردوما عصير  147
 carne picada especiada38 kftŧ 0,00422 1,304 3 0,103 93,494 كفتة 148

33  DAF (6/170): “1. corbeille cylindrique en roseau refendu, plus profonde que large, dotée d'une armature de roseaux entrecroisés (non refendus), à claire-voie, pour divers usaes; les 
petites servent au transport de choses fragiles ou délicates (oeufs, figues mûres, raisin, etc.); les grandes et longues sont utilisées comme cages pour transporter les poules ou servent à 
l'élevage des pigeons; parfois de très grandes dimensions, elles permenttent la conservation de grains ou d'olives dans une chambre; enduites complètement d'argile, pour cet usage de silos, 
elles ressemblent à de grandes amphores; 2 spéc. panier de pêcheur, hotte des pêcheurs à la ligne; nasse”. 
34 Se refiere al sofá. DAF (8/ 181): “grand matelas long, plus grande que la mtǝllta (…); matelas pour deux personnes (…)”. 
35 Del francés cendrier. 
36 DAF (2/267-268): “(…) 3. ce que l'on mange en accompagnement d'autre chose; spéc. Ce que l'on consomme avec le pain (pour le faire passer, pour ne pas le manger sec); bouillon de 
légumes dans lequel on trempe le pain- (…)”. 
37 Definición de Cortés (1996: 518). En DAF (6/137) la forma más próxima es /sukkrīya/ “sucrier rond, le plus osuvent en verre”, definición que parece menos plausible en este contexto. 
38 DAF (10/602): “hachis très fin de viande, épicé, confectionné en petites saucisses (sur broches) ou en bolettes (pochées ou sautées) entrant dans la préparation de certains mets (…)”. 
Abu-Shams (2002: 285): “picado de carne de cordero preparado en albóndigas y frito”. Cortés (1996: 981): “albóndiga de carne (caordero o vaca) frita o asada con cebolla y perejil; 
hamburguesa”. 
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 baysara39 bīṣrŧ 0,00421 1,304 3 0,103 93,597 بيصرة 149
 plato de porcelana40 ṭūbsīl d ṭāūs 0,00419 0,87 2 0,069 93,666 طوبسيل د طاوس  150

 برادة سكر  151
azucarero [lit. jarra/botijo 

del azúcar]41 
brādŧ skr 0,00408 0,87 2 0,069 93,735 

 olla de cobre ancha42 brmŧ 0,00406 0,87 2 0,069 93,804 برمة 152
 plato pequeño ṭbsīl sṭīṭū 0,00397 0,435 1 0,034 93,838 طبسيل سطيطو  153
 plato con comida ṣḥn bǀkl 0,00397 0,435 1 0,034 93,872 صحن ب اكل  154
 melocotón xūx 0,00375 1,304 3 0,103 93,975 خوخ  155
 macarrones mākārūnā 0,00366 0,87 2 0,069 94,044 ماكارونا 156

 برادة ملح 157
salero [lit. jarra/botijo de 

la sal]43 
brādŧ mlḥ 0,0036 0,87 2 0,069 94,113 

 barra de pan44 kmīr 0,00355 1,304 3 0,103 94,216 كمير 158
 ciruelas brqūq 0,00348 0,87 2 0,069 94,285 برقوق  159
 aceite de oliva zīt ʕūd 0,00348 0,87 2 0,069 94,354 زيت عود  160
 plato principal ṭbq ri̻īsī 0,00347 0,87 2 0,069 94,423 طبق رئيسي  161
 guarnición45 dūāz 0,00344 0,87 2 0,069 94,492 دواز  162
 arroz rūz 0,00341 1,304 3 0,103 94,595 روز  163
 cerdo ḥlūf 0,0033 0,435 1 0,034 94,629 حلوف  164
 aceite del país zīt bldīŧ 0,0033 0,435 1 0,034 94,663 زيت بلدية 165
 recipiente de la comida46 ǀnāʾ ṭʕām 0,0033 0,435 1 0,034 94,697 اناء طعام 166

39 DAF (1/370): “purée / bouillie de fèves sèches, décortiquées, concassées, largement arrosée d’huile crue, assaisonnée d’ail, de piment, de cumin (…)”. Cfr. Abu-Shams (2002: 340) para 
más detalles sobre este plato. 
40 DAF (8/247):  /ṭāoṣ/  “1. porcelaine de Chine, fine et décorée, de grande valeur (…); 2. marbre de Zagora”. 
41 DAF (1/178): “gargoulette”. Harrell (1963: 12): “small jug of porous, unglazed clay used for cooling water”. 
42 DAF (1/208): “1. grande chaudière en cuivre, spéc. de hammam; 2. /bǝrma d ǝṭ-ṭyāb/ marmite en cuivre à large panse et à orifice étroit, spéc. pour faire le couscous à la vapeur; (…)”. 
Cfr. también Abu Shams (2002: 61). 
43 Se trata del mismo informante que menciona برادة سكر ‘azucarero’ [lit. jarra/botijo del azúcar] del número 151. Cfr. nota al pie 41. 
44 DAF (10/659): “pain européen”. Heath (1989: 287): “«long thin bread loaves» (called baguette in Fr)”. 
45 Cfr. nota al pie 36. 
46 DAF (1/105): “ustensile, récipient (pour faire cuire quelquechose) (…)”. Cortés (1996: 47): “recipiente; vasija, plato”. 
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 hervidor47 ġlāīā 0,0033 0,435 1 0,034 94,731 غلايا 167
 cuchillo de pan mūs d xbz 0,0033 0,435 1 0,034 94,765 موس د خبز 168
 papelera ṭṭl 0,0033 0,435 1 0,034 94,799 48ططل  169
 tenedor ṭiīnīduūr 0,0033 0,435 1 0,034 94,833 طِينيدوُر 170
 salazones49 mmlḥāt 0,0033 0,435 1 0,034 94,867 مملحات  171
 plato de pollo ṭbsīl d dŷāŷ 0,0033 0,435 1 0,034 94,901 طبسيل د دجاج  172
 manos īdīn 0,00321 0,87 2 0,069 94,97 يدين 173
 tipo de olla de cobre50 ṭāūŧ 0,00321 0,87 2 0,069 95,039 طاوة  174
 cuscusera51 kskās 0,00317 0,87 2 0,069 95,108 كسكاس  175
 mostaza*52 mūṭārḍ 0,00316 0,87 2 0,069 95,177 موطارض  176
 cebolla bṣl 0,00313 0,87 2 0,069 95,246 بصل  177
 guarnición* dz 0,00301 0,435 1 0,034 95,28 دز 178
 plato ancho de barro53 qṣrīŧ 0,00301 0,435 1 0,034 95,314 قصرية  179
يرةانية صغ 180  recipientes pequeños54 ǀnīŧ ṣġīrŧ 0,00301 0,435 1 0,034 95,348 
 hacha55 šāqūr 0,00301 0,435 1 0,034 95,382 شاقور  181
 platos de comida ṣḥūn ġdāʾ 0,00301 0,435 1 0,034 95,416 صحون غداء  182

47 DAF (9/414) “bouilloire”. 
48 Deficiencia grafemática, /ṭṭl/ por /ṣṭl/. 
49 Así en Cortés (1996: 1087). 
50 DAF (8/247): “sorte de fait-tout, de cocotte de fabrication locale, en cuivre, étamée à l’intérieur, ronde et à bords hauts et droits, à deux oreilles et sans manche, et munie d’un couvercle 
(…); 2. ext. tôle à tartes; poêle à frire (…)”. Abu Shams (2002: 211): “En Rabat y Fez: clase de marmita, de olla de fabricación local, en cobre, estañada en su interior, redonda y con bordes 
altos y rectos, con dos asas y sin mango y provisto de una tapadera”. 
51 DAF (10/582): “coucoussier (…); sorte de marmite percée de trous à sa base et qui sert à la cuisson du couscous à la vapeur”. 
52 Del francés moutarde. 
53 DAF (10/340): “cuve, cuveau, cuvette; cuvier; bassin, bac, vase; (…) 3. sorte de grand cuveau en terre cuite pour faire la lessive; 4. ext. large plat creux généralement en terre cuite (mais 
parfois en cuivre ou en fer émaillé) dans quoi l'on peut laver le linge, pétrir le pain, malaxer le beurre ou la pâte d'amandes, et où l'on peut servir le couscous (…); ext. plat creux en 
porcelaine dans lequel on serte la nourriture (couscous, bouillie de semoule) (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 261). 
54 Cfr. nota al pie 46. 
55 DAF (7/235): “1. hache, cognée (pour débiter le bois de chauffage); 2. herminette (de charpentier); 3. hache de boucher; 4. marteau de tailleur de pierres”. 
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 tabla de cortar56 qrṭŧ 0,00301 0,435 1 0,034 95,45 قرطة  183
 mantel de la mesa ġṭāīā d ṭāblŧ 0,00301 0,435 1 0,034 95,484 غطايا د طابلة  184
 Oulmès ūlmās 0,00301 0,435 1 0,034 95,518 ولماس  185
 trapo*57 šīfūn 0,00301 0,435 1 0,034 95,552 شيفون 186
 mantel*58 ġṭāū 0,00301 0,435 1 0,034 95,586 غطاو  187
 pastelitos, tarta*59 kīkŧ 0,00291 0,87 2 0,069 95,655 كيكة 188
 naranjas lšīn 0,0029 0,87 2 0,069 95,724 لشين 189
 servilleta mnšfŧ 0,00288 0,87 2 0,069 95,793 منشفة 190
 pimienta lbzār 0,00286 1,304 3 0,103 95,896 لبزار 191
 miembros de la familia ǀfrād d ʕāi̻lŧ 0,00283 0,87 2 0,069 95,965 افراد د عائلة  192
 pastela60 bsṭīlā 0,00283 0,87 2 0,069 96,034 بسطيلا 193
 cuchara de madera mʕlqŧ d xšb 0,00278 0,87 2 0,069 96,103 معلقة د خشب  194
 platitos pequeños ṭbīslāt sttūīn 0,00274 0,435 1 0,034 96,137 طبيسلات ستتوين 195
 mando a distancia tīlīkūmnd 0,00274 0,435 1 0,034 96,171 تيليكومند 196
 pañuelo, trapo61 xrqŧ 0,00274 0,435 1 0,034 96,205 خرقة  197
 tajín de carne/ternera ṭŷīn lḥm 0,00274 0,435 1 0,034 96,239 طجين لحم  198
 calamar klmār 0,00274 0,435 1 0,034 96,273 كلمار 199
 vasos grandes kīsān kbār 0,00274 0,435 1 0,034 96,307 كيسان كبار 200
 pañuelo mšūār 0,00274 0,435 1 0,034 96,341 مشوار  201
 buñuelo sfnŷ 0,00273 0,87 2 0,069 96,41 سفنج 202

56 DAF (10/289-290): “(…) tronçon/bloc de bois, gros madrier court; spéc. billot (de boucher, pour découper la viande ou la hacer)”. Harrell (1963: 117): “chopping board”. 
57 Del francés chiffon. 
58 Literalmente sería cobertura, pero por el contexto parece más adecuado traducirlo por ‘mantel’. 
59 Posible adaptación del inglés cake. 
60 DAF (1/231): “mets, sorte de grand pâté plat, fait de crêpes aussi minces que feuilles de papier, disposées en lits de trois ou quatre; chaque lit est arrosé de bouillon de poulet, et farci 
d’une couche d’ailerons et de cuisses de pigeonneaux ou de poulets, avec de la pâte d’amandes et des oeufs dur émiettés”. Cfr. también Abu-Shams (2002:343) para más detalles. 
61 DAF (4/62): “lambeau de tissu de coto; morceau de chiffon blanc; mouchoir: frusques; (…); 2. pièce de tissu de laine, de fabrication locale, contenant la longueur de tissu suffisante pour 
tailler une djellaba (…); 3. pièce d’étoffe de laine grossière (tissu de tente ou de bissac par ex.) (…)”.  
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 lata lṭā 0,00267 0,87 2 0,069 96,479 لطا  203
 taza de azúcar ṭāsŧ d skr 0,0025 0,435 1 0,034 96,513 طاسة د سكر  204
 plato de fruta ṭūbsīl d frūṭā 0,0025 0,435 1 0,034 96,547 طوبسيل د فروطا  205
 tajín de pescado ṭŷīn d ḥūt 0,0025 0,435 1 0,034 96,581 طجين د حوت  206
 trapo* rqʕā 0,0025 0,435 1 0,034 96,615 رقعا  207
 malla/tamiz del pan62 šbkŧ d xbz 0,0025 0,435 1 0,034 96,649 شبكة د خبز  208
 sargo63 šrġū 0,0025 0,435 1 0,034 96,683 شرغو  209
 paño de las manos zīf īdīn 0,0025 0,435 1 0,034 96,717 [.lit] زيف يدين 210
 café con leche qhūŧ ḥlīb 0,0025 0,435 1 0,034 96,751 قهوة حليب  211
 carne asada lḥm mšūī 0,0025 0,435 1 0,034 96,785 لحم مشوي  212
 perejil64 mʕdnūs 0,0025 0,435 1 0,034 96,819 معدنوس  213
 65 krāŷm 0,0025 0,435 1 0,034 96,853[no identificado] كراجم  214
 mantequilla66 smīn 0,00228 0,435 1 0,034 96,887 سمين 215
 carne al vapor lḥām mbḥr 0,00228 0,435 1 0,034 96,921 67لحام مبحر  216
 carne con verduras lḥm b xḍr 0,00228 0,435 1 0,034 96,955 لحم ب خضر  217
 olla de la harira68 ṭnŷrŧ ḥrīrŧ 0,00228 0,435 1 0,034 96,989 طنجرة حريرة  218
 plato de fruta ṭbsīl fūākh 0,00228 0,435 1 0,034 97,023 طبسيل فواكه  219
 entrante, aperitivo69 mqblāt 0,00228 0,435 1 0,034 97,057 مقبلات 220
 café negro qhūŧ kḥlŧ 0,00228 0,435 1 0,034 97,091 قهوة كحلة  221
 mantel de la mesa*70 xšāʾ ṭblŧ 0,00228 0,435 1 0,034 97,125 خشاء طبلة  222

62 Abu Shams (2002: 177): “1. red de palmito trenzada o de alambre (para transportar la paja, haz de cereales, lana, etc.); 2. cedazo, tamiz, criba”. 
63 Cfr. DAF (7/76) para más especificaciones sobre este tipo de pez. 
64 Se recoge en Dozy (1881: II/602): “apium, persil”. 
65 Podría tratarse de nuez de Adán, por su forma; pero este sentido no encaja en el contexto de este campo temática. Cfr. DAF (10/701). 
66 DAF (6/200): “beurre de conserve”. 
67 Por مبخر /mbxr/. 
68 Cfr. nota al pie 27. 
69 Cortés (1996: 880): “entremeses; aperitivo”. 
70 Parece corresponder a /ġšāʾ/, “cubierta, revestimiento” (Cortés 1996: 805). 
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 sardina srdīn 0,00228 0,435 1 0,034 97,159 سردين 223
 cilantro71 qāṣbūr 0,00228 0,435 1 0,034 97,193 قاصبور  224
 botellas72 qrūrāt 0,00228 0,435 1 0,034 97,227 قرورات  225
 tarta ṭārṭā 0,00221 0,87 2 0,069 97,296 طارطا 226
 aceite de oliva zīt zītūn 0,00214 0,87 2 0,069 97,365 زيت زيتون 227
 platos de fruta ṣuḥūn fūākh 0,00208 0,435 1 0,034 97,399 صُحون فواكه  228
 Fanta fāntā 0,00208 0,435 1 0,034 97,433 فانتا 229
 pasta bāsṭŧ 0,00208 0,435 1 0,034 97,467 باسطة  230

 لي كنحطو عليه طاجين  231
en lo que se pone el tajín 

[salvamanteles] 
lī knḥṭū ʕlīh 
ṭāŷīn 

0,00208 0,435 1 0,034 97,501 

 mesa miīsaā 0,00208 0,435 1 0,034 97,535 مِيسَا 232
 especie de sopa de pan73 rfīsŧ 0,00208 0,435 1 0,034 97,569 رفيسة  233
 bolsa de plástico mīkŧ 0,00208 0,435 1 0,034 97,603 ميكة 234
 pescado smk 0,00208 0,435 1 0,034 97,637 سمك 235
 tinto rūŷ 0,0019 0,435 1 0,034 97,671 [vino] روج  236
 tuve hambre [lit.] ŷʕt 0,0019 0,435 1 0,034 97,705 جعت  237
 vaso grande para zumo kās kbīr l ʕṣīr 0,0019 0,435 1 0,034 97,739 كاس كبير ل عصير  238

 درَ دل يدين 239
servilleta [lit. paño de las 

manos] 
dra dl īdīn 0,0019 0,435 1 0,034 97,773 

 pasteles bsṭīlī 0,0019 0,435 1 0,034 97,807 بسطيلي 240
 botijo74 brādŧ 0,0019 0,435 1 0,034 97,841 برادة 241
 botella de bebida rdūmā d mšrūbā 0,0019 0,435 1 0,034 97,875 ردوما د مشروبا 242

71 DAF (10/318-319): “coriandre (…)”. 
72 Cortés (1996: 890): “botella de cuelloalrgo; frasco; bombona”. 
73 DAF (5/164): “sorte de panade, qui peut varier dans sa préparation selon les lieux; [rur.] pain émietté ou morceaux de crêpes mélangés à du lait, puis cuits avec du beurre; pain sans 
levain réduit en miettes et trempé dans du lait et du beurre fondant; pain déchiqueté sur lequel on verse du lait et que l’on broie avec une cuiller après l’avoir laissé tremper; pain ou crêpes 
minces déchiquetés puis arrosés d’un bouillon gras; menus fragments de pain arrosés de beurre salé fondu et mélangés à des dattes écrasées; crêpes minces déchiquetées, sur quoi l’on verse 
du bouillon de poulet et du beurre fondu avec des oignons (…)”. Abu-Shams (2002: 139): “clase de sopa de pan, que puede variar en su preparación según los lugares. (…)”. 
74 Cfr. nota al pie 41. 
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 aguamanil75 ṭaās ǀūīdū 0,0019 0,435 1 0,034 97,909 طَاس اويدو  243
 dátiles tmār 0,00183 0,87 2 0,069 97,978 تمار 244
 sopera de la harira76 sūbīrŧ d ḥrīrŧ 0,00173 0,435 1 0,034 98,012 سوبيرة د حريرة  245
 botella de zumo qrʕŧ ʕṣīr 0,00173 0,435 1 0,034 98,046 قرعة عصير  246
 comida principal77 ūŷbŧ ri̻īsīŧ 0,00173 0,435 1 0,034 98,08 وجبة رئيسية  247
 salmuera en salsa78 tīlā 0,00173 0,435 1 0,034 98,114 تشرميلا 248
 tortilla*79 ǀmlīṭ 0,00173 0,435 1 0,034 98,148 امليط 249
 Danone dānūn 0,00173 0,435 1 0,034 98,182 دانون 250
 krārṣ 0,00173 0,435 1 0,034 98,216 [no identificado] كرارص  251
 sándwich sndūīš 0,00173 0,435 1 0,034 98,25 سندويش  252
 botella de Coca[cola] rdūmā d kūkā 0,00173 0,435 1 0,034 98,284 ردوما د كوكا  253
 recipiente del pan80 ŷbānīŧ d xbz 0,00173 0,435 1 0,034 98,318 جبانية د خبز 254

 فرشات مائدة 255
manteles/servilletas de la 

mesa81 
fršāt māi̻dŧ 0,00173 0,435 1 0,034 98,352 

 رداء طاولة  256
capa de la mesa 

[mantel]82 
rdāʾ ṭāūlŧ 0,0016 0,87 2 0,069 98,421 

 plato principal ṭbsīl ri̻īsī 0,00158 0,435 1 0,034 98,455 طبسيل رئيسي  257
 flores zhūr 0,00158 0,435 1 0,034 98,489 زهور 258

75 DAF (8/242): “(…) /ǝṭ-ṭāṣ u yiddọ ~ ṭ-ṭāṣ w īddọ/ le bassin et son aiguière (les deux constituant l’aquamanile)”. 
76 Cfr. nota al pie 27. 
77 Cortés (1996: 1228): “comida; ración de comida; menú”. 
78 DAF (7/89): “marinade en sauce pour le poison, le poulet ou le foie, composée de jus de citron ou de vinaigre, avec piment, sel, poivre, cumin, ail, coriandre ou persil; ]pour le confit de 
boeuf xlīʕ] mixture faite de graines de coriandre, de cumin et d’ail pilés, auxquels on ajoute du sel, de l’’huile et du vinaigre (…)”. Cfr. también Abu-Shams (2002: 180). 
79 Del francés omelette. 
80 DAF (2/146): “1. récipient (sorte de soupière) à orifice très évasé dans lequel on sert le potage de ramadan, le lait, le riz au lait, etc.; on y met également les patisseries offertes avec le 
thé, ou le hachich; 2. vase dans lequel on boit le lait à la ronde”. 
81 El significado de ›frāšāt‹ no es del todo claro en la secuencia de producción del informante. Parece hacer referencia al significado de “pièce de tissu”, recogido en DAF (10/64) en 
acepción tercera. 
82 Cortés (1996: 417): “manto; capa; abrigo; sobretodo; vestido; traje; (…)”. DAF (5/101): “1. grande pièce de cotonnade fine, ou de soie blanche portée sur les épaules comme fichu par 
les femmes dans certains cas; manteau (…); 2. spéc. drap de lit de la femme qui tarde trop à accoucher et que des élèves d’école coranique promènent tendu dans la rue, avec un ou deux 
oeuf dedans (…); 3. [poésie] vêtement (en gén.); toute chose pouvant servir de vêtement (…)”. 
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 tajín de pollo ṭŷīn dŷāŷ 0,00158 0,435 1 0,034 98,523 طجين دجاج  259
 fuente fūīnṭī 0,00158 0,435 1 0,034 98,557 فوينطي  260
 platos de aceitunas ṣḥūn zīṭūn 0,00158 0,435 1 0,034 98,591 صحون زيطون  261
 churros šūrū 0,00158 0,435 1 0,034 98,625 شورو  262
 atún tūn 0,00158 0,435 1 0,034 98,659 تون 263
 fideos šʕrīŧ 0,00144 0,435 1 0,034 98,693 شعرية  264

 لقي حرارة  265
salvamanteles [lit. posa 

'calientes'] 
lqī ḥrārŧ 0,00144 0,435 1 0,034 98,727 

 محنشا 266
serpentina [sic.] –pastel 
en forma de serpiente 

enrollada83 
mḥnšā 0,00144 0,435 1 0,034 98,761 

 botella de sal y pimienta قنينة ملح و ابزار 267
qnīnŧ mlḥ ū 
ǀbzār 

0,00144 0,435 1 0,034 98,795 

 plátano mūz 0,00144 0,435 1 0,034 98,829 موز 268
 cuchillo de mantequilla mūs d zbdŧ 0,00144 0,435 1 0,034 98,863 موس د زبدة  269
 almendras lūz 0,00144 0,435 1 0,034 98,897 لوز  270
 flan flān 0,00135 0,87 2 0,069 98,966 فلان 271
 bebida, vino84 šrāb 0,0012 0,435 1 0,034 99 شراب  272
 gratinado grāṯān 0,0012 0,435 1 0,034 99,034 گراثان 273
 termo del té ṭrmū dīāl šāī 0,0012 0,435 1 0,034 99,068 طرمو ديال شاي  274
 rábano85 fŷāl 0,0012 0,435 1 0,034 99,102 فجال  275
 plato de cuscús ṭbsl d sksū 0,0012 0,435 1 0,034 99,136 طبسل د سكسو  276
 sopa ṣūbŧ 0,00109 0,435 1 0,034 99,17 صوبة  277
 salsa ṣlṣŧ 0,00109 0,435 1 0,034 99,204 صلصة  278

83 DAF (3/251): “1. “serpentine”, pâtisserie faite de feuilles minces de pâte feuilletée, enroulées en boudins et farcies de pâte d’amandes et de noix avec de la cannelle, du sucre et du beurre; 
les boudins sont disposés en spirale, les uns collés au bout des autres (…)”. 
84 DAF (7/56): “(…) 3. boisson; spéc. la boisson, le vin (…)”. 
85 DAF (10/27): “col. radis, spéc. radis rose cultivé, à racine très allongée”. 
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 mortero86 mhrāz 0,00109 0,435 1 0,034 99,238 مهراز 279
 plato de patatas fritas ṭbsl d frīt 0,00109 0,435 1 0,034 99,272 طبسل د فريت  280
 vino87 xmr 0,00109 0,435 1 0,034 99,306 خمر  281
 vela romántica šmʕ rūmānsīŧ 0,00109 0,435 1 0,034 99,34 شمع رومانسية  282
 gente nās 0,00109 0,435 1 0,034 99,374 ناس 283
 queso árabe ŷbn ʕrbī 0,001 0,435 1 0,034 99,408 جبن عربي 284
 sémola pura88 smdīŧ 0,00091 0,435 1 0,034 99,442 سمدية  285
 verdura verde xḍr xḍrāʾ 0,00091 0,435 1 0,034 99,476 خضر خضراء  286
 vinagre xl 0,00083 0,435 1 0,034 99,51 خل  287
 melones89 lmnūn 0,00083 0,435 1 0,034 99,544 لمنون 288
 piña ǀnnās 0,00083 0,435 1 0,034 99,578 انناس 289
 coco kūkū 0,00076 0,435 1 0,034 99,612 كوكو  290

 بريوات 291
pastel triangular de pasta 

hojaldrada relleno de 
carne90 

brīūāt 0,00076 0,435 1 0,034 99,646 

 cocina barbacoa / parrilla kzīnŧ mšūīŧ 0,00076 0,435 1 0,034 99,68 كزينة مشوية  292
 Nescafé nskfà 0,00069 0,435 1 0,034 99,714 نسكفى 293
 aguacate lfūk 0,00069 0,435 1 0,034 99,748 لفوك 294
 florero mzhrīŧ 0,00063 0,435 1 0,034 99,782 مزهرية 295
 miel91 mṣl 0,00063 0,435 1 0,034 99,816 مصل  296

86 DAF (12/47-48): “1.mortier en bronze, en cuivre, en pierre ou en bois dans lequel on pile /on égruge (..)”. Abu Shams (2002: 320): “mortero, almirez, en bronce, cobre, piedra o madera”. 
87 DAF (4/148): “1. boisson fermentée; 2. vin”. 
88 DAF (6/185): “semoule pure”. 
89 DAF (11/263): “col. melons (…)”. 
90 DAF (1/166): “petit gâteau triangulaire, fait de pâte feuilletée aux bords rabattus en triangel et fourré de pâte d’amandes avec de la cannelle et du sucre, frit dans l’huile puis plongé tout 
chaud dans le miel; gâteau fait d’une feuille très mince de pâte, farcie de viande hachée pétrie avec des oeufs; la pâte est repliée par dessus en forme de triangle puis frite au beurre et 
saupoudrée de cannelle et de sucre en poudre”. Abu-Shams (2002: 58): “pequeño pastel triangular, hecho de masa hojaldrada con los bordes vueltos en triángulo y relleno de pasta de 
almendras con canela y azúcar, frito en aceite, después sumergida toda caliente en la miel; (…)”. 
91 DAF (11/217): “miel”. 
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 naranjas brtqāl 0,00057 0,435 1 0,034 99,85 برتقال 297
 pepino xīār 0,00052 0,435 1 0,034 99,884 خيار 298

 جبن طويل  299
queso de barra [lit. queso 

largo]92 
ŷbn ṭūīl 0,00048 0,435 1 0,034 99,918 

 Henry’s93 hnrīs 0,00044 0,435 1 0,034 99,952 هنريس 300

92 Fuente: informantes. Señalan que se trata de un queso no huntable. 
93 Marca de galletas, probablemente lematizado para designar un tipo específico de galletas cuadrangulares. 
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 vaso kās 0,43788 66,522 153 4,187 4,187 كاس  1
olla, cazuela طنجرة  2 1 ṭnŷrŧ 0,436 61,739 142 3,886 8,073 
 horno frān 0,42988 66,522 153 4,187 12,26 فران 3
 plato2 ṭbsīl 0,42945 62,174 143 3,914 16,174 طبسيل  4
 bombona būṭŧ 0,39964 65,217 150 4,105 20,279 بوطة  5
 nevera ṯlāŷŧ 0,32691 45,652 105 2,874 23,153 ثلاجة  6
 cuchara mġrūfŧ 0,32206 51,739 119 3,257 26,41 مغروفة  7
 nevera nībīrā 0,25084 38,261 88 2,408 28,818 نيبيرا 8
 sartén mqlŧ 0,24798 43,913 101 2,764 31,582 مقلة 9

 cuchillo mūs 0,21841 39,565 91 2,49 34,072 موس  10
 tenedor mšk 0,19966 34,348 79 2,162 36,234 مشك 11
 cuscusera kskās 0,18989 33,913 78 2,135 38,369 كسكاس  12
 cuchara mlʕqŧ 0,17132 26,087 60 1,642 40,011 ملعقة 13

 گصعة  14
cuenco grande, 

palangana3 
gṣʕŧ 0,16129 29,565 68 1,861 41,872 

 tetera brād 0,15548 30,435 70 1,916 43,788 براد 15
 olla kūkūṭ 0,14225 22,174 51 1,396 45,184 كوكوط  16
 cazuela ksūīlŧ 0,13415 19,565 45 1,232 46,416 كسويلة  17
 tajín ṭāŷīn 0,13393 24,348 56 1,533 47,949 طاجين 18
 bandeja de metal o cobre sīnīŧ 0,12064 23,043 53 1,45 49,399 سينية 19
 estantería mrfʕ 0,11575 24,783 57 1,56 50,959 مرفع 20
 tazón zlāfŧ 0,11536 21,739 50 1,368 52,327 زلافة  21

1 DAF (8/354): “chaudron, bassine, sorte de fait-tout / de marmite de cuivre rouge à fond arrondi et à deux anses”. 
2 DAF (8/252): “assiette, plat (de fabrication européenne); petit plat; au pl. /ṭ-ṭbāṣǝl/ la vaiselle (…)”. 
3 DAF (10/350): “1. jatte très large, cuvette, peu profonde, en bois ou en terre cuite presque sans rebords (…); grand plat creux et très large, en bois de noyer ou en terre cuite non vernissé; 
les femmes y roulent le couscous ou y savonnent le linge; il sert également de plat (…); 2. spéc. /gǝṣʕa/ [au pressoir] cuvette circulaire, peu profonde, d'un diamètre un peu supérieur à celui 
des scourtins empilés au dessus, qui recueille l'huile de la pressée et l'évacue vers le bac par un petit canal en pente (…); 3. plaque circulaire dans laquelle s'engage le mât d'une tente de 
type marabout”. También en Cortés (1996: 908) y Abu Shams (2002: 262-263). 
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 cacerola ksrūnŧ 0,10851 17,391 40 1,095 53,422 كسرونة  22
 tipo de tamiz4 ġrbāl 0,10446 20,87 48 1,314 54,736 غربال 23
 lavadora lābādūrā 0,09999 17,391 40 1,095 55,831 لابادورا 24
 encimera*5 lūrnīŧ 0,09353 13,913 32 0,876 56,707 لورنية 25
 lavabo lābābū 0,08736 16,087 37 1,013 57,72 لابابو 26
يلةمگ 27  escudilla6 gmīlŧ 0,07975 12,609 29 0,794 58,514 
 armario empotrado blākār 0,07853 15,217 35 0,958 59,472 بلاكار 28
 mesa ṭblŧ 0,07658 15,652 36 0,985 60,457 طبلة  29
 tenedor fršīṭŧ 0,06907 11,739 27 0,739 61,196 فرشيطة  30
 Moulinex mūlīnks 0,06768 16,957 39 1,067 62,263 مولينكس 31
 silla krsī 0,06707 13,478 31 0,848 63,111 كرسي 32
 microondas mīkrūndā 0,06672 14,348 33 0,903 64,014 ميكروندا 33
 parrilla šūāīŧ 0,06506 17,391 40 1,095 65,109 شواية  34
 cuchillo skīn 0,06264 9,565 22 0,602 65,711 سكين 35
 palangana blāngānŧ 0,06136 13,478 31 0,848 66,559 بلانگانة 36
 tetera, cafetera7 brīq 0,06002 11,739 27 0,739 67,298 بريق 37
 cesta8 šlālŧ 0,05766 15,217 35 0,958 68,256 شلالة  38
 termo ṭrmū 0,0565 14,348 33 0,903 69,159 طرمو  39
 cafetera kfṭīrŧ 0,04961 11,739 27 0,739 69,898 كفطيرة 40
 calentador sxān 0,04913 10,435 24 0,657 70,555 سخان  41

4 DAF (9/350-351): “tamis dont le fond est en soie; 2. tamis à fond de peau percée de trous pour calibrer la semoule; 3. tamis à fond de peau criblée de petits trous, dont le cercle est en jonc 
et qui sert pour le criblage de la semoule; 4. tamis cylindrique à fond de peau percée de trous fins; 5. tamis à fond cylindrique ressemblant à une très large passoire; 6. crible, plateau en 
palmier nain tressé; 7. crible de maçon; 8. cloison toute percée de trous, qui sépare le four et le foyer dans le four à briques”.  Abu Shams (2002: 232) lo describe como “tamiz cuyo fondo 
es de seda que sirve para extraer la harina del resto de la molienta” y añade que en Tánger este utensilio se designa /šṭāṭu/, que ocupa aquí el puesto 61. 
5 Fuente: informantes. 
6 DAF (10/686): “gamelle; 2. mesure: cinq tiers de litre”. Cfr. también Abu Shams (2002: 293). 
7 DAF (1/196): “théière, cafetière ou bouilloire (grossière, en fer blanc)”. 
8 Cfr. nota al pie 18. 
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 cuchillo9 šfrā 0,04862 9,565 22 0,602 71,157 شفرا 42
 plato ṣḥn 0,04711 7,391 17 0,465 71,622 صحن  43
 tenedor10 šūkŧ 0,04539 7,826 18 0,493 72,115 شوكة  44
 cuchara kūtšārā 0,0401 5,652 13 0,356 72,471 كوتشارا 45

 غراف  46
jarra, cubilete o vaso de 

barro11 
ġrāf 0,03638 8,696 20 0,547 73,018 

 tipo de olla de cobre12 ṭāūŧ 0,03626 6,522 15 0,411 73,429 طاوة  47
 bombona de gas būṭā gāz 0,03414 6,087 14 0,383 73,812 بوطا  گاز 48
 máquina de lavar/lavadora a͂lŧ ġsīl 0,02944 3,913 9 0,246 74,058 آلة  غسيل 49
 sopera sūbīrŧ 0,02898 6,087 14 0,383 74,441 سوبيرة 50
 cedazo, tamiz šbkŧ 0,02661 7,391 17 0,465 74,906 شبكة 51
 jabón ṣābūn 0,02595 7,826 18 0,493 75,399 صابون 52
 mesa ṭāūlŧ 0,02439 4,348 10 0,274 75,673 طاولة  53
 lámpara lāmbā 0,02302 4,783 11 0,301 75,974 لامبا 54

 صفاي  55
filtro, colador, 
espumadera13 

ṣfāī 0,02297 5,652 13 0,356 76,33 

 mortero14 mhrās 0,02274 5,652 13 0,356 76,686 مهراس  56
 verdura xḍr 0,02266 5,652 13 0,356 77,042 خضر  57

9 DAF (7/124): “(…) 4. couteau de boucher; 5. coutelas, poignard à lame droite ou légèrement incurvée d'environ 50 cm et à poignée en corne”. Cortés (1996: 586): “cuchilla, chaira, filo; 
hoja de afeitar”. 
10 DAF (7/235): “1. épine; piquant (…); 7. fourchette”. También en Cortés (1996: 603): “raspa, espina de pez; tenedor (utensilio dem esa); zarza (bot.)”. 
11 DAF (9/364): “1. [Ŷbāla] sorte de pichet pour puiser de l’eau dans la jarre et pour boir; [Marrakech] gobelet pour puiser ou boir del’eau; il est en douves de bois cerclées de fer, en terre 
cuite, en fer blancou en métal émaillé, à anse fine latérale; [Rabat] gobelet, vase cylindrique en terre cuite, généralement vernissé, mni d’une oreille ou d’une anse fixe latérale (…)”. Cfr. 
también  Abu Shams (2002: 232-233). 
12 DAF (8/247): “sorte de fait-tout, de cocotte de fabrication locale, en cuivre, étamée à l’intérieur, ronde et à bords hauts et droits, à deux oreilles et sans manche, et munie d’un couvercle 
(…); 2. ext. tôle à tartes; poêle à frire (…)”. Abu Shams (2002: 211): “En Rabat y Fez: clase de marmita, de olla de fabricación local, en cobre, estañada en su interior, redonda y con bordes 
altos y rectos, con dos asas y sin mango y provisto de una tapadera”. 
13 DAF (8/83): “filtre; passoire; écumoire”. Cfr. también Abu Shams (2002: 193). 
14 DAF (12/47-48): “1.mortier en bronze, en cuivre, en pierre ou en bois dans lequel on pile /on égruge (..)”. Abu Shams (2002: 320): “mortero, almirez, en bronce, cobre, piedra o madera”. 
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 hornillo portátil15 mŷmr 0,02148 5,217 12 0,328 77,37 مجمر 58
 cocina kūzīnā 0,02103 2,174 5 0,137 77,507 كوزينا 59
 ataifor16 ṭīfūr 0,02088 3,913 9 0,246 77,753 طيفور  60
 cedazo17 šṭāṭū 0,02067 5,652 13 0,356 78,109 شطاطو  61
 bayeta/estropajo ḥlfŧ 0,02025 6,087 14 0,383 78,492 حلفة  62
 grifo krīfū 0,01981 3,478 8 0,219 78,711 كريفو 63
 exprimidor /molinillo ʕṣārŧ 0,01956 3,913 9 0,246 78,957 عصارة 64
 molinillo, pulverizador18 ṭḥānŧ 0,01938 5,217 12 0,328 79,285 طحانة  65

 طبق  66
especie de canasto de 

esparto19 
ṭbq 0,01894 3,478 8 0,219 79,504 

 cacharros20 qšūʕ 0,01754 2,609 6 0,164 79,668 قشوع  67
 batidora xlāṭ 0,01717 4,348 10 0,274 79,942 خلاط  68
 delantal dīlānṭār 0,01702 5,217 12 0,328 80,27 ديلانطار 69
 armario mārīū 0,01659 3,043 7 0,192 80,462 ماريو 70
 olla de cobre ancha 21 brmŧ 0,01648 3,478 8 0,219 80,681 برمة 71
 lavadora ġsālŧ 0,01606 2,609 6 0,164 80,845 غسالة  72
 congelador knŷlāṭūr 0,01558 2,609 6 0,164 81,009 كنجلاطور  73
 servilletas srābṭ 0,01489 4,783 11 0,301 81,31 سرابط  74
 aceite zīt 0,01433 4,348 10 0,274 81,584 زيت 75

15 DAF (2/224): “fourneau portatif ordinarie (en terre cuite); spéc. fourneau de luxe, en métal et monté sur pieds ou trépied haut (…)”. 
16 DAF (8/408): “petite table ronde en bois, à aut rebord vertical, muni d0un couvercle en sparterie; 2. grande plateau de cuivre aux bords relévés puis ramenés horizontalement, et muni de 
pieds; 3. assiette individuel; 4. table basse et ronde à quatre pieds, sans rebord circulaire vertical, sur laquelle on mange”. 
17 DAF (7/103): “sas, blutoir, tamis à fond d’étamine; le fond du šṭāṭṭọ est en tissu fin, de soie ou de crin, tissé large; c’est par le šṭāṭṭọ que l’on commence le traitement de la mouture; il 
donne toute la grosse farine, puis, par un second traitement, il garde la grosse semoule; on le fabrique à Tétouan; il y a trois variétés de šṭāṭṭọ: lord, léger et de crin (…)”. 
18 DAF (8/269): “pulvérisateur (qui réduit en poudre)”. 
19 DAF (8/260): “petite corbeille en vannerie, circulaire, rigide et peu profonde, nantie d’un couvercle conique pointu; elle serte à contenir des gâteaux, de boeufs, du henné, des fleurs, des 
plats pleins de nourriture pour les présenter ou pour les transporter”. Cfr. también Abu Shams (2002: 201). 
20 DAF (10/331): “tout récipient servant à la cuisine et à mettre des aliments; pièce de vaisselle; casserole; 2. grande cruche servant à conserver le beurre salé ou l’huile”. 
21 DAF (1/208): “1. grande chaudière en cuivre, spéc. de hammam; 2. bǝṛma d ǝṭ-ṭyāb marmite en cuivre à lage panse et à orifice étroit, spéc. pour faire cuire le couscous à la vapeur (…); 
3. bassinet pour amorce (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 61).
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 ingredientes, aderezos22 līqāmŧ 0,0143 3,043 7 0,192 81,776 ليقامة 76
 máquina de lavado mkīnŧ d tṣbīn 0,01413 3,913 9 0,246 82,022 [.lit] مكينة د تصبين 77
 silbato de la olla ṣfārŧ kūkūṭ 0,01412 1,739 4 0,109 82,131 صفارة  كوكوط 78
 lavadora ṣbānŧ 0,01408 2,174 5 0,137 82,268 صبانة 79
 sal mlḥ 0,01366 4,783 11 0,301 82,569 ملح 80
 grifo rūbīnī 0,01357 3,478 8 0,219 82,788 روبيني 81
 barreño23 bānīū 0,01231 2,609 6 0,164 82,952 بانيو 82
 mandil mndīl 0,01209 3,043 7 0,192 83,144 منديل 83

 آلة تصبين 84
lavadora [lit. máquina de 

lavar] 
a͂lŧ tṣbīn 0,01172 1,739 4 0,109 83,253 

خطب  85  آلة  
cocina / máquina de 

cocinar 
a͂lŧ ṭbx 0,01166 1,304 3 0,082 83,335 

 مكينة  قشوع 86
[lit.] máquina de 

cacharros 
mkīnŧ qšūʕ 0,01162 2,174 5 0,137 83,472 

 cuchara24 mṭlāʕŧ 0,01159 1,739 4 0,109 83,581 مطلاعة  87
 gran cuchillo25 mqdŧ 0,01145 2,174 5 0,137 83,718 مقدة 88
 taza ṭāsaŧ 0,01108 2,609 6 0,164 83,882 طاسَة  89
 pan xbz 0,01087 3,043 7 0,192 84,074 خبز 90
 lavadora mṣbnŧ 0,01067 1,304 3 0,082 84,156 مصبنة 91
 vitrina* bṭrīnŧ 0,01044 2,609 6 0,164 84,32 بطرينة 92
 horno de luz frān ḍūʾ 0,01014 1,739 4 0,109 84,429 فران  ضوء 93
 parrilla mšūāŧ 0,01008 1,304 3 0,082 84,511 مشواة  94
 estantes rfūf 0,00995 1,739 4 0,109 84,62 رفوف  95

22 DAF (10/490): “ensemble des fournitures et accessoires nécessaires à la confection de quelquechose; (…)”. En Abu Shams (2002: 273): “1. conjunto de aderezos, provisiones y accesorios 
necesarios para preparar algo; 2. todo lo que sirve para preparar un plato, conjunto de ingredientes necesarios para una preparación culinaria”. 
23 DAF (1/135): “bassine, baignoire; salle de bain”. 
24 DAF (8/334): “(…) 6. cuillère (…)”. 
25 DAF (10/251): “1. serpe; 2. couperet de boucher, grand couteau tout en métal dont la lame mesure 25 cm / 10 cm, le dos épais, le manche faisant pièce avec la lame”. Cortés (1996: 883): 
“chaira, machete”. 
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 jabón de los cacharros ṣābūn d qšūʕ 0,00986 3,913 9 0,246 84,866 صابون  د  قشوع 96
 molinillo de café ʕṣārŧ qhūŧ 0,00982 2,174 5 0,137 85,003 عصارة  قهوة 97
 toalla fūṭā 0,0098 2,609 6 0,164 85,167 فوطا  98
 horno eléctrico frān khrbāi̻ī 0,00973 1,739 4 0,109 85,276 فران كهربائي 99

 azafrán zʕfrān 0,00971 1,739 4 0,109 85,385 زعفران 100
 rallador26 ḥkākŧ 0,00965 2,609 6 0,164 85,549 حكاكة  101
 fruta fūākh 0,00964 2,609 6 0,164 85,713 فواكه  102
 televisión tlfāzŧ 0,00956 1,739 4 0,109 85,822 تلفازة 103
 mama māmā 0,00916 1,739 4 0,109 85,931 ماما 104
 bayeta27 ŷfāf 0,00901 2,609 6 0,164 86,095 جفاف  105
 calentador kānīṭādūr 0,00896 2,174 5 0,137 86,232 كانيطادور 106
 comedor ṣālŧ mūŷī 0,0087 0,87 2 0,055 86,287 صالة  موجي 107
 botella28 rdūmŧ 0,00868 2,609 6 0,164 86,451 ردومة  108
 utensilio*29 māʕn 0,00847 1,304 3 0,082 86,533 ماعن 109

عةاس 110  طنجرة  د 
olla a presión [lit. olla de 

hora] 
ṭnŷrŧ d sāʕŧ 0,00823 1,739 4 0,109 86,642 

 radio rādīū 0,0082 1,304 3 0,082 86,724 راديو 111
 estropajo de aluminio*30 ḥlfŧ slk 0,00818 3,478 8 0,219 86,943 حلفة  سلك 112
 escoba šṭābŧ 0,00812 2,174 5 0,137 87,08 شطابة  113
 mechero brīkī 0,00806 1,739 4 0,109 87,189 بريكي 114
 cajón mŷr 0,00794 1,739 4 0,109 87,298 مجر  115

26 Abu Shams (2002: 92): “rallador de verduras”. 
27 DAF (2/198): “torchon pour essuyer et sécher; serpillière pour éponger l’eau du parquet, après l’épandage d’eau”. 
28 DAF (5/100): “bouiteille en verre ou en grès (…)”. 
29 Probablemente se corresponda con la forma /māʕūn/ ماعون , que en DAF (11/227) se define así: “col. outillage, ensemble des instruments nécessaires à l’exercice d’un mètier (ex. le 
mètier de barbier-dentiste, etc); (…); pl. /mwāʕǝn/ /mwāʕan/ /mwāʕīn/ récipient destiné à contenir / présenter de la nourriture; pièce de vaisselle; utensile de ménage / de cuisine;  [emploi 
spéc. au pl.] batterie de cuisine; objets de vaiselle - /mwāāʕǝn ǝl-mākla/ les utensiles de cuisine; ensemble des utensiles employés pour préparer le thé (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 
306-307).
30 DAF (6/165): /sǝlk/ “1. file, rangée; 2. fibre; filament; fil (…); 3. fil métallique; spéc. fil de fer; câble métallique; (…)”.
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 cortina rūāq 0,00785 1,304 3 0,082 87,38 رواق  116
 mesa mīsā 0,00758 1,739 4 0,109 87,489 ميسا 117
 azúcar skr 0,00756 2,174 5 0,137 87,626 سكر 118
 máquina de café mkīnŧ d qhūŧ 0,00754 2,174 5 0,137 87,763 مكينة د قهوة  119

 شبكة  د  قشوع 120
escurreplatos* [lit. red de 

los cacharros] 
šbkŧ d qšūʕ 0,00745 2,174 5 0,137 87,9 

 mezcladora mkīnŧ ʕŷīn 0,00745 1,739 4 0,109 88,009 مكينة عجين 121
 taza fnŷān 0,00743 1,739 4 0,109 88,118 فنجان 122
 plato blāṭū 0,00726 1,739 4 0,109 88,227 بلاطو  123
 especia, pimienta ǀbzār 0,00726 2,174 5 0,137 88,364 ابزار 124
 botijo31 brādŧ 0,00714 0,87 2 0,055 88,419 برادة 125
 armario de los cacharros mārīū qšūʕ 0,00702 1,739 4 0,109 88,528 ماريو  قشوع 126
 papelera sṭl 0,0069 1,739 4 0,109 88,637 سطل  127
 hervidor32 ġlāī 0,00683 1,304 3 0,082 88,719 غلاي 128
 hervidor, cafetera33 mqlīŷ 0,00681 1,304 3 0,082 88,801 مقليج 129
 comino kīmūn 0,00651 2,174 5 0,137 88,938 كيمون 130
 cuchara grande mʕlqŧ kbīrŧ 0,00634 1,304 3 0,082 89,02 معلقة كبيرة 131
 olla*34 māmīṭā 0,00622 1,304 3 0,082 89,102 ماميطا 132
 pitorro, grifo35 ṣnbr 0,00585 0,87 2 0,055 89,157 صنبر 133

31 DAF (1/178): “gargoulette”. Harrell (1963: 12): “small jug of porous, unglazed clay used for cooling water”. 
32 DAF (9/414) “bouilloire”. 
33 DAF (1/277): /bǝqrīŷ/ “[Tanger] cafetière”. Cfr. también DAF (ibid.) /bǝqṛāŷ – bǝqṛǝŷ/: “bouillotte, bouilloire en cuivre ou en tôle” . Obsérvense los índices de variantes fonológicas con 
respecto a las formas recogidas en DAF (1/277) /bǝqrīŷ/ y /bǝqlīŷ/, que afectan no solo a la alternancia /l-r/ conocida en la zona y atribuida, generalmente, a influencia del tamazīġ, sino 
también a la sibilante final /š-ŷ/, que parece ser el resultado de un ensordecimiento de la prepalatal, fenómeno este que, en posición final, es no es ajeno a otras lenguas (vg. las soluciones 
no estándares para la /-d/ final del castellano en /θ/ /t/ o /ø/).  
34 En este significado provendría del francés marmite. Una de las formas contenidas dentro de este lema es, precisamente, ›mrmīṭā‹ مرميطا, con ›r‹ en la primera sílaba, pero esta aparece 
una única vez en el corpus, frente a las dos de la forma sin este grafema. Se han descartado otras posibles interpertaciones de ›māmīṭā‹, pues este significado encaja en la secuencia léxica 
producida por los informantes: (informante 124):   طباسل    –كسرولة    –كسكاس    –ماميطا    –مقلا    –طاسا    –كفطيرة    –غربال  ~ tipo de tamiz – cafetera – taza – sartén – olla – cuscusera – cacerola 
– platos y (informante 125): مرا ديالي   –كسرولا  –  كسكاس –ماميطا  –مقلا  –كساَ  –غربان  –نيبرا     ~ nevera – tipo de tamiz – sartén – olla – cuscusera – mi mujer. 
35 Cortés (1996: 639): “pitorro; grifo; espita”. 
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 molino de granos36 ṭāḥūnŧ 0,00578 1,304 3 0,082 89,239 طاحونة  134
 carne lḥm 0,0056 0,87 2 0,055 89,294 لحم 135
 agua māʾ 0,00549 1,739 4 0,109 89,403 ماء 136
 cuchara pequeña mʕlqŧ ṣġīrŧ 0,00548 0,87 2 0,055 89,458 معلقة  صغيرة 137
 freidora frītūrŧ 0,00539 0,87 2 0,055 89,513 فريتورة  138
 botella de agua qrʕ māʾ 0,00539 0,87 2 0,055 89,568 قرع  ماء 139
 máquina de jabón mkīnŧ ṣābūn 0,00531 2,174 5 0,137 89,705 [.lit] مكينة صابون 140
 barril, tonel37 brmīl 0,00529 0,87 2 0,055 89,76 برميل 141
 embudo38 lmbūṭ 0,00526 1,304 3 0,082 89,842 لمبوط  142
 comida mklā 0,00523 1,739 4 0,109 89,951 مكلا 143
 levadura tḥmrā 0,00521 1,304 3 0,082 90,033 تحمرا 144
Knorr كنور 145 39 knūr 0,00521 1,304 3 0,082 90,115 
 40 ḍūī 0,00519 0,87 2 0,055 90,17[no identificado] ضوي  146
 mesa para comer ṭāūlŧ l ǀkl 0,00515 0,87 2 0,055 90,225 طاولة ل اكل  147
 cántaro41 ṭnŷīŧ 0,00513 0,87 2 0,055 90,28 طنجية  148
 lava-utensilios* ġsālŧ ǀūānī 0,00513 0,87 2 0,055 90,335 غسالة  اواني 149
 té ǀtāī 0,00494 1,739 4 0,109 90,444 اتاي 150
 cuba, barreño42 gsrīŧ 0,00494 1,304 3 0,082 90,526 گسرية  151

36 DAF (8/268): “1. moulin à grains, à manège, actionné par un animal; 2. moulin commun (…); moulin à olives, à une ou deux meules, popur broyer la pulpe des olives en la séparant des 
noyaux, avant le pressage (…)”. Cfr. también Abu Shams (2002: 205). 
37 DAF (1/209): “tonneau (pour liquides ou pour marchandises non liquides importées par voie de mer); tonnelet”. 
38 Cfr. Brunot (1921: 115), quien le adjudica un étimo español. 
39 Se refiere a pastillas de caldo; se trata, probablemente, de un uso lexicalizado del nombre de la marca. 
40 Podría tratarse de un derivado de ضوء ›ḍūʾ‹ ‘luz’, pero el contexto no confirma fehacientemente esta hipótesis. 
41 DAF (8/353): “cruche/grand pot de terre, cylindrique, vernissé à l’intérieur d’environ 40 cm de haut, à orifice étroit ou évasé [suivant les lieux de fabrication], muni de deux anses (parfois 
d’une seule) (…)”. 
42 DAF (10/340): “cuve, cuveau, cuvette; cuvier; bassin, bac, vase; (…) ·. sorte de grand cuveau en terre cuite pour faire la lessive; 4. ext. large plat creux généralement en terre cuite (mais 
parfois en cuivre ou en fer émaillé) dans quoi l’on peut laver le linge, pétrir le pain, malaxer le beurre ou la pâte d’amandes, et où l’on peut servir le couscous”. Cfr. también Abu Shams 
(2002: 261). 
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 grifo43 bzbūz 0,00488 1,304 3 0,082 90,608 بزبوز 152
 silbato ṣfārŧ 0,0048 0,87 2 0,055 90,663 صفارة  153
 calentador de agua a͂lŧ tsxīn māʾ 0,00475 0,87 2 0,055 90,718 آلة تسخين ماء  154
 chimenea šūmīnī 0,00472 0,87 2 0,055 90,773 شوميني 155
 cuchillo de mantequilla mūs d zbdŧ 0,0047 0,87 2 0,055 90,828 موس د زبدة  156
 bombona de cocinar44 būṭŧ d ṭīāb 0,00435 0,435 1 0,027 90,855 بوطة د طياب  157
 Tide45 tīd 0,00435 0,435 1 0,027 90,882 تيد 158

 مكينة د تعصير لشين 159
[lit.] máquina de exprimir 

naranjas 
mkīnŧ tʕṣīr d lšīn 0,00435 0,435 1 0,027 90,909 

 cebolla bṣl 0,00426 1,739 4 0,109 91,018 بصل  160
 plato pequeño ṭbsīl ṣġīrŧ 0,0041 0,87 2 0,055 91,073 طبسيل  صغيرة 161
 plato grande ṭbsīl kbīrŧ 0,0041 0,87 2 0,055 91,128 طبسيل كبيرة 162
 barreño de aclarar46 ṭās šlāl 0,00406 1,304 3 0,082 91,21 طاس  شلال 163
 olla del cuscús ṭnŷrŧ ksks 0,00405 0,87 2 0,055 91,265 طنجرة  كسكس 164

 حالف د قشوع  165
bayeta/estropajo de los 

cacharros 
ḥālf d qšūʕ 0,00401 1,739 4 0,109 91,374 

 servilleta47 minšfŧ 0,00398 0,87 2 0,055 91,429 مِنشفة 166
 servicio de agua srbīs māʾ 0,00398 0,435 1 0,027 91,456 [.lit] سربيس  ماء 167
 lejía ŷāfīl 0,00398 0,435 1 0,027 91,483 جافيل  168
 máquina de amasar a͂lŧ ʕŷīn 0,00393 0,87 2 0,055 91,538 آلة عجين 169
 lṣūṭ 0,00385 0,87 2 0,055 91,593 [no identificado] لصوط  170
 cubo de la basura sṭāl zbl 0,00381 1,304 3 0,082 91,675 سطال  زبل 171

43 DAF (1/217): “robinet, cannelle”. 
44 DAF (1/350): “touque, barrique; tonneau pour transport, par mer, de vin, d’eau-de-vie et d’huile”. Abu Shams (2002: 69): “crisol, fusor para fundir, barril de metal, botella (para el gas, 
por ejm. butano) (…)”. 
45 Marca de detergente. 
46 DAF (8/242): “ṭ-ṭāṣ d ǝš-šlāl bassin de rinçage”. 
47 Cortés (1996: 1138): “toalla, trapo para limpiar, servilleta”. No figura con este patrón en DAF, pero sí la raíz /nšf/, cuya forma verbal se traduce como “devenir sec, sécher (…)” (DAF 
11/367). 
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 gas ġāz 0,00379 0,87 2 0,055 91,73 غاز 172
 flores zhūr 0,00365 0,87 2 0,055 91,785 زهور 173
 reloj mgānŧ 0,00365 1,304 3 0,082 91,867 مگانة 174
 horno 1 frān 1 0,00364 0,435 1 0,027 91,894 فران  1 175
 olla del café kūkūt qhūŧ 0,00364 0,435 1 0,027 91,921 [.lit] كوكوت  قهوة 176
 Sanicroix48 sānīkrūā 0,00364 0,435 1 0,027 91,948 سانيكروا 177
 máquina del gas ǀlāŧ ġāz 0,00364 0,435 1 0,027 91,975 الاة غاز 178
179 potagé potaje potagé 0,00364 0,435 1 0,027 92,002 
 cocina kūīzīnīr 0,00364 0,435 1 0,027 92,029 كويزينير 180
 utensilios de casa ǀūānī mnzlīŧ 0,00364 0,435 1 0,027 92,056 اواني منزلية 181

 طنجرة  د كوكوط 182
[lit.] cacerola de olla [a 

presión] 
ṭnŷrŧ d kūkūṭ 0,00364 0,435 1 0,027 92,083 

 escudilla normal49 gmīlŧ ʕādīŧ 0,00364 0,435 1 0,027 92,11 گميلة عادية 183
 aceitunas zītūn 0,0036 0,87 2 0,055 92,165 زيتون 184
 rascador50 krāṭŧ 0,00353 1,304 3 0,082 92,247 كراطة  185
 cuadro kūādrū 0,00352 0,87 2 0,055 92,302 كوادرو  186
 jabón de utensilios ṣābūn ǀūnī 0,0034 0,87 2 0,055 92,357 [.lit] صابون اوني 187
 plato ṭbās 0,00333 0,435 1 0,027 92,384 طباس  188
 máquina de moler a͂lŧ ṭḥn 0,00333 0,435 1 0,027 92,411 آلة  طحن 189
 olla a presión ṭnŷrŧ ḍġṭ 0,00333 0,435 1 0,027 92,438 طنجرة ضغط  190
 pescado ḥūt 0,00333 0,435 1 0,027 92,465 حوت  191
 botellas de las mesas rdāīm tūābl 0,00333 0,435 1 0,027 92,492 ردايم توابل 192
 cuchillo de pan mūs d xbz 0,00333 0,435 1 0,027 92,519 موس د خبز 193
 televisión tlfzīūn 0,00333 0,435 1 0,027 92,546 تلفزيون 194

48 Marca de detergente. 
49 DAF (10/686): “gamelle; 2. mesure: cinq tiers de litre”. Cfr. también Abu Shams (2002: 293). 
50 DAF (10/554): “racloir, grattoir; [Tanger] raclette pour nettoyer le sol /racler la boue”. 
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 mi hermana xtī 0,00333 0,435 1 0,027 92,573 ختي 195
 lavaplatos ġsālŧ ṣḥūn 0,00333 0,435 1 0,027 92,6 غسالة  صحون 196
 horno normal frān ʕādī 0,00333 0,435 1 0,027 92,627 فران  عادي 197

 فران ديال بوطا  198
horno de gas [lit. de 

bombona] 
frān dīāl būṭā 0,00333 0,435 1 0,027 92,654 

 bīūnŧ 0,00333 0,435 1 0,027 92,681 [ilegible] بيونة 199
 especias y condimentos51 ʕṭrīŧ 0,0033 0,87 2 0,055 92,736 عطرية  200
 botellas, frascos qārūrāt 0,0033 0,87 2 0,055 92,791 قارورات  201
 tomate mṭšŧ 0,00324 1,304 3 0,082 92,873 مطشة  202
 pala52 bālŧ 0,00313 1,304 3 0,082 92,955 بالة 203
اركب  204  vasos grandes kīsān kbār 0,00305 0,435 1 0,027 92,982 كيسان 
 pica* bīkà 0,00305 0,435 1 0,027 93,009 بيكى 205

 لقامة دآتاي  206
ingredientes, aderezos del 

té 
lqāmŧ d a͂tāī 0,00305 0,435 1 0,027 93,036 

 srīrŧ 0,00305 0,435 1 0,027 93,063 [no identificado] سريرة 207

 آلات غصيل اواني 208
máquinas de lavar 

utensilios 
a͂lāt ġṣīl ǀūānī 0,00305 0,435 1 0,027 93,09 

 pollo dŷāŷ 0,00305 0,435 1 0,027 93,117 دجاج  209
 embudo qmʕ 0,00305 0,435 1 0,027 93,144 قمع 210
 alacena para los utensilios xzānŧ l ǀūānī 0,00305 0,435 1 0,027 93,171 خزانة ل اواني  211
 yo no ǀnā-lā 0,00305 0,435 1 0,027 93,198 انا - لا 212
 vajilla fīsīl 0,00305 0,435 1 0,027 93,225 فيسيل  213
 pañuelo, trapo53 xrqŧ 0,00305 0,435 1 0,027 93,252 خرقة  214

51 DAF (9/145): “1. les épices et les condiments pour la cuisine; 2. les drogues médicinales parfumées (girofle, jacinthe, rose filali, henné, myrte, eau de rose pour s'enduire le visage); 
l'ensemble des épices, des drogues, des ingrédients divers de la pharmacopée, médicinales ou magiques, que vende le droguiste (...)”. 
52 DAF (1/134): “pelle; pale de l’aviron”. 
53 DAF (4/62): “lambeau de tissu de coto; morceau de chiffon blanc; mouchoir: frusques; (…); 2. pièce de tissu de laine, de fabrication locale, contenant la longueur de tissu suffisante pour 
tailler une djellaba (…); 3. pièce d’étoffe de laine grossière (tissu de tente ou de bissac par ex.) (…)”.  
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 شبكة ديال اواني  215
escurreplatos* [lit. red de 

los utensilios] 
šbkŧ dīāl ǀūānī 0,00302 0,87 2 0,055 93,307 

 trapo*54 šūfūn 0,00293 0,87 2 0,055 93,362 شوفون 216
 trapo de la encimera drŧ d lūrnīŧ 0,00292 1,304 3 0,082 93,444 درة  د لورنية 217
 hacha55 šāqūr 0,0029 0,87 2 0,055 93,499 شاقور  218
 cubo de la basura qūb dīāl zbl 0,00288 0,87 2 0,055 93,554 قوب ديال زبل  219
 paño, trapo56 drūr 0,00285 0,87 2 0,055 93,609 درور  220
 alacena para la comida xzānŧ l ǀṭʕmŧ 0,00279 0,435 1 0,027 93,636 خزانة ل اطعمة  221
ب فران د طيا  222  horno de cocinar frān d ṭīāb 0,00279 0,435 1 0,027 93,663 
 aspirador sbīrātūr 0,00279 0,435 1 0,027 93,69 سبيراتور 223
 mesa pequeña ṭāūlŧ ṣġīrŧ 0,00279 0,435 1 0,027 93,717 طاولة  صغيرة 224
 espumadera mlās 0,00279 0,435 1 0,027 93,744 ملاس  225
س كواي  226  [no identificado] kūāīs 0,00279 0,435 1 0,027 93,771 

 آلة غسيل اطباق  227
lavavajillas [lit. máquina 

de lavar platos] 
a͂lŧ ġsīl ǀṭbāq 0,00279 0,435 1 0,027 93,798 

 cajón de los utensilios mŷr l ǀūānī 0,00279 0,435 1 0,027 93,825 مجرل  اواني 228
ةئدما اكل 229  mesa de comer māi̻dŧ ǀkl 0,00279 0,435 1 0,027 93,852 
 vasos pequeños kīsān ṣġār 0,00279 0,435 1 0,027 93,879 كيسان صغار 230

 مفتاح  ديال صلصا 231
abrelatas [lit. abridor de 

la salsa] 
mftāḥ dīāl ṣlṣā 0,00279 0,435 1 0,027 93,906 

 cuchara de madera mʕlqŧ lūḥ 0,00276 0,87 2 0,055 93,961 معلقة  لوح 232
 relación ʕlāqŧ 0,00276 0,87 2 0,055 94,016 علاقة  233
 zanahoria ŷʕdŧ 0,00264 0,87 2 0,055 94,071 جعدة  234
 cuchillos* kūšīūs 0,00256 0,435 1 0,027 94,098 كوشيوس  235
 mesa grande māi̻dŧ kbīrŧ 0,00256 0,435 1 0,027 94,125 مائدة كبيرة 236

54 Probablemente se trate del francés chiffon. 
55 DAF (7/235): “1.hache, cognée (pour débiter le bois de chauffage); 2. herminette (de charpentier); 3. hache de boucher; 4. marteau de tailleur de pierres”. 
56 DAF (4/253): “1. morceau d’étoffe; 2. foulard de tête; 3. drapeau, pavillon (…)”. 
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 alfombra zrbīŧ 0,00256 0,87 2 0,055 94,18 زربية 237
 cesta57 slŧ 0,00256 0,435 1 0,027 94,207 سلة  238
 horno de leña frān d nŷr 0,00256 0,435 1 0,027 94,234 فران د نجر  239

 máquina de paninis مكينة د پاَنِينِي 240
mkīnŧ d 
paāniīniī 

0,00256 0,435 1 0,027 94,261 

 tazón*58 šubiīnaā 0,00254 0,87 2 0,055 94,316 شُبِينَا 241
 paño zīf 0,00252 0,87 2 0,055 94,371 زيف  242
 fruta frūṭŧ 0,00243 0,87 2 0,055 94,426 فروطة  243
 patatas bṭāṭŧ 0,00238 0,87 2 0,055 94,481 بطاطة  244
 olla de calentar ṭnŷr d sxīn 0,00234 0,435 1 0,027 94,508 طنجرد  سخين 245
 calentador a͂lŧ tsxīn 0,00234 0,435 1 0,027 94,535 آلة تسخين  246
 máquina de moler grano ǀlŧ tʕsīr būn 0,00234 0,435 1 0,027 94,562 الة تعسير بون 247
 madre ǀm 0,00234 0,435 1 0,027 94,589 ام 248
 barreño del grifo*59 bānīū snbr 0,00234 0,435 1 0,027 94,616 بانيو سنبر 249
 platos de porcelana60 ṭbāsīl ṭāūs 0,00234 0,435 1 0,027 94,643 طباسيل  طاوس 250
 tajín de Chella61 ṭŷīn šlūī 0,00234 0,435 1 0,027 94,67 طجين  شلوي 251
 toallas pequeñas fūṭāt ṣġīrŧ 0,00234 0,435 1 0,027 94,697 فوطات  صغيرة 252
 hoces62 mnāŷl 0,00234 0,435 1 0,027 94,724 مناجل 253
 bombona de la comida būṭŧ ǀkl 0,00234 0,435 1 0,027 94,751 بوطة اكل  254
 cazo* kāsuū 0,00234 0,435 1 0,027 94,778 كاسُو  255

57  DAF (6/170): “1. corbeille cylindrique en roseau refendu, plus profonde que large, dotée d'une armature de roseaux entrecroisés (non refendus), à claire-voie, pour divers usaes; les 
petites servent au transport de choses fragiles ou délicates (oeufs, figues mûres, raisin, etc.); les grandes et longues sont utilisées comme cages pour transporter les poules ou servent à 
l'élevage des pigeons; parfois de très grandes dimensions, elles permenttent la conservation de grains ou d'olives dans une chambre; enduites complètement d'argile, pour cet usage de silos, 
elles ressemblent à de grandes amphores; 2 spéc. panier de pêcheur, hotte des pêcheurs à la ligne; nasse”. 
58 Fuente: foro de internet (http://asrar.mam9.com/montada-f32/topic-t2653.htm [17/12/2010]). 
59 Traducción hipotética: el sintagma no es claro, pero podría tratarse del árabe estándar /ṣunbūr/ ‘pitorro; grifo; espita’ (Cortés 1996: 639). 
60 DAF (8/247):  /ṭāoṣ/  “1. porcelaine de Chine, fine et décorée, de grande valeur (…); 2. marbre de Zagora”. 
61 DAF (7/6): “de Chella”, que es “ville carthaginoise, puis berbère puis romane à l’embouchure du Bou-Regreg, vis-à vis de la ville actuelle de Salé, sur la rive opposée du fleuve (…)”. 
62 DAF (11/319): “faucille (…)”. 
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 silla šlīŧ 0,00234 0,435 1 0,027 94,805 شلية  256
 decorado dīkūrāt 0,00234 0,435 1 0,027 94,832 ديكورات  257
 horno de pan frān xbz 0,00234 0,435 1 0,027 94,859 فران  خبز 258
خبزشلالة د   259  [lit.] cesta del pan šlālŧ d xbz 0,00231 0,87 2 0,055 94,914 
 pinchos [morunos] qṭbān 0,00231 0,87 2 0,055 94,969 قطبان  260
 máquina de zumo mkīnŧ d ʕṣīr 0,00231 0,87 2 0,055 95,024 [.lit] مكينة د عصير 261
 balanza mīzān 0,00225 0,87 2 0,055 95,079 ميزان 262
 frigo[rífico] frīgū 0,00223 0,87 2 0,055 95,134 فريگو 263
 colchón, estera63 mṭlq 0,00221 0,87 2 0,055 95,189 مطلق  264
 utensilios de plástico ǀūānī blāstīkīŧ 0,00214 0,435 1 0,027 95,216 اواني بلاستيكية 265
 botella de zumo qrʕ ʕāṣīr 0,00214 0,435 1 0,027 95,243 قرع  عاصير 266
 peine, carda64 mšuūṭa 0,00214 0,435 1 0,027 95,27 مشُوطَ  267
 botellas de cristal rdāīm d zāŷ 0,00214 0,435 1 0,027 95,297 ردايم د زاج  268
 tazón y otros65 tṣūn ū ġīrhā 0,00214 0,435 1 0,027 95,324 تصون وغيرها 269
 moza66 xabbāṭ 0,00214 0,435 1 0,027 95,351 خَباّط  270
 moledor de café mʕṣrŧ qhūŧ 0,00214 0,435 1 0,027 95,378 معصرة  قهوة 271
 armario de alimentos mārīū ǀġdīŧ 0,00214 0,435 1 0,027 95,405 ماريو اغدية 272

 بوطة د ماء سخون  273
bombona del agua 

caliente 
būṭŧ d māʾ sxūn 0,00214 0,435 1 0,027 95,432 

 cuenco de la masa67 ksʕŧ d ʕŷīn 0,00214 0,435 1 0,027 95,459 كسعة دعجين  274
 tajín de pescado ṭŷīn smk 0,00214 0,435 1 0,027 95,486 طجين سمك  275

63 DAF (8/340): “1. très longue natte de jonc (…) pour ganirr le pavement des mosquées et des sanctuarires, pour garnir un corridor, moquette; 2. matelas”. 
64 DAF (11/207): مشط /mǝšṭ/ /mšǝṭ/ ‘1. carde, grande peigne en fer pour carder la laine (…)” y مشطة /mǝšṭa/ “1. peigne à cheveux, déméloir (…)”. 
65 ‘y otros’ tiene sentido en la secuencia que el informante produce; se refiere a otro tipo de recipientes de líquidos. Se trata de una marca con la que parece resumir esta categoría de 
utensilios. 
66 DAF (4/13-14): “lourd battoir de bois (pour laver la laine, etc); tapette, bâton plat et lisse pour battre, sur une large pierre plate, la laine en cours de lavage (…)”. En DRAE (2001) moza 
se define como ‘pala con que las lavanderas golpean la ropa, especialmente la gruesa, para poder lavarla más fácilmente’. 
67 Para  كسعة  ›ksʕŧ‹, cfr. lo dicho en la nota al pie 3. Para عجين ›ʕŷīn‹, cfr. DAF (9/35-36): “1. n. ac. pétrissage; panification; gâchage; 2. n. pâte de farine, que l’on pétrit; 3. 
pain pétri mas pas encore cuit (…)”. 
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 humo dḥān 0,00214 0,435 1 0,027 95,513 دحان 276
 cesto de pan68 ṭbq xbz 0,00211 0,87 2 0,055 95,568 طبق  خبز 277
 cincelador, marcador69 mršm 0,00202 0,87 2 0,055 95,623 مرشم 278
 tostador* ṭisṭādūr 0,00202 0,87 2 0,055 95,678 طِسطادور  279
 estantería de los cacharros marfaʕ d qšuūʕ 0,00196 0,435 1 0,027 95,705 مَرفَع د قشُوع  280
 cesta del pan70 slŧ d xbz 0,00196 0,435 1 0,027 95,732 سلة  د خبز 281
 patio bātīū 0,00196 0,435 1 0,027 95,759 باتيو 282
 porcelana* ṭaāūūš 0,00196 0,435 1 0,027 95,786 طَاووش  283
 ajo ṯūm 0,00196 0,435 1 0,027 95,813 ثوم 284
 ambientador mʕṭr ŷū 0,00196 0,435 1 0,027 95,84 معطر  جو 285
 botella de refresco qrʕ lmūnādā 0,00196 0,435 1 0,027 95,867 قرع لمونادا  286
 pinchos /tiestos*71 mġārs 0,00185 0,87 2 0,055 95,922 مغارس  287
 pimientos flfl 0,00183 0,87 2 0,055 95,977 فلفل  288
 cosas para lavar ḥūāīŷ tṣbīn 0,0018 0,435 1 0,027 96,004 حوايج تصبين 289
 ingredientes mqādīr 0,0018 0,435 1 0,027 96,031 مقادير 290

 máquina de la vajilla*72 مَاكِينَة د ڤاَفل  291
maākiīnaŧ d 

vaāfl 
0,0018 0,435 1 0,027 96,058 

 embudos del agua*73 lnbtāt dīāl māʾ 0,0018 0,435 1 0,027 96,085 لنبتات ديال ماء 292
 bombilla būmbīā 0,0018 0,435 1 0,027 96,112 بومبيا 293

68 Cfr. nota al pie 13. 
69 DAF (5/124): “(…) 4. marquoir (pour marquer le pain et certains gâteaux avant de les envoyer au four collectif)”. 
70 Para سلة ›slŧ‹, cfr. nota al pie 57. 
71 Con mayor probabilidad, el informante hacía referencia este primer significado, ‘pinchos’, pues lo enuncia dentro de una lista de instrumentos culinarios: cesto del pan – parrilla – pinchos 
– cuchillos – cuchillos (grandes) ~ –  شفاري  -مواس مغارس –سواية  –طبق خبز   . No obstante, se indica también la otra posible significación, como se recoge en Cortés (1996: 800): “lugar 
donde se planta algo; vivero; plantación”. Cfr. también DAF (9/359): “1. plantoir, instrument pour planter; (…) 3. [Tanger] brochette, terminée par un anneau, en fort fil de fer, servant à 
enfiler la viande –kābāb, kǝfta ou kwāḥ– et /ou à percer les galettes de pain avant de les enfourner (…)”. 
72 Traducción interpretativa. 
73 Cfr. nota al pie 38. 
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 batidora eléctrica74 ṭrāb khrbāi̻ī 0,0018 0,435 1 0,027 96,139 طراب  كهربائي 294
 jabón de olla ṣābūn dīāl ṭnŷrŧ 0,0018 0,435 1 0,027 96,166 [.lit] صابون ديال طنجرة  295
 muchos cacharros qšūʕ bzāf 0,0018 0,435 1 0,027 96,193 قشوع  بزاف 296
 cuchara de remover mġrūfŧ d tḥrīk 0,0018 0,435 1 0,027 96,22 مغروفة  د تحريك 297
 pila75 bīlā 0,0018 0,435 1 0,027 96,247 بيلا 298
 radio mḏīāʕ 0,0018 0,435 1 0,027 96,274 مذياع 299
 mechero* mīšīrū 0,0018 0,435 1 0,027 96,301 ميشيرو 300

 بلاكار ديال مواعن 301
armario empotrado de los 

utensilios 
blākār dīāl 

mūāʕn 
0,0018 0,435 1 0,027 96,328 

 caja de ingredientes76 qŷr lqmŧ 0,0018 0,435 1 0,027 96,355 قجر  لقمة 302
 basura qmāmŧ 0,00168 0,87 2 0,055 96,41 قمامة  303
 tinaja77 mxfīŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,437 مخفية 304
 freidora frīṭūz 0,00164 0,435 1 0,027 96,464 فريطوز  305
 puerta bāb 0,00164 0,435 1 0,027 96,491 باب 306
 filtro de café ṣfāī d qhūŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,518 صفاي  د قهوة 307
 muchos vasos kīsān bzāf 0,00164 0,435 1 0,027 96,545 كيسان بزاف 308
 exprimidor de zumo ʕṣārŧ ʕṣīr 0,00164 0,435 1 0,027 96,572 عصارة  عصير 309
 máquina para el café a͂lŧ l qhūŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,599 آلة  ل قهوة 310
 jardín ḥdīqŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,626 حديقة  311
 olla grande ṭnŷrŧ kbīrŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,653 طنجرة  كبيرة 312
 paquete* de café bkīṭŧ d qhūŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,68 بكيطة  د قهوة 313
 cuchillo grande skīn kbīr 0,00164 0,435 1 0,027 96,707 سكين كبير 314
 calentador para el agua sxān l māʾ 0,00164 0,435 1 0,027 96,734 سخان ل ماء 315

74 La palabra طراب  no se recoge como tal en DAF, pero sí el verbo en forma II /ṭǝrrǝb/ con el significado de “mêler, mélanger (de l’eau avec du lait, du tabac avec du kif); 2. malaxer; 
battre (des oeufs)” (1993-1999: 8/271). 
75 DAF (1/379): “petite auge, bassin à eau où le forgeron trempe le fer rouge, et où il pren de l’eau avec un goupillon”. Dozy (1881: I/137): “le bassin d’une fontaine”. 
76 DAF (10/238-239): قجر /qŷǝr/ “1. boîte de petites dimensions, à couvercle; 2. spéc. petit coffret à casiers; petit casier, petit coffret, écrin (…)”. 
77 Harrell (1963: 93): “kind of earthen container of varying shapes buried up to the lid in the ground; used to store oil; water, etc”. Cfr. también Dozy (1881: I/387). 
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 cubierta del lavabo xṭāīā dīl lbābū 0,00164 0,435 1 0,027 96,761 خطايا  ديل لبابو 316
 malla de la fruta78 šbkŧ fūākh 0,00164 0,435 1 0,027 96,788 شبكة  فواكه 317
 limón līmūn 0,00164 0,435 1 0,027 96,815 ليمون 318

 مكينة  تعصير فواكه 319
[lit.] máquina de exprimir 

frutas 
mkīnŧ tʕṣīr 

fūākh 
0,00164 0,435 1 0,027 96,842 

 lata* lṭŧ 0,00164 0,435 1 0,027 96,869 لطة  320
 afilador de cuchillos79 ṭḥān mūās 0,0015 0,435 1 0,027 96,896 طحان  مواس 321
 comida ṭʕām 0,0015 0,435 1 0,027 96,923 طعام  322
 mesa de la comida ṭblŧ mklŧ 0,0015 0,435 1 0,027 96,95 طبلة  مكلة 323
 ventana nāfdŧ 0,0015 0,435 1 0,027 96,977 نافدة 324
 olla pequeña ṭnŷrŧ ṣġīr 0,0015 0,435 1 0,027 97,004 طنجرة  صغير 325
 perfumes ʕṭūr 0,0015 0,435 1 0,027 97,031 عطور  326
 tajín de barro ṭāŷīn fxār 0,0015 0,435 1 0,027 97,058 طاجين  فخار 327

 عصّارة كهربائية 328
moledora/exprimidora 

eléctrica 
ʕṣṣārŧ khrbāi̻īŧ 0,0015 0,435 1 0,027 97,085 

 harina dqīq 0,0015 0,435 1 0,027 97,112 دقيق  329
 cesta80 qfŧ 0,0015 0,435 1 0,027 97,139 قفة  330
 mantequilla zbdŧ 0,0015 0,435 1 0,027 97,166 زبدة 331
 ǀinksā 0,0015 0,435 1 0,027 97,193 [ilegible] اِنكسا 332
 té Sultan81 ǀtāī slṭān 0,0015 0,435 1 0,027 97,22 اتاي  سلطان 333
 mesa de comer māi̻dŧ ṭʕām 0,0015 0,435 1 0,027 97,247 مائدة طعام 334
 slīkū 0,00138 0,435 1 0,027 97,274 [no identificado] سليكو 335

78 DAF (7/21-22):  En otras acepciones, recoge “filet de palmier nain tressé, ou de fil métallique”. 
79 DAF (8/269): “repasseur de couteaux sur meule, rémouleur”. 
80 Cortés (1996: 921): “cesta; barquilla redonda”. 
81 Nombre de marca. 
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 tipo de cesta bereber82 tāzkāūt 0,00138 0,435 1 0,027 97,301 تازكاوت  336
 nevera83 mbrd 0,00138 0,435 1 0,027 97,328 مبرد 337
 zanahoria84 ŷzr 0,00138 0,435 1 0,027 97,355 جزر  338
 fuente del cuscús ksʕā d sksū 0,00138 0,435 1 0,027 97,382 كسعا85 د سكسو 339
 queso ŷbn 0,00138 0,435 1 0,027 97,409 جبن 340
 decoración dīkūr 0,00138 0,435 1 0,027 97,436 ديكور 341
 utensilios grandes ǀūānī kbīrŧ 0,00138 0,435 1 0,027 97,463 اواني كبيرة 342
 pala del pan86 ṭrāḥ dīāl xbz 0,00138 0,435 1 0,027 97,49 طراح  ديال خبز 343
 tocador kūāfūz 0,00138 0,435 1 0,027 97,517 كوافوز  344
 bote* del pan lāṭā d xbz 0,00138 0,435 1 0,027 97,544 لاطا  د خبز 345
 espejo mrāīŧ 0,00138 0,435 1 0,027 97,571 مراية 346
 tiestos87 mḥābq 0,00138 0,435 1 0,027 97,598 محابق  347

 مكينة اواني 348
[lit.] máquina de los 

utensilios 
mkīnŧ ǀūānī 0,00138 0,435 1 0,027 97,625 

 cucharón de la harira mʕrūf ḥrīrŧ 0,00138 0,435 1 0,027 97,652 معروف  حريرة 349
 molinillo para baysara88 ṭḥānŧ l bīṣr 0,00133 0,87 2 0,055 97,707 طحانة ل بيصر  350
 vinagre xl 0,0013 0,87 2 0,055 97,762 خل  351
يعب ر 352  hierba rbīʕ 0,0013 0,87 2 0,055 97,817 

82 Según la definición que se ha encontrado en una página en internet es exclusiva de las mujeres y utilizada en el Sūs:   ،سلة سوسية خاصة بالنساء ترفع على الظهر ومقبضها لا يستعمل في الغالب
 cesta susí exclusiva de las mujeres que se lleva a la espalda y cuya empuñadura no se usa casi nunca, sino que se ata con una cuerda a la cabeza’ [traducción propia]‘ بل تشد بحبل على الرأس
Cfr. http://diouane-poeme.blogspot.com.es/2012/07/blog-post_14.html [último acceso: 23/03/2015].  
83 Cortés (1996: 74): “(…) refrigerante (aparato, líquido) (…)”. El informante parece ofrecer sinónimos para el mismo referente, pues está precedido de ثلاجة ›ṯlāŷŧ‹ ‘nevera’ en árabe 
estándar y el hispanismo وگريف   ›frīgū‹ ‘frigo[rífico]’. 
84 Este es el valor semántico más probable que los relacionados ‘bête de boucherie’ de جزرة/gǝzra (DAF 2/83), ya que se produce en una secuencia de nombres de verduras. 
85 Cfr. nota al pie 3. 
86 DAF (8/278): “1. [boulangerie] pelle en bois, à long manche, pour enfourner le pain et le retirer du four; 2. planche à pain; 3. pelle à feu de forgeron; 4. petit matelas placé au pied et le 
long du lit d’apparat; 5. sommier (de lit)”. 
87 DAF (3/13): “pot dans lequel on fait pousser du basilic ou d’autres plantes; pot à fleurs”. 
88 DAF (1/370): “purée / bouillie de fèves sèches, décortiquées, concassées, largement arrosée d’huile crue, assaisonnée d’ail, de piment, de cumin (…)”. Cfr. Abu-Shams (2002: 340) para 
más detalles sobre este plato. 
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 cuchillo grande šfrŧ kbīrŧ 0,00126 0,435 1 0,027 97,844 شفرة كبيرة 353
 trenza, soga del queso*89 mdūār 0,00126 0,435 1 0,027 97,871 مدوار  354
 pico90 fās 0,00126 0,435 1 0,027 97,898 فاس  355
وة هق 356  café qhūŧ 0,00126 0,435 1 0,027 97,925 
 muebles ǀtāt 0,00126 0,435 1 0,027 97,952 اتات 357
 jardín, parcela ḥūḍ 0,00126 0,435 1 0,027 97,979 حوض  358
 cerámica91 fxār 0,00126 0,435 1 0,027 98,006 فخار  359
 salón ṣālūn 0,00126 0,435 1 0,027 98,033 صالون  360
 cesta de vasos [sic.] slālŧ kīsān 0,00126 0,435 1 0,027 98,06 سلالة  كيسان 361
 bote de dulces lāṭā d ḥlūà 0,00126 0,435 1 0,027 98,087 لاطا  د  حلوى 362
 frutos /dátil92 tmr 0,00126 0,435 1 0,027 98,114 تمر 363
 fideos šʕrīŧ 0,00126 0,435 1 0,027 98,141 شعرية  364
 máquina de hacer café a͂lŧ tʕdīl qhūŧ 0,00115 0,435 1 0,027 98,168 آلة  تعديل قهوة 365
 gamuza* gāmūsŧ 0,00115 0,435 1 0,027 98,195 گاموسة  366
 terraza ṭiraāsaā 0,00115 0,435 1 0,027 98,222 طِرَاسَا  367
 pico bīkū 0,00115 0,435 1 0,027 98,249 بيكو 368
 cuadro de frutas kūādrū d fūākh 0,00115 0,435 1 0,027 98,276 كوادرو  د فواكه 369
 mi mujer mrā dīālī 0,00115 0,435 1 0,027 98,303 مرا ديالي 370

 لوحة  ل تقطيع ربيع 371
tabla para cortar hierba 

[sic.] 
lūḥŧ l tqṭīʕ rbīʕ 0,00115 0,435 1 0,027 98,33 

 botellas de aderezos rdāīm d līqāmŧ 0,00115 0,435 1 0,027 98,357 ردايم د ليقامة 372
 máquina para las naranjas mākīnŧ l lšīn 0,00115 0,435 1 0,027 98,384 ماكينة ل لشين 373

89 Apud. DAF (4/382). Se trata de un significado muy específico para este contexto. 
90 DAF (10/4): “pioche, pic (outil); spéc. [Ŷbāla] outil pour travailler la terre d’un verger (houe d’un coté, pic de l’autre) (…)”. 
91 DAF (10/34-35): “poterie (vernissée, fabriquée par le potier des villes)”. 
92 Puede tratarse de /tmǝr/ ‘dattes’ (DAF 2/90) o de /ṯmǝr/ ‘fruits / les fruits (sur l’arbre)’. La encuesta no es definitoria a este respecto. 
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 tabla para el horno93 ūṣlŧ 0,00115 0,435 1 0,027 98,411 وصلة  374
 cesta de cucharas [sic.] slālŧ mʕārf 0,00115 0,435 1 0,027 98,438 سلالة  معارف 375
 94 snībŧ 0,00115 0,435 1 0,027 98,465[ilegible] سنيبة 376
 subiīu 0,00115 0,435 1 0,027 98,492 [no identificado] سُبِيُ  377
 jengibre sknŷbr 0,00106 0,435 1 0,027 98,519 سكنجبر 378
 trapos de limpieza95 xrūq msīḥ 0,00106 0,435 1 0,027 98,546 خروق  مسيح 379
380 esprèce [café] espresso esprèce 0,00106 0,435 1 0,027 98,573 
 cajas96 qŷūrā 0,00106 0,435 1 0,027 98,6 قجورا  381
 plástico de mesa blāstīkŧ d ṭblŧ 0,00106 0,435 1 0,027 98,627 بلاستيكة  د طبلة 382
 altavoces*97 bīfān 0,00106 0,435 1 0,027 98,654 بيفان 383
 cafeteras de café brqān d qhūŧ 0,00106 0,435 1 0,027 98,681 برقان  د قهوة 384
 tapa mġṭŧ 0,00106 0,435 1 0,027 98,708 مغطة  385
 almendra pequeña98 lūīzŧ 0,00106 0,435 1 0,027 98,735 لويزة 386
 calefacción* sūfāŷ 0,00097 0,435 1 0,027 98,762 سوفاج  387
 cesta de los cacharros šlālŧ d qšūʕ 0,00097 0,435 1 0,027 98,789 شلالة د  قشوع 388
 frutero [cesta de la fruta] šlālŧ fūākh 0,00097 0,435 1 0,027 98,816 شلالة فواكه  389
 malla de las verduras šbkŧ xḍrŧ 0,00097 0,435 1 0,027 98,843 شبكة  خضرة 390

 شبكة  د مواعن 391
[lit.] red de los utensilios 

[escurreplatos] 
šbkŧ d mūāʕn 0,00097 0,435 1 0,027 98,87 

93 DAF (12/216): “(…) 4. tablette rectangulaire en bois / planche à pain, sur laquelle on porte le pain +a cuire au four public pour le rapporter à domicile après cuisson; 5. spéc. [Rabat] 
grande planche sur laquelle on transporte jusqu'à quarante pains pour les porter au four commun; n. col. l'ensemble des petites planches à pains –mīda– rassemblées au four commun (…)”. 
Cfr. también Harrell (1963: 209), quien recoge un significado similar. 
94 Podría tratarse de una forma, muy alterada, de /ṣīniyya/ o /sīniyya/ سينية – صينية. 
95 DAF (11/192): /msīḥ/ مسيح “netoiement, essuyage, époussetage; pansage (du cheval)”.  
96 Cfr. nota al pie 76. 
97 Del inglés baffle. 
98 DAF (11/121): “petite amande; petit amandier”. 
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 col / higos*99 krūm 0,00097 0,435 1 0,027 98,897 كروم 392
 aguamanil100 ṭās ūīduū 0,00097 0,435 1 0,027 98,924 طاس  ويدوُ 393
 sardina srdīn 0,00097 0,435 1 0,027 98,951 سردين 394
 rallador de tomate ḥkākŧ dīāl mṭīšŧ 0,00097 0,435 1 0,027 98,978 حكاكة  ديال  مطيشة 395
 escudilla de la olla kāmīlā d kūkū 0,00097 0,435 1 0,027 99,005 كاميلا د كوكو 396
 mesita msītā 0,00097 0,435 1 0,027 99,032 مسيتا 397
 hogar, brasero*101 kānūn 0,00097 0,435 1 0,027 99,059 كانون 398
 pan de azúcar102 qālb skr 0,00088 0,435 1 0,027 99,086 قالب سكر  399
 máquina del tajín māknŧ d ṭŷīn 0,00088 0,435 1 0,027 99,113 [.lit] ماكنة  د طجين 400
 un poco de pan šūīŧ d xbr 0,00088 0,435 1 0,027 99,14 شوية  د خبر 401
 alimentos mūād ǀkl 0,00088 0,435 1 0,027 99,167 مواد  اكل 402
 llama šʕlŧ 0,00088 0,435 1 0,027 99,194 شعلة  403
 cajones103 dirāŷ 0,00088 0,435 1 0,027 99,221 دِراج  404
 tajín de terracota ṭŷīn d trāb 0,00088 0,435 1 0,027 99,248 طجين د تراب 405
 garbanzos ḥmṣ 0,00088 0,435 1 0,027 99,275 حمص  406
 ventana ṭāqŧ 0,00088 0,435 1 0,027 99,302 طاقة  407

 طيسان  د حرور 408
recipientes de las 

especias104 
ṭīsān d ḥrūr 0,00088 0,435 1 0,027 99,329 

99 Podría tratarse de una forma ortográficamente deficiente de /kṛọmb/ كرمب, en cuyo caso significaría ‘col’. Por otra parte, podría ser un plural de esquema no frecuente para la voz ‘higo’. 
Aunque esta forma sí se recoge para ‘viña’ /kǝṛm/, este significado no encaja en este contexto. 
100 DAF (8/242): “(…) /ǝṭ-ṭāṣ u yiddọ ~ ṭ-ṭāṣ w īddọ/ le bassin et son aiguière (les deux constituant l’aquamanile)”. 
101 DAF (10/666): “1. lieu où l’on fait le feu, foyer, âtre (en gén.); 2. spéc. petite excavation circulaire et peu profonde –ḥǝfra–, pratiquée dans le sol d’une pièce entourée des trois pierres 
du foyer –mnāṣǝb–; [en ville] chacun des foyers, à charbon de bois, installés dans le plan de travail en maónnerie dit “potager”; 3. /kānūn mǝbni/ réchaud, brasero portatif, à trois pieds et 
trois cornes, façonné en terre (cuite o simplement séchée) sur quoi on fait la cuisine; [Fez] fourneau portatif, en métal, monté sur trois pieds (…); 4. “feu”, foyer familial, unité fiscale de 
dénombrement démographique servant à la répartition des impôts et contributions non coraniques (…); 5. pièce (dans une maison); 6. pl. /kwānǝn/ petits trous ronds dans un potager, pour 
semer”. 
102 Así en DAF (10/461) y Cortés (1996: 925). 
103 Cortés (1996: 344). 
104 DAF (8/242): /ṭāsa/ con plural /ṭēṣān/ : “(…) 3. spéc. gobelet, coupe, répicipient (pour voire du vin)”. Respecto a حرور ›ḥrūr‹, cfr. DAF (3/61). 
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 هرز 409
cantidad de especias 

machacadas105 
hrz 0,00088 0,435 1 0,027 99,356 

 pasillo* bsīū 0,00088 0,435 1 0,027 99,383 بسيو 410

 مطرح  خبز 411
pala de madera para 

introducir el pan en el 
horno106 

mṭrḥ xbz 0,00088 0,435 1 0,027 99,41 

 baysara107 bīṣr 0,00081 0,435 1 0,027 99,437 بيصر 412

 جبانَة 413
especie de sopera de loza 

o porcelana108 ŷbānaŧ 0,00081 0,435 1 0,027 99,464 

نيوماليم 414  plato de aluminio blātū d ǀlīmnīūm 0,00081 0,435 1 0,027 99,491 بلاتو د 
 dulce ḥlūŧ 0,00074 0,435 1 0,027 99,518 حلوة  415
 madre ūāldŧ 0,00074 0,435 1 0,027 99,545 والدة  416
 barreño*109 bsīnŧ 0,00074 0,435 1 0,027 99,572 بسينة 417
 nabos [col.] lft 0,00074 0,435 1 0,027 99,599 لفت  418
 pepino xīār 0,00068 0,435 1 0,027 99,626 خيار 419
 guantes de la mano ūnṭīzŧ īd 0,00068 0,435 1 0,027 99,653 ونطيزة يد 420
 horno de gas frān d ġāz 0,00068 0,435 1 0,027 99,68 فران  د غاز 421
 bayeta/estropajo normal ḥlf ʕādīŧ 0,00068 0,435 1 0,027 99,707 حلف  عادية 422
 bombona pequeña būṭŧ ṣġīrŧ 0,00068 0,435 1 0,027 99,734 بوطة  صغيرة 423
 lavaplatos ġsālŧ ṭbāsl 0,00062 0,435 1 0,027 99,761 غسالة  طباسل 424
 batidora (eléctrica) xlāṭ khrbāi̻ī 0,00062 0,435 1 0,027 99,788 خلاط كهربائي 425
 mesa māi̻dŧ 0,00062 0,435 1 0,027 99,815 مائدة 426

105 DAF (12/47): Es plural de /hǝrza/ “1. [Tanger] quantité d’épices (spéc. de piment rouge) pilée en une seule fois au mortier, “une pilée”; 2. bouchée d’une chose extrêmement piquant, 
épicée et brûlante qui emporte la bouche (…)”. 
106 DAF (8/278): “1. [boulangerie] pelle en bois, à long manche, pour enfourner le pain et le retirer du four; 2. planche à pain; 3. pelle à feu de forgeron; (…)”. 
107 Cfr. nota al pie 88. 
108 DAF (2/146): “1. récipient (sorte de soupière) à orifice très évasé dans lequel on sert le potage de ramadan –ḥrīra–, le lait, le riz au lait et.; on y met également les patisseries offertes 
avec le thé, ou le hachich; 2. [Rabat] vase dans lequel on boit le lait à la ronde. 
109 Quizá del francés bassin. 
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 tetera de café brād qhūŧ 0,00062 0,435 1 0,027 99,842 براد  قهوة 427
 alimentos mūād ġdāi̻īŧ 0,00052 0,435 1 0,027 99,869 مواد غدائية 428
 escoba mknsŧ 0,00048 0,435 1 0,027 99,896 مكنسة 429
 ḏŷīn 0,00044 0,435 1 0,027 99,923 [no identificado] ذجين 430
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 profesor ǀstād 0,50328 69,565 160 3,852 3,852 استاد 1
 pizarra sbūrŧ 0,48763 79,13 182 4,381 8,233 سبورة  2
 mesa ṭāūlŧ 0,44821 62,174 143 3,442 11,675 طاولة  3
 libro ktāb 0,41066 64,783 149 3,587 15,262 كتاب 4
 departamento qsm 0,40842 57,391 132 3,178 18,44 قسم  5
 director mdīr 0,3462 53,913 124 2,985 21,425 مدير 6
 bolígrafo stīlū 0,31543 46,522 107 2,576 24,001 ستيلو 7
 cuaderno dftr 0,31467 54,348 125 3,009 27,01 دفتر 8
 tiza ṭbāšīr 0,25823 50,87 117 2,817 29,827 طباشير 9

 alumno tlmīd 0,23548 39,565 91 2,191 32,018 تلميد 10
 regla msṭrŧ 0,23155 40 92 2,215 34,233 مسطرة  11
 vigilante general ḥārs ʕām 0,2196 36,087 83 1,998 36,231 حارس عام  12
 patio sāḥŧ 0,20635 39,13 90 2,167 38,398 ساحة  13
 administración ǀdārŧ 0,19084 30,435 70 1,685 40,083 ادارة 14
 lapicero qlm rṣāṣ 0,15659 28,261 65 1,565 41,648 قلم رصاص  15
 mochila mlīṭŧ 0,15427 28,261 65 1,565 43,213 مليطة  16
 puerta bāb 0,14625 28,696 66 1,589 44,802 باب 17
 mochila mḥfẓŧ 0,14615 26,087 60 1,444 46,246 محفظة  18
 despacho bīrū 0,13577 23,478 54 1,3 47,546 بيرو 19
 bolígrafo qlm 0,13512 21,304 49 1,18 48,726 قلم  20
 despacho mktb 0,13385 26,087 60 1,444 50,17 مكتب 21
 goma de borrar mmḥāŧ 0,12879 25,652 59 1,42 51,59 ممحاة 22
 borrador mmsḥŧ 0,12803 26,522 61 1,468 53,058 ممسحة  23
 silla krsī 0,11846 23,043 53 1,276 54,334 كرسي 24
 sacapuntas1 mnjrŧ 0,11647 23,913 55 1,324 55,658 منجرة 25

1 DAF (317): “(…) 6. taille-crayon”. 
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 baño mrḥāḍ 0,11451 22,609 52 1,252 56,91 مرحاض  26
 estuche*2 blīmī 0,10996 18,696 43 1,035 57,945 بليمي 27
 campo [de juego] mlʕb 0,10315 21,304 49 1,18 59,125 ملعب 28
 mesa ṭblŧ 0,10297 14,783 34 0,818 59,943 طبلة  29
 inspector, director3 nāẓr 0,10226 19,13 44 1,059 61,002 ناظر 30
 corrector blānkū 0,09427 19,565 45 1,083 62,085 بلانكو 31
 estuche mqlmŧ 0,09091 15,217 35 0,843 62,928 مقلمة 32
 vigilante ḥārs 0,08743 14,783 34 0,818 63,746 حارس  33
 aseo ṭūālīṭ 0,08739 17,826 41 0,987 64,733 طواليط  34
 biblioteca mktbŧ 0,07614 16,522 38 0,915 65,648 مكتبة 35
 seguridad sīkūrītī 0,07166 11,304 26 0,626 66,274 سيكوريتي 36
 compás brkār 0,06948 15,217 35 0,843 67,117 بركار 37
 traje, uniforme bdlŧ 0,0607 14,348 33 0,794 67,911 بدلة 38
 árbol šjr 0,05995 14,348 33 0,794 68,705 شجر  39
 vestuario fīstīr 0,05871 16,087 37 0,891 69,596 فيستير 40
 pegamento lṣāq 0,0488 11,304 26 0,626 70,222 لصاق  41
 descanso [recreo] ǀstrāḥŧ 0,04742 9,565 22 0,53 70,752 استراحة  42
 goma gūmā 0,04627 9,565 22 0,53 71,282 گوما 43
 clase [lugar físico] qāʕŧ 0,04547 7,391 17 0,409 71,691 قاعة  44
 ventana nāfḏŧ 0,04414 10 23 0,554 72,245 نافذة 45
 colores mlūn 0,03918 9,13 21 0,506 72,751 ملون 46
 ventana ṭāqŧ 0,0391 8,261 19 0,457 73,208 طاقة  47
 tijeras mqṣ 0,03791 8,261 19 0,457 73,665 مقص 48
 hoja, folio ūrqŧ 0,03738 9,13 21 0,506 74,171 ورقة  49

2 Del francés plumier. 
3 DAF (11/386): “1. administrateur, conservateur des bien de mainmorte (…); 2. administrateur, gérant d’une zaouïa/d’un sanctuaire”. En Cortés (1996: 1150): “observador; espectador; 
inspector; supervisor; director (de escuela, de mezquita, de explotación agrícola, …); decano (de facultad); administrador; (…)”. 
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 bolígrafo rojo qlm ǀḥmr 0,03587 4,348 10 0,241 74,412 قلم احمر  50
 vigilante ʕsās 0,03415 4,783 11 0,265 74,677 عساس  51
 vigilante de la puerta ḥārs bāb 0,03377 6,957 16 0,385 75,062 حارس باب  52
 falsa escuadra kūs 0,03345 7,391 17 0,409 75,471 كوس  53
 bolígrafo azul qlm ǀzrq 0,03301 4,348 10 0,241 75,712 قلم ازرق  54
 bolígrafo rojo stīlū ǀḥmr 0,03216 3,913 9 0,217 75,929 ستيلو احمر  55
 laboratorio mxtbr 0,03186 8,696 20 0,481 76,41 مختبر 56
 vigilancia ḥrāsŧ 0,03162 6,522 15 0,361 76,771 حراسة  57
 ventanas šrājm 0,03129 6,957 16 0,385 77,156 شراجم  58
 bolígrafo azul stīlū ǀzrq 0,03093 3,913 9 0,217 77,373 ستيلو ازرق  59
 bombilla būmbīā 0,02949 6,087 14 0,337 77,71 بومبيا 60
 plaza de deporte sāḥŧ rīāḍŧ 0,02893 5,652 13 0,313 78,023 [.lit] ساحة رياضة  61

 منقلة 62
transportador [círculo 

graduado] 
mnqlŧ 0,0286 5,217 12 0,289 78,312 

 luz ḍūʾ 0,027 6,087 14 0,337 78,649 ضوء  63
 vigilantes generales ḥrās ʕāmūn 0,02666 5,217 12 0,289 78,938 حراس عامون  64
 Carioca4 krīūkŧ 0,02576 6,087 14 0,337 79,275 كريوكة  65
 bolígrafo verde qlm ǀxḍr 0,02568 3,478 8 0,193 79,468 قلم اخضر  66
 escaleras drūy 0,0245 5,217 12 0,289 79,757 دروج  67
 bolígrafo negro stīlū ǀkḥl 0,02437 3,043 7 0,169 79,926 ستيلو اكحل  68
 deporte rīāḍŧ 0,02403 5,652 13 0,313 80,239 رياضة  69
 sala de profesores qāʕŧ ǀsātdŧ 0,02318 4,783 11 0,265 80,504 قاعة اساتدة  70
 bolso sāk 0,02222 4,783 11 0,265 80,769 ساك 71
 bolígrafo verde stīlū ǀxḍr 0,0218 3,043 7 0,169 80,938 ستيلو اخضر  72
 interior dāxlī 0,02167 3,913 9 0,217 81,155 داخلي  73
 pinturas de colores ǀqlām mlūnŧ 0,0205 3,913 9 0,217 81,372 اقلام ملونة  74

4 Marca de lápices y rotuladores de colores. 
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 uniforme ūzrŧ 0,02035 5,217 12 0,289 81,661 وزرة  75
 triángulo mṯlṯ 0,01997 3,913 9 0,217 81,878 مثلث 76
 economista* mqtṣd 0,01966 4,783 11 0,265 82,143 مقتصد 77
 archivador, carpeta klāsūr 0,01946 4,348 10 0,241 82,384 كلاسور  78
 campo kāmbū 0,01811 3,913 9 0,217 82,601 كامبو 79
 blusa blūzŧ 0,01764 5,652 13 0,313 82,914 بلوزة 80
 portero būāb 0,01728 3,913 9 0,217 83,131 بواب  81
 semicírculo nṣf dāi̻rŧ 0,01708 4,348 10 0,241 83,372 نصف دائرة  82
 limpiador de la escuela mnẓf mdrsŧ 0,01639 3,478 8 0,193 83,565 منظف مدرسة  83
 estuche lātrūs 0,01624 2,609 6 0,144 83,709 لاتروس  84
 bolígrafo negro qlm ǀsūd 0,01521 2,174 5 0,12 83,829 قلم اسود  85
 terreno, campo tīrān 0,0152 2,609 6 0,144 83,973 تيران 86
 vigilancia general ḥrāsŧ ʕāmŧ 0,01488 3,478 8 0,193 84,166 حراسة عامة  87
 colores ǀlūān 0,01402 3,913 9 0,217 84,383 الوان 88
 ordenador kmbīūtr 0,01379 2,609 6 0,144 84,527 كمبيوتر 89
 mezquita msjd 0,01377 3,043 7 0,169 84,696 مسجد  90
 tapa ġlāf 0,01337 3,043 7 0,169 84,865 غلاف 91
 balón krŧ 0,01296 3,913 9 0,217 85,082 كرة 92
 asientos mqāʕd 0,01262 3,043 7 0,169 85,251 مقاعد 93
 cortina, persiana5 rūāq 0,01253 2,609 6 0,144 85,395 رواق  94
 corrector kūrīkṭūr 0,01249 3,478 8 0,193 85,588 كوريكطور  95
 maestro mʕlm 0,01228 2,174 5 0,12 85,708 معلم 96
 perro klb 0,01129 1,739 4 0,096 85,804 كلب 97
 ordenador ḥāsūb 0,01116 2,174 5 0,12 85,924 حاسوب  98

5 DAF (5/244-245): “rideau (de porte, de fenêtre ou de lit, en tissu luxueux); tenture (pour cacher /voiler); elle peut être constituée simplement par un haïk suspendu verticalment; paravent; 
store – [Tetuán] avec pl. /ṛwēqān/ grand rideau de lit d’apparat (…)”. 
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 mochila6 škārŧ 0,01072 1,304 3 0,072 85,996 شكارة  99

 despacho del director mktb mdīr 0,01068 2,174 5 0,12 86,116 مكتب مدير 100
101 feutre rotulador feutre 0,01044 2,174 5 0,12 86,236 
 campo de fútbol mlʕb krŧ qdm 0,01026 2,174 5 0,12 86,356 ملعب كرة قدم  102
 aula de informática qāʕŧ ǀʕlāmīāt 0,01025 2,609 6 0,144 86,5 قاعة اعلاميات  103
 aula de deporte qāʕŧ rīāḍŧ 0,0101 1,739 4 0,096 86,596 [.lit] قاعة رياضة  104
 despacho de profesor bīrū d ǀsāḏ 0,01 1,739 4 0,096 86,692 بيرو د اساذ 105
ر كولوا 106  pasillo kūlūār 0,00941 2,609 6 0,144 86,836 
 cartera, cartapacio7 qmṭr 0,00927 1,739 4 0,096 86,932 قمطر  107
 bolígrafo marrón qlm bnī 0,00893 1,304 3 0,072 87,004 قلم بني 108
 cuento qṣŧ 0,00847 3,043 7 0,169 87,173 قصة  109
 tinte, pintura8 ṣbāġŧ 0,00827 1,739 4 0,096 87,269 صباغة 110
 basura zbl 0,00813 1,304 3 0,072 87,341 زبل 111
 baño ḥmām 0,00811 2,609 6 0,144 87,485 حمام 112
 clase klāṣ 0,00808 0,87 2 0,048 87,533 كلاص 113
 oficina de vigilancia mktb ḥrāsŧ 0,00805 0,87 2 0,048 87,581 مكتب حراسة  114
 pared, muro ḥīṭ 0,00803 2,174 5 0,12 87,701 حيط  115
 carné krnī 0,00788 2,174 5 0,12 87,821 كرني 116
 puerta grande9 bāb kbrà 0,00783 1,304 3 0,072 87,893 باب كبرى 117
 cuadro, panel lūḥŧ 0,00772 2,174 5 0,12 88,013 لوحة  118
 bolsa būrsŧ 0,00748 0,87 2 0,048 88,061 بورسة  119
 papelera slŧ mhmlāt 0,00735 1,304 3 0,072 88,133 سلة مهملات  120
 cubo de la basura sṭāl d zbl 0,00722 1,304 3 0,072 88,205 سطال د زبل  121

6DAF (7/146-147): “1. sacoche en peau de chèvre ou de mouton, qui se ferme simplement par un rabat, et qui se porte en bandoulière sous ou sur la djellaba; ext. bourse, escarcelle; 2. sac 
popur dame; 3. cartable; 4. sac en toile (…)”. 
7 Cortés (1996: 931): “cartapacio; cartera (escolar)”. 
8 DAF (8/20): “tout produit tinctorial; teinture, peinture, colorant (…)”. 
9 Literalmente sería la “puerta mayor”, con el adjetivo en forma superlativa (elativo). 
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 despacho del inspector10 mktb nẓīr 0,00701 1,304 3 0,072 88,277 مكتب نظير 122
 piscina / lámpara11 mṣbāḥ 0,00696 1,739 4 0,096 88,373 مصباح 123
 plastilina* bābā ʕjīnŧ 0,00692 1,304 3 0,072 88,445 بابا عجينة 124
 palitos [para contar]12 xšībāt 0,0069 1,304 3 0,072 88,517 خشيبات  125
 francés frnsīŧ 0,00674 1,304 3 0,072 88,589 فرنسية  126

 مكتب حارس عام  127
despacho del vigilante 

general 
mktb ḥārs ʕām 0,0067 1,304 3 0,072 88,661 

 secretaria kātbŧ 0,0067 1,739 4 0,096 88,757 كاتبة 128
 coches sīārāt 0,00669 0,87 2 0,048 88,805 سيارات  129
 niños drārī 0,00664 1,304 3 0,072 88,877 دراري  130
 examen ǀmtḥān 0,00627 1,304 3 0,072 88,949 امتحان 131
 bolígrafo [color] café qlm qhūī 0,00608 1,304 3 0,072 89,021 قلم قهوي  132
 calculadora a͂lŧ ḥāsbŧ 0,00598 1,304 3 0,072 89,093 آلة حاسبة  133
 ala científica jnāḥ ʕlmī 0,00598 1,304 3 0,072 89,165 جناح علمي 134
 bedel13 šāūš 0,00587 1,304 3 0,072 89,237 شاوش  135
 puerta del departamento bāb qsm 0,00555 0,87 2 0,048 89,285 باب قسم  136
 inglés ǀnjlīzīŧ 0,00555 0,87 2 0,048 89,333 انجليزية 137
 canastilla14 qmāṭ 0,00551 0,87 2 0,048 89,381 قماط  138
 diccionario mʕjm 0,00551 0,87 2 0,048 89,429 معجم 139
 hierba rbīʕ 0,00549 1,304 3 0,072 89,501 ربيع 140

10 Cfr. nota al pie 3. 
11 En dos de las cuatro encuestas, esta voz parece referirse a ‘piscina’, pues se menciona entre los distintos lugares que componen el recinto escolar: (informante 204) – مرحاض – ساحة

بركين  -ملعب    –مكتب   –مصباح   ~ baño – plaza (patio) – piscina – biblioteca – campo (de juego) – parking ; (informante 14):    ساحة –ب  مكت –يستير ڤ  –مختبر   –مصابيح  ~ piscinas – laboratorio 
– vestuario – biblioteca – plaza (patio). Ello resulta algo extraño, ya que, al menos las instituciones visitadas no contaban, a nuestro saber, con piscina; no obstante, es preciso no identificar
la producción léxica de los informantes con una descripción de su medio escolar real, pues, aunque este ayuda,  el test de disponibilidad es un ejercicio abstracto. En cuanto a las otras dos
encuestas, el significado no es claro y la significación como ‘lámpara’ sería posible.
12 Se trata de un método utilizado en la primera educación para adquirir conocimientos matemáticos. Cfr. por ejemplo: http://tadwen.net/logo/date/2010/05  [27/11/2014].
13 DAF (7/224): “chaouch, huissier, appariteur, planton de bureau”.
14 DAF (10/ 427): “layette, lange”. Probablemente se refiera a la cajonera de la mesa.
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 campana jrs 0,00549 1,739 4 0,096 89,597 جرس  141
 lecciones, clases drūs 0,00549 0,87 2 0,048 89,645 دروس  142
 lugar para el deporte mkān l rīāḍŧ 0,00546 1,304 3 0,072 89,717 مكان ل رياضة  143

 اقلام جافة  144
bolígrafos [lit. plumas 

secas] 
ǀqlām jāfŧ 0,0054 0,87 2 0,048 89,765 

 el de las ausencias15 mūl ġīāb 0,00538 0,87 2 0,048 89,813 مول غياب  145
امن  حارس 146  vigilante de seguridad ḥārs ǀmn 0,00533 0,87 2 0,048 89,861 
 cancha de baloncesto mlʕb krŧ slŧ 0,00533 1,304 3 0,072 89,933 ملعب كرة سلة  147
 cuentos de francés qṣṣ d frnsī 0,00532 0,87 2 0,048 89,981 قصص د فرنسي  148
 basura qmāmŧ 0,00529 1,739 4 0,096 90,077 قمامة  149
 edificio* bnīī 0,00522 0,87 2 0,048 90,125 بنيي 150
 sala de reunión qāʕŧ ǀjtmāʕ 0,00517 1,304 3 0,072 90,197 قاعة اجتماع  151
 fotocopia/s fūṭūkūbī 0,00516 1,739 4 0,096 90,293 فوطوكوبي  152
 jardín ḥdīqŧ 0,00494 1,739 4 0,096 90,389 حديقة  153
 libro de traducción ktāb d trjmŧ 0,00493 0,87 2 0,048 90,437 كتاب د ترجمة  154
 bandera bndīrŧ 0,0049 0,87 2 0,048 90,485 بنديرة 155
 bandera de Marruecos ʕlm ǀlmġrb 0,0049 1,739 4 0,096 90,581 علم المغرب  156
157 laboratoir laboratorio laboratoir 0,00475 1,304 3 0,072 90,653 
158 Candide Candide16 candide 0,00472 0,87 2 0,048 90,701 
 jardín jrdŧ 0,00471 1,304 3 0,072 90,773 جردة  159
 camino17 sbīlŧ 0,00467 1,304 3 0,072 90,845 سبيلة 160
 baño kānīf 0,00466 1,304 3 0,072 90,917 كانيف 161
 aparcamiento de coches mūqf sīārāt 0,00464 1,304 3 0,072 90,989 موقف سيارات  162
 departamentos de ciencias ǀqsām ʕlūm 0,00462 0,87 2 0,048 91,037 اقسام علوم  163

15 Se refiere a la persona encargada de registrar las ausencias de los alumnos. 
16 Probablemente se trata de la lectura de francés que han de realizar los alumnos (de esa clase). 
17 Cortés (1996: 491): “camino, fuente pública”. Cfr. además DAF (6/27): “chemin, route (…)”. 
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 herramientas geométricas ǀdūāt hndsīŧ 0,00461 1,304 3 0,072 91,109 ادوات هندسية  164
كرة بوكم 165  campo de fútbol kmbū krŧ 0,0046 0,87 2 0,048 91,157 
 calculadora kālkīlāṭrīs 0,00457 0,87 2 0,048 91,205 كالكيلاطريس  166
 cancha de baloncesto kmbū bāskṭ 0,00439 0,87 2 0,048 91,253 كمبو باسكط 167
 plan contable blūn kūnṭbl 0,00438 0,87 2 0,048 91,301 بلون كونطبل  168

 عدة تجاربية 169
numerosos 

experimentos*18 
ʕdŧ tjārbīŧ 0,00438 1,739 4 0,096 91,397 

 hoja de ausencias ūrqŧ ġīāb 0,00436 0,87 2 0,048 91,445 ورقة غياب  170
 puerta pequeña bāb ṣġīr 0,00436 0,87 2 0,048 91,493 باب صغير 171
ياضيات د ر كتاب 172  libro de matemáticas ktāb d rīāḍīāt 0,00435 0,435 1 0,024 91,517 
 ropa escolar mlābs mdrsīŧ 0,00435 0,435 1 0,024 91,541 ملابس مدرسية  173
 mapa xrīṭŧ 0,00429 0,87 2 0,048 91,589 خريطة  174
bandera /ciencia علم 175 19 ʕlm 0,00423 0,87 2 0,048 91,637 
 mesa desgastada20 ṭāūlŧ mhršŧ 0,00423 0,87 2 0,048 91,685 طاولة مهرشة  176
 cinta adhesiva21 lṣāq d skūtš 0,00421 1,304 3 0,072 91,757 لصاق د سكوتش  177
 matemáticas rīāḍīāt 0,0042 0,87 2 0,048 91,805 رياضيات 178
 despacho del profesor mktb ǀstād 0,00414 1,739 4 0,096 91,901 مكتب استاد 179
اخضر  --قلم ازرق  180  bolígrafo azul-verde qlm ǀzrq--ǀxḍr 0,00403 0,435 1 0,024 91,925 
 kīšʕŧ 0,00403 0,435 1 0,024 91,949 [ilegible] كيشعة 181
 libro de ciencias ktāb d ʕlūm 0,00403 0,435 1 0,024 91,973 كتاب د علوم  182
 liceo līsī 0,00403 0,435 1 0,024 91,997 ليسي 183
 pizarra ṭblū 0,00403 0,435 1 0,024 92,021 طبلو  184

18 En la forma de la palabra تجاربية ›tŷārbīŧ‹ parece haber alguna desviación grafemática por تجارب ›tŷārb‹ ‘experimentos’ o تجربة ›tŷrbŧ‹ : se ha traducido el sentido que el informante 
parece querer imprimir a este sintagma. 
19 La ausencia de vocales permite intrepretar esta palabra como /ʕilm/ ‘ciencia’ o como /ʕalam/ ‘bandera’. 
20 Cortés (1996: 1201): مهروش /mahrūš/ “arañado, desgastado”. En DAF (12/51), la raíz /hrš/ no recoge un significado afín a este, pero sí la raíz /hrs/: /mǝhrūs/ “brisé; rossé, battu à coups 
de bâton”. 
21 Sintagma híbrido entre árabe, ›lṣāq‹ ‘pegamento’, y el francés, ›skūtš‹ Scotch,, y este último a su vez es una lexicalización de la marca de cintas adhesivas. 
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 materiales22 mūād 0,00403 0,435 1 0,024 92,045 مواد 185
 esclavos ʕbād 0,00403 0,435 1 0,024 92,069 عباد 186
زية استاد اجلي  187  profesor de inglés ǀstād ǀjlīzīŧ 0,00403 0,435 1 0,024 92,093 
 internet ǀntrnīt 0,00399 1,304 3 0,072 92,165 انترنيت 188
 archivo, dossier mlf 0,00397 1,304 3 0,072 92,237 ملف  189
 servicios sanitarios mrāfq ṣḥīŧ 0,00391 0,87 2 0,048 92,285 مرافق صحية  190
 corrector mṣḥḥ 0,00389 0,87 2 0,048 92,333 مصحح  191

هوريبا  192  
Bā Hūrī /Hwārī –N. 
propio de persona* 

bā hūrī 0,00389 1,304 3 0,072 92,405 

 aparcamiento brkīn 0,00386 1,304 3 0,072 92,477 بركين 193
 ropa ḥūāīj 0,00382 0,87 2 0,048 92,525 حوايج 194
 bolígrafo naranja stīl brtqāl 0,00373 0,435 1 0,024 92,549 ستيل برتقال 195
 campo de fútbol tīrān kūrŧ 0,00373 0,435 1 0,024 92,573 تيران كورة 196

 واضح  197
Wādeḥ [n. propio de 

persona] 
ūāḍḥ 0,00373 0,435 1 0,024 92,597 

 profesor de árabe stādŧ ʕrbīŧ 0,00373 0,435 1 0,024 92,621 ستادة عربية 198
 bebida mšrb 0,00373 0,87 2 0,048 92,669 مشرب  199
 cristales zjān 0,00373 0,87 2 0,048 92,717 زجان 200
 libro de árabe ktāb ʕrbīŧ 0,00373 0,435 1 0,024 92,741 كتاب عربية 201
 sustituto, delegado nāi̻b 0,00373 0,435 1 0,024 92,765 نائب 202
 departamento de estudio qsm drāsŧ 0,00373 0,435 1 0,024 92,789 قسم دراسة  203
 23 bkrŧ 0,00373 0,435 1 0,024 92,813[no identificado] بكرة 204
 hombres de seguridad rjāl ǀmn 0,00373 0,435 1 0,024 92,837 رجال امن  205
رسي كتاب مد 206  libro escolar ktāb mdrsī 0,00361 0,87 2 0,048 92,885 
 bolígrafo naranja qlm brtqālī 0,0036 0,87 2 0,048 92,933 قلم برتقالي 207

22 En el título del centro de interés se empleó la palabra محتويات. 
23 Aparece entre nombres de profesiones. 
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 agua māʾ 0,00356 1,739 4 0,096 93,029 ماء 208
 himno nacional nšīd ūṭnī 0,00352 1,304 3 0,072 93,101 نشيد وطني 209
ية طابل 210  bata, delantal*24 ṭāblīŧ 0,00351 0,87 2 0,048 93,149 
 Ḥrāq [N. propio]* ḥrāq 0,00345 0,435 1 0,024 93,173 حراق  211
 bandera rāīŧ 0,00345 0,435 1 0,024 93,197 راية 212
 profesor de francés stād frnsīŧ 0,00345 0,435 1 0,024 93,221 ستاد فرنسية  213
 ventana šbāk 0,00345 0,87 2 0,048 93,269 شباك 214

215 
ستيلو اسود ل كتابة 

 عنوان كبرة
bolígrafo negro para 

escribir títulos grandes 
stīlū ǀsūd l ktābŧ

ʕnūān kbrŧ 
0,00345 0,435 1 0,024 93,293 

 ḥrātk 0,00345 0,435 1 0,024 93,317 [no identificado] حراتك 216
 sala cubierta qāʕŧ mġṭāŧ 0,00345 0,435 1 0,024 93,341 قاعة مغطاة  217
 libro de filosofía ktāb d flsfŧ 0,00345 0,435 1 0,024 93,365 كتاب د فلسفة  218
 ordenador bīsī 0,00336 0,87 2 0,048 93,413 بيسي 219
 volumen [libro] mjld 0,00336 0,87 2 0,048 93,461 مجلد 220
 gafas25 mnāẓr 0,00334 1,304 3 0,072 93,533 مناظر 221
 plantas nbtāt 0,00325 0,87 2 0,048 93,581 نبتات 222
 diccionario dksīūnīr 0,0032 0,435 1 0,024 93,605 دكسيونير 223
 pista de voleibol kmbū vūlī 0,0032 0,435 1 0,024 93,629 كمبو ڤولي  224

 ديور مدير وحراس  225
[lit.] casas del director y 

el vigilante 
dīūr mdīr ū ḥrās 0,0032 0,435 1 0,024 93,653 

 aula grande qāʕŧ kbīrŧ 0,0032 0,435 1 0,024 93,677 قاعة كبيرة 226

227 
سطيلو خص ل  

 تصحيح
bolígrafo específico para 

corregir 
sṭīlū xṣ l tṣḥīḥ 0,0032 0,435 1 0,024 93,701 

 club nādī 0,0032 0,435 1 0,024 93,725 نادي 228
 clubes de teatro nūādī msrḥ 0,0032 0,435 1 0,024 93,749 نوادي مسرح  229

24 Del francés tablier. 
25 DAF (11/387): “[Tanger] lunettes”. 
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 llorón26 bkāī 0,0032 0,435 1 0,024 93,773 بكاي 230
 profesor de sociales ǀstāḏ ǀŷtmāʕīŧ 0,0032 0,435 1 0,024 93,797 استاذ اجتماعية 231
 mochila (llevar libros) ḥqībŧ (ḥml ktb) 0,0032 0,435 1 0,024 93,821 حقيبة (حمل كتب) 232
 teléfono tīlīfūn 0,00309 0,87 2 0,048 93,869 تيليفون 233
 barreño bānīū 0,00298 0,87 2 0,048 93,917 بانيو 234
 círculos [para contar]27 ǀqrāṣ 0,00298 0,87 2 0,048 93,965 اقراص  235
 profesor de matemáticas ǀstād rīāḍīāt 0,00296 0,435 1 0,024 93,989 استاد رياضيات 236
 cárcel ḥbs 0,00296 0,435 1 0,024 94,013 حبس  237

 ستيلو شوكلاضا  238
bolígrafo [color] 

chocolate 
stīlū šūklāḍā 0,00296 0,435 1 0,024 94,037 

 almacén, armario escolar xzānŧ mdrsīŧ 0,00296 0,87 2 0,048 94,085 خزانة مدرسية  239
 vendedor de dulce bāi̻ʕ ḥlū 0,00296 0,435 1 0,024 94,109 بائع حلو 240
 chicas bnāt 0,00296 0,435 1 0,024 94,133 بنات 241
 el que sabe las ausencias ǀlḏī īʕrf ġīāb 0,00296 0,435 1 0,024 94,157 الذي يعرف غياب  242
 borrador de bolígrafo mmḥŧ qlm 0,00296 0,435 1 0,024 94,181 [.lit] ممحة قلم  243

 دفاتر من حجم صغير 244
cuaderno de tamaño 

pequeño 
dfātr mn ḥjm 

ṣġīr 
0,00296 0,435 1 0,024 94,205 

 mochila mūšīlā 0,00296 0,435 1 0,024 94,229 موشيلا 245
 escaleras slālm 0,00288 0,87 2 0,048 94,277 سلالم 246
 agenda mḏkrŧ 0,00279 0,87 2 0,048 94,325 مذكرة 247
 ejercicios tmārīn 0,00276 0,87 2 0,048 94,373 تمارين 248
 profesor de apoyo ǀsād tūṯq 0,00274 0,435 1 0,024 94,397 اساد توثق  249
 bandera de Marruecos bndīrŧ d mġrb 0,00274 0,435 1 0,024 94,421 بنديرة د مغرب 250
 árabe ʕrbīŧ 0,00274 0,435 1 0,024 94,445 عربية 251
 muchas puertas bībān bzāf 0,00274 0,435 1 0,024 94,469 بيبان بزاف 252

26 DAF (1/289-290): “qui pleure sans cesse, qui pleure beaucoup et souvent, pleurard, pleunichard (individu); qui verse d'abondantes larmes de contrition (en parlant d'un dévot) - /ǝl-
bǝkkäy/ surnom d'un saint; 2. ext. fig. qui suinte abondamment; 3. fig. /l-bǝkkäy/ le membre viril”. Harrell (1963: 8): “one who cries frequently and with little provocation, a «cry baby»”. 
27 Cfr. nota al pie 12. 
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 دفاتر من حجم كبير 253
cuaderno de tamaño 

grande 
dfātr mn ḥjm 

kbīr 
0,00274 0,435 1 0,024 94,493 

 contabilidad kūnṭābīlīṭī 0,00274 0,435 1 0,024 94,517 كونطابيليطي 254

 اجهزة ب مختبر 255
equipamiento del 

laboratorio 
ǀŷhzŧ b mxtbr 0,00274 0,435 1 0,024 94,541 

 libro de inglés ktāb d lūnglī 0,00274 0,435 1 0,024 94,565 كتاب د لونگلي 256
 lavabo lāvāvū 0,00274 0,435 1 0,024 94,589 لاڤاڤو  257
 borrador de tiza mmḥŧ ṭbāšr 0,00274 0,435 1 0,024 94,613 ممحة طباشر  258

 قاعة تربية بدنية 259
[lit.] aula de Educación 

Física 
qāʕŧ trbīŧ bdnīŧ 0,00274 0,435 1 0,024 94,637 

 bolígrafo de color* stīlū klūlūr 0,00274 0,435 1 0,024 94,661 ستيلو كلولور  260

 قلم بيض ل كتاب  261
bolígrafo blanco para 

escribir 
qlm bīḍ l ktāb 0,00274 0,435 1 0,024 94,685 

262 morquer marcador morquer 0,00274 0,435 1 0,024 94,709 
زبل ة د شلال 263  cesta de la basura šlālŧ d zbl 0,00274 0,435 1 0,024 94,733 
 grifo krifu 0,0027 0,87 2 0,048 94,781 كرِفُ  264
ماء لصاق د  265  pegamento líquido lṣāq d māʾ 0,00267 0,87 2 0,048 94,829 
 departamentos de físicas ǀqsām fīzīāʾ 0,00254 0,435 1 0,024 94,853 اقسام فيزياء  266
 almacén para las mesas mxzn l ṭāūlāt 0,00254 0,435 1 0,024 94,877 مخزن ل طاولات  267
 terrazas28 sṭūḥ 0,00254 0,435 1 0,024 94,901 سطوح  268
 puerto [sic.] mrsà 0,00254 0,435 1 0,024 94,925 مرسى 269
 Matemáticas lmāṭ 0,00254 0,435 1 0,024 94,949 لماط  270
 descanso grande ǀstrāḥŧ kbīrŧ 0,00254 0,435 1 0,024 94,973 استراحة كبيرة  271
 folios dobles ǀūrāq mzdūjŧ 0,00254 0,435 1 0,024 94,997 اوراق مزدوجة  272
 puerta de la escuela bāb mdrs 0,00254 0,435 1 0,024 95,021 باب مدرس  273
ياصاب  274  vallas*29 bāīāṣ 0,00254 0,435 1 0,024 95,045 

28 DAF (8/91): “1. terrase (formant toiture d’une chambre, d’une maison) (…)”. Cortés (1996: 508): “tejado plano; terraza; puente, cubierta (mar.)”. 
29 Del español vallas. 
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 evaluación tqīmŧ 0,00254 0,435 1 0,024 95,069 تقيمة 275
 taller30 mṣnʕ 0,00254 0,435 1 0,024 95,093 مصنع 276
 Literatura ǀdāb 0,00254 0,435 1 0,024 95,117 اداب  277
 profesor de Islam ǀstād ǀslāmīāt 0,00254 0,435 1 0,024 95,141 استاد اسلاميات 278
 baloncesto krŧ slŧ 0,0025 0,87 2 0,048 95,189 كرة سلة  279
 folios blancos ǀūrāq bīḍāʾ 0,00246 0,87 2 0,048 95,237 اوراق بيضاء  280
 charcos31 brākī 0,00241 0,87 2 0,048 95,285 براكي 281
تنااعلا 282  anuncios, avisos ǀʕlānāt 0,00239 0,87 2 0,048 95,333 
 carteles mlṣqāt 0,00237 0,87 2 0,048 95,381 ملصقات  283
 microscopio mjhr 0,00236 0,87 2 0,048 95,429 مجهر 284
 motos mūṭūrāt 0,00235 0,435 1 0,024 95,453 موطورات  285
 bolígrafo blanco stīlū ǀbīḍ 0,00235 0,435 1 0,024 95,477 ستيلو ابيض 286
 bolígrafo para corregir qlm b tsḥn 0,00235 0,435 1 0,024 95,501 قلم ب تسحن 287
 materiales científicos mʕdāt ʕlmīŧ 0,00235 0,435 1 0,024 95,525 معدات علمية 288
 blaāīiz 0,00235 0,435 1 0,024 95,549 [no identificado] بلاَيِز 289

 عمال نظافة  290
trabajadores de la 

limpieza 
ʕmāl nẓāfŧ 0,00235 0,435 1 0,024 95,573 

 folios individuales*32 ǀūrāq mnfrŧ 0,00235 0,435 1 0,024 95,597 اوراق منفرة  291
 bandera del país ǀʕlām ūṭn 0,00235 0,435 1 0,024 95,621 اعلام وطن  292
 chiquillos, niños [dim.] ʕūaāūl 0,00235 0,435 1 0,024 95,645 عوَاول  293
 libreta krs 0,00235 0,435 1 0,024 95,669 كرس  294
 blusa de profesor blūzŧ d ǀstāḏ 0,00219 0,87 2 0,048 95,717 بلوزة د استاذ  295
 sala de espera qāʕŧ ǀntḍār 0,00218 0,435 1 0,024 95,741 قاعة انتضار  296
 deporte sbūr 0,00218 0,435 1 0,024 95,765 سبور  297

30 Cortés (1996: 641): “fábrica; taller; planta (industrial); establecimiento; laboratorio (…)”. 
31 DAF (1/200): “1. grande flaque d’eau, mare, fosse; 2 [Tetuán, Fez] fosse où l’on laisse tremper les peaux dans l’eau pour le reverdissage (dans une tannerie)”. 
32 Parece ser el significado que ha querido introducir el informante, pues se enuncia tras اوراق مزدوجة ‘folios dobles’. 
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298 tchandar chándal tchandar 0,00218 0,435 1 0,024 95,789 
 despacho del director ġrfŧ l mdīr 0,00218 0,435 1 0,024 95,813 غرفة ل مدير  299

 قلم اصفر ل كتابة  300
bolígrafo amarillo para 

escribir 
qlm ǀṣfr l ktābŧ 0,00218 0,435 1 0,024 95,837 

 bolígrafo negro stīlū ḥmāmī 0,00218 0,435 1 0,024 95,861 ستيلو حمامي 301

 مكتب موجه  302
oficina del director / de 

bella apariencia33 
mktb mūjh 0,00218 0,435 1 0,024 95,885 

 personas, seres humanos bnādm 0,00218 0,435 1 0,024 95,909 بنادم 303
 bicicletas bkšīlṭāt 0,00218 0,435 1 0,024 95,933 بكشيلطات  304
 lavabo de agua [sic.] lbābū d māʾ 0,00218 0,435 1 0,024 95,957 لبابو د ماء 305
 electricidad khrbāʾ 0,00214 0,87 2 0,048 96,005 كهرباء 306

 آلة للطباعة  307
impresora [lit. máquina 

para imprimir 
a͂lŧ llṭbāʕŧ 0,00211 0,87 2 0,048 96,053 

 campo de fútbol jnāḥ l krŧ qdm 0,00202 0,435 1 0,024 96,077 جناح ل كرة قدم  308
 listas del departamento34 lūātḥ qsm 0,00202 0,435 1 0,024 96,101 لواتح قسم  309
 inglés lūnglī 0,00202 0,435 1 0,024 96,125 لونگلي 310
 cuaderno de 200 dftr d 200 0,00202 0,435 1 0,024 96,149 دفتر  د 200 311

 اماكن عامة ل جلوس  312
lugares públicos para 

sentarse 
ǀmākn ʕāmŧ l 

jlūs 
0,00202 0,435 1 0,024 96,173 

 ayudante mʕāūn 0,00202 0,435 1 0,024 96,197 معاون 313
314 sport اساتيذ  د profesores de deporte ǀsātīḏ d sport 0,00202 0,435 1 0,024 96,221 
 ropa de deporte ḥūaāīj d rīaāḍaŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,245 حوَايج د ريَاضَة  315
 autobús ṭrāmbīŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,269 طرامبية  316
 grifo bzbūz 0,00202 0,435 1 0,024 96,293 بزبوز 317
 35 mknīŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,317[no identificado] مكنية 318

33 Cortés (1996: 1233): /muwaŷŷih/ “(..) director; guía”. Podría tratarse de ‘instructor u orientador’, quizá. En DAF (12/155-156): /mwuŷŷǝh/ /mwuŷŷah/ “(…) 2. part. pas de /wuŷŷǝh/ 
dirigé (sur), envoyé (vers) (…); 3. adj. de belle apparence, de bel aspect (chose) (…)”. La encuesta no es claraficatoria a este respecto. 
34 Cortés (1996: 1042): “lista, candidatura; plan, programa; proyecto”. 
35 ¿Posible disortografía por ›mktbŧ‹ ‘oficina’ por influencia de otro término con el que se fusiona? 
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 aula de las clases qāʕŧ mḥḍrāt 0,00202 0,435 1 0,024 96,341 قاعة محضرات  319

 غرفة ل حراسة  320
despacho para la 

vigilancia 
ġrfŧ l ḥrāsŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,365 

 cajones mjār 0,00202 0,435 1 0,024 96,389 مجار 321
 espacios verdes msāḥāt xḍrāʾ 0,00202 0,435 1 0,024 96,413 مساحات خضراء  322

 قاعات علمية  323
[lit.] aulas científicas 

[laboratorios] 
qāʕāt ʕlmīŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,437 

 borrador de la pizarra msḥŧ d ṣbūrŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,461 مسحة د صبورة  324
 casa de la vigilante mnzl ḥārsŧ 0,00202 0,435 1 0,024 96,485 منزل حارسة  325
 baño de los alumnos mrḥāḍ d tālāmīḏ 0,00187 0,435 1 0,024 96,509 مرحاض د تالاميذ 326
lugar de dormir مرقد نوم  327 36 mrqd nūm 0,00187 0,435 1 0,024 96,533 

328 
جهة مخصصة ل  
 مادتي علوم فيزيائية

área exclusiva para la 
asignatura ciencias físicas 

jhŧ mxṣṣŧ l mādtī 
ʕlūm fīzīāi̻īŧ 

0,00187 0,435 1 0,024 96,557 

سلة جناح ل كرة   329  área para baloncesto jnāḥ l krŧ slŧ 0,00187 0,435 1 0,024 96,581 
 teatro msrḥ 0,00187 0,435 1 0,024 96,605 مسرح  330
 ordenador lūġdntūr 0,00187 0,435 1 0,024 96,629 لوغدنتور 331

 اقسام اعلاميات  332
departamentos 
informáticos 

ǀqsām ǀʕlāmīāt 0,00187 0,435 1 0,024 96,653 

 grifos rotos37 krīfūs mhrsīn 0,00187 0,435 1 0,024 96,677 كريفوس مهرسين 333
 papelera qm d zbl 0,00187 0,435 1 0,024 96,701 قم د زبل  334
 bombilla būlāt 0,00187 0,435 1 0,024 96,725 بولات  335
 cuaderno de 50 dftr d 50 0,00187 0,435 1 0,024 96,749 دفتر  د 50 336
 alborotadores38 mšāġīb 0,00187 0,435 1 0,024 96,773 مشاغيب 337
 folios milimetrados ǀūrāq mīlīmtrīŧ 0,00173 0,435 1 0,024 96,797 اوراق ميليمترية 338

36 DAF (5/181): /mǝṛqǝd/ “1. endroit où l’on s’allonge pour se coucher; endroit où l’on se couche ordinairement; gîte auquel on est accoutumé, lieu où l’on couche, où l’on vit; gîte pour 
passer la nuit (…)” . También en Cortés (1996: 437) con un significado similar. 
37 Cfr. nota al pie 20. 
38 Así en Cortés (1996: 584). 
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 قلم خروي ل كتابة  339
bolígrafo marrón (para 

escribir)39 
qlm xrūī l ktābŧ 0,00173 0,435 1 0,024 96,821 

 restaurante mṭʕm 0,00173 0,435 1 0,024 96,845 مطعم 340

 قاعة تجارب علمية  341
[lit.] aula de experimentos 

científicos 
qāʕŧ tjārb ʕlmīŧ 0,00173 0,435 1 0,024 96,869 

 arena rml 0,00173 0,435 1 0,024 96,893 رمل  342

اء رئس جمعية اب  343  
presidente de la 

asociación de padres 
ri̻s jmʕīŧ ǀbāʾ 0,00173 0,435 1 0,024 96,917 

 área para voleibol jnāḥ l krŧ ṭāi̻rŧ 0,00173 0,435 1 0,024 96,941 جناح ل كرة طائرة  344
 cuaderno de 100 dftr d 100 0,00173 0,435 1 0,024 96,965 دفتر  د 100 345
ساميگو 346  amigos ǀmīgūs 0,00173 0,435 1 0,024 96,989 

 اقلام حبر  347
bolígrafos [lit.  cálamos 

de tinta] 
ǀqlām ḥbr 0,00173 0,435 1 0,024 97,013 

 profesora fastidiosa40 ǀsādŧ mfrkŧ 0,00173 0,435 1 0,024 97,037 اسادة مفركة  348
 pocos ordenadores ḥūāsīb qlīlŧ 0,00173 0,435 1 0,024 97,061 حواسيب قليلة  349
 automóviles ṭūmūbīlāt 0,00173 0,435 1 0,024 97,085 طوموبيلات  350
 rosas ūrūd 0,00173 0,435 1 0,024 97,109 ورود  351
 baño de los profesores mrḥāḍ d ǀsātīḏŧ 0,00173 0,435 1 0,024 97,133 مرحاض د اساتيذة  352
ية المغرب ار 353  bandera de Marruecos rāīŧ ǀlmġrb 0,0017 0,87 2 0,048 97,181 
 mesa para sentarse ṭāūlŧ l jlūs 0,0016 0,435 1 0,024 97,205 طاولة ل جلوس  354
 pista de voleibol mlʕb vūlī 0,0016 0,435 1 0,024 97,229 ملعب ڤولي  355
 servicios [prestaciones] mrāfq 0,0016 0,435 1 0,024 97,253 مرافق  356
 vestuario, guardarropa mstūdʕ l mlābs 0,0016 0,435 1 0,024 97,277 مستودع ل ملابس  357
 investigación bḥṯ 0,0016 0,435 1 0,024 97,301 بحث  358
 oficina de las ausencias mktb ġīāb 0,0016 0,435 1 0,024 97,325 مكتب غياب 359
360 mp3 mp3 mp3 0,0016 0,435 1 0,024 97,349 

39 Una traducción más literal haría notar que el informante no dice ‘marrón’, sino que genera un adjetivo denominal de la palabra /xṛa/ ‘mierda’. 
40 Podría ser también ‘fastidiada’, si se entiende como participio pasivo. 
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 libro de Sociales ktāb d ǀjtmāʕīāt 0,0016 0,435 1 0,024 97,373 كتاب د اجتماعيات 361
 amigos ǀṣdqāʾ 0,0016 0,435 1 0,024 97,397 اصدقاء  362
 red šbkŧ 0,0016 0,435 1 0,024 97,421 شبكة 363
 ropa lbās 0,0016 0,435 1 0,024 97,445 لباس 364
 tġān 0,0016 0,435 1 0,024 97,469 [no identificado] تغان 365
 impresora mṭbʕŧ 0,0016 0,435 1 0,024 97,493 مطبعة  366
 salidas, orificios41 mnāfd 0,0016 0,435 1 0,024 97,517 منافد 367
 chicas ftīāt 0,0015 0,87 2 0,048 97,565 فتيات 368
 silla de profesor krsà ǀstād 0,0015 0,87 2 0,048 97,613 كرسى استاد  369
 cubo42 qub 0,00149 0,435 1 0,024 97,637 قبُ  370
 folios de dibujo ǀūrāq rsm 0,00149 0,435 1 0,024 97,661 اوراق رسم  371
 salón de actos/ teatro qāʕŧ mṣrḥ 0,00149 0,435 1 0,024 97,685 قاعة مصرح  372
 servilleta43 mnšfŧ 0,00149 0,435 1 0,024 97,709 منشفة 373
 muchas escaleras drūj bzāf 0,00149 0,435 1 0,024 97,733 دروج بزاف  374
 ala de humanidades jnāḥ ǀdbī 0,00149 0,435 1 0,024 97,757 جناح ادبي 375
 billete / tarjeta*44 bīī 0,00149 0,435 1 0,024 97,781 بيي 376
 puerta rota45 bāb mšqūqŧ 0,00149 0,435 1 0,024 97,805 باب مشقوقة  377
 muro de los alumnos ṣūr tlāmīḏ 0,00149 0,435 1 0,024 97,829 صور تلاميذ 378
379 TP TP46 TP 0,00149 0,435 1 0,024 97,853 
 canasta de básquet panī d l bāskīṭ 0,00149 0,435 1 0,024 97,877 پَني د ل باسكيط 380

41 DAF (11/416): “trouée, percée; débouché, passage étroit qui fournit une issue; débouché (fig.)”. Cortés (1996: 1157): “orificio; pasaje; boca, salido; acceso; escape; entrada; evasiva 
(…)”. 
42 Así en Cortés (1996: 875). 
43 Cortés (1996: 1139). 
44 Del francés billet. Es una interpretación hipotética. 
45 DAF (7/140): /mǝšqōq/ “1. fendu; fissuré, lézardé; crevassé (…)”. 
46 Se desconoce a qué hacen referencia estas siglas. 
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 كسور  381
fracciones numéricas / 

rincones47 
ksūr 0,00149 0,435 1 0,024 97,901 

 director, guía48 mūjh 0,00149 0,435 1 0,024 97,925 موجه  382
 juego lʕb 0,00149 0,435 1 0,024 97,949 لعب 383
 entrada mdxl 0,00149 0,435 1 0,024 97,973 مدخل  384
 mujer de la limpieza lfām dū mīnāj 0,00149 0,435 1 0,024 97,997 لفام دو ميناج 385
 lámpara lāmbā 0,00149 0,435 1 0,024 98,021 لامبا 386
 red de balonmano šbkŧ d lhūnḍ 0,00138 0,435 1 0,024 98,045 شبكة د لهونض  387
 49 zʕbūl 0,00138 0,435 1 0,024 98,069[no identificado] زعبول  388
 bayeta jfāf 0,00138 0,435 1 0,024 98,093 جفاف  389
 oficina desvencijada50 mktb mhrs 0,00138 0,435 1 0,024 98,117 مكتب مهرس  390
 salida mxrj 0,00138 0,435 1 0,024 98,141 مخرج  391
 coches de los profesores sīārāt ǀsāsdŧ 0,00138 0,435 1 0,024 98,165 سيارات اساسدة  392

 قاعدة اساسيد  393
norma/sala de los 

profesores*51 
qāʕdŧ ǀsāsīd 0,00138 0,435 1 0,024 98,189 

 petanca krŧ ḥdīdīŧ 0,00138 0,435 1 0,024 98,213 كرة حديدية  394
 secretaria skīrītīr 0,00138 0,435 1 0,024 98,237 سكيريتير 395
علمية ادواة  396  utensilios científicos ǀdūāŧ ʕlmīŧ 0,00138 0,435 1 0,024 98,261 
 aula de internet qāʕŧ ǀntrnt 0,00138 0,435 1 0,024 98,285 قاعة انترنت  397
 archivo ǀršīf 0,00138 0,435 1 0,024 98,309 ارشيف  398
 alacena, almacén xzānŧ 0,00128 0,435 1 0,024 98,333 خزانة  399
 horas sūāīʕ 0,00128 0,435 1 0,024 98,357 سوايع 400

47 Tanto en Cortés (1996: 975) como en DAF (10/580) se recoge el significado de ‘fracciones numéricas’ y en el primero (Cortés, ibid.), además, el de ‘rincón (de la casa)’, acepción que 
no queda descartada al analizar la secuencia de producción del informante. 
48 Cfr. nota al pie 33. 
49 Esta forma se recoge en DAF (5/324) como “larges raquettes du figuier de Barbarie”, significado este que no encaja en la secuencia léxica ofrecida por el informante. 
50 Cfr. nota al pie 20. 
51 Probable deficiencia grafemática en قاعدة ›qāʕdŧ‹ ‘norma, regla’ por قاعة ›qāʕŧ‹ ‘sala’. 
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 vestuario de chicas mstūdʕ l bnāt 0,00128 0,435 1 0,024 98,381 مستودع ل بنات  401
م قد كرة 402  fútbol krŧ qdm 0,00128 0,435 1 0,024 98,405 
 teléfono hātf 0,00128 0,435 1 0,024 98,429 هاتف 403

 مواد تجربية  404
materiales 

experimentales* 
mūād tjrbīŧ 0,00128 0,435 1 0,024 98,453 

 disolvente a gotas mḥālīl qṭīrŧ 0,00128 0,435 1 0,024 98,477 محاليل قطيرة  405

 مراجع 406
repaso, revisión, 

repetición 
mrājʕ 0,00128 0,435 1 0,024 98,501 

 espejos mrāīt 0,00128 0,435 1 0,024 98,525 مرايت 407
 experimentos tjārb 0,00118 0,435 1 0,024 98,549 تجارب  408
 chica ʕīlāt 0,00118 0,435 1 0,024 98,573 عيلات 409
وا رد 410  Derecho drūā 0,00118 0,435 1 0,024 98,597 
 baloncesto krŧ d bāskīṭ 0,00118 0,435 1 0,024 98,621 كرة د باسكيط  411
412 PH محاليل disolvente PH mḥālīl PH 0,00118 0,435 1 0,024 98,645 
 corbata krbāṭŧ 0,00118 0,435 1 0,024 98,669 كرباطة  413
طائرة   ملعب ل كرة 414  pista de voleibol mlʕb l krŧ ṭāi̻rŧ 0,00118 0,435 1 0,024 98,693 
 vestuario de varones mstūdʕ l ḏkūr 0,00118 0,435 1 0,024 98,717 مستودع ل ذكور  415
 registro* rūjīstr 0,00109 0,435 1 0,024 98,741 روجيستر  416
 cestas [de baloncesto] slāt 0,00109 0,435 1 0,024 98,765 سلات  417

 río ʕlāl [Allal /sic.] ūād ʕlāl 0,00109 0,435 1 0,024 98,789 واد علال  418

 bandera roja rāīŧ ḥmrāʾ 0,00109 0,435 1 0,024 98,813 راية حمراء  419
 estuche52 ġlāq 0,00109 0,435 1 0,024 98,837 غلاق 420
 voleibol krŧ d fūlī 0,00109 0,435 1 0,024 98,861 كرة د فولي  421
 libro de Física ktāb d fīzīk 0,00109 0,435 1 0,024 98,885 كتاب د فيزيك 422
 gimnasio* qāʕŧ llʕrūq 0,00109 0,435 1 0,024 98,909 قاعة للعروق  423

52 Cortés (1996: 811): “estuche, vaina”. 
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 mechero brīkī 0,00109 0,435 1 0,024 98,933 بريكي 424
 Sociales ǀjtmāʕīāt 0,00109 0,435 1 0,024 98,957 اجتماعيات 425
مقطر ماء  426  agua destilada māʾ mqṭr 0,00109 0,435 1 0,024 98,981 
 panel de las ausencias lūḥŧ ġīāb 0,00109 0,435 1 0,024 99,005 لوحة غياب  427
 pasillo de los alumnos mmr tlāmīḏ 0,00109 0,435 1 0,024 99,029 ممر تلاميذ 428
 patio del recreo sāḥŧ ǀstrāḥŧ 0,00101 0,435 1 0,024 99,053 ساحة استراحة  429
 mnjd 0,00101 0,435 1 0,024 99,077 [no identificado] منجد 430
 dirección mdīrīŧ 0,00101 0,435 1 0,024 99,101 مديرية 431
 máquina de cálculo] mkīnŧ ḥsāb 0,00101 0,435 1 0,024 99,125 [.lit] مكينة حساب  432
 Física fīzīk 0,00101 0,435 1 0,024 99,149 فيزيك 433
 tarjeta papel de entrada53 bījīā ūrqŧ dxūl 0,00101 0,435 1 0,024 99,173 بيجيا ورقة دخول  434
 libreta lībrītā 0,00101 0,435 1 0,024 99,197 ليبريتا 435
سية مدر لوحة  436  panel escolar lūḥŧ mdrsīŧ 0,00101 0,435 1 0,024 99,221 
 regla de la pizarra msṭrŧ d ṣbūr 0,00094 0,435 1 0,024 99,245 مسطرة د صبور  437
 garaje mstūdʕ sīārāt 0,00094 0,435 1 0,024 99,269 مستودع سيارات  438
 novela rūāīŧ 0,00094 0,435 1 0,024 99,293 رواية  439

بدنيةمكتب تربية  440  
departamento de 
Educación Física 

mktb trbīŧ bdnīŧ 0,00094 0,435 1 0,024 99,317 

 cartera krṭīrā 0,00094 0,435 1 0,024 99,341 كرطيرا  441
 amor ḥb 0,00094 0,435 1 0,024 99,365 حب  442
 54 bīlà 0,00094 0,435 1 0,024 99,389[no identificado] بيلى 443
 investigaciones mbāḥṯ 0,00094 0,435 1 0,024 99,413 مباحث 444
 carrera [correr] jrī 0,00094 0,435 1 0,024 99,437 جري  445
 voleibol krŧ ṭāi̻rŧ 0,00094 0,435 1 0,024 99,461 كرة طائرة  446

53 Sintagma híbrido francés, بيجيا ›bīŷīā‹ ‘billet’ , y árabe, ورقة دخول ›ūrqŧ dxūl‹ ‘hoja entrada’. 
54 Quizá ‘Pila (de agua)’, aunque el contexto no lo apoya. Otra posibilidad sería una deficiencia grafemática por el galicismo ‘billet’, aunque el contexto tampoco favorece esta interpretación. 
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 غرام 447
anhelo, amor 
apasionado55 

ġrām 0,00087 0,435 1 0,024 99,485 

ذيكو  --ليكو  448  [ilegible] līkū--ḏikū 0,00087 0,435 1 0,024 99,509 
 plástico de mesa blāstīk ṭāūlŧ 0,00087 0,435 1 0,024 99,533 بلاستيك طاولة  449
450 brosse cepillo, escobilla brosse 0,00087 0,435 1 0,024 99,557 
 andar deprisa56 kʕb 0,00087 0,435 1 0,024 99,581 كعب 451
 pantalla šāšŧ 0,0008 0,435 1 0,024 99,605 شاشة  452
 calle znqŧ 0,0008 0,435 1 0,024 99,629 زنقة 453
 dibujos diseñados rsūm txṭīṭīŧ 0,0008 0,435 1 0,024 99,653 رسوم تخطيطية  454
 entrenador mdrb 0,0008 0,435 1 0,024 99,677 مدرب  455
 sala para la oración qāʕŧ l ṣlāŧ 0,0008 0,435 1 0,024 99,701 قاعة ل صلاة  456
 Filosofía flsfŧ 0,0008 0,435 1 0,024 99,725 فلسفة  457
 campo de balonmano kāmbū d hūnd 0,0008 0,435 1 0,024 99,749 كامبو د هوند 458
 río ūād 0,00075 0,435 1 0,024 99,773 واد 459
 bolígrafo rosa qlm ġūzī 0,00069 0,435 1 0,024 99,797 قلم غوزي  460
 Educación Islámica trbīŧ ǀslāmīŧ 0,00069 0,435 1 0,024 99,821 تربية اسلامية 461
 gatos qṭṭ 0,00069 0,435 1 0,024 99,845 قطط  462
 ayudante msāʕīd 0,00069 0,435 1 0,024 99,869 مساعيد 463
464 correction pen corrector correction pen 0,00059 0,435 1 0,024 99,893 
 hojas oficiales*57 ǀūrāq ūrārīŧ 0,00055 0,435 1 0,024 99,917 اوراق ورارية  465
 papel rayado58 ǀūrāq msṭrŧ 0,00051 0,435 1 0,024 99,941 اوراق مسطرة  466
467 porte feuille cartera porte feuille 0,00047 0,435 1 0,024 99,965 

55 Así en Cortés (1996: 802). Concuerda con la producción del informante, que enuncia inmediatamente antes ‘amor’ (حب) y después ‘chicas’ (فتيات). 
56 DAF (10/594): “marcher vite”. 
57 Por اوراق ورارية  por اوراق وزارية. Se trataría de hojas especiales para exámenes. [Fuente: informantes]. 
58 Así en Cortés (1996: 1243). 
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 escuela mdrsŧ 0,3391 49,565 114 3,336 3,336 مدرسة  1
 edificio ʕmārŧ 0,24583 33,478 77 2,253 5,589 عمارة 2
 calle šārʕ 0,23893 30,87 71 2,078 7,667 شارع  3
 coche sīārŧ 0,20044 27,826 64 1,873 9,54 سيارة 4
 zoco sūq 0,13825 23,478 54 1,58 11,12 سوق  5
 mar bḥr 0,13372 20,87 48 1,405 12,525 بحر 6
 restaurante mṭʕm 0,11796 19,13 44 1,288 13,813 مطعم 7
 café qhūŧ 0,11099 16,087 37 1,083 14,896 قهوة  8
 hospital mstšfà 0,11045 18,261 42 1,229 16,125 مستشفى 9

 casas mnāzl 0,10595 14,783 34 0,995 17,12 منازل 10
 coche ṭnbl 0,1022 12,609 29 0,849 17,969 طنبل  11
 tienda ḥnūt 0,1018 15,217 35 1,024 18,993 حنوت  12
 cultura, civilización ḥḍārŧ 0,09789 10,87 25 0,732 19,725 حضارة  13
 mezquita msŷd 0,09447 16,957 39 1,141 20,866 مسجد  14
 Tánger ṭnŷŧ 0,09227 9,565 22 0,644 21,51 طنجة  15
 bar bār 0,09168 13,913 32 0,936 22,446 بار 16
 cafetería mqhà 0,08862 14,783 34 0,995 23,441 مقهى 17
 empresas šrkāt 0,08696 14,348 33 0,966 24,407 شركات  18
 villa, chalé fīlā 0,08383 13,913 32 0,936 25,343 فيلا 19
 cine sīnmā 0,08326 11,304 26 0,761 26,104 سينما 20
 casa dār 0,08104 11,304 26 0,761 26,865 دار 21
 humano ǀnsān 0,07631 10 23 0,673 27,538 انسان 22
 contaminación tlūt 0,07367 10,435 24 0,702 28,24 تلوت  23
 jardín ḥdīqŧ 0,07274 11,739 27 0,79 29,03 حديقة  24
 disco(teca) dīskū 0,07217 11,304 26 0,761 29,791 ديسكو 25
 carretera ṭrīq 0,07148 9,565 22 0,644 30,435 طريق  26
 luz ḍūʾ 0,07011 10,87 25 0,732 31,167 ضوء  27
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 taxi ṭāksī 0,0689 10 23 0,673 31,84 طاكسي  28
 mezquita ŷāmʕ 0,06632 11,739 27 0,79 32,63 جامع 29
 fábrica mʕml 0,06377 11,304 26 0,761 33,391 معمل 30
 campo de juego mlʕb 0,06361 10,87 25 0,732 34,123 ملعب 31
 edificio bnāʾ 0,06323 8,696 20 0,585 34,708 بناء 32
 galería comercial1 qīsārīŧ 0,05844 11,739 27 0,79 35,498 قيسارية  33
 banco bnk 0,05739 10,435 24 0,702 36,2 بنك 34
 progreso tqdm 0,05718 6,957 16 0,468 36,668 تقدم 35
 ultramarinos2 bqāl 0,05706 10,435 24 0,702 37,37 بقال 36
 servicios públicos mrāfq ʕmūmīŧ 0,05484 6,957 16 0,468 37,838 مرافق  عمومية 37
callejón, calle زقق  38 3 zqq 0,04851 6,522 15 0,439 38,277 
 calle znqŧ 0,04791 6,957 16 0,468 38,745 زنقة 39
معة اج 40  universidad ŷāmʕŧ 0,04651 9,13 21 0,615 39,36 
 fábrica mṣnʕ 0,04533 6,522 15 0,439 39,799 مصنع 41
 jardín4 rīāḍ 0,04466 7,826 18 0,527 40,326 رياض 42
 estación mḥṭŧ 0,04263 8,696 20 0,585 40,911 محطة  43
 médico ṭbīb 0,0421 6,087 14 0,41 41,321 طبيب  44
 trabajo ʕml 0,0417 5,652 13 0,38 41,701 عمل 45
 Marjane5 mrŷān 0,04077 7,826 18 0,527 42,228 مرجان 46
 hoteles ǀūṭīlāt 0,03911 6,087 14 0,41 42,638 اوطيلات  47
 administración ǀdārŧ 0,0391 6,087 14 0,41 43,048 ادارة 48
 hotel findaq 0,03771 6,522 15 0,439 43,487 فِندقَ  49
 bosque ġābŧ 0,03615 5,652 13 0,38 43,867 غابة 50

1 DAF (10/482-483): “1. halle, vaste enceinte, au coeur d'une ville, où sont groupées les boutiques des négociants qui vendent des produits précieux: bijous, tissus de luxe importés, soieries, 
draps de laine, cotonnades (...); 2. cour particulière bordée de boutiques où l'on vende ces marchandises”. 
2 Puede referirse al tendero o a la propia tienda. 
3 Cortés (1996: 468): “callejón; corredor, pasillo (geogr.) (…)”. DAF (5/247) /zqäq/ “rue (dans certains noms de rues à Fès)”. 
4 DAF (5/240): “jardin d’agrément à l’intérieur d’une demeure bourgeoise (souvent formé de quatre parterres établis en contre-bas) (…); ext. maison avec jardin intérieur (…)”.  
5 Nombre propio de cadena de grandes centros comerciales. 
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 agua māʾ 0,03518 5,652 13 0,38 44,247 ماء 51
 cultura tqāfŧ 0,0349 4,348 10 0,293 44,54 تقافة  52
 hermosa ŷmīlŧ 0,0347 3,913 9 0,263 44,803 جميلة  53
 moto mūṭūr 0,03468 5,652 13 0,38 45,183 موطور  54
 diversiones6 mlāhī 0,03426 6,087 14 0,41 45,593 ملاهي 55
 hospital sbīṭār 0,03426 5,217 12 0,351 45,944 سبيطار 56
 playa blāīā 0,03412 4,783 11 0,322 46,266 بلايا 57
 autobús7 ṭrmbīŧ 0,03199 5,217 12 0,351 46,617 طرمبية  58
 supermercado sūbr māršī 0,03176 5,652 13 0,38 46,997 سوبر  مارشي 59
 barrio ḥūmŧ 0,03128 5,217 12 0,351 47,348 حومة  60
 estanque, fuente8 xāṣŧ 0,03127 4,783 11 0,322 47,67 خاصة  61
 barracas9 brārk 0,03015 3,913 9 0,263 47,933 برارك 62
 habitantes skān 0,02933 3,478 8 0,234 48,167 سكان 63
 basura zbl 0,02818 4,348 10 0,293 48,46 زبل 64
 facultad klīŧ 0,02818 5,217 12 0,351 48,811 كلية 65
 mendicidad*10 šmākrīŧ 0,02811 3,478 8 0,234 49,045 شماكرية 66
 medina (antigua) mdīnŧ qdīmŧ 0,02752 3,478 8 0,234 49,279 مدينة  قديمة 67
 tiendas, almacenes mtāŷr 0,02745 5,217 12 0,351 49,63 متاجر 68
 trabajo xdmŧ 0,02726 3,913 9 0,263 49,893 خدمة  69
 árbol šŷr 0,02666 4,348 10 0,293 50,186 شجر  70

6 DAF (11/94): “les divertissements, les amusements”. 
7 Cfr. Heath (1989: 320). 
8 A pesar de la presencia del grafema vocálico ›ā‹ se ha descartado la interpretación de esta palabra como ‘particularidad, característica, atributo’, por dos motivos: en primer lugar, esta 
forma convive con alternativas sin este grafema y, en segundo lugar, las secuencias léxicas en que se inserta ›xāṣŧ‹ se inclinan por considerarla como ‘estanque o fuente’. Más 
específicamente, esta forma con ›ā‹ aparece precedida de خاصة‘ ‘jardín’, حوانيت ‘tiendas’y  بني مكادة Bni Mkāda (barrio de Tánger) y seguidas de عابة ‘bosque’, عمارة ‘edificio’ y رميلت 
‘Rmilat (bosque colindante a Tánger)’, respectivamente. Es decir, se trata de enumeraciones de elementos presentes en la ciudad, de carácter concreto, que invitan a no conceder un valor 
semántico tan abstracto como ‘particularidad, característica, atributo’ a esta voz. Cfr. además: DAF (4/89-90): “1. bassin situé au milieu d’un patio dans une riche demeure (…)”; Harrell 
(1963: 220): “fountain (with water spout)” y Cortés (1996: 304): “chorro de agua, pilón de fuente”.  
9 DAF (1/185): “baraque (en planches)”. 
10 Derivado, probablemente, de /tǝmkīr/ ‘méchanceté, malice’ (DAF 11/233). 
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 enseñanza tʕlīm 0,02643 3,478 8 0,234 50,42 تعليم 71
 humo dxān 0,02601 3,478 8 0,234 50,654 دخان 72
 seguridad ǀmn 0,02576 3,913 9 0,263 50,917 امن 73
 barrio ḥī 0,02512 3,478 8 0,234 51,151 حي 74
 museo mtḥf 0,02434 3,478 8 0,234 51,385 متحف  75
 turismo sīāḥŧ 0,02404 3,478 8 0,234 51,619 سياحة  76
 bulevar būlfār 0,02394 3,043 7 0,205 51,824 بولفار 77
 playas šūāṭi̻ 0,02299 4,348 10 0,293 52,117 شواطئ  78
 ciber sībr 0,0229 3,913 9 0,263 52,38 سيبر 79
 rascacielos nāṭḥŧ sḥāb 0,02243 3,478 8 0,234 52,614 ناطحة  سحاب 80
 autobuses ḥāflāt 0,0221 4,348 10 0,293 52,907 حافلات  81
 alboroto, ruido ḍŷīŷ 0,02175 3,478 8 0,234 53,141 ضجيج 82
 dinero flūs 0,02166 2,609 6 0,176 53,317 فلوس  83
 locales comerciales mḥlāt tŷārīŧ 0,0214 3,478 8 0,234 53,551 محلات  تجارية 84
 montañas ŷbāl 0,02073 2,609 6 0,176 53,727 جبال  85
 bicicleta bšklīṭā 0,02067 3,913 9 0,263 53,99 بشكليطا 86
 ladrones šfārŧ 0,0203 3,043 7 0,205 54,195 شفارة  87
 parque bārk 0,02012 3,913 9 0,263 54,458 بارك 88
 bicicleta drŷŧ 0,02009 3,478 8 0,234 54,692 درجة  89
 baño 11 ḥmām 0,01942 3,913 9 0,263 54,955 حمام 90
 industria ṣnāʕŧ 0,0193 2,609 6 0,176 55,131 صناعة 91
 Ašqār [Achqar] ǀšqār 0,01926 3,043 7 0,205 55,336 اشقار 92
 lechería mlbnŧ 0,01907 3,478 8 0,234 55,57 ملبنة 93
 Rmīlāt [R’milat]12 rmīlāt 0,019 2,609 6 0,176 55,746 رميلات 94
 costumbres tqālīd 0,01897 2,609 6 0,176 55,922 تقاليد 95

11 Se refiere al baño público, ḥammam, especie de sauna. En DRAE (2001) parece hacerse referencia a él como ‘baño turco’, en el lema de ‘baño’. 
12 Zona boscosa en las inmediaciones de la ciudad de Tánger. 
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 juzgado mḥkmŧ 0,01872 3,913 9 0,263 56,185 محكمة  96
 jardín ŷārdā 0,01864 2,609 6 0,176 56,361 جاردا  97
 circo srkū 0,01864 2,609 6 0,176 56,537 سركو  98
 téléboutique tīlībūtīk 0,0186 3,043 7 0,205 56,742 تيليبوتيك 99

 instituto mʕhd 0,0177 3,478 8 0,234 56,976 معهد 100
 chicas / familia13 ʕāi̻lŧ 0,01732 2,609 6 0,176 57,152 عائلة 101
 medios de transporte mūāṣlāt 0,01731 2,174 5 0,146 57,298 مواصلات  102
 muro de los vagos14 sūr mʕkāzīn 0,0172 2,174 5 0,146 57,444 سور معكازين 103
 pizzería btzīrīā 0,01715 2,609 6 0,176 57,62 بتزيريا 104

 بني مكادة 105
Bnī Mkāda [Beni 

Makada] 
bnī mkādŧ 0,01702 3,043 7 0,205 57,825 

 policía [col.] šrṭŧ 0,01698 3,478 8 0,234 58,059 شرطة  106
ةنقي  107  limpia [adj.] nqīŧ 0,01687 1,739 4 0,117 58,176 
 florecimiento, prosperidad ǀzdhār 0,01683 2,174 5 0,146 58,322 ازدهار 108

 كلينطي 109
caliente – tipo de torta a 

base de harina de 
garbanzos 

klīnṭī 0,01636 2,174 5 0,146 58,468 

 مآثر 110
hazañas, proezas [del 

pasado]15 
ma͂ṯr 0,01626 2,174 5 0,146 58,614 

 Šefšāwen [Chefchaouen] šfšāūn 0,01614 1,739 4 0,117 58,731 شفشاون  111
 Rabat rbāṭ 0,01611 2,174 5 0,146 58,877 رباط 112
 grande [adj.] kbīrŧ 0,01591 1,739 4 0,117 58,994 كبيرة 113
 paseo, parque mntzh 0,01545 3,043 7 0,205 59,199 منتزه 114
 Marrakech mrākš 0,01508 2,174 5 0,146 59,345 مراكش  115
 cárcel ḥbs 0,01498 3,043 7 0,205 59,55 حبس  116

13 /ʕāila/, pl. /3āilāt/: “[Tánger, Ybāla septentrional] fille, jeune fille (…)” (DAF 9/316). La introducción de la hamza podría tratarse de una hipercorrección; no obstante, no se descarta la 
posibilidad del significado ‘familia’. 
14 Se trata de un lugar muy concreto en la ciudad, en pleno centro. Es llamado así porque la gente se sienta en este muro, desde el que se observa el estrecho. 
15 Se refiere, al parecer, a los restos históricos de la ciudad. 
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 vistas mnāẓr 0,01492 2,174 5 0,146 59,696 مناظر 117
 cascada, catarata šlāl 0,01491 2,174 5 0,146 59,842 شلال  118
 farmacias ṣīdlīāt 0,01481 2,174 5 0,146 59,988 صيدليات 119
 Madrid mdrīd 0,01462 2,174 5 0,146 60,134 مدريد 120
 comercio tŷārŧ 0,01442 2,174 5 0,146 60,28 تجارة 121
 Tetuán tṭūān 0,01432 1,739 4 0,117 60,397 تطوان  122
 orden nẓām 0,01422 2,609 6 0,176 60,573 نظام 123
 acantilado / Hafa16 ḥāfŧ 0,01421 1,739 4 0,117 60,69 حافة  124

 كصبرط  125
Casabarata [barrio de 

Tánger] 
kṣbrṭ 0,01419 2,609 6 0,176 60,866 

 policia būlīs 0,01419 3,043 7 0,205 61,071 بوليس 126

 مرشان 127
Maršān [Marchane – 

barrio de Tánger] 
mršān 0,0141 2,609 6 0,176 61,247 

 حراگة  128
Ḥarraga – emigrantes 

ilegales 
ḥrāgŧ 0,01405 1,739 4 0,117 61,364 

 paro bṭālŧ 0,01403 2,174 5 0,146 61,51 بطالة  129
 calma, descanso rāḥŧ 0,01402 1,739 4 0,117 61,627 راحة  130
 construcciones mbānī 0,01402 1,739 4 0,117 61,744 مباني 131
 gentío, muchedumbre17 zḥām 0,01401 2,174 5 0,146 61,89 زحام  132
 espacios verdes msāḥŧ xḍrāʾ 0,01398 1,739 4 0,117 62,007 مساحة  خضراء 133
 comisaría kmsrīā 0,01385 2,609 6 0,176 62,183 كمسريا 134
 aeropuerto mṭār 0,0138 3,043 7 0,205 62,388 مطار  135
 personas, seres humanos bnādm 0,01379 2,174 5 0,146 62,534 بنادم 136
 estudio drāsŧ 0,01371 1,739 4 0,117 62,651 دراسة  137
 iglesia knīsŧ 0,01333 2,609 6 0,176 62,827 كنيسة 138
 animales ḥīūnāt 0,01325 1,739 4 0,117 62,944 حيونات  139

16 Puede tratarse del nombre de un café emblemático de Tánger, situado en la ladera del acantilado. 
17 Así en Cortés (1996: 463) y añade “embotellamiento (congestión de vehículos)”. 
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 حضارية  140
urbana, relativo a la 

civilización 
ḥḍārīŧ 0,01304 1,304 3 0,088 63,032 

 ruido ḍūḍāʾ 0,013 1,739 4 0,117 63,149 ضوضاء  141
 panadería mxbzŧ 0,01296 2,609 6 0,176 63,325 مخبزة 142
 bonita mzīūnŧ 0,01278 1,304 3 0,088 63,413 مزيونة 143
 palacios qṣūr 0,01267 2,174 5 0,146 63,559 قصور  144
 jardín bstān 0,01258 2,174 5 0,146 63,705 بستان 145
 mendigo18 sʕāī 0,01242 1,739 4 0,117 63,822 سعاي  146
 la novia del norte19 ʕrūsŧ šmāl 0,01233 1,739 4 0,117 63,939 عروسة  شمال 147
 alcazaba qṣbŧ 0,0123 2,174 5 0,146 64,085 قصبة  148
 cementerio mqbr 0,01229 2,609 6 0,176 64,261 مقبر 149
 sándwich sndūīš 0,01216 2,609 6 0,176 64,437 سندويش  150
 cuartel de la policía mrkz šrṭŧ 0,01208 2,609 6 0,176 64,613 مركز  شرطة 151

 رائعة 152
maravillosa, 

impresionante [adj.] 
rāi̻ʕŧ 0,01204 1,304 3 0,088 64,701 

 belleza ŷmāl 0,01203 1,304 3 0,088 64,789 جمال  153
154 club club club 0,01203 2,174 5 0,146 64,935 
 obra20 šnṭī 0,01194 1,739 4 0,117 65,052 شنطي  155
 ruido, alboroto, jaleo21 ṣdāʕ 0,0119 1,739 4 0,117 65,169 صداع  156
 robo srqŧ 0,01184 1,739 4 0,117 65,286 سرقة  157
 tren qṭār 0,01175 2,174 5 0,146 65,432 قطار  158
 bibliotecas mktbāt 0,01167 2,174 5 0,146 65,578 مكتبات 159
 panadería bnādūrīŧ 0,01159 2,174 5 0,146 65,724 بنادورية 160
 puerto mīnāʾ 0,01158 2,174 5 0,146 65,87 ميناء 161

18 DAF (6/105): [peyorativo] “mendiant, mendigot”. 
19 Apelativo con que se califica a las ciudades más bonitas o importantes de una región. No es exclusivo de Marruecos, así en Jordania, Irbid es la “novia del norte”. 
20 Del francés chantier. 
21 DAF (8/40): “tapage; raffut; vacarme assourdissant; bruit et vois qui casse la tête, donne la migraine”. 
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 casa bīt 0,01139 1,739 4 0,117 65,987 بيت 162
 comida mklā 0,01119 1,739 4 0,117 66,104 مكلا 163
 corrupción fsād 0,01107 1,739 4 0,117 66,221 فساد  164
 ayuntamiento bldīŧ 0,01104 1,739 4 0,117 66,338 بلدية 165
 campesinos22 ʕrūbīŧ 0,01101 2,174 5 0,146 66,484 عروبية 166
 mendigos mtšrdīn 0,01093 2,609 6 0,176 66,66 متشردين 167
 stop sṭūb 0,01088 1,739 4 0,117 66,777 سطوب  168
 Cinque cinque23 sānk sānk 0,01084 1,304 3 0,088 66,865 سانك سانك 169
 región / obreros24 ʕmālŧ 0,01083 1,304 3 0,088 66,953 عمالة 170
 clubes nūādī 0,01079 2,174 5 0,146 67,099 نوادي  171
 liceo līsī 0,01076 2,174 5 0,146 67,245 ليسي 172
 campo de fútbol mlʕb krŧ 0,01069 1,739 4 0,117 67,362 ملعب  كرة 173
 calles grandes šūārʕ kbrŧ 0,01061 1,739 4 0,117 67,479 شوارع  كبرة 174
 limpieza nẓāfŧ 0,01047 1,304 3 0,088 67,567 نظافة  175
 cueva de Hércules25 mġārŧ hīrql 0,01046 1,304 3 0,088 67,655 مغارة  هيرقل 176
 niños ǀṭfāl 0,01044 1,304 3 0,088 67,743 اطفال  177
امم ساحة  178  plaza de las Naciones26 sāḥŧ ǀmm 0,01043 1,739 4 0,117 67,86 
 hay de todo klšī mūŷūd 0,01041 1,304 3 0,088 67,948 كلشي  موجود 179
 McDonalds mkdūnāld 0,01023 1,739 4 0,117 68,065 مكدونالد 180

 مدينة منورة 181
la ciudad luminosa 

[=Medina]27 
mdīnŧ mnūrŧ 0,01022 1,304 3 0,088 68,153 

 vida de lujo rfāhīŧ 0,01019 1,304 3 0,088 68,241 رفاهية  182

22 El uso es despectivo en Tánger. DAF (9/59-60): /ʕṛōbi/ “(…) 2. col. les bédouins (…); 3. ext. les campagnards (…)”. 
23 Local de ocio nocturno de Tánger. 
24 En una de las tres encuestas (142) parece referirse a ‘región’. En las otras dos, en cambio, no es claro cuál de los dos significados se trata. Cfr. DAF (9/246): “ressort territorial d’un 
ʕāmǝl; région; province (…)” y  como pl. de /ʕāmǝl/ “ouvrier d’usine”. 
25 Cueva de carácter turístico que se halla en las inmediaciones de Tánger. 
26 Plaza de Tánger. 
27 Es el nombre oficial de esta ciudad de Arabia Saudí. 
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 soborno ršūŧ 0,0099 1,739 4 0,117 68,358 رشوة  183
 barrios populares ǀḥīāʾ šʕbīŧ 0,00987 1,304 3 0,088 68,446 احياء شعبية 184
 oportunidades de trabajo frṣ šġl 0,00984 1,304 3 0,088 68,534 فرص  شغل 185
 luz roja ḍūʾ ǀḥmr 0,00972 1,739 4 0,117 68,651 ضوء  احمر 186
 zoco grande sūq kbīr 0,00969 1,304 3 0,088 68,739 سوق  كبير 187
 instituciones de enseñanza mu̻ssāt tʕlīmīŧ 0,00955 1,739 4 0,117 68,856 مؤسسات  تعليمية 188
 naturaleza ṭbīʕŧ 0,00953 1,304 3 0,088 68,944 طبيعة 189
 oficinas mkātb 0,00941 1,739 4 0,117 69,061 مكاتب 190
 Washington ūāšnṭn 0,00928 1,304 3 0,088 69,149 واشنطن  191
 plaza sāḥŧ 0,00926 1,739 4 0,117 69,266 ساحة  192
 horno frān 0,00916 1,739 4 0,117 69,383 فران 193
 campo kāmbū 0,009 1,739 4 0,117 69,5 كامبو 194
 guardería ḥḍānŧ 0,009 2,609 6 0,176 69,676 حضانة  195
 secundaria ṯānāūīāt 0,00882 1,304 3 0,088 69,764 [escuelas de] ثاناويات 196
 París bārīs 0,00877 1,304 3 0,088 69,852 باريس 197
 zoo ḥdīqŧ ḥīūānāt 0,00873 1,739 4 0,117 69,969 حديقة  حيوانات 198
 autocar kār 0,00872 1,304 3 0,088 70,057 كار 199
 camiones šāḥnāt 0,00869 1,739 4 0,117 70,174 شاحنات  200
 estación de tren mḥṭŧ qṭār 0,00862 1,739 4 0,117 70,291 قطار  محطة 201
 delincuencia28 ǀŷrām 0,00852 1,304 3 0,088 70,379 اجرام  202
 desorden29 fūḍà 0,00849 1,304 3 0,088 70,467 فوضى  203

 سواني 204
Sūānī [Souani – barrio de 

Tánger] 
sūānī 0,00847 1,304 3 0,088 70,555 

 niños de la calle ǀṭfāl šūārʕ 0,00845 1,304 3 0,088 70,643 اطفال  شوارع 205
 supermercado sūq mmtāz 0,00845 2,174 5 0,146 70,789 سوق  ممتاز 206

28 Cortés (1996: 166): إجرام “delito; crimen; culpabilidad; delincuencia; criminalidad”. 
29 Cortés (1996: 867): “desorden; confusión; anarquía”. 
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 urbanizarse30 tḥḍr 0,00843 0,87 2 0,059 70,848 تحضر  207
 jefe, presidente*31 rāīs 0,00836 1,304 3 0,088 70,936 رايس  208
 mercado mršī 0,00832 1,304 3 0,088 71,024 مرشي 209
 Branes [barrio de Tánger] brānṣ 0,00831 1,739 4 0,117 71,141 برانص 210
 autopista ṭrq sīār 0,00828 1,304 3 0,088 71,229 طرق  سيار 211
 actividad, vivacidad nšāṭ 0,00796 0,87 2 0,059 71,288 نشاط  212
 teatro msrḥ 0,00792 1,739 4 0,117 71,405 مسرح  213
 alfabetización qrāīŧ 0,00774 0,87 2 0,059 71,464 قراية  214
 servicios [comodidades]32 mrāfq 0,00773 1,304 3 0,088 71,552 مرافق  215

 واعرة  216
maravillosa, 

impresionante [adj.]33 
ūāʕrŧ 0,00768 0,87 2 0,059 71,611 

رود ما 217  
fuerzas auxiliares [de 

seguridad]34 
ǀmrūd 0,00765 1,304 3 0,088 71,699 

 accidentes de tráfico ḥūādt sīr 0,00753 0,87 2 0,059 71,758 حوادت  سير 218

 كلشي  موفر فيها 219
hay de todo en 

abundancia 
klšī mūfr fīhā 0,00753 1,304 3 0,088 71,846 

ونقان  220  ley qānūn 0,00748 0,87 2 0,059 71,905 
 clínica, ambulatorio mstūṣf 0,00746 1,304 3 0,088 71,993 مستوصف  221
 mucha contaminación kṯr tlūt 0,00745 0,87 2 0,059 72,052 كثر تلوت 222
 casino gāzīnū 0,0074 1,304 3 0,088 72,14 گازينو 223
 alcantarilla, desagüe35 ūād ḥār 0,00739 1,304 3 0,088 72,228 واد حار  224

30 DAF (3/146): “1. adopter les façons de vivre/les usages de citadins; devenir citadin; s'urbaniser, se civiliser; se raffiner; 2. faire le citadin”. 
31 En las tres encuestas aparece en una enumeración de términos referidos a persona y antecediento a مرود ›mrūd‹ ‘fuerzas auxiliares’ (puesto 217). 
32 Cortés (1996: 435): “bienes materiales, comodidades; servicios de utilidad pública, instalaciones”. 
33 Contrariamente a lo que se indica en DAF (12/231) —“difficile; grave; pénible (travail)  (…); ardu, escarpé, dangereux (lie d’accès) (…)”—, en Harrell (1963: 205), e incluso, en Cortés 
(1996: 1266). Este significado se corresponde mejor con la descripción positiva que presentan los dos estudiantes en su secuencia léxica y podría tratarse de un uso correspondiente a la 
jerga joven. Aunque no se ha hallado en las obras lexicográficas de referencia, esta acepción sí se recoge en otro tipo de fuentes, como en el diccionario de dialectos árabes mo3jam: 
http://goo.gl/eeWv3A [28/03/2015]. 
34 Fuente: informantes e internet (Telquel nº 273 09/10/2006, consultado en línea: http://goo.gl/IlVuOo [09/01/2015]). 
35 DAF (3/60): “(…) non potable, saumâtre, eau usée / polluée (eau) /l-ma l-ḥārr/ l’eau usée, le’au des égouts (contr./l-ma l-ḥlo/) – /l-wād ǝl-hārr/ l’égout (…)”. 
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 clase burguesa ṭbqŧ brŷūāzīŧ 0,00723 0,87 2 0,059 72,287 طبقة برجوازية  225
 tranquila [adj.] hādi̻ŧ 0,00723 0,87 2 0,059 72,346 هادئة 226
 ámbito público qṭāʕ ʕām 0,00722 0,87 2 0,059 72,405 قطاع عام  227
 Larache ǀlʕrāi̻š 0,00716 0,87 2 0,059 72,464 العرائش 228
 desarrollo tṭūr 0,00716 0,87 2 0,059 72,523 تطور  229
 piscina lābīsīn 0,00714 1,739 4 0,117 72,64 لابيسين 230
 transporte ṭruūnsbūr 0,00703 0,87 2 0,059 72,699 طرُونسبور  231
 política sīāsŧ 0,00703 0,87 2 0,059 72,758 سياسة  232
 problemas mšākl 0,00701 1,304 3 0,088 72,846 مشاكل  233
 Oba oba36 ǀūbā ǀūbā 0,007 0,87 2 0,059 72,905 اوبا اوبا 234
 gente nās 0,007 0,87 2 0,059 72,964 ناس 235
 muchos coches sīārāt kṯīrŧ 0,007 0,87 2 0,059 73,023 سيارات كثيرة 236
 Londres lndn 0,00699 1,739 4 0,117 73,14 لندن 237
 vertedero zbālŧ 0,00693 1,739 4 0,117 73,257 زبالة 238
 asamblea, consejo37 dīūān 0,0069 0,87 2 0,059 73,316 ديوان 239
 muchos edificios kṯrŧ bnīāt 0,00683 0,87 2 0,059 73,375 كثرة بنيات 240
 equipos, equipamientos tŷhīzāt 0,00683 0,87 2 0,059 73,434 تجهيزات 241
 infraestructuras bnāīāt tḥtīŧ 0,00678 0,87 2 0,059 73,493 بنايات تحتية 242

 متقدمة 243
desarrollada, adelantada 

[adj.] 
mtqdmŧ 0,00668 0,87 2 0,059 73,552 

س ارمد خاصة  244  escuelas privadas mdārs xāṣŧ 0,00662 1,304 3 0,088 73,64 
 educación trbīŧ 0,00658 0,87 2 0,059 73,699 تربية 245
 farmacia frmāsīā 0,00653 1,304 3 0,088 73,787 فرماسيا 246
 taxi pequeño tksī ṣġīr 0,00648 0,87 2 0,059 73,846 تكسي صغير 247

عام  اصلاح بشكل 248  
reparación/reforma de 

todo tipo 
ǀṣlāḥ bškl ʕām 0,00648 0,87 2 0,059 73,905 

36 Local de ocio nocturno de Tánger. 
37 Cfr. DAF (4/391) y también Harrell (1963: 21) e Iraqui-Sinaceur (1994: 3/581). 
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 Casa(blanca) kāzā 0,00648 0,87 2 0,059 73,964 كازا 249
 pastelería paātsrī 0,00646 1,304 3 0,088 74,052 پَاتسري 250
 monumentos mʕālm 0,00642 0,87 2 0,059 74,111 معالم 251
 verduleros xḍārŧ 0,00642 0,87 2 0,059 74,17 خضارة  252
 acera mrṯbī 0,00642 0,87 2 0,059 74,229 مرثبي 253
 camión kāmīūn 0,00642 0,87 2 0,059 74,288 كاميون 254
 servicios principales mrāfq ǀsāsīŧ 0,00641 0,87 2 0,059 74,347 مرافق  اساسية 255
 desarrollada [adj.] mtṭūrŧ 0,00639 0,87 2 0,059 74,406 متطورة  256

 منتجعات سياحية  257
centros de recreo 

turísticos 
mntŷʕāt sīāḥīŧ 0,00639 0,87 2 0,059 74,465 

 gente buena nās mzīānīn 0,00637 0,87 2 0,059 74,524 ناس مزيانين 258
 pureza, nitidez*38 ṣfāt 0,00637 0,87 2 0,059 74,583 صفات  259
 locura, estupidez39 ḥmq 0,00637 0,87 2 0,059 74,642 حمق  260
 ciudad hermosa mdīnŧ ŷmīlŧ 0,00632 0,87 2 0,059 74,701 مدينة جميلة 261
 grupo, asamblea ŷmāʕŧ 0,00632 0,87 2 0,059 74,76 جماعة  262
 Nuakchot nūākšūṭ 0,00631 1,304 3 0,088 74,848 نواكشوط  263
 prostituta dʕārŧ 0,0063 1,304 3 0,088 74,936 دعارة 264

 آثار 265
antigüedades 

arqueológicas/ruinas 
a͂ṯār 0,00629 1,304 3 0,088 75,024 

 ropa ḥūāīŷ 0,00626 1,304 3 0,088 75,112 حوايج 266
 La Meca mkŧ 0,00625 0,87 2 0,059 75,171 مكة 267
 tecnología tknūlūŷīā 0,00625 0,87 2 0,059 75,23 تكنولوجيا 268
 consulados qnṣlīāt 0,00624 1,304 3 0,088 75,318 قنصليات  269
 economía ǀqtṣād 0,00618 0,87 2 0,059 75,377 اقتصاد  270

38 Con probable hipercorrección en la adición de la ›-t‹. Las dos únicas menciones de esta voz se insertan en secuencias de nombres abstractos: انسان – صفاتها – ميزتها - شكلها ~ humano- 
su pureza – su particularidad – su aspecto (inf. 41) y  اخلاق –صفات  –تربية  –ثلوث  –تقاليد  ~ costumbres – contaminación – eduación – pureza – ética (inf. 45). 
39 DAF (3/229): “folie, folie furieuse; stupidité”. 
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 puerta del Teatro40 bāb ṭīṭrū 0,00618 0,87 2 0,059 75,436 باب  طيطرو 271
 supermercado sūbr mārkṭ 0,00613 1,304 3 0,088 75,524 سوبر  ماركط 272
 internet ǀntrnīt 0,00609 0,87 2 0,059 75,583 انترنيت 273
 bazares bāzārāt 0,00603 0,87 2 0,059 75,642 بازارات  274
 conciencia ūʕī 0,00603 0,87 2 0,059 75,701 وعي 275
 salas de cine qāʕāt sīnmā 0,00603 0,87 2 0,059 75,76 قاعات سينما 276
 motos drāŷāt nārīŧ 0,00603 0,87 2 0,059 75,819 دراجات  نارية 277
 Fez fās 0,00602 0,87 2 0,059 75,878 فاس  278
 pelea, puñetazos* 41 dbīzŧ 0,00599 0,87 2 0,059 75,937 دبيزة 279
 chocolates [drogas] tšūklāt 0,00599 0,87 2 0,059 75,996 تشوكلات  280
 bandera rāīŧ 0,00591 0,87 2 0,059 76,055 راية 281
 El Cairo ǀlqāhrŧ 0,00587 1,304 3 0,088 76,143 القاهرة 282
 edificios altos bnāīāt ʕālīŧ 0,00583 0,87 2 0,059 76,202 بنايات عالية 283
 deporte rīāḍŧ 0,00583 0,87 2 0,059 76,261 رياضة  284
 contaminación ambiental tlūt bi̻ŧ 0,00581 0,87 2 0,059 76,32 تلوت  بئة 285
 globalización ʕūlmŧ 0,00581 0,87 2 0,059 76,379 عولمة  286
 peluquera kūāfūrŧ 0,0058 0,87 2 0,059 76,438 كوافورة  287
 puerto mārsŧ 0,0058 0,87 2 0,059 76,497 مارسة  288
 electricidad khrbāʾ 0,00567 0,87 2 0,059 76,556 كهرباء 289
 aves, pájaros ṭīūr 0,00567 0,87 2 0,059 76,615 طيور  290
 suciedad ūsx 0,00567 0,87 2 0,059 76,674 وسخ  291
 tren ṭrn 0,00564 0,87 2 0,059 76,733 طرن  292
 muchos coches ṭmūbīlāt bzāf 0,00564 0,87 2 0,059 76,792 طموبيلات بزاف 293

 مسنانة 294
Mesnāna [Mesnana – 

barrio de Tánger] 
msnānŧ 0,00548 0,87 2 0,059 76,851 

 Nueva York nīūīūrk 0,00546 0,87 2 0,059 76,91 نيويورك 295

40 Lugar de Tánger. 
41 De /dǝbbǝz/ “bourrer de coups de ping; bourrer, bonder, tasser (…)” (DAF 4/218-219). 
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 faro mnār 0,00546 1,304 3 0,088 76,998 منار 296

بشقل 297  قلب  
avidez, maña en 

negocios*42 
qlb šqlb 0,00542 1,304 3 0,088 77,086 

 zanjas, hoyos ḥfrāt 0,00538 0,87 2 0,059 77,145 حفرات  298
 desventajas slbīāt 0,00533 0,87 2 0,059 77,204 سلبيات 299
 no vives en paz ln tʕīš b slām 0,00529 0,87 2 0,059 77,263 لن  تعيش ب سلام 300

 مريسات  301
Mrīsāt [Mrissat – playa de 

Tánger] 
mrīsāt 0,00525 0,87 2 0,059 77,322 

 اماكن ترفيه 302
lugares de recreo, 

diversión 
ǀmākn trfīh 0,00525 0,87 2 0,059 77,381 

 vida ḥīāŧ 0,00521 0,87 2 0,059 77,44 حياة 303
 Bruselas brūksīl 0,00519 0,87 2 0,059 77,499 بروكسيل  304
 cercanía qrb 0,00519 0,87 2 0,059 77,558 قرب  305
 Túnez tūns 0,00518 1,304 3 0,088 77,646 تونس 306
 puertas ǀbūāb 0,00517 0,87 2 0,059 77,705 ابواب  307
 El-Aiún ǀlʕīūn 0,00506 0,87 2 0,059 77,764 العيون 308
 calle México [en Tánger] šārʕ mīksīk 0,00506 0,87 2 0,059 77,823 شارع ميكسيك 309
 personas ǀšxāṣ 0,00504 1,304 3 0,088 77,911 اشخاص  310
 exposiciones mʕārḍ 0,00501 1,304 3 0,088 77,999 معارض 311
 terrenos en pendiente43 drādb 0,00501 0,87 2 0,059 78,058 درادب  312
 lugares verdes mnāṭq xḍrāʾ 0,005 0,87 2 0,059 78,117 مناطق  خضراء 313
 Casablanca dār bīḍāʾ 0,00498 0,87 2 0,059 78,176 دار بيضاء 314
 accidentes ḥūādṯ 0,00498 0,87 2 0,059 78,235 حوادث  315
 amigos ǀṣdqāʾ 0,00497 0,87 2 0,059 78,294 اصدقاء  316
دعات تومس 317  garajes, aparcamientos mstūdʕāt 0,00493 0,87 2 0,059 78,353 

42 La expresión más próxima hallada en el diccionario de DAF (7/141) es el nombre de agente /šǝqlāb/ y se recoge como expresión hecha /qǝllāb šǝqlāb/ “qui rapporte les propos entendus 
en les altérant; débrouillard en affiares”. 
43 DAF (4/249): “terrain en pente très rapide, descente rapide; versant de coteau à pente très raide; pente abrupte d’une colline; escarpement (...)”. 
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 Tarudant tārūdānt 0,0049 0,87 2 0,059 78,412 تارودانت 318
 luz verde ḍūʾ ǀxḍr 0,0049 0,87 2 0,059 78,471 ضوء  اخضر 319
 racismo ʕnṣrīŧ 0,00488 0,87 2 0,059 78,53 عنصرية 320
 Acima44 ǀsīmā 0,00484 0,87 2 0,059 78,589 اسيما 321

 ملابطة  322
Malabata [cabo cercano a 

Tánger] 
mlābṭŧ 0,00484 0,87 2 0,059 78,648 

 sanatorio mṣḥŧ 0,00484 1,304 3 0,088 78,736 مصحة  323
 extranjeros ǀŷānb 0,00482 0,87 2 0,059 78,795 اجانب  324
 asociaciones ŷmʕīāt 0,00479 0,87 2 0,059 78,854 جمعيات 325
 pizza btzā 0,00472 0,87 2 0,059 78,913 بتزا 326
 estación de autobuses mḥṭŧ ḥāflāt 0,00468 0,87 2 0,059 78,972 محطة  حافلات 327
 Ankara ǀnqrŧ 0,00455 0,87 2 0,059 79,031 انقرة 328
 policía judicial45 bīŷī 0,00453 0,87 2 0,059 79,09 بيجي 329
 Estambul ǀsṭānbūl 0,00453 0,87 2 0,059 79,149 اسطانبول  330
 aire hūāʾ 0,00453 0,87 2 0,059 79,208 هواء 331
 ropa mlābs 0,00451 0,87 2 0,059 79,267 ملابس 332
 instituciones mu̻ssāt 0,00442 0,87 2 0,059 79,326 مؤسسات  333
 correos būsṭŧ 0,0044 0,87 2 0,059 79,385 بوسطة  334

 منشآة عمرانية 335
instalaciones urbanas, 

arquitectónicas 
mnša͂ŧ ʕmrānīŧ 0,00439 0,87 2 0,059 79,444 

 basuras en la calle ǀzbāl fī šārʕ 0,00435 0,435 1 0,029 79,473 ازبال  في شارع 336

 استرار 337
estabilidad / 

continuidad*46 
ǀstrār 0,00435 0,435 1 0,029 79,502 

 اثار جميلة 338
ruinas/restos 

arqueológicos hermoso/as 
ǀṯār ŷmīlŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,531 

44 Nombre de una cadena de supermercados. 
45 Fuente: informantes nativos. 
46 La palabra como tal presenta una anomalía grafemática (ausencia de grafema). Podría interpretarse como ›ǀstmrār‹ ‘continuidad, persistencia’ o ›ǀstqrār‹ ‘estabilidad’. 
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 اكمال  دراسة 339
compleción de los 

estudios 
ǀkmāl drāsŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,56 

 marco geográfico ǀṭār ŷġrāfī 0,00435 0,435 1 0,029 79,589 اطار  جغرافي 340
 la vida aquí es mejor ʕīš fīhā ǀḥsn 0,00435 0,435 1 0,029 79,618 عيش  فيها احسن 341
 muy bonita mzīānŧ bzāf 0,00435 0,435 1 0,029 79,647 مزيانة  بزاف 342
 mucha basura kṯrŧ ǀzbāl 0,00435 0,435 1 0,029 79,676 كثرة ازبال 343
 me gusta ktʕŷbnī 0,00435 0,435 1 0,029 79,705 كتعجبني 344
 plantaciones mzārʕ 0,00435 0,435 1 0,029 79,734 مزارع 345
 mucha agua māʾ bzāf 0,00435 0,435 1 0,029 79,763 ماء  بزاف 346
 limitada [adj.] mḥdūdŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,792 محدودة  347
 complejo residencial mŷmʕ sknī 0,00435 0,435 1 0,029 79,821 مجمع سكني 348
 lugar para vivir mkān l ʕīš 0,00435 0,435 1 0,029 79,85 مكان ل عيش 349
 lugar residencial mkān sknà 0,00435 0,435 1 0,029 79,879 مكان سكنى 350
 lugar dinámico47 mkān ḥrkī 0,00435 0,435 1 0,029 79,908 مكان حركي 351

 conjunto de barrios مجموعة  من حومات 352
mŷmūʕŧ mn 

ḥūmāt 
0,00435 0,435 1 0,029 79,937 

 puertos grandes mūānī kbrà 0,00435 0,435 1 0,029 79,966 مواني كبرى 353
 baño tradicional ḥmām tqlīdī 0,00435 0,435 1 0,029 79,995 حمام تقليدي 354
 noche līl 0,00435 0,435 1 0,029 80,024 ليل 355
 muchas culturas ṯqāfāt kṯīr 0,00435 0,435 1 0,029 80,053 ثقافات كثير 356
 zoco de fuera48 sūq d bārā 0,00435 0,435 1 0,029 80,082 سوق  د بارا 357
 hombres* [sic.] rāŷlūn 0,00435 0,435 1 0,029 80,111 راجلون  358
 riqueza en la tierra* māl fī ǀrḍ 0,00435 0,435 1 0,029 80,14 مال  في ارض 359
 amplia [adj.] ūāsʕŧ 0,00435 0,435 1 0,029 80,169 واسعة  360

 وسط يعيش فيه ناس  361
centro en el que vive 

gente 
ūsṭ īʕīš fīh nās 0,00435 0,435 1 0,029 80,198 

47 Algo más literalmente, lugar movido. 
48 En Tánger hay dos zocos, el que se halla dentro de la medina y el que está fuera. 
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 comercios* tŷrtāt 0,00435 0,435 1 0,029 80,227 تجرتات 362
 mejor vida ʕīš ǀfḍl 0,00435 0,435 1 0,029 80,256 عيش  افضل  363
 palacio del rey qṣr mlk 0,00435 0,435 1 0,029 80,285 قصر  ملك 364
 mucha gente nās bzāf 0,00435 0,435 1 0,029 80,314 ناس  بزاف 365
 robo por el día srqŧ b nhār 0,00435 0,435 1 0,029 80,343 سرقة  ب نهار 366
 rebosante*49 zāīdŧ 0,00435 0,435 1 0,029 80,372 زايدة 367
 terracitas sṭīḥāt 0,00433 0,87 2 0,059 80,431 سطيحات  368
 centros mrākz 0,00431 0,87 2 0,059 80,49 مراكز 369
 pez/pescado ḥūt 0,00427 0,87 2 0,059 80,549 حوت  370
 futbol krŧ qdm 0,00426 0,87 2 0,059 80,608 كرة  قدم 371
 aire contaminado hūāʾ mlūt 0,00426 0,87 2 0,059 80,667 هواء  ملوت 372
 tiendas būtīkāt 0,00425 0,87 2 0,059 80,726 بوتيكات 373
 distritos mqāṭʕŧ 0,00423 1,304 3 0,088 80,814 مقاطعة  374
 tropa, guardia armada ʕskār 0,00409 0,87 2 0,059 80,873 عسكار 375
 servicios indispensables mrāfq ḍrūrīŧ 0,00409 0,435 1 0,029 80,902 مرافق  ضرورية  376

 مواقع جغرافية جميلة 377
situación geográfica 

bonita 
mūāqʕ ŷġrāfīŧ 

ŷmīlŧ 
0,00409 0,435 1 0,029 80,931 

 مملوءة  ب دخلاء 378
llena de inmigrantes, de 

recién llegados 
mmlūʾŧ b dxlāʾ 0,00409 0,435 1 0,029 80,96 

 palacios de los príncipes qṣūr ǀmrāʾ 0,00409 0,435 1 0,029 80,989 قصور  امراء 379

 تجمع انساني 380
[lit.] aglomeración 

humana 
tŷmʕ ǀnsānī 0,00409 0,435 1 0,029 81,018 

 gente šʕb 0,00409 0,435 1 0,029 81,047 شعب  381
 jóvenes šbāb 0,00409 0,435 1 0,029 81,076 شباب  382
 tienda mkāzn 0,00409 0,435 1 0,029 81,105 مكازن 383
 enorme, extensa šāsʕŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,134 شاسعة  384

49 DAF (5/436): “1. part. f. de /zāid/; 2. n. pl. /zwāid/ élément superflu, toute chose en excés; fioritures (dans un discours) (…); 3. excroissance anormale, saillie, chose qui dépase; (…)”. 
El significado no es claro en la encuesta: el informante empieza su producción con esta palabra y la continúa con لعبة في سيركو –ا سينم  / cine – juego en el circo. 
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 centro ciudad ūsṭ mdīnŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,163 وسط  مدينة 385

 progreso en tecnología تقدم في تكنولوجيا 386
tqdm fī 

tknūlūŷīā 
0,00409 0,435 1 0,029 81,192 

 centro ciudad sūnṭr fīl 0,00409 0,435 1 0,029 81,221 سونطر  فيل  387
 zoco general, público sūq ʕmūmī 0,00409 0,435 1 0,029 81,25 سوق  عمومي 388
 zoco de dentro sūq dāxl 0,00409 0,435 1 0,029 81,279 سوق  داخل 389
 entendimiento tfāhm 0,00409 0,435 1 0,029 81,308 تفاهم 390
 bandera de Marruecos rāīŧ ǀlmġrb 0,00409 0,435 1 0,029 81,337 راية  المغرب 391
 vecinos ŷīrān 0,00409 0,435 1 0,029 81,366 جيران 392
 modernidad50 ḥdātŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,395 حداتة  393

 حضارة  غربية 394
cultura, civilización 

occidental 
ḥḍārŧ ġrbīŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,424 

 fronteras ḥdūd 0,00409 0,435 1 0,029 81,453 حدود  395

396 
حركة دائمة في ناحية  

 اقتصادية 
movimiento siempre en el 

ámbito económico 
ḥrkŧ dāi̻mŧ fī 
nāḥīŧ ǀqtṣādīŧ 

0,00409 0,435 1 0,029 81,482 

 mausoleo ḍrīḥ 0,00409 0,435 1 0,029 81,511 ضريح 397

 ضد  فلاحة  398
al contrario que la 

agricultura 
ḍd flāḥŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,54 

 antigua, ilustre [adj.] ʕrīqŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,569 عريقة 399
 muchos trabajos ʕdīd mn xdmāt 0,00409 0,435 1 0,029 81,598 عديد من خدمات 400
 lugares maravillosos ǀmākīn rāi̻ʕŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,627 اماكين رائعة 401
 la mejor ciudad ǀḥsn mdīnŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,656 احسن مدينة 402
 pertenencia ǀntmāʾ 0,00409 0,435 1 0,029 81,685 انتماء 403
 cosas positivas ǀšīāʾ ǀŷābīŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,714 اشياء اجابية 404
 moderna [adj.] ʕṣrīā 0,00409 0,435 1 0,029 81,743 عصريا 405

 عصرنة  406
modernización, 

modernidad 
ʕṣrnŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,772 

50 Así se recoge en Cortés (1996: 217). 
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 lugar para trabajar mkān l ʕml 0,00409 0,435 1 0,029 81,801 مكان ل عمل 407
 luz cara ḍū ġālī 0,00409 0,435 1 0,029 81,83 ضو  غالي 408
 bocado de vida lqmŧ ʕīš 0,00409 0,435 1 0,029 81,859 لقمة  عيش 409

 كُل  حَجَات ضروية 410
todas las cosas 
indispensables 

kul ḥaŷaāt ḍrūīŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,888 

 محروسة  411
protegida, resguardada 

[adj.] 
mḥrūsŧ 0,00409 0,435 1 0,029 81,917 

 مؤسسات  عمومية عدة 412
muchas instituciones 

públicas 
mu̻ssāt ʕmūmīŧ 

ʕdŧ 
0,00409 0,435 1 0,029 81,946 

 conjunto de casas mŷmūʕ dīūr 0,00409 0,435 1 0,029 81,975 مجموع  ديور 413
 ganado maāšīŧ 0,00409 0,435 1 0,029 82,004 مَاشية 414
 Tokyo ṭūkīū 0,00409 0,435 1 0,029 82,033 طوكيو  415

416 
ي اللي  لك كلشكتوفر 

 بغيتي
te provee con todo lo que 

quieras 
ktūfr lk klšī ǀllī 

bġītī 
0,00409 0,435 1 0,029 82,062 

 muchas cosas buenas بزاف  د حجات مزيانين 417
bzāf d ḥŷāt 

mzīānīn 
0,00409 0,435 1 0,029 82,091 

 بنادم مسييب 418
personas abandonadas / 

vagabundas51 
bnādm msīīb 0,00409 0,435 1 0,029 82,12 

 borriquillo dḥš 0,00409 0,435 1 0,029 82,149 دحش  419
 casas grandes dīūr kbārīn 0,00409 0,435 1 0,029 82,178 ديور كبارين 420
todas sus necesidades كل مستلزماتهم 421 52 kl mstlzmāthm 0,00409 0,435 1 0,029 82,207 
 muy bonita ŷmīlŧ ŷdā 0,00409 0,435 1 0,029 82,236 جميلة  جدا 422
 mierda xrà 0,004 0,87 2 0,059 82,295 خرى  423
 Seṭṭāt [Settat] sṭāt 0,004 0,87 2 0,059 82,354 سطات  424
 casa de los jóvenes dār šbāb 0,00394 0,87 2 0,059 82,413 دار  شباب 425
 bandolerismo53 qṭāʕ ṭrq 0,00391 0,87 2 0,059 82,472 قطاع  طرق 426

51 DAF (6/251): /msiyyǝb/ “1. jeté à l’abandon, au rancar; spéc. qui existe en si grand quantité qu’on n’en fait nul cas; 2. abandonné /vendu à vil prix, bradé, bazardé, vendu presque pour 
rien; 3. dilapidé, gaspillé; 4. délaissé, abandonné (enfant); vagabond (individu); 5. négligé, incompris pas apprécié (personne)”. 
52 Probablemente se refiera a las necesidades de la gente. 
53 DAF (10/366): “/qṭaʕ ǝṭ-ṭrēq 3lā n-nās/ se livrer au brigandage sur les routes”. La misma expresión se recoge en Cortés (1996: 915). 
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اق  427  ladrones surraāq 0,00391 0,87 2 0,059 82,531 سُرَّ
 carnicero ŷzār 0,00391 0,87 2 0,059 82,59 جزار  428
429 marquez Marquez*54 marquez 0,0039 0,87 2 0,059 82,649 
 distritos dāi̻rāt 0,00388 0,87 2 0,059 82,708 دائرات  430

 گريساس  431
robo a mano armada / 

ataque* 
grīsās 0,00385 0,87 2 0,059 82,767 

 personas vagabundeando mnādm dālāʕ 0,00384 0,435 1 0,029 82,796 منادم دالاع 432
 lugar de tecnología mkān tknūlūŷīŧ 0,00384 0,435 1 0,029 82,825 مكان تكنولوجية 433
 verdor xḍūrŧ 0,00384 0,435 1 0,029 82,854 خضورة  434
 juego en el circo lʕbŧ f sīrkū 0,00384 0,435 1 0,029 82,883 لعبة  ف سيركو 435
 vergüenza [indignación] mʕārŧ 0,00384 0,435 1 0,029 82,912 معارة 436
 conjunto de casas mŷmūʕŧ mn bīūt 0,00384 0,435 1 0,029 82,941 مجموعة  من بيوت 437
 sucia mtsxŧ 0,00384 0,435 1 0,029 82,97 متسخة  438
 ordenada55 mūāẓbŧ 0,00384 0,435 1 0,029 82,999 مواظبة  439
 mīdr? 0,00384 0,435 1 0,029 83,028 [ilegible] ميدرآ 440
 sitio turístico mūqʕ sīaḥī 0,00384 0,435 1 0,029 83,057 موقع  سيَحي 441
 tiendas grandes mtāŷr kbrà 0,00384 0,435 1 0,029 83,086 متاجر كبرى 442
 cornisa kūrnīšŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,115 كورنيشة  443
 tiendas enormes mtāŷr ḍxmŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,144 متاجر  ضخمة 444
ة متحضر 445  civilizada mtḥḍrŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,173 

جات عيانينبزاف د ح  446  
muchas cosas viejas / 

decadentes56 
bzāf d ḥŷāt 

ʕīānīn 
0,00384 0,435 1 0,029 83,202 

 desorden57 šʕt 0,00384 0,435 1 0,029 83,231 شعت  447
 ingreso, rendimiento ġlŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,26 غلة 448

54 Marca de tabaco. 
55 Posible hipercorrección por موضبة ›mūḍba‹. Tal y como está escrita en la encuesta, significaría algo así como “asidua, perseverante” o “asiduidad, perseverancia”, pero el entrevistado 
está enumerando adjetivos que califican la ciudad. 
56 Fuente: informantes nativos. 
57 En Cortés (1996: 582): /šaʕaṯ/ شعث “desorden”. 
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 zocos La Paz58 ǀsūāq slām 0,00384 0,435 1 0,029 83,289 اسواق  سلام 449
 comida ǀkl 0,00384 0,435 1 0,029 83,318 اكل 450

 وداية  451
Ūdāya [zona de la 
alcazaba en Rabat] 

ūdāīŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,347 

 su periferia ǀrŷāʾhā 0,00384 0,435 1 0,029 83,376 ارجاءها 452
 ancianos ʕŷrŧ [ʕŷzŧ] 0,00384 0,435 1 0,029 83,405 [عجزة] عجرة 453

 حضارة  اسلامية 454
cultura/ civilización 

islámica 
ḥḍārŧ ǀslāmīŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,434 

 ámbito privado qṭāʕ xāṣ 0,00384 0,435 1 0,029 83,463 قطاع  خاص 455
 ancha, vasta [adj.] fsīḥŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,492 فسيحة  456
 polvo ġbār 0,00384 0,435 1 0,029 83,521 غبار 457
 muchas personas bnādm bzāf 0,00384 0,435 1 0,029 83,55 بنادم بزاف 458
 medicina ṭb 0,00384 0,435 1 0,029 83,579 طب  459
 natural ṭbīʕīŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,608 طبيعية 460
 Casino Hut kazīnū hāt 0,00384 0,435 1 0,029 83,637 كَزينو هات 461
 lugar de trabajo mṭāʕ d šʕl 0,00384 0,435 1 0,029 83,666 مطاع  د شعل 462
 cercana a todo qrībŧ l kūlšī 0,00384 0,435 1 0,029 83,695 قريبة  ل كولشي 463
 historia tārīx 0,00384 0,435 1 0,029 83,724 تاريخ 464
 zoco diario sūq īūmī 0,00384 0,435 1 0,029 83,753 سوق  يومي 465
 santuarios59 sādāt 0,00384 0,435 1 0,029 83,782 سادات  466

 تكتل سكاني 467
conglomeración 

residencial 
tktl skānī 0,00384 0,435 1 0,029 83,811 

 Café Nouvelle qhūŧ nūfī 0,00384 0,435 1 0,029 83,84 قهوة  نوفي 468
 sistema, organización tnẓīm 0,00384 0,435 1 0,029 83,869 تنظيم 469
 expansión tṭūl 0,00384 0,435 1 0,029 83,898 تطول  470

58 Nombre de centro comercial. 
59 DAF (6/254):  /siyyǝd/, pl. /sādāt/, entre otros “1. seigneur, maître, monsieur; (…) 3. /siyyǝd/ avec un seul pl. /sādāt/ saint, saint homme; 4. ext. sanctuaire, tombeau d'un saint, marabout; 
l’edifice, la coupole - /qobba/ -, la chapelle qui abrite sa tombe (...)”. 
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 gatos qṭūṭ 0,00384 0,435 1 0,029 83,927 قطوط  471
 antigua qdīmŧ 0,00384 0,435 1 0,029 83,956 قديمة  472
 parlamento brlmān 0,00377 0,87 2 0,059 84,015 برلمان 473

 مؤسسات  حكومية 474
instituciones 

gubernamentales 
mu̻ssāt ḥkūmīŧ 0,00364 0,87 2 0,059 84,074 

 chicas guapas bnāt mzīūnīn 0,00361 0,435 1 0,029 84,103 بنات مزيونين 475
 juegos deportivos ǀlʕāb rīāḍīŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,132 العاب  رياضية 476
 barrios geniales ǀḥīāʾ rāi̻īŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,161 60احياء رائية 477
 vendedor de grano*61 mūl zīrīmā 0,00361 0,435 1 0,029 84,19 مول زيريما 478
 miedo xūf 0,00361 0,435 1 0,029 84,219 خوف  479
 requisitos mtṭlbāt 0,00361 0,435 1 0,029 84,248 متطلبات 480
 numerosas escuelas mdārs ʕddŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,277 مدارس  عددة 481
 puertas de la ciudad ǀbūāb mdīnŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,306 ابواب  مدينة  482
 señales de tráfico ǀšārŧ mrūr 0,00361 0,435 1 0,029 84,335 اشارة  مرور 483
 lugares sagrados ḥrūm 0,00361 0,435 1 0,029 84,364 حروم  484
 ámbito, medio biológico ḥīz bīŷīūlūŷī 0,00361 0,435 1 0,029 84,393 حيز  بيجيولوجي 485
 vial [adj.] ṭrqīŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,422 طرقية  486
] مكتضة 487 ةمكتظ  ] abarrotada mktḍŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,451 
 carretera nada [sic.] ṭrīq ūālūā 0,00361 0,435 1 0,029 84,48 طريق  والوا 488
 movimiento ḥrkŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,509 حركة  489
اداتهاعب  490  sus costumbres*62 bʕādāthā 0,00361 0,435 1 0,029 84,538 

491 
انا منقدارشي نبعد 

 عليها
yo no puedo alejarme de 

ella [la ciudad] 
ǀnā mnqdāršī 
nbʕd ʕlīhā 

0,00361 0,435 1 0,029 84,567 

 ámbitos históricos ʕāūlm tārīxīŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,596 عاولم تاريخية 492

60 Probable deficiencia grafemática en el adjetivo por ›räi̻ʕŧ‹. 
61 No se ha hallado el término زيريما ›zīrīmā‹ en ninguna de las fuentes consultadas. Es posible que se trate de un error grafemático por un intencionado زريعا ›zīrīʕā‹ ‘grano’. 
62 No se entiende, en la encuesta, el primer grafema ب /b/, que lo precede. 
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 círculo, mercado63 ḥlqŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,625 حلقة  493
 maravillosa bdīʕŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,654 بديعة 494
 su océano mḥīṭhā 0,00361 0,435 1 0,029 84,683 محيطها 495
 taxi grande tksī kbīr 0,00361 0,435 1 0,029 84,712 تكسي كبير 496
 fascinante, cautivadora xlābŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,741 خلابة  497
 ostentoso* [sic.] fxrī 0,00361 0,435 1 0,029 84,77 فخري  498
 zoco popular sūq šʕbī 0,00361 0,435 1 0,029 84,799 سوق  شعبي 499

 نهر ابي رقراق 500
río Abī Raqrāq [Bou 

Regreg] 
nhr ǀbī rqrāq 0,00361 0,435 1 0,029 84,828 

 تساهم في تقدم بلاد 501
participación en el 

desarrollo del país64 
tsāhm fī tqdm 

blād 
0,00361 0,435 1 0,029 84,857 

 تغيم مع اجواءه 502
encapotarse [el cielo] por 

los vientos [lit. aires] 
tġīm mʕ ǀŷūāʾh 0,00361 0,435 1 0,029 84,886 

 servicios sociales xdmāt ǀŷtmāʕīŧ 0,00361 0,435 1 0,029 84,915 خدمات  اجتماعية 503
 puerto mediterráneo65 mnāʾ mtūsṭī 0,00361 0,435 1 0,029 84,944 مناء  متوسطي 504
 correos [oficina] dār bārrd 0,00361 0,435 1 0,029 84,973 دار د بارر 505
 centro moderno ūsṭ ʕṣrī 0,00361 0,435 1 0,029 85,002 وسط  عصري 506
 estética [n.] ŷmālīŧ 0,00361 0,435 1 0,029 85,031 جمالية  507

 سات  ڤلاج 508
Sat Village [zona de 

Tánger] 
sāt vlāŷ 0,00361 0,435 1 0,029 85,06 

 قطار  سريع 509
tren veloz [de alta 

velocidad] 
qṭār srīʕ 0,00361 0,435 1 0,029 85,089 

 carencia de lugares verdes qlŧ ǀmākn xḍrāʾ 0,00361 0,435 1 0,029 85,118 قلة  اماكن خضراء 510

63 DAF (3/197): “1. cercle formé par un groupe de gens autour d’un personnage ou d’un objet central; spéc. cercle de badauds, de spectateurs ou d’auditeurs autour d’un baladin, d’un 
conteur, d’un charlatan, d’un acrobat, (…); 2. petit doitier métallique, dé à coudre (avec ou sans fond); 3. douille de lampe électrique; 4. paire de petites boucles d'oreilles en or garnies 
uniquement de diamants; 5. [arch.] anneau heurtoir d'une porte d'entrée; (…)”. Cortés (1996: 262): “cerco, círculo, Halo; anillo; ciclo (…); seminario (clase); mercado; (…)”. La palabra 
aparece en la encuesta después de   سوق ›sūq‹. 
64 Cortés (1996: 542): forma III “echar suertes; participar (في)”. 
65 Hace referencia al puerto nuevo de Tánger, situado en este mar. 
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 سكانها متقفون 511
sus habitantes son 

cultivados 
skānhā mtqfūn 0,00361 0,435 1 0,029 85,147 

 todo está cerca klšī qrīb 0,00361 0,435 1 0,029 85,176 كلشي  قريب 512
 ropa buena lbās mzīān 0,00361 0,435 1 0,029 85,205 لباس مزيان 513
 transporte urbano nql ḥḍrī 0,00361 0,435 1 0,029 85,234 نقل  حضري 514
 perros ŷrā 0,00361 0,435 1 0,029 85,263 جرا  515
 mercadillo de ocasiones66 ŷūṭīŧ 0,00357 0,87 2 0,059 85,322 جوطية  516
 ruido, alboroto de todo ṣdāʕ d kūlšī 0,00339 0,435 1 0,029 85,351 صداع  د كولشي 517
 costumbres, beneficios*67 ǀʕrāf 0,00339 0,435 1 0,029 85,38 اعراف  518
 me gusta mucho ǀḥbhā kṯīrā 0,00339 0,435 1 0,029 85,409 احبها كثيرا 519
 vitalidad ḥīūīŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,438 حيوية  520
 tierras cultivables ǀrāḍī zrāʕīŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,467 اراضي  زراعية 521

 اناس كثيرون 522
muchas personas /mucha 

gente 
ǀnās kṯīrūn 0,00339 0,435 1 0,029 85,496 

 administrativa [adj.] ǀdārīŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,525 ادارية  523
 zocos diversos, variados ǀsūāq mtnūʕŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,554 اسواق  متنوعة 524
 ventajas ǀīŷābīthā 0,00339 0,435 1 0,029 85,583 ايجابيتها 525

 إدارة غير منظمة  526
administración no 

organizada 
ǀdārŧ ġīr mnẓŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,612 

 Ibn Baṭūṭa68 ǀbn bṭūṭŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,641 ابن  بطوطة 527
 burros ḥmr 0,00339 0,435 1 0,029 85,67 حمر  528
 calma, tranquilidad ǀṭmi̻nān 0,00339 0,435 1 0,029 85,699 اطمئنان 529
 ropa lujosa mlābs fāxrŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,728 ملابس  فاخرة 530
 visitantes zūār 0,00339 0,435 1 0,029 85,757 زوار  531

66 DAF (2/270): “1. marché où l'on vend des vêtements d'occasion, de la friperie; marché aux puces pour tout objet d'occassion (…); 2. fig. lieu où se tient une assemblée bruyante où 
règnent le désordre et la confusion, où hommes et femmes se bousculent en vociférant; attroupement de gens qui parlent fort, cohue bruyante, scène tapageuse, brouhaha, vacarme, tohu-
bohu (...)”. 
67 Cortés (1996: 731). 
68 Emblemático viajero y explorador del s. XIV nacido en Tánger, conocido por su crónica de viajes. 



La ciudad 

252 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 servicios públicos xdmāt ʕmūmīŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,786 خدمات  عمومية 532
 provista de todas las cosas ūāfrŧ b kl ǀšīāʾ 0,00339 0,435 1 0,029 85,815 وافرة  ب كل اشياء 533

 تواصل بين سكان 534
conexión entre los 

habitantes 
tūāṣl bīn skān 0,00339 0,435 1 0,029 85,844 

 غير قحاب ب عين 535
[expresión no 
identificada] 

ġīr qḥāb b ʕīn 0,00339 0,435 1 0,029 85,873 

 شارع  محمد خامس 536
calle Muḥammad V [en 

Tánger] 
šārʕ mḥmd 

xāms 
0,00339 0,435 1 0,029 85,902 

 camino del agua [lit.] ṭrīq d ūād 0,00339 0,435 1 0,029 85,931 طريق  د واد 537
 distinguida, eminente mtmīzŧ 0,00339 0,435 1 0,029 85,96 متميزة 538
 Warzāzāt [Ouarzazate] ūrzāzāt 0,00339 0,435 1 0,029 85,989 ورزازات  539
 tecnología tqānŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,018 تقانة 540
 cultura propia tqāfŧ xāṣŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,047 تقافة  خاصة  541

 رواس  542
vendedor de cabezas de 

cordero*69 
rūās 0,00339 0,435 1 0,029 86,076 

 bebés70 rḍʕ 0,00339 0,435 1 0,029 86,105 رضع 543
 qnūn 0,00339 0,435 1 0,029 86,134 [no identificado] قنون 544
 embajada sfārŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,163 سفارة  545
 zoco comercial sūq tŷārī 0,00339 0,435 1 0,029 86,192 سوق  تجاري 546
 cultura ilustre tqāfŧ ʕrīqŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,221 تقافة  عريقة 547
 contaminación aérea tlūt hūāi̻ī 0,00339 0,435 1 0,029 86,25 تلوت  هوائي 548

 تكاثر في سكان 549
aumento, proliferación de 

habitantes 
tkāṯr fī skān 0,00339 0,435 1 0,029 86,279 

 transportes71 nāqlāt 0,00339 0,435 1 0,029 86,308 ناقلات  550
 Moscú mūskū 0,00339 0,435 1 0,029 86,337 موسكو  551

69 Interpretación hipotética del significado de esta palabra. Correspondería a /ṛọwwāṣ/, recogido en DAF (5/15) con el significado de “r^tisseur et vendeur de têtes de moutons (parfois de 
chèvres et aussi de pieds de moutons) (…)”. 
70 Se traduce por plural en concordancia con el resto de la producción de este informante. 
71 Cortés (1996: 1169): “transporte (buque)”. 
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ليال بغيت 552  فيها 
allí hay [todo] lo que 

quieras 
fīhā ǀllī bġīt 0,00339 0,435 1 0,029 86,366 

 dialecto bonito hdrŧ mzīānŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,395 هدرة مزيانة 553
 Hong Kong hūnʕ kūnʕ 0,00339 0,435 1 0,029 86,424 هونع كونع 554

 كلشي  فيه يدك 555
todo al alcance de tu 

mano 
klšī fīh īdk 0,00339 0,435 1 0,029 86,453 

 alegría frḥŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,482 فرحة  556
 dinámica [adj.] dīnāmīŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,511 دينامية 557

 بعض مظاهر تقدم 558
algunos aspectos de 

desarrollo 
bʕḍ mẓāhr tqdm 0,00339 0,435 1 0,029 86,54 

 muchos edificios bnī bzāf 0,00339 0,435 1 0,029 86,569 بني بزاف 559
 Dawliz [hotel en Tánger] dāūlīz 0,00339 0,435 1 0,029 86,598 داوليز 560
نكاي  561  hay de todo klšī kāīn 0,00339 0,435 1 0,029 86,627 كلشي 
 generosos [los habitantes] krāmīn 0,00339 0,435 1 0,029 86,656 كرامين 562
 conjunto residencial mŷmūʕŧ sknīŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,685 مجموعة  سكنية 563

 مواقع  رائعة 564
situación 

maravillosa/impresionante 
mūāqʕ rāi̻ʕŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,714 

 divertida mmtʕŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,743 ممتعة 565

566 
مستوف ساهل في  

 عيشة
satisface fácilmente para 

vivir* 
mstūf sāhl fī ʕīšŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,772 

 مدرسة  ابن الخطيب 567
escuela Ibn al-Xaṭīb [Ibn 
Al Khatib – en Tánger] 

mdrsŧ ǀbn ǀlxṭīb 0,00339 0,435 1 0,029 86,801 

 accidente ksīdŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,83 كسيدة 568

 كتعجبني تكون نقية 569
me gustaría que estuviera 

limpia 
ktʕŷbnī tkūn 

nqīŧ 
0,00339 0,435 1 0,029 86,859 

 locales de venta de ropa mḥlāt bīʕ ǀlbsŧ 0,00339 0,435 1 0,029 86,888 محلات  بيع البسة 570
 chicas de noche bnāt līl 0,00327 0,87 2 0,059 86,947 بنات ليل 571
 algarabía, tumulto ġūš 0,00324 0,87 2 0,059 87,006 غوش  572
 aviones ṭīrāt 0,00324 0,87 2 0,059 87,065 طيرات  573
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ناشي مقش 574  avaros [habitantes]72 mqšāšīn 0,00319 0,435 1 0,029 87,094 
 muchos crímenes kṯrŧ ŷrāi̻m 0,00319 0,435 1 0,029 87,123 كثرة جرائم 575
 verdura xṣr 0,00319 0,435 1 0,029 87,152 [خضر] خصر 576

 محلات بيع اغذية 577
locales de venta de 

alimentos 
mḥlāt bīʕ ǀġḏīŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,181 

 muchas escuelas mdārs bzāf 0,00319 0,435 1 0,029 87,21 مدارس  بزاف 578
 avalancha de industrias73 zḥām ṣnāʕāt 0,00319 0,435 1 0,029 87,239 زحام  صناعات 579
 šnādl 0,00319 0,435 1 0,029 87,268 [no identificado] شنادل  580
 playas azules šūāṭi̻ zrqāʾ 0,00319 0,435 1 0,029 87,297 شواطئ  زرقاء 581

 قانون تابع ل حولة  582
ley seguida por su 

alrededor* 
qānūn tābʕ l ḥūlŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,326 

 mucho paro kṯrŧ bṭālŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,355 كثرة  بطالة 583

ربةخم 584  مدارس  
escuelas destruidas, 

deterioradas74 
mdārs mxrbŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,384 

 medios de transporte ūsāi̻l nql 0,00319 0,435 1 0,029 87,413 وسائل  نقل 585
 práctica de derechos mmārsŧ ḥqūq 0,00319 0,435 1 0,029 87,442 ممارسة  حقوق  586

ئعينار 587  سكانها 
sus habitantes son 

maravillosos 
skānhā rāi̻ʕīn 0,00319 0,435 1 0,029 87,471 

 muchos parques, paseos mntzhāt kṯīrŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,5 كثيرة منتزهات 588
 educación en el trato ǀdb fī tʕāml 0,00319 0,435 1 0,029 87,529 ادب  في تعامل 589
 carcajeo en el barrio75 tkāḥkīḥ fī ḥūm 0,00319 0,435 1 0,029 87,558 تكاحكيح في  حوم 590
 primarias ǀʕdādīāt 0,00319 0,435 1 0,029 87,587 [escuelas] اعداديات 591
 rosas ūrūd 0,00319 0,435 1 0,029 87,616 ورود  592

72 En DAF no se recoge como tal. Sin embargo, esta traducción parece aceptable ya que el verbo del que deriva, /qǝššǝš/, se define como “ramasser ce qui reste après avoir emporté le plus 
gros” (DAF: 10/330) y el informante lo contrapone a /krāmīn/ ‘generosos’. 
 .zḥām‹: DAF (5/287-288): “1. Presse, foule serrée, cohue; foule dense qui se presse dans un espace étroit, qui cherche à se faire un chemin en jouant des coudes; bousculade (...); 3‹ زحام 73
[poésie] n. ac. de zähem harcèlement (...)”. Cortés (1996: 463): “gentío, muchedumbre; embotellamiento”. 
74 Cfr. DAF (4/34). 
 .”kaḥkaḥ/: “onomatopée du rire aux éclats / d'éclats de rire/ كحكح   .”kaḥkaḥ/ “1. avoir une quite de toux; 2. rire; [Tánger] rire aux éclats/ كحكح :kāḥkīḥ‹: DAF (10/532)‹ تكاحكيح 75
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 crecimiento, desarrollo tnmīŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,645 تنمية 593
 miseria, desgracia buu̻sun 0,00319 0,435 1 0,029 87,674 بؤُسٌ  594
 barrios magníficos76 ǀḥīāʾ rāqīŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,703 احياء  راقية 595
 sillas* [sic.] krāsŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,732 كراسة  596
اراتمع كبيرة 597  edificios grandes ʕmārāt kbīrŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,761 
 violencia ʕnf 0,00319 0,435 1 0,029 87,79 عنف 598
 moderna ḥdītŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,819 حديتة 599
 mis parientes ǀqrbāi̻ī 0,00319 0,435 1 0,029 87,848 اقربائي 600
 sus luces ǀnūārhā 0,00319 0,435 1 0,029 87,877 انوارها 601
 Volubilis77 ūlīlī 0,00319 0,435 1 0,029 87,906 وليلي 602
 equipamiento ǀŷhzŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,935 اجهزة  603

 اكتضاد د سكان 604
abarrotamiento de 

habitantes 
ǀktḍād d skān 0,00319 0,435 1 0,029 87,964 

 salud ṣḥŧ 0,00319 0,435 1 0,029 87,993 صحة  605
 grandeza kbr 0,00319 0,435 1 0,029 88,022 كبر 606
 Barcelona brslūnŧ 0,00319 0,435 1 0,029 88,051 برسلونة  607
 parada brādā 0,00319 0,435 1 0,029 88,08 برادا 608
 conciencia social ūʕī ǀŷtmāʕī 0,00319 0,435 1 0,029 88,109 وعي اجتماعي 609

610 
بنايات ذات طابع 

 تاريخي
edificios de carácter 

histórico 
bnāīāt ḏāt ṭābʕ 

tārīxī 
0,00319 0,435 1 0,029 88,138 

611 
هوى ملوث د  

 طوموبلات 
aire contaminado de los 

coches 
hūà mlūṯ d 
ṭūmūblāt 

0,00319 0,435 1 0,029 88,167 

ة صراح  612  simplicidad, franqueza ṣrāḥŧ 0,00319 0,435 1 0,029 88,196 
 desarrollo* ṭūr 0,00319 0,435 1 0,029 88,225 [.sic] طور 613
 autobús ṭūbīs 0,00319 0,435 1 0,029 88,254 طوبيس  614
 vistas bonitas mnāẓr mzīūnŧ 0,00319 0,435 1 0,029 88,283 مناظر  مزيونة 615

.”(…) rāqīŧ‹: DAF (5/191): “[Fez] part. ac. de rqa › adj. de haute culture (personne); superbe, magnifique, éminent, supérieur (chose)‹ راقية 76
77 Yacimiento arqueológico cerca de Mequínez que corresponde a la antigua ciudad romana de Volubilis. 
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اونعت  616  cooperación tʕāūn 0,00319 0,435 1 0,029 88,312 
 zapatero sbāṭīrū 0,00319 0,435 1 0,029 88,341 سباطيرو  617
 fueloil māzūṭ 0,00319 0,435 1 0,029 88,37 مازوط  618
 pasado y futuro māḍī ū mstqbl 0,00319 0,435 1 0,029 88,399 ماضي ومستقبل  619
 mātīr 0,00319 0,435 1 0,029 88,428 [no identificado] ماتير 620
 limpieza nqāūŧ 0,00319 0,435 1 0,029 88,457 نقاوة 621
 Cabo Espartel rās sbārŷl 0,00319 0,435 1 0,029 88,486 راس  سبارجل 622
 sus habitantes son buenos skānhā ṭībūn 0,00319 0,435 1 0,029 88,515 سكانها طيبون 623
 proyectos mšārīʕ 0,00319 0,435 1 0,029 88,544 مشاريع 624
625 mondiale Mundial mondiale 0,00319 0,435 1 0,029 88,573 
 centros comerciales mrākz tŷārīŧ 0,00319 0,435 1 0,029 88,602 مراكز  تجارية 626
 Ūŷda [Oujda] ūŷdŧ 0,00308 0,87 2 0,059 88,661 وجدة  627
 buques sfn 0,00308 0,87 2 0,059 88,72 سفن 628
 radios ǀḏāʕāt 0,00299 0,435 1 0,029 88,749 اذاعات 629
 mucho tráfico ǀzdḥām kbīr 0,00299 0,435 1 0,029 88,778 ازدحام كبير 630
 camión sīārŧ nql 0,00299 0,435 1 0,029 88,807 سيارة نقل 631
 café moderno qhūŧ ʕṣrīŧ 0,00299 0,435 1 0,029 88,836 قهوة  عصرية 632
 gasolina līṣānṣ 0,00299 0,435 1 0,029 88,865 ليصانص 633
 organizaciones mnẓmāt 0,00299 0,435 1 0,029 88,894 منظمات  634
 muchos hospitales sbīṭārāt bzāf 0,00299 0,435 1 0,029 88,923 سبيطارات  بزاف 635

فاهمينت م 636  سكانها 
sus habitantes son 

comprensivos 
skānhā 

mtfāhmīn 
0,00299 0,435 1 0,029 88,952 

 lengua lġŧ 0,00299 0,435 1 0,029 88,981 لغة  637
 falta de seguridad ʕdm ǀmān 0,00299 0,435 1 0,029 89,01 عدم امان 638
 feos78 mʕānṭzīn 0,00299 0,435 1 0,029 89,039 معانطزين 639

78 Significación deducida de las expresiones de usuarios en internet, ya que esta voz no se recoge en el DAF bajo esta forma. Sí figuran en esta obra el verbo /ʕanṭǝz/ “ruer (âne)”, el 
sustantivo /[anṭōẓ/ “étron (long)” y el adjetivo y susntativo con valor peyorativo /ʕanṭēẓ/ “nègre, au type négroiîde très prononcé” (DAF 9/258-259). 
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 مضيافين او لا 640
hospitalarios o no 

[habitantes] 
mḍīāfīn ǀū lā 0,00299 0,435 1 0,029 89,068 

 piscinas* msābʕ 0,00299 0,435 1 0,029 89,097 [مسابح] مسابع 641
 escuelas cercanas mdārs qrābn 0,00299 0,435 1 0,029 89,126 مدارس  قرابن 642
 centros de enseñanza mrākz tʕlīm 0,00299 0,435 1 0,029 89,155 مراكز تعليم 643
 conjunto de población mŷmūʕ skān 0,00299 0,435 1 0,029 89,184 مجموع  سكان 644
 Atlas Beach79 ǀṭls bītš 0,00299 0,435 1 0,029 89,213 اطلس  بيتش 645
 Agadir ǀgādīr 0,00299 0,435 1 0,029 89,242 اگادير 646
 situada en las montañas mūŷūdŧ fī ŷbāl 0,00299 0,435 1 0,029 89,271 موجودة  في جبال 647

 ميزتها 648
su característica [de la 

ciudad] 
mīzthā 0,00299 0,435 1 0,029 89,3 

 club de tiro nādī rmāīŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,329 نادي رماية 649
 tráfico sīr 0,00299 0,435 1 0,029 89,358 سير 650
 exposiciones comerciales mʕārḍ tŷārīŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,387 معارض  تجارية 651
 moral, ética ǀxlāq 0,00299 0,435 1 0,029 89,416 اخلاق  652
 prostitutas qḥāb 0,00299 0,435 1 0,029 89,445 قحاب  653

 جميع  لوازم حياة 654
todos los 

requisitos/suministros de 
la vida [para la vida] 

ŷmīʕ lūāzm ḥīāŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,474 

 numerosos jardines ḥdāi̻q mtʕdddŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,503 حدائق  متعددّة 655

 عيلات مقودين 656
chicas 

delatoras/mentirosas*80 
ʕīlāt mqūdīn 0,00299 0,435 1 0,029 89,532 

 chiquillos, niños [dim.] ʕūāūl 0,00299 0,435 1 0,029 89,561 عواول  657
 edificios bellos bnāʾāt ŷmīlŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,59 بناءات  جميلة 658
 tiendas de todo ḥūānīt dīāl kūlšī 0,00299 0,435 1 0,029 89,619 حوانيت  ديال كولشي 659
ة  660  alboroto, ruido ḍŷŷaŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,648 ضجَّ
 Al-Ṣawīra [Essaouira] ǀlṣūīrŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,677 الصويرة  661

79 Local de ocio nocturno en Tánger. 
80 DAF (10/450): /qọwwud, iqọwwud/ “moucharder quelqu’un, en rapportant des mensonges sur son compte (…)”. 
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 Saludable ṣḥīŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,706 صحية  662
 Sahara / desierto81 ṣḥrāʾ 0,00299 0,435 1 0,029 89,735 صحراء  663
 luz naranja ḍūʾ brtqālī 0,00299 0,435 1 0,029 89,764 ضوء برتقالي 664

 تحرر 665
liberación, 

emancipación82 
tḥrr 0,00299 0,435 1 0,029 89,793 

 relaciones entre la gente ʕlāqāt bīn nās 0,00299 0,435 1 0,029 89,822 علاقات بين ناس 666
 emigración clandestina hŷrŧ srīŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,851 هجرة  سرية 667
 ministerios ūzārāt 0,00299 0,435 1 0,029 89,88 وزارات  668
 clase rica ṭbqŧ ġnīŧ 0,00299 0,435 1 0,029 89,909 طبقة غنية  669

 ترن واعر 670
tren penoso, peligroso 

/maravilloso83 
trn ūāʕr 0,00299 0,435 1 0,029 89,938 

 perros klāb 0,00299 0,435 1 0,029 89,967 كلاب 671

 باب  فحص 672
puerta de Faḥṣ [en 

Tánger] 
bāb fḥṣ 0,00299 0,435 1 0,029 89,996 

 poco trabajo xdmŧ qlīlŧ 0,00299 0,435 1 0,029 90,025 خدمة  قليلة 673

 باسيوس  واعرين 674
espacios rocosos, 

escarpados 
/maravillosos84 

bāsīūs ūāʕrīn 0,00299 0,435 1 0,029 90,054 

 equipo de fútbol frīq krŧ qdm 0,00299 0,435 1 0,029 90,083 فريق  كرة قدم 675
 falta de confianza ʕdm ṯqŧ 0,00299 0,435 1 0,029 90,112 عدم ثقة 676
 Pachá bāšā 0,00299 0,435 1 0,029 90,141 باشا 677
 flores ǀzhār 0,00298 0,87 2 0,059 90,2 ازهار 678
 Ceuta sbtŧ 0,00293 0,87 2 0,059 90,259 سبتة 679
 patrimonio hermoso trāt ŷmīl 0,00281 0,435 1 0,029 90,288 ترات  جميل 680

81 Puede referirse tanto a la región como al desierto, ya que es la misma palabra (Sahara significa en árabe ‘desierto’). 
82 Así en Cortés (1996: 222). 
83 Cfr. nota al pie 33. 
84 Cfr. nota al pie 33. 
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 agricultura85 flāḥŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,317 فلاحة  681
 religión, religiosidad86 dīānŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,346 ديانة 682
 Berlín brlīn 0,00281 0,435 1 0,029 90,375 برلين 683
 su clima es frío ŷūhā bārd 0,00281 0,435 1 0,029 90,404 جوها بارد 684
ت محلا ترفيهية 685  locales de diversión mḥlāt trfīhīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,433 
 región, alrededores nḥīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,462 نحية 686
 servicios administrativos mrāfq ǀdārīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,491 مرافق  ادارية 687
 drogadas*87 mkīfāt 0,00281 0,435 1 0,029 90,52 مكيفات 688
 blīz 0,00281 0,435 1 0,029 90,549 [no identificado] بليز 689
 Playstation blīstāīšn 0,00281 0,435 1 0,029 90,578 بليستايشن 690

 انسان مرتاح 691
ser humano tranquilo 

/cómodo 
ǀnsān mrtāḥ 0,00281 0,435 1 0,029 90,607 

نةامك عمومية 692  lugares públicos ǀmknŧ ʕmūmīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,636 
 anuncios, avisos ǀʕlānāt 0,00281 0,435 1 0,029 90,665 اعلانات 693
 libertad ḥrīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,694 حرية  694
 ropa de marca ḥūāīŷ d mārkŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,723 حوايج د ماركة 695
 autobús abarrotado88 ṭūbīs mdḥs 0,00281 0,435 1 0,029 90,752 طوبيس  مدحس 696
 muchos autobuses ṭrmbīāt bzāf 0,00281 0,435 1 0,029 90,781 طرمبيات بزاف 697
 hachís caro ḥšīš ġālīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,81 حشيش  غالية 698
 trabajo šġl 0,00281 0,435 1 0,029 90,839 شغل  699
 delegaciones nīābāt 0,00281 0,435 1 0,029 90,868 نيابات 700
 dependencia del trabajo tbʕīŧ dīāl xdmŧ 0,00281 0,435 1 0,029 90,897 تبعية  ديال خدمة 701
 convivencia continua tʕāīš mstmr 0,00281 0,435 1 0,029 90,926 تعايش مستمر 702

85 También podría ser ‘agricultores’. 
86 DAF (4/407): “1. religion (en tant qu’ensemble institué); 2. sentiment religieux, religiosité, piété; vertu, disposition au bien (…)”. También en Iraqui-Sinaceur (1994: 3/586). 
87 Esrtrictamente, bajo los efectos del kif (cfr. DAF 10/675). Aparece en la siguiente secuencia: fortuna - marboro - marquez - شكلاك – مكيفات - emrod / fuerzas auxiliares – chocolate 
[droga] – drogadas – Marquez [marca de tabaco] – Malboro – Fortuna. Es posible que se trate de una alteración involuntaria por kif; en cualquier caso, el significado estándar de ‘aire 
acondicionado’, no encaja en este contexto. 
88 DAF (4/229): /mdaḥḥas/ “(…) dense, compacte (foule); entassées (personnes); gêné (indvidu)”. /mǝdḥūs/ “part. pas. bourré, bondé; bousculé”: 
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 buen zoco sūq ŷīd 0,00281 0,435 1 0,029 90,955 سوق  جيد 703
 alcalde ūālī 0,00281 0,435 1 0,029 90,984 والي 704
 Xūṣfāt [barrio de Tánger] xūṣfāt 0,00281 0,435 1 0,029 91,013 خوصفات  705
 su aspecto, forma šklhā 0,00281 0,435 1 0,029 91,042 شكلها 706

707 
ادم الله فيها بن  غير

 خاطار 
las personas allí son 

peligrosas*89 
ġīr bnādm ǀllī 

fīhā xāṭār 
0,00281 0,435 1 0,029 91,071 

 maricas, gais90 zūāml 0,00281 0,435 1 0,029 91,1 زوامل  708

 قصارة  709
velada, reunión 

nocturna*91 
qṣārŧ 0,00281 0,435 1 0,029 91,129 

 plazas para la distracción sāḥāt l trfīh 0,00281 0,435 1 0,029 91,158 ساحات  ل ترفيه 710
 plaza de las palomas* sāḥŧ ṭḥmām 0,00281 0,435 1 0,029 91,187 ساحة  طحمام 711
 salas para el teatro [lit.] qāʕāt l msrḥ 0,00281 0,435 1 0,029 91,216 قاعات  ل  مسرح 712
 sublime, refinada92 rāqīŧ 0,00281 0,435 1 0,029 91,245 راقية  713
 velocidad srʕŧ 0,00281 0,435 1 0,029 91,274 سرعة  714

 قرايا  احسن 715
mejor estudio, 
alfabetización 

qrāīā ǀḥsn 0,00281 0,435 1 0,029 91,303 

 Melilla mlīlŧ 0,00275 0,87 2 0,059 91,362 مليلة 716
 callejuelas drūbā 0,00272 0,87 2 0,059 91,421 دروبا 717
 Roma rūmā 0,00269 0,87 2 0,059 91,48 روما 718
 casas para los mayores dīār l ʕŷzŧ 0,00265 0,87 2 0,059 91,539 ديار  ل عجزة 719
 centro de lenguas mrkz lġāt 0,00264 0,435 1 0,029 91,568 مركز  لغات 720
 cuartel de la policía mqr būlīs 0,00264 0,435 1 0,029 91,597 مقر بوليس 721
 centros de salud mrākz ṣḥīŧ 0,00264 0,435 1 0,029 91,626 مراكز  صحية 722

89 La frase resulta extraña en el original y no está claro qué se pretende expresar. 
90 El término es despectivo en árabe. En cuanto al plural en español del anglicismo gay, se ha adoptado el que figura en el DRAE (2001). 
91 Podría tratarse de una escritura defectiva porقيسلرية   ›qīsārīŧ‹ ‘galería comercial’ (puesto 33). Se indica aquí otra alternativa posible, recogida en DAF (10/ 343): “veillée, réunion nocturne 
pour passer le temps”. 
92 Cfr. nota al pie 76. 
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خٌ مس 723  
transformación / hecho 

abominable93 
msxun 0,00264 0,435 1 0,029 91,655 

 no hay descanso mfīhāšī rāḥŧ 0,00264 0,435 1 0,029 91,684 مفيهاشي  راحة 724

725 
كل شيئ جبة مرء  

 موجود 
hay de todo* 

kl šīi̻ ŷbŧ mrʾ 
mūŷūd 

0,00264 0,435 1 0,029 91,713 

 su clima es caluroso ŷūhā sxūn 0,00264 0,435 1 0,029 91,742 جوها  سخون 726

 كل  حَجيات انسانية 727
todas las necesidades 

humanas94 
kl ḥaŷīāt ǀnsānīŧ 0,00264 0,435 1 0,029 91,771 

 ver muchas cosas mšāhdŧ ʕdŧ ǀšīāʾ 0,00264 0,435 1 0,029 91,8 مشاهدة عدة اشياء 728
 parada de autobús mūqf ḥāflŧ 0,00264 0,435 1 0,029 91,829 موقف  حافلة 729
 silencio skn 0,00264 0,435 1 0,029 91,858 سكن 730
 su patrimonio trāṯhā 0,00264 0,435 1 0,029 91,887 تراثها 731
 fuente, manantial95 rǀs māʾ 0,00264 0,435 1 0,029 91,916 راس  ماء 732
 gobernador qāīd 0,00264 0,435 1 0,029 91,945 قايد 733

 ناس  ل حل بارة 734
personas de aspecto 

foráneo* 
nās l ḥl bārŧ 0,00264 0,435 1 0,029 91,974 

 قرايا مزين 735
buen 

estudio/alfabetización 
qrāīā mzīn 0,00264 0,435 1 0,029 92,003 

 paseo, excursión96 fsḥ 0,00264 0,435 1 0,029 92,032 فسح  736
 casas de hojalata, chapa dūr ṣfīḥ 0,00264 0,435 1 0,029 92,061 دور صفيح 737
 carros ʕrbāt 0,00264 0,435 1 0,029 92,09 عربات 738
 llena de gente ʕāmrŧ b nās 0,00264 0,435 1 0,029 92,119 عامرة  ب ناس 739
 ǀūzīʾ? 0,00264 0,435 1 0,029 92,148 [ilegible] اوزيء  740

93 DAF (11/193): “metamorphose (en gén.); 2. être /chose/action abominable (en gén.)”. Cortés (1993: 1073): “transformación, metamorfosis, falsificación, deformación (…)”. 
ḥaŷīāt‹: Se ha optado por interpretar esta palabra como plural de /ḥāŷa/ ‘necesidad, cosa’, en lugar de plural de /ḥaŷŷāya/ ‘enigma’. Aunque esta última explicaría la presencia de‹ حَجيات 94
la /y/ de última sílaba, no concuerda con la exposición general del alumno:  كل حَجيات انسانية –مرافق إدارية  –مرافق عمومية  – فرص شغل  ~ oportunidades de trabajo – servicios públicos – 
servicios administrativos – todas las necesidades humanas / todos los enigmas humanos.  
95 DAF (5/10): /rās ǝl-ma/ “la source (d’ù un ruisseau /une rivière)” y también “nom de nombreaux toponymes”. 
96 Cortés (1996: 845): /fusaḥ/ “lugar libre; paseo (a pie o no); excursión, vacaciones, descanso (entre clase y clase, en el trabajo)”. 
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 اي  حاجة بغيتها هتجبر 741
cualquier cosa que quieres 

la encontrarás 
ǀī ḥāŷŧ bġīthā 

htŷbr 
0,00264 0,435 1 0,029 92,177 

 abarrotamiento ǀktṭāṭ 0,00264 0,435 1 0,029 92,206 [اكتظاظ ] اكتطاط 742
 lugares para distraerse ǀmākn l lhū 0,00264 0,435 1 0,029 92,235 اماكن  ل لهو 743
دب ا 744  vivir en ella por siempre ʕīš fīhā l ǀbd 0,00264 0,435 1 0,029 92,264 عيش  فيها ل 
 movimiento siempre ḥrkŧ dāi̻mŧ 0,00264 0,435 1 0,029 92,293 حركة  دائمة 745
 vendedor bāi̻ʕī 0,00264 0,435 1 0,029 92,322 بائعي 746
 casas de pared desnuda*97 dīūr bsīmŧ 0,00264 0,435 1 0,029 92,351 ديور بسيمة 747

 بني ورياغيل 748
Bnī Ūryāġl [Beni 

Ouriaghel]98 
bnī ūrīāġīl 0,00264 0,435 1 0,029 92,38 

 بن عليم 749
Ben ʕalim [Ben Alim – 

barrio de Tánger] 
bn ʕlīm 0,00264 0,435 1 0,029 92,409 

 su mausoleo ṣūmʕthā 0,00264 0,435 1 0,029 92,438 صومعتها 750
 ṭīrnāt 0,00264 0,435 1 0,029 92,467 [no identificado] طيرنات  751
 poco alcohol šrāb qlīl 0,00264 0,435 1 0,029 92,496 شراب  قليل 752
 carpintero nŷār 0,0026 0,87 2 0,059 92,555 نجار 753
 clínicas, ambulatorios ʕīādāt 0,00259 0,87 2 0,059 92,614 عيادات 754
 hachís ḥšīš 0,00259 0,87 2 0,059 92,673 حشيش  755
 actores mmtlīn 0,00248 0,435 1 0,029 92,702 ممتلين 756

 llena de cosas bonitas مليئة ب  اشياء جميلة 757
mlīi̻ŧ b ǀšīāʾ 

ŷmīlŧ 
0,00248 0,435 1 0,029 92,731 

ياتملتق طرق 758  cruces99 mltqīāt ṭrq 0,00248 0,435 1 0,029 92,76 
 cibercafés mqāhī ǀntrnīt 0,00248 0,435 1 0,029 92,789 مقاهي انترنيت 759
 centro del zoco comercial mrkz sūq tŷārī 0,00248 0,435 1 0,029 92,818 مركز  سوق تجاري 760

97 Fuente: informante nativo. 
98 Tribu rifeña a la que pertenecía ʕAbd-elKrīm el-Xaṭṭābī, guerrillero líder que puso en jaque a la administración colonial española y francesa; fue, además, presidente de la República del 
Rif (19231926). Se trata de un icono de la resistencia contra el colonialismo y del movimiento bereber actual. 
99 En Cortés (1996: 1034): “encrucijada”. 
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 مستشفيات  عامة 761
hospitales generales / 

públicos 
mstšfīāt ʕāmŧ 0,00248 0,435 1 0,029 92,847 

 extranjeros *a la vista* gūār b ʕīn 0,00248 0,435 1 0,029 92,876 گوار ب عين 762
 muchos ultramarinos bqālŧ bzāf 0,00248 0,435 1 0,029 92,905 بقالة  بزاف 763
 Mequínez mknās 0,00248 0,435 1 0,029 92,934 مكناس 764
 no hay vistas mfīhāšī mnāẓr 0,00248 0,435 1 0,029 92,963 مفيهاشي مناظر 765
 oratorio100 mṣlŧ 0,00248 0,435 1 0,029 92,992 [مصلى] مصلة 766
 pobres fqrāʾ 0,00248 0,435 1 0,029 93,021 فقراء  767

 فرص  ل تعلم 768
oportunidades de 

aprendizaje 
frṣ l tʕlm 0,00248 0,435 1 0,029 93,05 

نٌ دي  769  religión dīnun 0,00248 0,435 1 0,029 93,079 
770 marboro Malboro marboro 0,00248 0,435 1 0,029 93,108 
 lugares arqueológicos mūāqʕ ǀṯārīŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,137 مواقع  اثارية 771
772 cap radio Cap Radio101 cap radio 0,00248 0,435 1 0,029 93,166 
 hay de todo kl šī fīhā 0,00248 0,435 1 0,029 93,195 كل  شي فيها 773
 empleados/funcionarios mūḍfīn 0,00248 0,435 1 0,029 93,224 [موظفين] موضفين 774
 salón de peluquería ṣlūn ḥlāqŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,253 صلون  حلاقة  775
 locales comerciales ġrfāt tŷārīŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,282 غرفات  تجارية 776
 avance de los edificios102 zḥf ǀbnīŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,311 زحف ابنية  777
 lugares para el estudio ǀmākn l drāsŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,34 اماكن  ل دراسة 778
 ʕAllāl bi-l-Xaṭīb ʕlāl blxṭīb 0,00248 0,435 1 0,029 93,369 علال  بلخطيب 779
 vida buena ʕš mzīānŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,398 عش مزيانة 780
 aspectos subdesarrollados ŷhāt mtu̻xrŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,427 جهات  متؤخرة 781
 cuevas mġārāt 0,00248 0,435 1 0,029 93,456 مغارات  782
 mausoleo de Ḥasān ṣūmʕŧ ḥsān 0,00248 0,435 1 0,029 93,485 صومعة حسان  783

100 No parece referirse al barrio de Tánger con el mismo nombre (M’sallah). 
101 Popular radio que emite desde Tánger. 
 .zaḥf/: Cortés (1996: 463): “avance, marcha”. El alumno hace referencia al fenómeno de urbanización y gran crecimiento de la ciudad. Cfr. sobre este fenómeno Le Tellier (2006)/ زحف 102
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 edificios grandes, amplios bna̻ŧ ḍxmŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,514 بنأة  ضخمة 784
 residuos nfāīāt 0,00248 0,435 1 0,029 93,543 نفايات 785
 carretera limpia ṭrīq nẓīfŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,572 طريق  نظيفة 786

 وقت  مزونة 787
tiempo agradable 

[cronológico] 
ūqt mzūnŧ 0,00248 0,435 1 0,029 93,601 

 ríos ūdān 0,00248 0,435 1 0,029 93,63 ودان 788
 pistas, salones de baile qāʕāt l rqṣ 0,00248 0,435 1 0,029 93,659 قاعات  ل رقص 789
 parada de taxis mūqf ṭāksī 0,00248 0,435 1 0,029 93,688 موقف   طاكسي 790
 pollo dŷāŷ 0,00243 0,87 2 0,059 93,747 دجاج  791
 belleza zīn 0,00234 0,435 1 0,029 93,776 زين 792
 sanatorios privados mṣḥāt xāṣŧ 0,00234 0,435 1 0,029 93,805 مصحات  خاصة  793
 restaurante lujoso mṭʕm fāxrŧ 0,00234 0,435 1 0,029 93,834 مطعم  فاخرة 794
 tienda de dulces mḥl ḥlūīāt 0,00234 0,435 1 0,029 93,863 محل  حلويات 795
 instituto de música mʕhd mūsīqà 0,00234 0,435 1 0,029 93,892 معهد موسيقى 796
 ropa lbās 0,00234 0,435 1 0,029 93,921 لباس 797
 bomberos mṭāfī 0,00234 0,435 1 0,029 93,95 مطافي  798
799 Autasat  مزححمة colapsada Autasa103 mzḥḥmŧ Autasat 0,00234 0,435 1 0,029 93,979 
 centro de vida ūsṭ ʕīš 0,00234 0,435 1 0,029 94,008 عيش  وسط 800
 limpia nṭīfŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,037 نطيفة 801
 el [vendedor] del grano104 mūl zrīʕ 0,00234 0,435 1 0,029 94,066 مول  زريع 802
 América mīrīkā 0,00234 0,435 1 0,029 94,095 ميريكا 803

 كلشي  ماشي مسلوح 804
no todo está arreglado / 

reformado 
klšī māšī mslūḥ 0,00234 0,435 1 0,029 94,124 

 todo allí está bien klšī fīhā mzīān 0,00234 0,435 1 0,029 94,153 كلشي فيها مزيان 805

 ;mūzāḥāma/  [sic], como masdar de /zāḥǝm/ y /tzāḥǝm/ “prese, cohue/ مزاحمة forma extraña, con alguna deficiencia grafemática. En DAF (5/288) se halla :[sic en encuesta] مزححمة 103
action de se bousculer / de se presser en foule; rivalité, concurrence”. En cuanto a Autasa, es el nombre de la empresa de autobuses urbanos en Tánger (en 2009). 
 .zrīʕ‹ “semence; graines; pépins” (DAF 5/305)‹ زريع 104
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 عوامة  806
ʕawāma [Aouama – 

barrio de Tánger] 
ʕūāmŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,182 

 justicia ʕdl 0,00234 0,435 1 0,029 94,211 عدل 807
 lugares para pasear ǀmākn l tzh 0,00234 0,435 1 0,029 94,24 اماكن ل تزه 808
 Alhucemas ǀlḥsīmŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,269 الحسيمة  809

810 
عامرة عي ب  

 طموبيلات 
llena únicamente de 

coches 
ʕāmrŧ ʕī b 
ṭmūbīlāt 

0,00234 0,435 1 0,029 94,298 

 amor ḥb 0,00234 0,435 1 0,029 94,327 حب  811
 teléfonos públicos hūātf ʕmūmīŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,356 هواتف  عمومية 812
 parking bārkīn 0,00234 0,435 1 0,029 94,385 باركين 813
 ṭūlīd 0,00234 0,435 1 0,029 94,414 [no identificado] طوليد  814
 peñón, peñasco105 ḥŷrŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,443 حجرة  815
 nada ūālū 0,00234 0,435 1 0,029 94,472 والو  816
817 fortuna Fortuna106 fortuna 0,00234 0,435 1 0,029 94,501 
 īaātuū 0,00234 0,435 1 0,029 94,53 [no identificado] يَاتوُ 818
 calles amplias šūārʕ ḍxmŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,559 شوارع  ضخمة 819
 narguile šīšŧ 0,00234 0,435 1 0,029 94,588 شيشة  820
 Argel ǀlŷzāi̻r 0,00224 0,87 2 0,059 94,647 الجزائر 821
 ropa elegante mlābs a͂nīqŧ 0,00219 0,435 1 0,029 94,676 ملابس آنيقة 822
823 V مسجد  محمد mezquita Muḥammad V msŷd mḥmd V 0,00219 0,435 1 0,029 94,705 
 gente limpia nās nqīīn 0,00219 0,435 1 0,029 94,734 ناس نقيين 824
 Nador nāẓūr 0,00219 0,435 1 0,029 94,763 ناظور  825
 mendigos mtsūlīn 0,00219 0,435 1 0,029 94,792 متسولين 826
 zocos de verdura ǀsūāq xḍr 0,00219 0,435 1 0,029 94,821 اسواق  خضر 827
 Jerusalén ǀlqds 0,00219 0,435 1 0,029 94,85 القدس  828
 lugar hermoso ǀmkān ŷmīlŧ 0,00219 0,435 1 0,029 94,879 امكان جميلة 829

105 DAF (3/29): “(…) 2. spéc. rocher; roc isolé, rocher isolé en mer (…)”. 
106 Marca de tabaco. 
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 nuestra casa dār dīālnā 0,00219 0,435 1 0,029 94,908 دار ديالنا 830
 edificio alto*107 bīān ʕālī 0,00219 0,435 1 0,029 94,937 بيان عالي 831
 cristales ŷāŷ 0,00219 0,435 1 0,029 94,966 جاج  832
 sandez, tontería108 kʕīŧ 0,00219 0,435 1 0,029 94,995 كعية 833
 café Hafa109 qhūŧ d ḥāfā 0,00219 0,435 1 0,029 95,024 قهوة  د حافا 834
 burlarse, vacilar110 tqŷīn 0,00219 0,435 1 0,029 95,053 تقجين 835
 mi querida111 kbīdŧ 0,00219 0,435 1 0,029 95,082 كبيدة 836
 ropa clásica lbās klāskī 0,00219 0,435 1 0,029 95,111 لباس كلاسكي 837
 Canadá kndā 0,00219 0,435 1 0,029 95,14 كندا 838

اب جعنان جعنينب ر 839  [no identificado/ilegible] 
rbāb ŷʕnān 

ŷʕnīn? 
0,00219 0,435 1 0,029 95,169 

 estaciones sṭāsīūnāt 0,00219 0,435 1 0,029 95,198 سطاسيونات  840
 restaurantes rīsṭūrāt 0,00219 0,435 1 0,029 95,227 ريسطورات  841
 tiempo ūqt 0,00219 0,435 1 0,029 95,256 وقت  842
 hospital de locos sbīṭār ḥūmāq 0,00219 0,435 1 0,029 95,285 سبيطار حوماق  843

 ولاية  844
valiato [gobierno 

regional] 
ūlāīŧ 0,00219 0,435 1 0,029 95,314 

 su personalidad šxṣīthā 0,00219 0,435 1 0,029 95,343 شخصيتها 845
 ġūmŧ 0,00219 0,435 1 0,029 95,372 [no identificado] غومة  846
 mayores, viejos šīūx 0,00219 0,435 1 0,029 95,401 شيوخ  847
 niños del zoco ūlād sūq 0,00219 0,435 1 0,029 95,43 ولاد  سوق 848
 veladas112 shrāt 0,00219 0,435 1 0,029 95,459 سهرات  849
 señales de stop ʕlāmāt qf 0,00206 0,435 1 0,029 95,488 علامات  قف 850

107 Probable elisión grafemática en بيان ›bīān‹ por بنيان  ›bnīān‹ “edificio, estructura, construcción” (Cortés 1996: 107). También se recoge en DAF (1/321). 
108 DAF (10/601): ·parole lâchée sans réflechir, bourde, pataquès, gaffe”. 
109 Cfr. nota al pie 16. 
110 Fuente: informantes. En DAF (10/239) este significado se recoge bajo la raíz /qŷm/. 
111 Después añade el informante حب ديالي ›ḥb dīālī‹ ‘mi amor’. 
112 DAF (6/218): /sahṛa/ “1. absecne de sommeil; insomnie; 2. veillé”. 
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 mi amor ḥb dīālī 0,00206 0,435 1 0,029 95,517 حب  ديالي 851
 señales de tráfico ʕlāmāt mrūr 0,00206 0,435 1 0,029 95,546 علامات  مرور 852
 provincia, región ǀqlīm 0,00206 0,435 1 0,029 95,575 اقليم 853
ت عطورا فخمة 854  perfumes lujosos ʕṭūrāt fxmŧ 0,00206 0,435 1 0,029 95,604 
 zocos de ropa ǀsūāq mlābs 0,00206 0,435 1 0,029 95,633 اسواق  ملابس 855
 lṭūr 0,00206 0,435 1 0,029 95,662 [no identificado] لطور  856
 estrechez ḍīq 0,00206 0,435 1 0,029 95,691 ضيق  857
تهامميزا 858  sus características mmīzāthā 0,00206 0,435 1 0,029 95,72 
 delincuentes mŷrmīn 0,00206 0,435 1 0,029 95,749 مجرمين 859
 festivales mhrŷānāt 0,00206 0,435 1 0,029 95,778 مهرجانات  860
 escuelas públicas mdārs ʕmūmīŧ 0,00206 0,435 1 0,029 95,807 مدارس  عمومية 861
 Kerbala krblāʾ 0,00206 0,435 1 0,029 95,836 كربلاء 862
 puentes, viaductos113 qnāṭr 0,00206 0,435 1 0,029 95,865 قناطر  863
 playas grandes šūāṭi̻ kbīrŧ 0,00206 0,435 1 0,029 95,894 شواطئ  كبيرة 864
 pisos šqāt 0,00206 0,435 1 0,029 95,923 شقات  865
 equipamientos esenciales tŷhīzāt ǀsāsīŧ 0,00206 0,435 1 0,029 95,952 تجهيزات  اساسية 866
 caos, desorden114 rūīnŧ 0,00206 0,435 1 0,029 95,981 روينة 867
 puerta del mar [Tánger] bāb bḥār 0,00206 0,435 1 0,029 96,01 بحار باب 868
 tiendas mḥālāt 0,00206 0,435 1 0,029 96,039 محالات  869
 ambiente racista mīz ʕnṣrī 0,00194 0,435 1 0,029 96,068 ميز عنصري 870

 شركة  ماء و كهرباء 871
empresa de agua y 

electricidad 
šrkŧ māʾ ū 

khrbāʾ 
0,00194 0,435 1 0,029 96,097 

 calle Ḥasān II šārʕ ḥsn ṯānī 0,00194 0,435 1 0,029 96,126 شارع  حسن ثاني 872
 animales abandonados ḥīūānāt mtšrdŧ 0,00194 0,435 1 0,029 96,155 حيوانات  متشردة 873

113 Así en Cortés (1996: 934): “puente de arco; bóveda, arada; viaducto; acueducto; presa”. 
114 Cfr. Heath (1989: 306). 
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 cristianos*115 msŷūn 0,00194 0,435 1 0,029 96,184 مسجون  874
 cafeterías bonitas mqāhī ŷmīl 0,00194 0,435 1 0,029 96,213 مقاهي جميل 875
 Eŷ-ŷdīda  [El Jadida] ǀlŷdīdŧ 0,00194 0,435 1 0,029 96,242 الجديدة 876
 carreteras reformadas ṭrq mṣlūḥŧ 0,00194 0,435 1 0,029 96,271 طرق  مصلوحة 877
 paloma ḥmāmŧ 0,00194 0,435 1 0,029 96,3 حمامة  878
 hoteles lujosos fnādq fāxrŧ 0,00194 0,435 1 0,029 96,329 فنادق  فاخرة 879

 عيلات سايبات 880
chicas sin vergüenza 

/rebeldes116 
ʕīlāt sāībāt 0,00194 0,435 1 0,029 96,358 

 zocos de pescado [lonjas] ǀsūāq smk 0,00194 0,435 1 0,029 96,387 اسواق  سمك 881
 hotel los árboles* fndq šŷrāʾ 0,00182 0,435 1 0,029 96,416 فندق  شجراء 882
 muchos mendigos kṯrŧ mtsūlīn 0,00182 0,435 1 0,029 96,445 كثرة متسولين 883
 niños maltratados117 drārī mšmkrīn 0,00182 0,435 1 0,029 96,474 دراري  مشمكرين 884
 tienda dkān 0,00182 0,435 1 0,029 96,503 دكان 885
 Bagdad bġdād 0,00182 0,435 1 0,029 96,532 بغداد 886
887 cafée cafetería cafée 0,00182 0,435 1 0,029 96,561 
 rifeños rūāfā 0,00182 0,435 1 0,029 96,59 روافا  888
 escuela coránica ktāb qra͂nī 0,00182 0,435 1 0,029 96,619 كتاب  قرآني 889
 plaza del pescado blāš d ḥūt 0,00182 0,435 1 0,029 96,648 بلاش  د حوت  890
 adicto al hachís ḥšāīšī 0,00182 0,435 1 0,029 96,677 حشايشي  891
 personas sucias ǀšxāṣ mtsxūn 0,00182 0,435 1 0,029 96,706 اشخاص  متسخون 892
 carencia en infraestructura nqṣ fī bnīŧ tḥtīŧ 0,00182 0,435 1 0,029 96,735 نقص في بنية تحتية 893
 arroyo, desagüe mŷr 0,00182 0,435 1 0,029 96,764 مجر  894
 musulmanes mslmūn 0,00182 0,435 1 0,029 96,793 مسلمون 895

115 Tal y como está escrita es ‘prisioneros’ (Iraqui-Sinaceur 1994: 4/781), sin embargo, se considera que e trata de un error de escritura, como puede desprenderse de la observación de la 
secuencia léxica:   يهود –مسلمون  –مسجون  –كنيسة  –مسجد  –ازل من –ناس ~gente – casas –mezquita – iglesia – prisioneros/cristianos – musulmanes – judíos. 
116 Cfr. DAF (6/250): “1. laissé à l’abandon (…); 2. insoumis, qui s’est soustrait à l’autorité (…); 3. dissident, factieux, insomis, insurgé, agitateur (…)”. Se ha intentando transmitir el 
carácter censurable que expresa este adjetivo del que me han hecho partícipe informantes nativos. 
 .mšmkrīn‹: Del verbo /tmǝkkǝr/ “maltraiter quelqu’un” (DAF 11/233)‹ مشمكرين 117



La ciudad 

269 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 agencias inmobiliarias ūkālāt ʕqārīŧ 0,00171 0,435 1 0,029 96,822 وكالات  عقارية 896
 judíos īhūd 0,00171 0,435 1 0,029 96,851 يهود 897
 Tāzā [Taza] tāzā 0,00171 0,435 1 0,029 96,88 تازا 898
 baches en el camino ḥfāfr fī ṭrīq 0,00171 0,435 1 0,029 96,909 حفافر  في طريق 899
 edificios altos bnīāt šāhqŧ 0,00171 0,435 1 0,029 96,938 بنيات شاهقة 900
 faldas tānūrāt 0,00171 0,435 1 0,029 96,967 تانورات 901
 Trípoli ṭrābls 0,00171 0,435 1 0,029 96,996 طرابلس  902

 عيون 903
manantiales, fuentes 

naturales 
ʕīūn 0,00171 0,435 1 0,029 97,025 

 Amendis118 ǀmāndīs 0,00171 0,435 1 0,029 97,054 امانديس 904

 لباس  غربي فاحش 905
ropa occidental obscena, 

horrible 
lbās ġrbī fāḥš 0,00171 0,435 1 0,029 97,083 

 buses bāsāt 0,00171 0,435 1 0,029 97,112 باسات 906
 palmera nxāl 0,00171 0,435 1 0,029 97,141 نخال  907
 furgón [policial] sṭāfīk 0,00171 0,435 1 0,029 97,17 سطافيك  908
 Las Palmas lās bālmās 0,00171 0,435 1 0,029 97,199 لاس بالماس  909
 muchos servicios mrāfq ʕdŧ 0,00171 0,435 1 0,029 97,228 مرافق  عدة 910

 مطاحن  911
molinos, fábricas de 

harina119 
mṭāḥn 0,00171 0,435 1 0,029 97,257 

 مجمعات  912
bloques/complejos [de 

edificios] 
mŷmʕāt 0,00171 0,435 1 0,029 97,286 

 Salé slā 0,00161 0,435 1 0,029 97,315 سلا 913
 viviendas msākn 0,00161 0,435 1 0,029 97,344 مساكن 914
 sīīnā 0,00161 0,435 1 0,029 97,373 [ilegible] سيينا 915

 تنفحة 916
dosis de tabaco para 

esnifar120 
tnfḥŧ 0,00161 0,435 1 0,029 97,402 

118 Empresa de electricidad y agua. 
119 Cfr. Cortés (1996: 675). 
120 DAF (11/409): /tǝnfīḥa/ “1. prise, dose de tabac pulverisé aspiré par le nez en une fois”. 
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 Cervantes srfānṭīs 0,00161 0,435 1 0,029 97,431 [Instituto] سرفانطيس  917
 lugares públicos121 mūāṭʕ ʕāmŧ 0,00161 0,435 1 0,029 97,46 مواطع  عامة 918
 diversos servicios mrāfq mtnūʕŧ 0,00161 0,435 1 0,029 97,489 مرافق  متنوعة 919
اتعاد 920  costumbres ʕādāt 0,00161 0,435 1 0,029 97,518 
921 campoing camping campoing 0,00161 0,435 1 0,029 97,547 
 būṭūs 0,00161 0,435 1 0,029 97,576 [no identificado] بوطوس  922
 parabólica bārābūl 0,00161 0,435 1 0,029 97,605 بارابول 923
 ḥrq ḍū 0,00161 0,435 1 0,029 97,634 [no identificado] حرق  ضو 924
 hornos* frārt 0,00161 0,435 1 0,029 97,663 فرارت  925
 mḥrāūā 0,00161 0,435 1 0,029 97,692 [no identificado] محراوا  926
 cañones mdāfʕ 0,00161 0,435 1 0,029 97,721 مدافع 927
 sin ética, moral lā ǀxlāq 0,00161 0,435 1 0,029 97,75 لا  اخلاق 928
 ŷlīŧ 0,00161 0,435 1 0,029 97,779 [no identificado] جلية  929
 salas de internet qāʕāt ǀntrnt 0,00151 0,435 1 0,029 97,808 قاعات  انترنت 930
 cárcel sŷn 0,00151 0,435 1 0,029 97,837 سجن  931
 alcohol šrāb 0,00151 0,435 1 0,029 97,866 شراب  932
 Kenitra qnīṭrŧ 0,00151 0,435 1 0,029 97,895 القنيطرة 933
 orfebres ḏhābīn 0,00151 0,435 1 0,029 97,924 ذهابين 934
 ausencia de respeto ġīāb ǀḥtrām 0,00151 0,435 1 0,029 97,953 غياب احترام 935
936 tretoire acera tretoire 0,00151 0,435 1 0,029 97,982 
 escuelas superiores mdārs ʕlīā 0,00151 0,435 1 0,029 98,011 مدارس عليا 937
 abominación122 mnkr 0,00151 0,435 1 0,029 98,04 منكر 938

 .mūāṭʕ‹: Cfr. DAF (12/222)‹ مواطع 121
122 Es difícil aprehender en español todo el significado de este término. DAF (11/463-464) lo define como “1. ensemble des actions qualifiées comme répréhensibles /iniques/ malveillantes; 
tout agissement / comportement moralement inadmissible /abominable /indigne; spéc. la débauche, l’injustice (…); 2. [relig. musulmane] les actes réprouvés par la loi ou la morale 
religieuses (…)”.  
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فاسيال 939  علال  
ʕallāl al-fāsī [Allal el 

Fassi]123 
ʕlāl ǀlfāsī 0,00151 0,435 1 0,029 98,069 

ش بااو 940  [no identificado] ǀūbāš 0,00151 0,435 1 0,029 98,098 
 mucha seguridad ǀmn kṯīr 0,00151 0,435 1 0,029 98,127 امن كثير 941
 Valladolid124 bld ūlīd 0,00151 0,435 1 0,029 98,156 بلد وليد 942
 muro, pared ḥāīṭ 0,00151 0,435 1 0,029 98,185 حايط  943

 بلاسا  طور 944
Plaza de Toros [en 

Tánger] 
blāsā ṭūr 0,00151 0,435 1 0,029 98,214 

 estación de carretera125 mḥṭŧ ṭrqīŧ 0,00151 0,435 1 0,029 98,243 محطة  طرقية 945
 lavandería mṣbnŧ 0,00151 0,435 1 0,029 98,272 مصبنة 946
 ducha dūtšā 0,00151 0,435 1 0,029 98,301 دوتشا 947
 vendedor ambulante bāi̻ʕ mtŷūl 0,00151 0,435 1 0,029 98,33 بائع متجول 948

949 
مستشفيات امراض  

 عقلية
hospitales psiquiátricos 

mstšfīāt ǀmrāḍ 
ʕqlīŧ 

0,00142 0,435 1 0,029 98,359 

 موالين خضرة 950
verduleros [lit. 

propietarios de verdura] 
mūālīn xḍrŧ 0,00142 0,435 1 0,029 98,388 

 Club España [en Tánger] ndī sbnīā 0,00142 0,435 1 0,029 98,417 ندي سبنيا 951
 moda* mūḍà 0,00142 0,435 1 0,029 98,446 موضى  952
 clubes nocturnos nūādī līlīŧ 0,00142 0,435 1 0,029 98,475 نوادي  ليلية 953

 ملاي  رشيد 954
Mulāy Rašīd [Moulay 

Rachid] 126 
mlāī ršīd 0,00142 0,435 1 0,029 98,504 

 seguridad diversa ǀmn mtnūʕ 0,00142 0,435 1 0,029 98,533 امن متنوع 955
 agencia de coches ǀŷūns dīāl sīārāt 0,00142 0,435 1 0,029 98,562 اجونس  ديال سيارات 956

123 Fundador del partido del Istiqlāl y una de las personalidades más destacadas del movimiento por la independencia marroquí frente al colonialismo francoespañol. Da nombre a uno de 
los liceos entrevistados. 
124 En realidad se trata de una etimología popular: بلد وليد significa literalmente ‘país de Walīd’. 
125 Probable calco semántico del francés gare routière. 
126 Príncipe de Marruecos, hermano del actual rey. Da nombre a uno de los liceos entrevistados. 
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 حانوتي 957
Ḥānūtī [Hanouty -lit. mi 

tienda]127 
ḥānūtī 0,00142 0,435 1 0,029 98,591 

 tamborilero ṭbl 0,00142 0,435 1 0,029 98,62 طبل  958

959  87%  مضايقات 
angustias, dificultades 

87% 
mḍāīqāt 87% 0,00142 0,435 1 0,029 98,649 

 garaje gārāŷ 0,00142 0,435 1 0,029 98,678 گاراج 960
 campamento militar mḥlà 0,00142 0,435 1 0,029 98,707 محلى 961
 espacio bāsīū 0,00142 0,435 1 0,029 98,736 باسيو 962
 cuartel qšlŧ 0,00133 0,435 1 0,029 98,765 قشلة  963
 fuente pública* sblŧ 0,00133 0,435 1 0,029 98,794 سبلة  964
 trompetista128 nfr 0,00133 0,435 1 0,029 98,823 نفر 965

 مول  خبز 966
panadero [especialista del 

pan] 
mūl xbz 0,00133 0,435 1 0,029 98,852 

 matadero129 gūrnā 0,00133 0,435 1 0,029 98,881 گورنا 967
 personas buenas 66% ǀšxāṣ ŷīdūn 66% 0,00133 0,435 1 0,029 98,91 اشخاص  جيدون 66% 968
 vestigios históricos mʕālm tārīxīŧ 0,00133 0,435 1 0,029 98,939 معالم تاريخية 969
 metro mīṭrū 0,00133 0,435 1 0,029 98,968 ميطرو  970
 cafetería pública mqhà ʕmūmī 0,00133 0,435 1 0,029 98,997 مقهى عمومي 971
 carneros ḥūālā 0,00125 0,435 1 0,029 99,026 حوالا  972
973 Mnar Park Mnar Park130 mnar park 0,00125 0,435 1 0,029 99,055 
 herrero, ferretero ḥdād 0,00125 0,435 1 0,029 99,084 حداد  974
 Arcila ǀṣīlā 0,00125 0,435 1 0,029 99,113 اصيلا 975
 baño de calle [lit.]131 ḥmām zānqā 0,00125 0,435 1 0,029 99,142 حمام زانقا 976
 residencias [lugar] ǀqāmāt 0,00125 0,435 1 0,029 99,171 اقامات  977

127 Cadena de tiendas. 
128 Aparece tras ‘tamborilero’, por lo que se descarta la interpretación como نافار  ›nāfār‹ ‘soldado raso’ (Cfr. DAF 11/417). 
129 DAF ( /715): “1. emplacement réservé aux bouchers sur un marché rural; 2. abattoir”. 
130 Parque de atracciones acuáticos en las inmediaciones de la ciudad de Tánger. 
131 Alude al baño público, de pago, e intenta evitar la confusión con el baño de casa. 
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 club nocturno nāīt klūb 0,00118 0,435 1 0,029 99,2 نايت  كلوب 978
 shawarma šūārmā 0,00118 0,435 1 0,029 99,229 شوارما  979
 Málaga mālāgā 0,00118 0,435 1 0,029 99,258 مالاگا 980
 hierba ǀʕšb 0,00118 0,435 1 0,029 99,287 اعشب  981
 carne lḥm 0,00118 0,435 1 0,029 99,316 لحم 982
 basura bāsūrŧ 0,00118 0,435 1 0,029 99,345 باسورة  983
 chabola* ŷbūlā 0,00118 0,435 1 0,029 99,374 جبولا  984
يةقران  985  asociaciones coránicas ŷmʕīāt qrānīŧ 0,00111 0,435 1 0,029 99,403 جمعيات  
 barcos būāxr 0,00111 0,435 1 0,029 99,432 بواخر  986
 yo ǀnā 0,00111 0,435 1 0,029 99,461 انا 987
 pescador ṣīd 0,00111 0,435 1 0,029 99,49 صيد 988
 condiciones sociales ǀḥūāl ǀŷtmāʕīŧ 0,00111 0,435 1 0,029 99,519 احوال  اجتماعية 989
 estación lākār 0,00104 0,435 1 0,029 99,548 لاكار 990
 feria frīā 0,00098 0,435 1 0,029 99,577 فريا 991
 campo bādīŧ 0,00098 0,435 1 0,029 99,606 بادية 992
 Atenas ǀtīnā 0,00092 0,435 1 0,029 99,635 اتينا 993
 Pequín bkīn 0,00086 0,435 1 0,029 99,664 بكين 994

 شوك  د  حومة 995
Ḥawma d Šūk [Haouma 

Chouk – barrio de 
Tánger] 

ḥūmŧ d šūk 0,00086 0,435 1 0,029 99,693 

 Amsterdam ǀmstrdām 0,00076 0,435 1 0,029 99,722 امستردام 996
 Damasco dmšq 0,00059 0,435 1 0,029 99,751 دمشق  997
 Líbano lbnān 0,00056 0,435 1 0,029 99,78 لبنان 998
 Beirut bīrūt 0,00053 0,435 1 0,029 99,809 بيروت 999

 Gaza ġzāŧ 0,00049 0,435 1 0,029 99,838 غزاة 1000
*رياض 1001 Riyāḍ [Riyad] rīāḍ* 0,00046 0,435 1 0,029 99,867 
 Emiratos [árabes unidos] ǀmārāt 0,00044 0,435 1 0,029 99,896 امارات  1002
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 vaca bqr 0,40225 54,783 126 3,636 3,636 بقر 1
 árbol šŷr 0,3452 48,696 112 3,232 6,868 شجر  2
 burro ḥmār 0,26313 36,957 85 2,453 9,321 حمار 3
 gallina ŷdād 0,23369 36,957 85 2,453 11,774 جداد  4
 pozo bīr 0,19459 30 69 1,991 13,765 بير 5
 naturaleza ṭbīʕŧ 0,18279 23,043 53 1,53 15,295 طبيعة 6
 animales ḥīūānāt 0,17845 25,652 59 1,703 16,998 حيوانات  7
ءهوا نقي 8  aire limpio hūāʾ nqī 0,16309 21,304 49 1,414 18,412 
 agricultura flāḥŧ 0,16055 23,913 55 1,587 19,999 فلاحة  9

 cabra mʕz 0,15939 23,913 55 1,587 21,586 معز 10
 montaña ŷbl 0,15938 22,174 51 1,472 23,058 جبل  11
 ovejas ġnm 0,15401 22,174 51 1,472 24,53 غنم 12
 carnero ḥūlī 0,14505 20,435 47 1,356 25,886 حولي  13
 bosque ġābŧ 0,12396 19,13 44 1,27 27,156 غابة 14
 río ūād 0,11005 19,565 45 1,299 28,455 واد 15
 verdura xḍrŧ 0,10428 19,13 44 1,27 29,725 خضرة  16
 ganado māšīŧ 0,08925 12,174 28 0,808 30,533 ماشية 17
 campo ḥql 0,08456 13,043 30 0,866 31,399 حقل  18
 mulo bġl 0,08435 14,783 34 0,981 32,38 بغل 19
 hierba rbīʕ 0,08165 13,478 31 0,895 33,275 ربيع 20
 perro klb 0,07868 16,522 38 1,097 34,372 كلب 21
 leche ḥlīb 0,0759 13,478 31 0,895 35,267 حليب  22
ني ع 23  manantial, fuente ʕīn 0,07286 13,478 31 0,895 36,162 
 campesino, agricultor flāḥ 0,07122 10 23 0,664 36,826 فلاح  24
 barracas1 brākŧ 0,06434 9,565 22 0,635 37,461 براكة 25

1 DAF (1/187): “baraque (en planches)”. 
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 sembrar/cultivar zrʕ 0,06252 11,304 26 0,75 38,211 زرع  26
 río / día2 nhr 0,05871 8,261 19 0,548 38,759 نهر 27
 tractor ṭrākṭūr 0,05435 12,174 28 0,808 39,567 طراكطور  28
 polluelo3 flūs 0,05304 8,696 20 0,577 40,144 فلوس  29
 gato qṭ 0,05199 11,739 27 0,779 40,923 قط  30
 calma, descanso rāḥŧ 0,04989 7,391 17 0,491 41,414 راحة  31
 campo, tierra cultivable mzrʕŧ 0,04978 7,826 18 0,519 41,933 مزرعة  32
 agua māʾ 0,04866 8,696 20 0,577 42,51 ماء 33
 fruta fākhŧ 0,0476 9,13 21 0,606 43,116 فاكهة  34
 queso ŷbn 0,04636 10 23 0,664 43,78 جبن 35
 calma hdūʾ 0,04506 6,087 14 0,404 44,184 هدوء 36
 suero de leche lbn 0,04502 9,565 22 0,635 44,819 لبن 37
 mandil mndīl 0,04375 11,304 26 0,75 45,569 منديل 38
 siembra, cultivo zrāʕŧ 0,04276 6,957 16 0,462 46,031 زراعة  39
 casas mnāzl 0,0405 6,087 14 0,404 46,435 منازل 40
 especie de fez4 šāšīŧ 0,03961 10 23 0,664 47,099 شاشية  41
 cabrito5 ŷdī 0,03897 5,217 12 0,346 47,445 جدي  42
 analfabetismo ǀmīŧ 0,03665 5,652 13 0,375 47,82 امية 43
 tierra6 trāb 0,0358 6,957 16 0,462 48,282 تراب 44
 escuela mdrsŧ 0,03481 6,957 16 0,462 48,744 مدرسة  45
 mantequilla zbdŧ 0,03458 6,522 15 0,433 49,177 زبدة 46
 rosa ūrd 0,03438 5,652 13 0,375 49,552 ورد  47

2 Voz homógrafa en árabe. 
3 Así en DAF (19/154). 
4 DAF (7/224-225): “1. chéchia, haut bonnet souple, rouge et pointu, qui sert de coiffure aux fonctionnaires subalternes du Makhzen (…); 2. petite calotte noire, hémisphérique et basse, 
qui étati imposée aux juifs (…); 3. [Jb] grand chapeau de femme enpalmier nain (…)”. 
5 DAF (2/162): “chevreu, cabri; boue ou bouc (…)”. 
6 DAF (2/38): “1. terre (en tant qu'élément); 2. terre meuble; 3. humus, terrain; 4. terre cuite, grossière, non vernissée (…)”. 
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 choza kūx 0,03423 5,217 12 0,346 49,898 كوخ  48
 hachís ḥšīš 0,03291 6,522 15 0,433 50,331 حشيش  49
 mezquita msŷd 0,03173 6,957 16 0,462 50,793 مسجد  50
 cuadra7 rūà 0,03151 5,652 13 0,375 51,168 روى  51
 caballo ḥṣān 0,03096 5,652 13 0,375 51,543 حصان  52
 tierra ǀrḍ 0,03045 4,348 10 0,289 51,832 ارض  53
 casa dār 0,0301 4,348 10 0,289 52,121 دار 54
 subdesarrollo, retraso txlf 0,02983 3,043 7 0,202 52,323 تخلف  55
 aceitunas zītūn 0,02965 7,391 17 0,491 52,814 زيتون 56
 flores ǀzhār 0,02911 4,348 10 0,289 53,103 ازهار 57
 limpieza nqāūŧ 0,02688 3,478 8 0,231 53,334 نقاوة 58
 zoco sūq 0,02593 5,217 12 0,346 53,68 سوق  59
 perro ŷrū 0,02579 5,217 12 0,346 54,026 جرو  60
 ignorancia ŷhl 0,02545 3,478 8 0,231 54,257 جهل  61
 ganado bhāīm 0,0251 5,652 13 0,375 54,632 بهايم 62
 huevo bīḍ 0,02412 4,348 10 0,289 54,921 بيض 63
 caballo kbāīū 0,02403 3,913 9 0,26 55,181 كبايو 64
ر فق 65  pobreza fqr 0,02373 3,478 8 0,231 55,412 
 arado [máquina] mḥrāṯ 0,02333 3,913 9 0,26 55,672 محراث  66
 camino, fuente pública sbīlŧ 0,02313 3,913 9 0,26 55,932 سبيلة 67
 pajarillo [dim.] ṭūīr 0,02283 4,348 10 0,289 56,221 طوير  68
 ganado8 ksībŧ 0,02278 4,348 10 0,289 56,51 كسيبة 69
 tractor, remolcador ŷrār 0,02254 5,217 12 0,346 56,856 جرار  70
 barro9 ġīs 0,022 3,478 8 0,231 57,087 غيس 71

7 DAF (5/255): “écurie (pour équidés) (…)”. Dozy (1881: I/574): “En Afrique, grande écurie couverte pour les chevaux et les mulets”. 
8 DAF (10/575): “(…) bétail; troupeau de rapport”. 
9 DAF (9/452): “[Tanger] boue, vase, limon, fange”. 
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 cercado, corral10 zrībŧ 0,02119 4,348 10 0,289 57,376 زريبة 72
 insectos ḥšrāt 0,02109 4,783 11 0,317 57,693 حشرات  73
 piedra ḥŷr 0,02071 4,783 11 0,317 58,01 حجر  74
 verdor xḍūrŧ 0,02017 3,043 7 0,202 58,212 خضورة  75
 costumbres tqālīd 0,02002 3,478 8 0,231 58,443 تقاليد 76
 aire hūā 0,01992 3,043 7 0,202 58,645 هوا 77
 tierra trbŧ 0,01988 3,913 9 0,26 58,905 تربة 78
 plantación, cultivo ġrsŧ 0,01954 3,043 7 0,202 59,107 غرسة  79
 limpieza nẓāfŧ 0,01926 2,174 5 0,144 59,251 نظافة  80
 gente nās 0,01877 2,609 6 0,173 59,424 ناس 81
 higos krmūs 0,01848 4,348 10 0,289 59,713 كرموس  82
 arar ḥrṯ 0,01844 3,478 8 0,231 59,944 حرث  83
 mezquita ŷāmʕ 0,01826 3,478 8 0,231 60,175 جامع 84
 hacha fās 0,01775 3,913 9 0,26 60,435 فاس  85
 pureza nqāʾ 0,01762 2,174 5 0,144 60,579 نقاء 86
 leche fresca ḥlīb ṭrī 0,01761 3,043 7 0,202 60,781 حليب  طري 87
 higos, higueras11 hndī 0,01746 4,348 10 0,289 61,07 هندي 88
 pan cocido en la sartén12 xbz mqlŧ 0,01734 3,913 9 0,26 61,33 خبز مقلة  89
 llanuras shūl 0,01717 2,609 6 0,173 61,503 سهول  90
 jardín, campo13 bḥīrŧ 0,01651 3,043 7 0,202 61,705 بحيرة 91
 su casa bīthā 0,01649 2,609 6 0,173 61,878 بيتها 92
 queso árabe ŷbn ʕrbī 0,016 1,739 4 0,115 61,993 جبن عربي 93
 planta, vegetal nbāt 0,01591 2,609 6 0,173 62,166 نبات 94

10 DAF (5/294): “enclos entouré d'une haie sèche d'épines; enclos qui entoure un parc à bétail, une tente, un rucher; bercail, bergerie (…)”. 
11 DAF (12/93-94): “(…) 2. col. figuiers / figues de Barbarie”. 
12 DAF (4/9-10): “pain cuit à la poêle et non au four”. Cfr. también Abu Shams (2002: 102). 
13 DAF (1/144-145): “1. champ ou jardin, non irrigué, destiné à la culture maraîchère, spécialement pour cell des cucurbitacées (melons, pastèques, courges, courgettes, concombres et des 
navets, oignons, etc.); 2. ext. l'ensemble de la production de /bḥīra/: melons, pastèques, etc.”. 
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Ŷbāla [Jbala] جبالا 95 14 ŷbālā 0,01581 2,609 6 0,173 62,339 
 serenidad de espíritu15 rāḥŧ bāl 0,0158 2,174 5 0,144 62,483 راحة  بال 96
 vistas mnāẓr 0,01569 2,174 5 0,144 62,627 مناظر 97
 caballo kīdār 0,01565 3,043 7 0,202 62,829 كيدار 98
 gallo16 frūŷ 0,01561 2,609 6 0,173 63,002 فروج  99

 tierras vastas ǀrāḍī šāsʕŧ 0,01559 2,174 5 0,144 63,146 اراضي  شاسعة 100
 hierba ʕšb 0,01553 2,609 6 0,173 63,319 عشب  101
 camello ŷml 0,01533 2,609 6 0,173 63,492 جمل  102
 calma, pureza ṣfāʾ 0,01468 2,174 5 0,144 63,636 صفاء 103
 caballos xīl 0,01449 2,609 6 0,173 63,809 خيل  104
 cerdo xīnzīr 0,01441 1,739 4 0,115 63,924 خينزير 105
 silencio, calma skūn 0,01439 1,739 4 0,115 64,039 سكون 106
 polvo ġbār 0,01427 2,174 5 0,144 64,183 غبار 107
 vista hermosa mnṭr ŷmīl 0,01372 1,739 4 0,115 64,298 منطر  جميل 108
 calma, tranquilidad ǀṭmi̻nān 0,0136 1,739 4 0,115 64,413 اطمئنان 109
 kif17 kīf 0,01343 2,609 6 0,173 64,586 كيف 110
 aceite zīt 0,01343 3,478 8 0,231 64,817 زيت 111
 colinas, montículos tlāl 0,01338 2,174 5 0,144 64,961 تلال 112
 granja18 frmŧ 0,01312 2,174 5 0,144 65,105 فرمة  113
 oveja nʕŷŧ 0,01306 1,739 4 0,115 65,22 نعجة  114

14 Región montañosa colindante a Tánger. 
15 Expresión hecha, recogida en Cortés (1996: 451). 
16 DAF (10/48): “coq; coq adulte”. 
17 En DRAE (2001), con esta forma o como ‘quif’, se identifica con el hachís. En DAF (10/675): “1. chanvre indien, Cannabis indica; produit préparé à partir des feuilles et tiges de la 
plante, séchées et pulvérisées, pour être fumé; les sommités fleuries. 2. spéc. épis égrenés du chanvre, hachés, très fin et mlélangés avec une certain proportion de tabac pour rendre le kif 
pus fort (…)”. 
18 Del francés ferme. 
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 tendero de ultramarinos19 bqāl 0,01292 2,174 5 0,144 65,364 بقال 115
 mantequilla del país zbdŧ bldīŧ 0,01292 3,043 7 0,202 65,566 زبدة بلدية 116
 casas pequeñas dīūr ṣġār 0,01272 1,739 4 0,115 65,681 ديور  صغار 117
 carretera ṭrīq 0,01247 2,174 5 0,144 65,825 طريق  118
 silencio, calma skāt 0,01231 2,174 5 0,144 65,969 سكات  119
 montes, colinas hḍāb 0,0122 2,174 5 0,144 66,113 هضاب  120
 pastos20 mrāʕī 0,01218 1,739 4 0,115 66,228 مراعي 121
 verdura fresca xḍrŧ ṭrīŧ 0,01205 1,739 4 0,115 66,343 خضرة  طرية 122
 aldea, pueblo qrīŧ 0,01196 1,304 3 0,087 66,43 قرية  123
 carroza krūsŧ 0,01188 1,739 4 0,115 66,545 كروسة  124
 siega21 ḥṣād 0,01179 1,739 4 0,115 66,66 حصاد  125
 gente sencilla nās bsṭāʾ 0,0115 1,739 4 0,115 66,775 ناس  بسطاء 126
 tierras cultivables ǀrāḍī zrāʕīŧ 0,01147 1,739 4 0,115 66,89 أراضي زراعية  127
 corral, cerca, valla22 ḥḍīrŧ 0,01141 2,609 6 0,173 67,063 حضيرة  128
 naturaleza hermosa ṭbīʕŧ ŷmīlŧ 0,01138 1,304 3 0,087 67,15 طبيعة  جميلة 129
 aire ŷū 0,01135 1,304 3 0,087 67,237 جو  130
 campesinos23 ʕrūbīŧ 0,0113 1,739 4 0,115 67,352 عروبية 131
 regar sqī 0,01126 2,174 5 0,144 67,496 سقي 132
 el bien xīr 0,01122 2,609 6 0,173 67,669 خير 133
 aldea, pueblo dūār 0,01103 2,609 6 0,173 67,842 دوار  134
 cordero xrūf 0,01083 2,174 5 0,144 67,986 خروف  135

19 A veces identificado con el propio establecimiento. 
20 DAF (5/149): “1. n. ac. de /rʕa/ action de paître, de pâturer (…); 2. n. pl. /mrāʕi/ ce qu’un animal broute ou butine, pâture; plantes qui constituent un pâturage; terrain de pâture, pâturage, 
pacage (…)”. 
21 Aparece junto a otras formas verbales como حرث ›ḥrṯ‹ ‘arar’ y زرع ›zrʕ‹ ‘sembrar, siembre’, por lo que se descarta la interpretación como nombre de agente ‘cosechador, segador’, 
forma homógrafa ›ḥṣṣād‹  ّادحص . 
22 Cfr. Cortés (1996: 246). 
23 El uso es despectivo en Tánger. DAF (9/59-60): /ʕṛōbi/ “(…) 2. col. les bédouins (…); 3. ext. les campagnards (…)”. 
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 establo24 ǀsṭbl 0,01066 1,739 4 0,115 68,101 اسطبل  136
pavo real طاوس  137 25 ṭāūs 0,01065 1,739 4 0,115 68,216 
 casas pequeñas dīūr sṭīṭūn 0,01044 1,304 3 0,087 68,303 ديور  سطيطون 138
 libertad ḥrīŧ 0,01042 1,304 3 0,087 68,39 حرية  139
 mar bḥr 0,01039 1,304 3 0,087 68,477 بحر 140
 agua natural māʾ ṭbīʕī 0,01035 1,739 4 0,115 68,592 ماء طبيعي 141
 casas pequeñas mnāzl ṣġīrŧ 0,01034 1,304 3 0,087 68,679 منازل  صغيرة 142
casas de barro, arcilla منازل طينية 143 26 mnāzl ṭīnīŧ 0,01013 1,304 3 0,087 68,766 
 no hay luz mā fīhāš ḍūʾ 0,01009 1,304 3 0,087 68,853 ما  فيهاش ضوء 144
 autenticidad ǀṣālŧ 0,01001 2,174 5 0,144 68,997 اصالة  145
 arena rml 0,00982 1,304 3 0,087 69,084 رمل  146
 clínica, ambulatorio mstūṣf 0,00978 1,304 3 0,087 69,171 مستوصف  147
 conejo27 qlāīn 0,00968 2,174 5 0,144 69,315 قلاين 148
 higos tīn 0,00966 1,739 4 0,115 69,43 تين 149
 seguridad ǀmn 0,00953 1,739 4 0,115 69,545 امن 150
 lugares verdes mnāṭq xḍrāʾ 0,00944 1,304 3 0,087 69,632 مناطق  خضراء 151
 paro bṭālŧ 0,00943 1,304 3 0,087 69,719 بطالة  152
 aire / atmósfera limpia ŷū nqī 0,00939 1,304 3 0,087 69,806 جو نقي 153
 especie de cortijo28 ʕzīb 0,00939 1,304 3 0,087 69,893 عزيب 154
 pastor rāʕī 0,00936 1,304 3 0,087 69,98 راعي 155

24 Del español establo. 
25 DAF (8/246): “paon”. 
 ,ṭīn‹ DAF (409): “1. terre argileuse détrempée, glaise, utilisée en poterie, en céramique et en briqueterie (briques cuites), et également comme béton (…); 2. limon; fange‹ طين :›ṭīnīŧ‹ طينية 26
boue (…)”. 
27 DAF (10/445): “lapin (…)”. 
28 DAF (9/92-93): “1. campement saisonnier (d'été ou d'hiver) des ruraux transhumants, pour le pacage ou la culture; 2. vaste domaine agricole indépendant, situé en plaine et à l'écart des 
villages (sorte de "villa" au sens médiéval), et appartenant à un bourgeois citadin”. 
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 مقدم 156
delegado [local del 

pueblo]29 
mqdm 0,00934 1,739 4 0,115 70,095 

 bestias de carga dūāb 0,00933 1,739 4 0,115 70,21 دواب  157
 marginación thmīš 0,00924 1,304 3 0,087 70,297 تهميش 158
 fruta frūṭŧ 0,00918 2,174 5 0,144 70,441 فروطة  159
 arcilla, barro30 ṭīn 0,00914 1,739 4 0,115 70,556 طين 160

 قزدير  161
hojalata, hierro 
galvanizado31 

qzdīr 0,00911 1,739 4 0,115 70,671 

 luz ḍūʾ 0,00904 1,739 4 0,115 70,786 ضوء  162
 tierras verdes ǀrāḍī xḍrāʾ 0,00896 1,304 3 0,087 70,873 اراضي  خضراء 163
 caballo frs 0,00882 1,304 3 0,087 70,96 فرس  164
 medias, leotardos*32 būlāīnāt 0,00876 2,609 6 0,173 71,133 بولاينات 165
 casas antiguas mnāzl qdīmŧ 0,00874 1,304 3 0,087 71,22 منازل  قديمة 166
 cultura, civilización ḥḍārŧ 0,0087 0,87 2 0,058 71,278 حضارة  167
 me gusta katʕŷbniī 0,0087 0,87 2 0,058 71,336 كَتعجبنِي 168
 vista, tierra* bīsṭā 0,00868 1,739 4 0,115 71,451 بيسطا 169
 zoco semanal sūq ǀsbūʕī 0,00861 1,739 4 0,115 71,566 سوق  اسبوعي 170
 cría de ganado trbīŧ mūāšī 0,00861 1,304 3 0,087 71,653 تربية مواشي 171
 pastorear, apacentar rʕī 0,00856 1,304 3 0,087 71,74 رعي 172
 belleza ŷmāl 0,00854 1,739 4 0,115 71,855 جمال  173
 su aire es bueno hūā dīālà mzīān 0,00839 0,87 2 0,058 71,913 هوا ديالى مزيان 174
 manzana tfāḥ 0,00826 1,739 4 0,115 72,028 تفاح 175
 nada de trabajo xdmā ūālū 0,00815 1,304 3 0,087 72,115 خدما  والو 176

29 DAF (10/266): “(…) 3. préposé à la surveillance et à la gestion d'un lieu, gérant (d'une médersa, etc); responsable, d'un groupe; président / chef élu d'un groupe social (…); chef et 
moniteur d'un groupe / d'une section locale de tireurs  (…); intendant /admnistrateur d'un terrain de pâture –ʕdīr – propiété de l'État; 4. /lǝ-mqaddǝm d ǝḍ-ḍowwār/ le responsable du village, 
délégué local du chef de fraction de tribu/  /lǝ-mqaddǝm d ǝl-ḥauma/ le chef du quartier, chargé de la police; 5. gardien en chef d'un prison; (…)”. 
30 Cfr. nota al pie 26. 
31 DAF (9/319): “fer étamé, fer blanc; 2. tout récipient en fer-blanc”. 
32 Del español polaina. 
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 cascadas šlālāt 0,0081 1,304 3 0,087 72,202 شلالات  177
 pala bālā 0,00807 1,739 4 0,115 72,317 بالا 178

 كرزية  179
cinturón ancho de seda o 

lana roja33 
krzīŧ 0,00798 1,304 3 0,087 72,404 

 horno de terracota frān d trāb 0,00789 1,304 3 0,087 72,491 فران  د تراب 180
 toro ṯūr 0,00787 1,304 3 0,087 72,578 ثور 181
 naturaleza maravillosa ṭbīʕŧ rāi̻ʕŧ 0,00785 0,87 2 0,058 72,636 طبيعة  رائعة 182
 conejo rnb 0,00784 1,739 4 0,115 72,751 [ارنب ] رنب 183
 no hay agua mā fīhāš māʾ 0,00781 0,87 2 0,058 72,809 ما  فيهاش ماء 184
 trigo qmḥ 0,00773 1,739 4 0,115 72,924 قمح 185
 moras tūt 0,00771 2,174 5 0,144 73,068 توت  186
 calma, tranquilidad34 skīnŧ 0,0077 1,304 3 0,087 73,155 سكينة 187
 panadero xbāz 0,00767 1,304 3 0,087 73,242 خباز 188
 bayeta35 ŷfāf 0,00766 1,304 3 0,087 73,329 جفاف  189
 paja36 tbn 0,00762 1,304 3 0,087 73,416 تبن 190
 podredumbre37 xnz 0,00755 0,87 2 0,058 73,474 خنز 191

 استجمام 192
concentración, 

recogimiento, reposo38 
ǀstŷmām 0,00755 0,87 2 0,058 73,532 

 aire natural hūāʾ ṭbīʕī 0,00727 0,87 2 0,058 73,59 هواء طبيعي 193
 mosquito nāmūs 0,00725 2,174 5 0,144 73,734 ناموس  194
 cuerda ḥbl 0,00717 0,87 2 0,058 73,792 حبل  195
 vistas fascinantes mnāḍr xlābŧ 0,00708 0,87 2 0,058 73,85 مناضر  خلابة 196

33 DAF (10/548): “1. large ceinture de soie ou de laine rouge; [Tetuán] ceinture d'homme, en laine, à plusieurs tours; [Ŷbāla] ceinture de femme, d'environ sept mètres de long, en laine 
teinte en rouge, souvent décorée avec des réserves de batik (…)”. 
34 DAF (67143): “calme, tranquilité; calme serein et impresssionant”. 
35 DAF (2/198): “torchon pour essuyer et sécher; serpillière pour éponger l’eau du parquet, après l’épandage d’eau”. 
36 DAF (2/30): “paille broyée par le dépiquage”. Cortés (1996: 126): “paja menuda”. 
37 DAF (4/160): “état de pourriture; toute chose pourrie et qui pue; odeur fétide d'oeuf pourri, salété mal odorante, crasse”. 
38 Así en Cortés (1996: 181). 
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 parcelas39 ḥūāḍ 0,00703 0,87 2 0,058 73,908 حواض  197
 abeja nḥl 0,00702 1,304 3 0,087 73,995 نحل  198
 gente buena ǀnās ṭībūn 0,0069 1,304 3 0,087 74,082 اناس طيبون 199
 baño ḥmām 0,00686 1,739 4 0,115 74,197 حمام 200
 terreno tiīraān 0,00677 0,87 2 0,058 74,255 تِيرَان 201
 pequeño vergel*40 ŷnūn 0,00668 0,87 2 0,058 74,313 جنون 202
 gendarme41 ŷdārm 0,00668 1,304 3 0,087 74,4 جدارم  203
 patio, dehesa42 mrāḥ 0,00667 1,304 3 0,087 74,487 مراح 204
 mezquita msīd 0,00663 1,304 3 0,087 74,574 مسيد 205
 cortar qṭīʕ 0,00659 0,87 2 0,058 74,632 قطيع  206
 plantaciones mzrūʕāt 0,00654 1,304 3 0,087 74,719 مزروعات  207
 aves de corral dūāŷn 0,00653 1,304 3 0,087 74,806 دواجن  208
 hoz mnŷl 0,00649 0,87 2 0,058 74,864 منجل  209
 jardín ḥdīqŧ 0,00649 1,739 4 0,115 74,979 حديقة  210
 café popular qhūŧ šʕbīŧ 0,00647 0,87 2 0,058 75,037 قهوة  شعبية 211
 espacios verdes msāḥāt xḍrāʾ 0,00639 0,87 2 0,058 75,095 مساحات  خضراء 212
 ŷeblí [gentilicio] ŷblīŧ 0,00639 1,739 4 0,115 75,21 جبلية 213
 miel ʕsl 0,00638 1,739 4 0,115 75,325 عسل  214
 jeque šīx 0,00635 1,304 3 0,087 75,412 شيخ 215
 camellos43 bʕīr 0,00633 0,87 2 0,058 75,47 بعير 216
 cerdo ḥlūf 0,00631 1,304 3 0,087 75,557 حلوف  217
 pan xbz 0,00621 1,304 3 0,087 75,644 خبز 218

39 DAF (4/272): “1. planche en creux irrigable, carrée ou rectangulaire, de terre cultivée dans un jardin potager ou maraîcher, bien plane et entourée d'une petite levée de terre très basse et 
permettant l'irrigation (...); 2. portion de terre cultivée dans un jardin d'agrément; (…)”. También en Harrell (1963: 250): “1 small plot or garden; 2. ditch leading from the noria”. 
40 Quizá por جنيون ›ŷnīūn‹, diminutivo de جنان ›ŷnān‹. 
41 Así en DAF (2/135). 
42 Harrell (1963: 85): “kind of yard our court (especially in country dwellings)”. En Cortés (1996: 452): “lugar de reposo, lugar que se visita por la tarde; aprisco; dehesa; establo; cuadra”. 
43  Así en DAF (1/263) y Harrell (1963: 17). 
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 Rif rīf 0,00618 0,87 2 0,058 75,702 ريف  219
 casas pequeñas bīūt ṣġīrŧ 0,00613 0,87 2 0,058 75,76 بيوت  صغيرة  220
 almendras / almendros44 lūz 0,0061 1,304 3 0,087 75,847 لوز  221
 seto45 zrb 0,00604 1,304 3 0,087 75,934 زرب  222
 ratón fǀr 0,006 1,304 3 0,087 76,021 فار  223
 lobo ḏi̻b 0,00595 1,739 4 0,115 76,136 ذئب 224
 carencia de carreteras ʕdm ūŷūd ṭrq 0,00595 0,87 2 0,058 76,194 عدم  وجود طرق 225

 رغايف 226
rghayef - tipo de pan 

hojaldrado46 
rġāīf 0,00593 1,739 4 0,115 76,309 

 granada rmān 0,00589 1,304 3 0,087 76,396 رمان 227
 fruta fresca fūākh ṭāzŷŧ 0,00588 0,87 2 0,058 76,454 فواكه  طازجة 228
ية ضفا 229  tanque* ḍfāīŧ 0,00586 0,87 2 0,058 76,512 
 cebada [col.] šʕīr 0,00571 1,304 3 0,087 76,599 شعير 230
 arroyos47 mŷārī 0,00571 0,87 2 0,058 76,657 مجاري  231
 patata bṭāṭŧ 0,0057 1,304 3 0,087 76,744 بطاطة  232
 cubos48 sṭūlŧ 0,00563 0,87 2 0,058 76,802 سطولة  233
 tractor ṭrāks 0,00562 1,304 3 0,087 76,889 طراكس  234
 no hay agua mkīnāš mā 0,00562 0,87 2 0,058 76,947 ما مكيناش 235
 materia natural mdŧ ṭbīʕīŧ 0,00548 0,87 2 0,058 77,005 طبيعية مدة 236
 plátanos bnān 0,00548 0,87 2 0,058 77,063 بنان 237
 naturaleza fascinante ṭbīʕŧ xlābŧ 0,00545 0,87 2 0,058 77,121 طبيعة  خلابة 238

44 DAF (11/100): “amandes; amandiers”. 
45 Cfr. DAF (5/294). 
46 DAF (5/151-152): “crêe très mince de pâte huilée, repliée en manière de feuilleté, cuite au poêlon, mangée enduite de beurre et de miel (…); 2. [rur.] crêpes épaisses, rondes, à la pâte 
sans levain, mangées avec du beurre ou de l’huile; 3. [Tr] feuilleté fait de bandes de pâte, pliées et superposées, que l’on cuit au four du quartier (…)”. 
47 DAF (2/180-181): “1. cours, route suivie par un liquide qui s'écoule; lit (d'un cours d'eau); 2. spéc. égout domestique; conduit d'évacuation des eaux usées de l'intériur de la maison vers 
l'égout (…); 3. spéc. canalisation, conduite, amenant l'eau de l'auge de la noria au bassin; canalisation souterraine (…)”. Cortés (1996: 168): “lecho, cauce; arroyo; torrente; canal  (…)”. 
48 DAF (8/95): “1. grand seau métallique (de cuivre ou de fer), â anse mobile, pour transporter l'eau (…); 2 casque (…)”. 
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 patos bṭ 0,00545 0,87 2 0,058 77,179 بط 239
 gallo dīk 0,00537 1,304 3 0,087 77,266 ديك 240
 casas de barro49 dīūr d ṭīn 0,00536 0,87 2 0,058 77,324 ديور  د طين 241
 rocas, peñascos50 ṣxūr 0,00536 0,87 2 0,058 77,382 صخور  242
 sencillez bsāṭŧ 0,00534 0,87 2 0,058 77,44 بساطة  243
 sol šms 0,00534 0,87 2 0,058 77,498 شمس  244
 chozas51 nūāūl 0,00533 0,87 2 0,058 77,556 نواول  245
 especie de chambelán52 ḥāŷb 0,00531 0,87 2 0,058 77,614 حاجب  246
 cafetería mqhī 0,00527 0,87 2 0,058 77,672 مقهي 247

 سباسة  248
cánula de pipa , pipa de 

kif53 
sbāsŧ 0,00527 0,87 2 0,058 77,73 

 finca, cortijo54 ṭīʕŧ 0,00527 0,87 2 0,058 77,788 طيعة  249
مكر 250  generosidad krm 0,00521 1,304 3 0,087 77,875 
 trabajos ǀšġāl 0,00515 0,87 2 0,058 77,933 اشغال  251
 carro, carreta55 krū 0,0051 0,87 2 0,058 77,991 كرو 252
 ternero, becerro56 ʕŷl 0,00506 1,739 4 0,115 78,106 عجل  253
 buen tiempo ŷū ŷmīl 0,00501 0,87 2 0,058 78,164 جميل  جو 254
 alfaquí fqīh 0,00494 0,87 2 0,058 78,222 فقيه  255
 solidaridad tḍāmn 0,00491 0,87 2 0,058 78,28 تضامن 256

49 Cfr. nota al pie 26. 
50 DAF (8/35): “1. rocher, roche; roc (en gén.); rocher détaché/séparé (…)”. 
51 DAF (11/500-501): “chaumière, hutte, gourbi; 2. spéc. [béd.] hutte conique, de plan circulaire, faite d'une armature de roseaux disposés en treillis, transportable, parfois posée sur une 
murette basse circulaire et recouverte à l'extérieur d'une épaisse couche de chaume ou de doum, avec seulement une porte basse fenêtre ni cheminée (...)”. 
52 Cfr. DAF (3/22): “le grand chambelain d’un souverain, chargé de la direction des services intérieurs du palais et de la garde des sceaux, et qui introduit les ambassadeurs; (…)”. Harrell 
(1962: 239): “1. steward, chamberlain (at royal palace); 2. chancellor (diplomatic rank)”. 
53 DAF (6/18): “tuyau de pipe / pipe à kif”. 
54 Corresponde al estándar ضيعة ›ḍīʕŧ‹ (Cortés 1996: 666). 
55 DAF (11/501): “charreton; charrette à bras; camion hippomobile”. 
56 DAF (9/33): “1. veau; jeune boeuf, veau de l’année (…)”. Cortés (1996: 715): “cría macho de la vaca hasta el año segundo, ternero; becerro”. 
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 castillo*57 qṣīr 0,00489 0,87 2 0,058 78,338 قصير  257
 comida ǀkl 0,00488 0,87 2 0,058 78,396 اكل 258
 carnero58 kbš 0,00484 1,739 4 0,115 78,511 كبش 259
 amor ḥb 0,00475 0,87 2 0,058 78,569 حب  260
 casas grandes dīūr kbīrŧ 0,00474 0,87 2 0,058 78,627 ديور كبيرة 261
 sandía dlāḥ 0,00466 0,87 2 0,058 78,685 دلاح  262
 gallo de mi país59 dīk blādī 0,00462 0,87 2 0,058 78,743 [.lit] ديك بلادي 263
 tomate mṭīšŧ 0,00462 0,87 2 0,058 78,801 مطيشة  264
 huevos locales60 bīḍāt bldīn 0,00457 0,87 2 0,058 78,859 بيضات بلدين 265
 fuente pública61 sqāīŧ 0,00457 0,87 2 0,058 78,917 سقاية 266
 familia62 ʕāi̻lŧ 0,00455 0,87 2 0,058 78,975 عائلة 267
 casas tradicionales mnāzl tqlīdīŧ 0,00455 0,87 2 0,058 79,033 منازل تقليدية 268
 trabajo extenuante63 tmārŧ 0,00446 0,87 2 0,058 79,091 تمارة 269
 cocaína kūkāīīn 0,00441 0,87 2 0,058 79,149 كوكايين 270
 perros [adiestrados]64 ḍūārī 0,0044 0,87 2 0,058 79,207 ضواري  271
 al contrario de la ciudad ʕks mdīnŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,236 عكس مدينة 272
 casas distantes mnāzl mtbāʕdŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,265 منازل متباعدة 273
 campos de hachís ḥqūl d ḥšīš 0,00435 0,435 1 0,029 79,294 حقول  د حشيش 274

57 La forma es extraña —con ›ī‹— y, además, se recoge lo que parece un plural con aspecto ›qsāīr‹, que no corresponde con la forma habitual /qṣōṛ/ para este significado, que se recoge del 
siguiente modo en DAF (9/345): “1. village fortifié de la zone présaharienne; 2. château fort; château; 3. demeure princière; palais d’un souverain (…)”. Esta misma fuente recoge un valor 
sustantivo del adjetivo /qṣēṛ/, este sí con plural /qṣāẹṛ/ como “haut fond rocheux ou sableux sur la côte [lit. (l’endroit) peu profond (en mer)” (ibid: 9/343, acepc. 6). 
58 DAF (10/517): “1. bélier; mouton (…)”. Cortés (1996: 958): “carnero; (…)”. 
59 De este modo expresa que se trata de producción local, no importada, como bien se recoge en la forma adjetiva en DAF (1/295): /bǝldi/ “indigène, local; de production / de fabrication 
locale; non importé (objet, produit) (…)”. 
60 Cfr. nota al pie 59. 
61 DAF (6/130): “1. fontaine publique, borne-fontaine, fontaine avec un abreuvoir; 2. fontaine ornementale”. 
62 Corroborado en la secuencia del producción léxica del informante. 
63 DAF (2/17): “corvée pénible / fastidieuse / épuisante; travail fatigant / harassant /exténuant; peine physique que cause un travail, mal que l’on se donne (…) tourment (…)”. 
64 DAF (8/191): “(…) 3. adj. substatinvé, chien dressé (pour la chasse, la garde); ext. [rural] chien (en général, et par euphémisme)”. 



El campo 

287 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 casas sencillas mnāzl bsīṭŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,323 منازل  بسيطة 275
 vista, panorama natural mnṣr ṭbīʕī 0,00435 0,435 1 0,029 79,352 [منظر] منصر طبيعي 276
 lugar de la calma mkān hdūʾ 0,00435 0,435 1 0,029 79,381 هدوء مكان 277
 lugar hermoso mnṭqŧ ŷmīlŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,41 منطقة  جميلة 278
 cosas importantes ḥāŷāt mhmŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,439 حاجات  مهمة 279
 gente débil nās ḍʕāf 0,00435 0,435 1 0,029 79,468 ناس ضعاف  280
 angustia, desamparo65 tḍīqŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,497 تضيقة 281

282 
لا تحتوي على مرافق  

 عمومية كلها
no dispone de todos los 

servicios públicos 

lā tḥtūī ʕlà 
mrāfq ʕmūmīŧ 

klhā 
0,00435 0,435 1 0,029 79,526 

 mucha agricultura flāḥŧ bzāf 0,00435 0,435 1 0,029 79,555 فلاحة  بزاف 283

ة هج طبيعة 284  مزيونة  من 
bonito desde el punto de 

vista de la naturaleza 
mzīūnŧ mn ŷhŧ 

ṭbīʕŧ 
0,00435 0,435 1 0,029 79,584 

285 Autasat  غياب ausencia de Autasa66 ġīāb Autasat 0,00435 0,435 1 0,029 79,613 
 aire limpio ŷū nẓīf 0,00435 0,435 1 0,029 79,642 جو  نظيف 286
 cañaheja67 klx 0,00435 0,435 1 0,029 79,671 كلخ 287
 muy bonito mzīānŧ bzāf 0,00435 0,435 1 0,029 79,7 بزاف  مزيانة 288
 bonito mzīūnŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,729 مزيونة 289
290 champs campos champs 0,00435 0,435 1 0,029 79,758 
 casas modestas, humildes bīūt mtūāḍʕŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,787 بيوت  متواضعة 291
 progreso tqdm 0,00435 0,435 1 0,029 79,816 تقدم 292
نةدي م 293  contra la ciudad ḍdā mdīnŧ 0,00435 0,435 1 0,029 79,845 ضدا 
 lugar tranquilo mkān sākn 0,00435 0,435 1 0,029 79,874 مكان ساكن 294
 el mejor lugar ǀḥsn mkān 0,00435 0,435 1 0,029 79,903 احسن مكان 295

65 DAF (8/232): /tǝḍyēqa/ “n. ac. resserrement; 2. fig. état de gêne / de détresse / de misère / d’angoisse”. 
66 Nombre de empresa de autobuses. 
67 DAF (10/614): “férule”. Cortés (1996: 986): “cañaheja, férula”. 
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296 
خسني يكون فيها 

 مدارس 
necesito que haya 

escuelas 
xsnī īkūn fīhā 

mdārs 
0,00435 0,435 1 0,029 79,932 

 enfermedad mrḍ 0,00434 0,87 2 0,058 79,99 مرض 297
 cosechadora ḥṣādŧ 0,00427 1,739 4 0,115 80,105 حصادة  298
 bondad ṭībūbŧ 0,00425 0,87 2 0,058 80,163 طيبوبة  299

 زرمومة  300
pequeño lagarto, 

tarántula68 
zrmūmŧ 0,00425 0,87 2 0,058 80,221 

 charca69 ḍāīŧ 0,00425 0,87 2 0,058 80,279 ضاية  301
 polluelos ktākīt 0,00415 0,87 2 0,058 80,337 كتاكيت 302
 madrugar fīāq bkrī 0,00409 0,87 2 0,058 80,395 فياق  بكري 303
 problemas de vivienda mšākl skn 0,00405 0,435 1 0,029 80,424 مشاكل  سكن 304
 mejor equipada mŷhz ǀḥsn 0,00405 0,435 1 0,029 80,453 مجهز  احسن 305
 casas abandonadas70 dīuūr mhŷūrŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,482 ديوُر  مهجورة 306
ة عدّ  اراض زراعية 307  muchas tierras agrícolas ʕddŧ ǀrāḍ zrāʕīŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,511 

 حقول  د زرع 308
campos de cultivo / 

cereales 
ḥqūl d zrʕ 0,00405 0,435 1 0,029 80,54 

 cultura tqāfŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,569 تقافة  309
 casas viejas, anticuadas bīūt ʕtīqŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,598 بيوت عتيقة 310
 casas vieja, antiguas bīūt qdīmŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,627 بيوت قديمة  311
 comercio tŷārŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,656 تجارة 312
 madrugar ṣbāḥ bākr 0,00405 0,435 1 0,029 80,685 صباح باكر 313

 طبيعة  الي فيها كتحمق 314
la naturaleza que hay allí 

te enloquece 
ṭbīʕŧ ǀlī fīhā 

ktḥmq 
0,00405 0,435 1 0,029 80,714 

 nada de autobús ṭūbīs ūālū 0,00405 0,435 1 0,029 80,743 طوبيس  والو 315

 احسن  بادية في عالم 316
el mejor campo del 

mundo 
ǀḥsn bādīŧ fī 

ʕālm 
0,00405 0,435 1 0,029 80,772 

68 Dozy (1881: I/589): “péti lézard, tarentule”. 
69 DAF (8/159): “mare (en gén. saisonnière), nappe d’eau stagnante qui se dessèche l’été”. 
70 DAF (12/22): “1. qui est laissé à l’abandon (immeuble, puits); qui est désert, vide (lieu); que personne ne fréquente (boutique); (…)”. 
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 contento, satisfacción rāṭīŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,801 راطية  317
 pastoreo general/ público rʕī ʕmūmā 0,00405 0,435 1 0,029 80,83 رعي عموما 318
 desventajas slbīāt 0,00405 0,435 1 0,029 80,859 سلبيات 319
 nivel de vida sencillo mstūà ʕīš bsīṭ 0,00405 0,435 1 0,029 80,888 مستوى  عيش بسيط 320

تربية  حيانات اليفة 321
cría de animales 

domésticos 
trbīŧ ḥīānāt ǀlīfŧ 0,00405 0,435 1 0,029 80,917 

 no hay luz ḍūʾ ġīr mūŷūd 0,00405 0,435 1 0,029 80,946 ضوء  غير موجود 322
 personas campesinas nās qrūīn 0,00405 0,435 1 0,029 80,975 ناس  قروين 323
 necesito médico xsnī ṭbīb 0,00405 0,435 1 0,029 81,004 خسني  طبيب 324
 lugar de descanso, calma mkān rāḥŧ 0,00405 0,435 1 0,029 81,033 مكان  راحة 325

326 
مكيكونشي متوفر فيها 

 كلشي
no hay disponibilidad de 

todo allí 
mkīkūnšī mtūfr 

fīhā klšī 
0,00405 0,435 1 0,029 81,062 

 mantequilla árabe zbdŧ ʕrbīŧ 0,00405 0,435 1 0,029 81,091 زبدة عربية 327
 nada de organización ūaāluū nẓām 0,00405 0,435 1 0,029 81,12 وَالوُ  نظام 328
 lugar abierto mkān mftūḥ 0,00405 0,435 1 0,029 81,149 مكان مفتوح 329
 relajación ǀstrxāʾ 0,00405 0,435 1 0,029 81,178 استرخاء  330
 materiales mūād 0,00405 0,435 1 0,029 81,207 مواد 331

332 
مجموعة من حيونات  

 رائعة
conjunto de animales 

impresionante 
mŷmūʕŧ mn 
ḥīūnāt rāi̻ʕŧ 

0,00405 0,435 1 0,029 81,236 

 متقدم  في فلاحة  333
desarrollado en la 

agricultura 
mtqdm fī flāḥŧ 0,00405 0,435 1 0,029 81,265 

 estabilidad ǀstqrār 0,00405 0,435 1 0,029 81,294 استقرار 334
 lugar de vida mkān ʕīš 0,00405 0,435 1 0,029 81,323 مكان عيش 335
 lámparas lmbāt 0,00404 0,87 2 0,058 81,381 لمبات 336
 saludable / sanatorio mṣḥŧ 0,00398 0,87 2 0,058 81,439 مصحة  337

 شجر كرموس  338
higuera [lit. árbol de 

higos] 
šŷr krmūs 0,00393 0,87 2 0,058 81,497 

 alegría frḥ 0,00387 0,87 2 0,058 81,555 فرح  339
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 argán ǀrgān 0,00387 0,87 2 0,058 81,613 ارگان 340

 تعاونية 341
cooperativa, 

colaboración71 
tʕāūnīŧ 0,00383 0,87 2 0,058 81,671 

 ropa tradicional lbās tqlīdī 0,00383 0,87 2 0,058 81,729 لباس تقليدي 342
 chilaba ŷlābŧ 0,00382 0,87 2 0,058 81,787 جلابة  343
 electricidad khrbāʾ 0,00381 0,87 2 0,058 81,845 كهرباء 344
 mucha siembra, cultivo zrāʕŧ kṯīr 0,00377 0,435 1 0,029 81,874 زراعة كثير 345
 agua lejana māʾ bʕīd 0,00377 0,435 1 0,029 81,903 ماء بعيد 346
 molino de granos72 ṭāḥūnŧ 0,00377 0,435 1 0,029 81,932 طاحونة  347

 carencia de hospitales عدم  وجود سبيطارات 348
ʕdm ūŷūd 

sbīṭārāt 
0,00377 0,435 1 0,029 81,961 

 máquinas de segar a͂lāt ḥṣād 0,00377 0,435 1 0,029 81,99 [.lit] حصاد  آلات 349

 كساء  د ناس على راحة 350
la gente se viste 
cómodamente*73 

ksāʾ d nās ʕlà 
rāḥŧ 

0,00377 0,435 1 0,029 82,019 

 lejos de la contaminación bʕīdŧ ʕlà tlūt 0,00377 0,435 1 0,029 82,048 بعيدة على تلوت 351
 leche de vaca ḥlīb bqr 0,00377 0,435 1 0,029 82,077 حليب بقر 352
 necesito luz xsnī ḍūʾ 0,00377 0,435 1 0,029 82,106 خسني  ضوء 353
 medio ambiente, entorno bīi̻ŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,135 بيئة 354
 caminos marginales74 drq mhmšŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,164 درق  مهمشة 355
 arte fn 0,00377 0,435 1 0,029 82,193 فن 356
 agricultura estacional flāḥŧ mūsmīŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,222 فلاحة  موسمية 357

 قليلة فرص  ل  شغل 358
pocas oportunidades de 

trabajo 
frṣ qlīlŧ l šġl 0,00377 0,435 1 0,029 82,251 

 fruta fresca frūṭŧ ṭrīŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,28 فروطة  طرية 359

71 Cortés (1996: 787): “cooperativismo; espíritu de colaboración; colaboración; cooperativa”. 
72 DAF (8/268): “1. moulin à grains, à manège, actionné par un animal (…); 2. moulin à olives, à une ou deux meules, pour broyer la pulpe des olives en la séparant des noyaux, avant le 
ressage (…); 3. moulin à meule verticale, pour broyer le tan”. 
73 La traducción no respeta la gramática del original. 
74 Obsérvese la alteración grafemática de درق ›drq‹ por طرق ›ṭrq‹ ‘caminos’. 
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 mierda xrŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,309 خرة  360
 tipo de langosta75 būqfāz 0,00377 0,435 1 0,029 82,338 بوقفاز  361
 aire / atmósfera buena ŷū mzūn 0,00377 0,435 1 0,029 82,367 جو  مزون 362
[اليفة] 363 حيوانات اليقة    animales domésticos ḥīūānāt ǀlīqŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,396 

ل ائ وس نقل والو 364  
nada de medios de 

transporte 
ūsāi̻l nql ūālū 0,00377 0,435 1 0,029 82,425 

 personas sucias nās mūsxīn 0,00377 0,435 1 0,029 82,454 ناس  موسخين 365
 lugar de felicidad mkān sʕādŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,483 مكان سعادة 366
 no hay luz mkīkūnšī ḍū 0,00377 0,435 1 0,029 82,512 مكيكونشي  ضو 367

368 
تن  مساكن ب واسطة 

 وطين
casas de barro y paja* 

msākn b ūāsṭŧ 
tn ū ṭīn 

0,00377 0,435 1 0,029 82,541 

 مرافق  خاصة  369
servicios privados / 

propios 
mrāfq xāṣŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,57 

 aldeanos qrūīīn 0,00377 0,435 1 0,029 82,599 قرويين 370
 barrios populares ǀḥīāʾ šʕbīŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,628 احياء شعبية 371

 نشوة  طبيعة 372
perfume / regocijo 

natural76 
nšūŧ ṭbīʕŧ 0,00377 0,435 1 0,029 82,657 

 volver atrás rŷʕ lūrī 0,00377 0,435 1 0,029 82,686 رجع  لوري 373
 lugar de vistas mkān mnāẓr 0,00377 0,435 1 0,029 82,715 مكان مناظر 374

 no provee trabajo مكتوفرش  على خدمات 375
mktūfrš ʕlà 

xdmāt 
0,00377 0,435 1 0,029 82,744 

 لهوم لغة تميزهم 376
tienen una lengua que los 

caracteriza 
lhūm lġŧ 
tmīzhm 

0,00377 0,435 1 0,029 82,773 

 trigo candeal77 ǀbrār 0,00377 0,435 1 0,029 82,802 ابرار 377

 لبسين شحال معذبين 378
vestidos como 

maltratados, hostigados 
lbsīn šḥāl 
mʕḏbīn 

0,00377 0,435 1 0,029 82,831 

75 DAF (9/386): “variété de grosse sauterelle”. 
76 Cortés (1996: 1139): “perfume; embriaguez; regocijo”. 
77 Plural de  ُّبر ›burr‹ (Cortés 1996: 71). 
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 عدم ضجيج 379
ausencia de ruido, 

alboroto 
ʕdm ḍŷīŷ 0,00377 0,435 1 0,029 82,86 

 don, gracia de dios78 نِعَمُ  الله نعالك 380
niʕamu ǀllh 

nʕālk 
0,00377 0,435 1 0,029 82,889 

 mantequilla smn 0,00374 0,87 2 0,058 82,947 سمن 381
 jardín79 rīāḍ 0,00367 0,87 2 0,058 83,005 رياض 382
 familiares ǀqārb 0,00359 0,87 2 0,058 83,063 اقارب  383
 lejos del ruido bʕīdŧ ʕlà ṣḏāʕ 0,0035 0,435 1 0,029 83,092 بعيدة على صذاع 384
 carretera desastrosa80 ṭrīq mxsrŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,121 طريق  مخسرة 385
 transporte ṭrnsbūr 0,0035 0,435 1 0,029 83,15 طرنسبور  386
 tierras cultivadas ǀrāḍī mzrūʕŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,179 اراضي  مزروعة 387
 voces de los animales ǀṣūāt ḥīūānāt 0,0035 0,435 1 0,029 83,208 اصوات  حيوانات 388
 personas violentas81 bnādm mgndr 0,0035 0,435 1 0,029 83,237 بنادم مگندر 389
 camellos [col.] ǀbl 0,0035 0,435 1 0,029 83,266 ابل 390

 ابراع 391
generosidad / 
prolijidad*82 

ǀbrāʕ 0,0035 0,435 1 0,029 83,295 

 carencia de médicos ʕdm ūŷūd ǀṭbāʾ 0,0035 0,435 1 0,029 83,324 عدم  وجود اطباء 392
 satisfacción, placer ǀrtīāḥ 0,0035 0,435 1 0,029 83,353 ارتياح 393
شة عي  مشي زيانة 394  la vida no es bella* ʕīšŧ mšī zīānŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,382 
 aire puro hūāʾ ṣāfī 0,0035 0,435 1 0,029 83,411 هواء  صافي 395
 respiración tnfs 0,0035 0,435 1 0,029 83,44 تنفس 396
 tqīd 0,0035 0,435 1 0,029 83,469 [no identificado] تقيد 397

 .nʕālk‹: DAF (11/399) recoge también el significado de “maudir (quelqu’un); proférer des malédictions”, pero no parece concordar en este contexto‹ نعالك 78
79 DAF (5/240): “jardin d’agrément à l’intérieur d’une demeure bourgeoise (…)”. 
 .mxsrŧ‹: participio de /xaṣṣǝr/: “qui boude, qui fait mauvais visage” (DAF 4/79) y “perjudicial; desastroso” en Cortés (1996: 3011)‹ مخسرة 80
 .”mgndr‹: DAF (10/735) "/mgǝntǝr/ /mgantar/ [Ŷbāla] 1. de caractère violent, de manières brutales; 2. [Ŷbāla] sans éducation‹ مگندر 81
82 Aparece dentro de una secuencia de cualidades abstractas: -  حضارة –  تقافة –  فن  –  ابراع  - نظافة / civilización – cultura – arte – generosidad/prolijidad – limpieza. La forma tal y como es 
aportada por el informante no figura en las obras de referencia consultadas, pero su significado ha sido deducido de la raíz definida por DAF (1/192-193): /tbǝṛṛaʕ/ “1. se livrer à des 
largesses, des libéralités spontanées et bénévoles, se montrer très généraux (…); 2. se vanter, se gonfler, se glorifier (des largesses dont on fait montre) (…)”. 



El campo 

293 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 

 تطور  في انتاج 398
desarrollo en la 

producción 
tṭūr fī ǀntāŷ 0,0035 0,435 1 0,029 83,498 

كرفصبنادم م 399  personas rudas*83 bnādm mkrfṣ 0,0035 0,435 1 0,029 83,527 
 gente generosa nās krmāʾ 0,0035 0,435 1 0,029 83,556 ناس كرماء 400
 fuerza qūŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,585 قوة  401

 وفرة  سدود 402
abundancia de diques, 

presas, estancos84 
ūfrŧ sdūd 0,0035 0,435 1 0,029 83,614 

 Wād ʾāgla [Oued Agla] 85 ūād a͂glā 0,0035 0,435 1 0,029 83,643 واد آگلا 403
 alfombra zrbīŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,672 زربية 404
 carencia de ingresos ġīāb dxl 0,0035 0,435 1 0,029 83,701 غياب  دخل 405

 يزداد  عدد وفيات 406
crece el número de 

defunciones 
īzdād ʕdd ūfīāt 0,0035 0,435 1 0,029 83,73 

 necesito agua xsnī māʾ 0,0035 0,435 1 0,029 83,759 خسني  ماء 407
 verdura deliciosa xḍrŧ lḏīḏŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,788 خضرة  لذيذة  408
 comida fresca māklŧ ṭrīŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,817 ماكلة  طرية 409
 mal, desgracia sūʾ 0,0035 0,435 1 0,029 83,846 سوء  410

 ملحقات  مدرسة 411
alas /pabellones de la 

escuela 
mlḥqāt mdrsŧ 0,0035 0,435 1 0,029 83,875 

 aire limpio hūʾ nṭīf 0,0035 0,435 1 0,029 83,904 هوء  نطيف 412
 gran pobreza fqr kbīr 0,0035 0,435 1 0,029 83,933 فقر كبير 413

 فضائها رائع 414
su espacio libre es 
impresionante86 

fḍāi̻hā rāi̻ʕ 0,0035 0,435 1 0,029 83,962 

 mkrfṣ‹: En DAF (10/559-560) se recoge la forma verbal /kǝṛfǝṣ/ “traiter sans soin quelquechose, détériorer, dégrader, abîmer, gâter quelquechose; agir avec brutalité, en‹ مكرفص 83
détériorant quelquechose; saccager, démolir quelquechose; saboter, cochonner, saloper (un travail); 2. maltrater quelqu’un, le rudoyer, le molester; torturer quelqu’un, le tourmenter, le 
faire souffrir, l’accabler de mauvais traitement (…)”. El significado atribuido a esta forma derivada es, por tanto, hipotético. 
84 DAF (6/58): “barrage sommaire / précaire (…); écluse; digue; vanne; estacade; baricade; (…)”. Cortés (1996: 499): como plural de  ّسَد   /sadd/ “barrera, obstrucción, dique, presa” y como 
 .”sadūd/ (sing.) “estanco, hermético/ سدود
85 Localidad rural de la provincia de Tetuán. 
 (…) ;fḍāʾ‹: DAF (10/122): “vaste espace vide, au dessus de l’atmosph`re; vide, néant, immensité (…)”. Cortés (1996: 852): “espacio abierto; espacio (fis. geom.); espacio cósmico‹ فضاء 86
área libre, no ocupada”.  
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 بيت تقليدي 415
habitación, casa 

tradicional 
bīt tqlīdī 0,0035 0,435 1 0,029 83,991 

 colina87 kūdīā 0,0035 0,435 1 0,029 84,02 كوديا 416
 granjero*88 frmīr 0,0035 0,435 1 0,029 84,049 فرمير 417
 lugar tranquilo mkān hādi̻ 0,0035 0,435 1 0,029 84,078 مكان هادئ 418
 lugar de aire / afectos*89 mkān ǀhūāt 0,0035 0,435 1 0,029 84,107 مكان اهوات 419

 مكان تآزرين ناس 420
lugar de cooperación de la 

gente90 
mkān ta͂zrīn nās 0,0035 0,435 1 0,029 84,136 

 escuelas primarias mdārs ǀbtdāi̻īŧ 0,0035 0,435 1 0,029 84,165 مدارس ابتدائية 421
 cosecha agrícola mḥṣūl zrāʕī 0,0035 0,435 1 0,029 84,194 محصول  زراعي 422
 marihuana mārīūnā 0,00345 0,87 2 0,058 84,252 ماريونا 423
 niños ǀṭfāl 0,00342 0,87 2 0,058 84,31 اطفال  424
 maíz ḏrŧ 0,00342 0,87 2 0,058 84,368 ذرة 425
 palmera nxl 0,0034 0,87 2 0,058 84,426 نخل  426
 árboles frutales ǀšŷār fūākh 0,00339 0,87 2 0,058 84,484 اشجار  فواكه 427
 amor, pasión ʕšq 0,00335 0,87 2 0,058 84,542 عشق  428
 brote verde comestible91 ʕšlūš 0,00334 1,304 3 0,087 84,629 عشلوش  429
 jeque de cabila šīx qbīlŧ 0,00331 0,87 2 0,058 84,687 شيخ قبيلة 430
 gente amable nās lṭāfīn 0,00326 0,435 1 0,029 84,716 ناس  لطافين 431

87 Así en DAF (10/539). 
88 Del francés fermier. 
89 Parece un plural no normativo de هوى ›hūà‹ ‘amor, afecto; pasión’ o bien de هوء ›hūʾ‹ ‘aire, atmósfera’. En ambos casos la forma correcta es اهواء ›ǀhūāʾ‹. La secuencia del informante 
no aclara a cuál de ambas significaciones parece referirse la informante, ya que conjuga elementos abstractos (vg. مكان راحة  - ‘lugar de descanso’) con concretos (por ejemplo, حيوانات – 
‘animales’). 
 .tʾāzur/ “ayuda mutua; cooperación”. En la encuesta está en plural/  تآزر:tāzrīn‹: Cortés (1996: 20)‹ تآزرين 90
91 DAF (9/110): “1. pousse verte, tendre (et comestible au printemps) d'une plante sauvage (du type de l'asperge sauvage); turion; tige verte épaisse, charnue et tendre (d'une plante, spéc. 
l'artichaut); 2. ext. toute plante sauvage dont les pousse ou les tiges vertes au printemps sont comestibles; 3. hampe verte d'une légume qui monte en graine (…)”. 
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 pavo* dīk rūbī 0,00326 0,435 1 0,029 84,745 92ديك روبي 432
 edificios antiguos bnāīāt qdīmŧ 0,00326 0,435 1 0,029 84,774 بنايات قديمة 433
اتاي بن  متفرقة 434  edificios dispersos bnāīāt mtfrqŧ 0,00326 0,435 1 0,029 84,803 
 algunas desventajas bʕḍ slbīāt 0,00326 0,435 1 0,029 84,832 بعض سلبيات 435
 fruta deliciosa frūṭŧ lḏīḏŧ 0,00326 0,435 1 0,029 84,861 فروطة لذيذة 436
 hermoso, bello ŷmīl 0,00326 0,435 1 0,029 84,89 جميل  437

 كتفتقره حجات ضروية 438
carece de las cosas 

indispensables 
ktftqrh ḥŷāt 

ḍrūīŧ 
0,00326 0,435 1 0,029 84,919 

 todo es natural kl šī ṭbīʕī 0,00326 0,435 1 0,029 84,948 كل  شي طبيعي 439
 vergel93 ŷnān 0,00326 0,435 1 0,029 84,977 جنان 440
 toros ṭūrūs 0,00326 0,435 1 0,029 85,006 طوروس  441
 viven del hachís ʕāīšīn b ḥšīš 0,00326 0,435 1 0,029 85,035 عايشين ب حشيش 442

 عدم عمل وفرة 443
falta de abundancia de 

trabajo 
ʕdm ūfrŧ ʕml 0,00326 0,435 1 0,029 85,064 

 عدم  تلوت 444
inexistencia de 
contaminación 

ʕdm tlūt 0,00326 0,435 1 0,029 85,093 

445 
 انغدام وسائل نقل

[انعدام]
carencia de medios de 

comunicación 
ǀnġdām ūsāi̻l 

nql 
0,00326 0,435 1 0,029 85,122 

 انعدام مرافق صحية  446
falta de 

servicios/instalaciones de 
salud 

ǀnʕdām mrāfq 
ṣḥīŧ 

0,00326 0,435 1 0,029 85,151 

 carencia de escuelas عدم وجود مدارس  447
ʕdm ūŷūd 

mdārs 
0,00326 0,435 1 0,029 85,18 

 chiquillos, niños [dim.] ʕūāūl 0,00326 0,435 1 0,029 85,209 عواول  448
 costumbres ʕādāt 0,00326 0,435 1 0,029 85,238 عادات 449
 ʕzīzŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,267 [no identificado] عزيزة 450

92 Probable alteración grafemática por ديك رومي ›dīk rūmī‹, aunque es posible que cierta alusión geográfica   —‘europeo’— se actualice en la mente el informante, ya que la siguiente lexía
es دي ديك بلا  ›dīk blādī‹. 
93 Cfr. nota al pie 40. 
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 عزيمة 451
decisión, resolución 

firme94 
ʕzīmŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,296 

 انعدام  مدارس اعدادية 452
carencia de escuelas 

primarias 
ǀnʕdām mdārs 

ǀʕdādīŧ 
0,00326 0,435 1 0,029 85,325 

خضركثير من  453  mucha verdura kṯīr mn xḍr 0,00326 0,435 1 0,029 85,354 
 los alumnos no estudian tlāmḏ mkīqrūš 0,00326 0,435 1 0,029 85,383 تلامذ مكيقروش 454
 desgracias95 tkrfīs 0,00326 0,435 1 0,029 85,412 تكرفيس 455
 comida natural ǀkl ṭbīʕī 0,00326 0,435 1 0,029 85,441 اكل طبيعي 456
 gran calma rāḥŧ kbīrŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,47 راحة  كبيرة 457
 distracción tslīŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,499 تسلية 458
 mis amigos ǀṣdqāi̻ī 0,00326 0,435 1 0,029 85,528 اصدقائي  459
 verdura natural xḍrŧ ṭbīʕŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,557 خضرة  طبيعة 460
 nutrición débil tġḏīŧ ḍʕīfŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,586 تغذية ضعيفة 461

 تسيير من طرف دولة 462
impulso por parte del 

estado96 
tsīīr mn ṭrf dūlŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,615 

 ليس هناك تلوت 463
aquí no hay 

contaminación 
līs hnāk tlūt 0,00326 0,435 1 0,029 85,644 

 insuficiencia de habitantes qlŧ sāknŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,673 قلة  ساكنة 464

 مفيهاشي  وسائل نقل 465
no hay medios de 

transporte 
mfīhāšī ūsāi̻l 

nql 
0,00326 0,435 1 0,029 85,702 

 alberca, piscina*97 mṣbāḥ 0,00326 0,435 1 0,029 85,731 مصباح 466

467 
يعانون ناس من عدة 

 مشاكل 
la gente padece muchos 

problemas 
īʕānūn nās mn 

ʕdŧ mšākl 
0,00326 0,435 1 0,029 85,76 

 necesito finca xsnī mqāṭʕŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,789 خسني مقاطعة  468

94 DAF (9/103): “résolution ferme”. Cortés (1996: 736): “firme intención,(…) resolución, decisión (…)”. Encaja con la secuencia porporcionada por el encuestado, que menciona cualidades 
como قوة ›qūŧ‹ ‘fuerza’ y ارادة ›ǀrādŧ‹ ‘voluntad’, junto a esta voz. 
95 DAF (10/560): /tkǝṛfēṣ/ “n. ac. de /kǝṛfǝṣ/ et de /tkǝṛfǝṣ/ et n.; spéc. tribulations, malheurs (…)”. 
 .tsīīr‹ “envío, arranque, puesta en marcha, dirección, guía, propulsión” (Cortés 1996: 553)‹ تسيير 96
97 Por su aspecto grafemático debería traducirse por ‘lámpara’, sin embargo, la significación propuesta concuerda mejor con el contexto léxico en que se produce y no se distancia en 
demasía del aspecto ortográfico estándar de esta ›msbḥ‹. 
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 comida mkl 0,00326 0,435 1 0,029 85,818 مكل 469
كلاام لذيذة 470  comida deliciosa māklā lḏīḏŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,847 
 no hay carretera mkīkūnšī ṭrīq 0,00326 0,435 1 0,029 85,876 مكيكونشي  طريق 471
 poca comida mklŧ qlīlŧ 0,00326 0,435 1 0,029 85,905 مكلة  قليلة 472
 serpientes ḥīāī 0,00322 0,87 2 0,058 85,963 حياي  473
 lluvia štā 0,00319 0,87 2 0,058 86,021 شتا 474
 zanja, barranco98 xndq 0,00316 0,87 2 0,058 86,079 خندق  475
 todo es fresco klšī ṭrī 0,00312 0,87 2 0,058 86,137 كلشي  طري 476
 semillas ḥbūb 0,00307 0,87 2 0,058 86,195 حبوب  477
 bidones99 bdūnāt 0,00305 1,304 3 0,087 86,282 بدونات 478
 medio/entorno limpio ǀlīi̻ŧ nqīŧ 0,00304 0,435 1 0,029 86,311 اليئة نقية 479
 hogar [fuego]100 bīt nār 0,00304 0,435 1 0,029 86,34 بيت نار 480

 صفاء  جو 481
calma, pureza del 

ambiente 
ṣfāʾ ŷū 0,00304 0,435 1 0,029 86,369 

 cinturón ḥzām 0,00304 0,435 1 0,029 86,398 حزام  482
 vida tranquila ḥīāŧ hādi̻ŧ 0,00304 0,435 1 0,029 86,427 حياة هادئة 483
 casas de chapa101 dīūr b znk 0,00304 0,435 1 0,029 86,456 ديور  ب زنك 484

 جو ديال رّوى  485
ambiente de humedad 

/belleza102 
ŷū dīāl rrūà 0,00304 0,435 1 0,029 86,485 

para pasar las vacaciones l ل  قضاء عطل 486 qḍāʾ ʕṭl 0,00304 0,435 1 0,029 86,514 
 mucha fruta kṯīr mn fūākh 0,00304 0,435 1 0,029 86,543 كثير  من فواكه 487

98 DAF (4/159): “1. petit ravin, ravineau, ravine (…)”. Cortés (1996: 327): “zanja, trinchera”. 
99 Así en Heath (1989: 259). 
100 DAF (1/363): “bassinet d’arme à feu; foyer de four (de boulanger, de potier ou de rôtisseur, de four à chaux, de forge, de chaufferie de hammam public ou particulier)”. Harrell (1963: 
8): “chamber of a baker’s oven”. 
 .”znk‹: DAF (5/392): “col. zinc, tôle ondulée‹ زنك 101
102 DAF (5/253): “1. pluie abondante qui détrempe bien le sol; 2. état du sol qui a été bien détrempé par la pluie; 3. [Tanger] humidité; (…)”.  Existen otras voces similares con el significado 
de establo (cfr. nota al pie 7), pero no encajan en este contexto. Cabe también considerar la significación que recoge Cortés (1996: 457) para una forma cercana, رواء /ruwāʾ/, “belleza, 
gracia”. 
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 carece de escuelas ktftqrh mdārs 0,00304 0,435 1 0,029 86,572 كتفتقره مدارس 488
 apio salvaje103 krāfs 0,00304 0,435 1 0,029 86,601 كرافس  489
 vida ḥīāŧ 0,00304 0,435 1 0,029 86,63 حياة 490
 sus gorriones / verderones ʕṣāfīrhā 0,00304 0,435 1 0,029 86,659 عصافيرها 491

492 
انقطاع فتيات عن 

 دراس 
retiro de las niñas de los 

estudios 
ǀnqṭāʕ ftīāt ʕn 

drās 
0,00304 0,435 1 0,029 86,688 

 falta de servicios públicos انعدام مرافق  عمومية 493
ǀnʕdām mrāfq 

ʕmūmīŧ 
0,00304 0,435 1 0,029 86,717 

 comida buena ǀkl ṭīb 0,00304 0,435 1 0,029 86,746 اكل  طيب 494

495 
مة ل قرى  اهمال دائ 

 نائية وبعيدة
desinterés siempre, por las 
aldeas lejanas y remotas 

ǀhmāl dāi̻mŧ l 
qrà nāi̻īŧ ū bʕīdŧ 

0,00304 0,435 1 0,029 86,775 

 poca gente ǀnās qlīl 0,00304 0,435 1 0,029 86,804 اناس  قليل 496
 su gente es hospitalaria ǀnāshā mḍīāfūn 0,00304 0,435 1 0,029 86,833 اناسها مضيافون 497
 generosos, dóciles ǀsxīāʾ 0,00304 0,435 1 0,029 86,862 اسخياء  498
 zocos pequeños ǀsūāq ṣġīrŧ 0,00304 0,435 1 0,029 86,891 اسواق  صغيرة 499
 voluntad ǀrādŧ 0,00304 0,435 1 0,029 86,92 ارادة 500

 لا  يوجد فيها اصلاح 501
allí no hay reforma 

/renovación 
lā īūŷd fīhā 

ǀṣlāḥ 
0,00304 0,435 1 0,029 86,949 

 no hay muchas escuelas مفهاش  مدارس  بزاف 502
mfhāš mdārs 

bzāf 
0,00304 0,435 1 0,029 86,978 

 gente buena nās mzīānīn 0,00304 0,435 1 0,029 87,007 ناس مزيانين 503
 gente sin trabajo nās bdūn ʕml 0,00304 0,435 1 0,029 87,036 ناس  بدون عمل 504
 mujeres nsāʾ 0,00304 0,435 1 0,029 87,065 نساء 505
 carencia de aguas [lit.] qlŧ mīāt 0,00304 0,435 1 0,029 87,094 قلة  ميات 506
 subsistencia diaria104 qūt īūmhm 0,00304 0,435 1 0,029 87,123 قوت  يومهم 507

103 DAF (10/562): “ache de marais; céleri sauvage, céleri cultivé (légume)”. 
.”qut‹: Dozy (1881: II/416): “gagner sa vie au jour de la journée, n’avoir pour subsister que ce qu’on gagne chaque jour par son travail‹ قوت 104



El campo 

299 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 

508 
خسني ضروري لي  

 امن
necesito absolutamente 

algo de seguridad 
xsnī ḍrūrī ǀī ǀmn 0,00304 0,435 1 0,029 87,152 

 nada ūālū 0,00304 0,435 1 0,029 87,181 والو  509
 olor, aroma rīḥŧ 0,00304 0,435 1 0,029 87,21 ريحة  510
 pureza, limpieza  del aire nqā d hūā 0,00304 0,435 1 0,029 87,239 نقا د هوا 511
 falta de trabajos nqṣ fī xdmāt 0,00304 0,435 1 0,029 87,268 نقص  في خدمات 512
 no hay escuelas mkīkūnšī mdārs 0,00304 0,435 1 0,029 87,297 مكيكونشي  مدارس 513
 no hay teléfono mfīhāšī tlīfūn 0,00304 0,435 1 0,029 87,326 مفيهاشي تليفون 514
 no hay coches mfīhāš ṭūlūbīlāt 0,00304 0,435 1 0,029 87,355 مفيهاش  طولوبيلات 515

 منعدمة من بناء 516
carente de construcción 

/edificio 
mnʕdmŧ mn 

bnāʾ 
0,00304 0,435 1 0,029 87,384 

 lugares agrícolas mnāṭq zrāʕīŧ 0,00304 0,435 1 0,029 87,413 مناطق  زراعية 517
 agua potable mīāh ʕḏbŧ 0,00304 0,435 1 0,029 87,442 مياه عذبة 518
 espacios agrícolas msāḥāt zrāʕīŧ 0,00304 0,435 1 0,029 87,471 مساحات  زراعية 519
 hospitales mstšfīāt 0,00304 0,435 1 0,029 87,5 مستشفيات 520
 casas de ladrillo mnāzl b qrmūd 0,00304 0,435 1 0,029 87,529 منازل  ب قرمود 521
 suciedad ūsx 0,00303 0,87 2 0,058 87,587 وسخ  522
 fez105 ṭrbūš 0,003 0,87 2 0,058 87,645 طربوش  523
 serpientes lāfāʕī 0,00282 0,435 1 0,029 87,674 لافاعي 524
 niños vestidos* drārī mlābīsīn 0,00282 0,435 1 0,029 87,703 دراري ملابيسين 525

 نقص في كهربائية 526
carencia en [el ámbito] 

eléctrico 
nqṣ fī khrbāi̻īŧ 0,00282 0,435 1 0,029 87,732 

 carencia de luz qlŧ ḍūʾ 0,00282 0,435 1 0,029 87,761 قلة  ضوء 527
 miseria, indigencia ḥirmān 0,00282 0,435 1 0,029 87,79 حِرمان 528
 no queda nada mābqà ūālū 0,00282 0,435 1 0,029 87,819 مابقى والو 529
 no hay contaminación mā fīhāš tlūṯ 0,00282 0,435 1 0,029 87,848 ما  فيهاش تلوث 530

105 DAF 8/272-273): “1. tarbouche, bonnet troncoconique, en feutre généralement rouge, importé d’Europe; il est le plus souvent orné d’un gland de soie noir ou bleu marine –šūša-; il 
existe aussi des tarbouches de feutre blanc, très souples, que les hautes fonctionnaires du Makhzen portent chez eux (…); 2. calotte noire des juifs”. 
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531 
عدن توفر ادني لوازم  

 عيش
falta de provisión de los 

bienes mínimos para vivir 
ʕdn tūfr ǀdnī 

lūāzm ʕīš 
0,00282 0,435 1 0,029 87,877 

 montón, pila106 ʕrmāt 0,00282 0,435 1 0,029 87,906 عرمات 532
 alimentos saludables mūād ġdāi̻īŧ ṣḥīŧ 0,00282 0,435 1 0,029 87,935 مواد  غدائية صحية 533
 trabajo penoso107 mšqŧ 0,00282 0,435 1 0,029 87,964 مشقة  534

 finca grande de carneros ضيعة كبيرة من اكباش 535
ḍīʕŧ kbīrŧ mn 

ǀkbāš 
0,00282 0,435 1 0,029 87,993 

 lactancia108 rḍāʕŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,022 رضاعة  536
 felicidad sʕādŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,051 سعادة 537
 barreras, diques, presas109 sdūd 0,00282 0,435 1 0,029 88,08 سدود  538
 enseñanza muy débil [lit.] tʕlīm ḍʕīf bzāf 0,00282 0,435 1 0,029 88,109 تعليم ضعيف بزاف 539
 ríos hermosos ūdīān ŷmīlŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,138 وديان جميلة 540
 volver a las raíces rŷūʕ ǀlà ǀṣl 0,00282 0,435 1 0,029 88,167 رجوع  الى اصل 541
 pocas personas bnādm qlīl 0,00282 0,435 1 0,029 88,196 بنادم قليل 542
 humedad rṭūbŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,225 رطوبة  543
 sin luz blaā ḍaūʾ 0,00282 0,435 1 0,029 88,254 بلاَ  ضَوء 544
 personas conocidas bnādm mʕrūf 0,00282 0,435 1 0,029 88,283 بنادم معروف 545

 بادية واعرة 546
campo escarpado 
/maravilloso110 

bādīŧ ūāʕrŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,312 

 casas diferentes frágiles111 منازل  مختلفة هشة 547
mnāzl mxtlfŧ 

hšŧ 
0,00282 0,435 1 0,029 88,341 

اراتسبيط 548  no hay hospitales مكيكونشي  
mkīkūnšī 
sbīṭārāt 

0,00282 0,435 1 0,029 88,37 

106 Así en DAF (9/88). 
107 DAF (7/140): “peine physique; (…) tourment (…)”. Cortés (1996: 589): “trabajo penoso, dificultad”. 
108 En la encuesta aparece tras حليب /ḥlīb/ ‘leche’. 
109 Cfr. nota al pie 84. 
110 Cfr. nota al pie 33. 
111 Cfr. DAF (12/67). 
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 mucho cultivo kṯrŧ ġrsā 0,00282 0,435 1 0,029 88,399 كثرة غرسا 549
 ignorancia ŷāhlīŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,428 جاهلية 550
 generosidad ŷūd 0,00282 0,435 1 0,029 88,457 جود  551
 materia lejana mdŧ bʕīdŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,486 مدة بعيدة 552
 contrabando kūṭrābāndū 0,00282 0,435 1 0,029 88,515 كوطراباندو  553
 no hay desorden līs bhā ḍūḍāʾ 0,00282 0,435 1 0,029 88,544 ليس  بها ضوضاء 554
 su océano mḥīṭhā 0,00282 0,435 1 0,029 88,573 محيطها 555
 su noche līlhā 0,00282 0,435 1 0,029 88,602 ليلها 556

 no hay hospitales لا  يوجد فيها مستشفيات 557
lā īūŷd fīhā 

mstšfīāt 
0,00282 0,435 1 0,029 88,631 

 no luz lā ḍū 0,00282 0,435 1 0,029 88,66 لا  ضو 558
 aire /atmósfera natural ŷū ṭbīʕī 0,00282 0,435 1 0,029 88,689 جو  طبيعي 559
 hŷāb 0,00282 0,435 1 0,029 88,718 [no identificado] هجاب  560
 comidas saludables ǀklāt ṣḥīŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,747 اكلات  صحية 561

 مكان  الذي ولد اهلي 562
lugar donde nació mi 

familia 
mkān ǀlḏī ūld 

ǀhlī 
0,00282 0,435 1 0,029 88,776 

 cercado para el rebaño112 dūiīraā 0,00282 0,435 1 0,029 88,805 دوِيرَا 563

 عدم  انخراط 564
falta de asociación, 

afiliación 
ʕdm ǀnxrāṭ 0,00282 0,435 1 0,029 88,834 

 مجاري  ماشية 565
curso de agua del 

ganado113 
mŷārī māšīŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,863 

 escuelas muy pequeñas mdārs qlāl bzāf 0,00282 0,435 1 0,029 88,892 مدارس  قلال بزاف 566
 fruta fresca fūākh ṭrīŧ 0,00282 0,435 1 0,029 88,921 فواكه  طرية 567

112 DAF (4/377): “1. Petite maison, maisonnette; [rural]  rucher;2. petit local attenant à la maison et servant de cuisine/d’étable, etc.;3. petit appartement indépendant;4. [Ŷbāla] avec pl. 
/dwāyǝr/ enclos pour parquer les troupeaux.”. 
113 Significado no claro, podría tratarse de abrevaderos. En DAF (2/180-181) /mǝŷra/ se define como ¡. cours, route saivi par un liquide qui s’écoule; lit (d’un cours d’eau) (…); 2. état 
construit spéc. égout domestique; conduit d’evacuation des eaux usées de l’intérieur de la maison vers l’égout (…); 3. spéc. canalisation, conduite, amenant l’eau à l’auge de la noria au 
bassin; canalisation souterraine (…)”. 



El campo 

302 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 hambre miserable114 fqr mdqʕ 0,00282 0,435 1 0,029 88,95 فقر  مدقع 568
 su comida es apetecible ǀklhā šhī 0,00282 0,435 1 0,029 88,979 اكلها شهي 569
 ġīš 0,00282 0,435 1 0,029 89,008 [no identificado] غيش 570
 necesito zoco xsnī sūq 0,00282 0,435 1 0,029 89,037 خسني  سوق 571
 camión kāmīūn 0,00278 0,87 2 0,058 89,095 كاميون 572
 menta nʕnāʕ 0,00275 0,87 2 0,058 89,153 نعناع 573
 ropa tradicional mlābs tqlīdīŧ 0,00274 0,87 2 0,058 89,211 ملابس تقليدية 574
 noria nāʕūrŧ 0,0027 0,87 2 0,058 89,269 ناعورة 575
 pastorear ovejas rʕī ġnm 0,00263 0,435 1 0,029 89,298 رعي غنم 576
ية رفاه 577  vida de lujo rfāhīŧ 0,00263 0,435 1 0,029 89,327 
 lo es todo hī kl šīi̻ 0,00263 0,435 1 0,029 89,356 هي كل شيئ 578
 parcela de terreno qṭʕ ǀrḍ 0,00263 0,435 1 0,029 89,385 قطع  ارض 579
 falta de formación nāqṣŧ tāhīl 0,00263 0,435 1 0,029 89,414 ناقصة  تاهيل 580
 habitantes skān 0,00263 0,435 1 0,029 89,443 سكان 581
 cabila, tribu qbīlŧ 0,00263 0,435 1 0,029 89,472 قبيلة 582

 قلة  مصادر مائية 583
insuficiencia de medios 

acuíferos 
qlŧ mṣādr māi̻īŧ 0,00263 0,435 1 0,029 89,501 

584 
تلامذ كيخروا من 

 115مدارس 
los alumnos dejan la 

escuela 
tlāmḏ kīxrūā 

mn mdārs 
0,00263 0,435 1 0,029 89,53 

 casas sencillas bīūt bsīṭŧ 0,00263 0,435 1 0,029 89,559 بيوت  بسيطة 585
 bstbāīīāt 0,00263 0,435 1 0,029 89,588 [ilegible] بستباييات 586
 escasas calles šūārʕ ḍīfŧ 0,00263 0,435 1 0,029 89,617 شوارع  ضيفة [ضعيفة] 587
 seto de higos zrb d hndī 0,00263 0,435 1 0,029 89,646 زرب  د هندي 588
 xdŷ ḥdŷ 0,00263 0,435 1 0,029 89,675 [no identificado] حدج  خدج 589

.mdqʕ‹: “miserable; servil; degradante” (Cortés 1996: 359)‹ مدقع 114
.’kīxrŷūā‹ ‘salir‹ كيخرجوا ŷ‹ por‹ ج kīxrūā‹: probable elisión grafemática de‹ كيخروا 115
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 desierto*116 dīsīr 0,00263 0,435 1 0,029 89,704 ديسير 590
 lejanía bʕd 0,00263 0,435 1 0,029 89,733 بعد 591
 casas feas dīūr xībīn 0,00263 0,435 1 0,029 89,762 ديور خيبين 592
 aire hermoso hūāʾ ŷmīl 0,00263 0,435 1 0,029 89,791 هواء  جميل 593
 no agua lā mā 0,00263 0,435 1 0,029 89,82 لا ما 594

 lugar para el hombre débil موطن  ل انسان ضعيف 595
mūṭn l ǀnsān 

ḍʕīf 
0,00263 0,435 1 0,029 89,849 

 debilidad ḍḍʕf 0,00263 0,435 1 0,029 89,878 ضّعف  596
 animales de tierra ḥīūānāt ǀrḍ 0,00263 0,435 1 0,029 89,907 حيوانات  ارض 597

598 
 مكيقراوش اغلينهم

 اولاد 
los niños no estudian la 

mayoría 
ǀūlād mkīqrāūš 

ǀġlīnhm 
0,00263 0,435 1 0,029 89,936 

 gente conocida ǀnās mʕrūfīn 0,00263 0,435 1 0,029 89,965 اناس  معروفين 599
 muchos higos krmūs bzāf 0,00263 0,435 1 0,029 89,994 كرموس بزاف  600
 naturaleza limpia ṭbīʕŧ nqīŧ 0,00263 0,435 1 0,029 90,023 طبيعة نقية 601
 bondad de su gente ṭībŧ ǀnāshā 0,00263 0,435 1 0,029 90,052 طيبة اناسها 602
 relaciones humanas mʕāmlāt 0,00263 0,435 1 0,029 90,081 معاملات 603

604 
خضرة على  منظر 

 جبال 
panorama verde en las 

montañas 
mnẓr xḍrŧ ʕlà 

ŷbāl 
0,00263 0,435 1 0,029 90,11 

 escuela coránica ktāb qra͂nī 0,00263 0,435 1 0,029 90,139 كتاب  قرآني 605
 campamento mxīm 0,00263 0,435 1 0,029 90,168 مخيم 606
 carencia de trabajo ǀnʕdām šġl 0,00263 0,435 1 0,029 90,197 انعدام  شغل 607
 allí no hay nada mā tmā ūālū 0,00263 0,435 1 0,029 90,226 ما تما والو 608
 agua mineral māʾ mʕdnī 0,00263 0,435 1 0,029 90,255 ماء معدني 609
 todo tipo de verduras ŷmīʕ ǀnūāʕ xḍr 0,00263 0,435 1 0,029 90,284 جميع انواع خضر 610

 نقص في مائية 611
carencias en [el ámbito 

del] agua 
nqṣ fī māi̻īŧ 0,00263 0,435 1 0,029 90,313 

116 Probablemente del francés désert. 
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612 
ما كاينش صداع د  

 طوموبيلات 
no hay ruido de coches 

mā kāīnš ṣdāʕ d 
ṭūmūbīlāt 

0,00263 0,435 1 0,029 90,342 

 mi madre ǀmī 0,00263 0,435 1 0,029 90,371 امي 613
 estercolero mzblŧ 0,00263 0,435 1 0,029 90,4 مزبلة 614
 no hay ruido, alboroto mā fīhāš ṣdāʕ 0,00263 0,435 1 0,029 90,429 ما فيهاش صداع  615

 مشاهد  خلابة 616
vista cautivadora, 

fascinante 
mšāhd xlābŧ 0,00263 0,435 1 0,029 90,458 

 bombonas būṭāt 0,00259 0,87 2 0,058 90,516 بوطات  617
 establo para caballos117 kūrī 0,00255 0,87 2 0,058 90,574 كوري  618
 olivos šŷār d zītūn 0,00247 0,87 2 0,058 90,632 شجار  د زيتون 619

620 
اباء كيخجوهوم يخدمو  

 معاهم في فلاحة 

los padres los [los hijos]  
sacan [de la escuela] para 

trabajar con ellos en la 
agricultura 

ǀbāʾ kīxrŷūhūm 
īxdmū mʕāhm 

fī flāḥŧ 
0,00245 0,435 1 0,029 90,661 

 reverdecer*[?] ǀxẓrār 0,00245 0,435 1 0,029 90,69 اخظرار  621
 carencia de escuelas qlŧ mdārs 0,00245 0,435 1 0,029 90,719 قلة  مدارس 622

 قلة  مصادرتعليمية 623
falta de medios 

educativos 
qlŧ mṣādr 

tʕlīmīŧ 
0,00245 0,435 1 0,029 90,748 

 su dialecto hdr dīālūm 0,00245 0,435 1 0,029 90,777 هدر ديالوم 624
 aves en el cielo ṭīūr fī smāʾ 0,00245 0,435 1 0,029 90,806 طيور  في سماء 625
 erizo* qnfūk 0,00245 0,435 1 0,029 90,835 قنفوك 626
 mi padre ǀbī 0,00245 0,435 1 0,029 90,864 ابي 627
 ir [al zoco] el domingo ṣlʕ fī ǀḥd 0,00245 0,435 1 0,029 90,893 *[طلع] صلع في احد 628
 tejas, ladrillos118 qrāmd 0,00245 0,435 1 0,029 90,922 قرامد  629

 جهل  سكان 630
ignorancia de los 

habitantes 
ŷhl skān 0,00245 0,435 1 0,029 90,951 

117 Harrell (1963: 67): “stable (for horses)”. 
118 DAF (10/307): “tuiles”. Cortés (1996: 898): “teja, ladrillo cocido; yeso de París (para moldes)”. 
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 ناس  تعيش على فطرة  631
gente que vive 

inocentemente119 
nās tʕīš ʕlà fṭrŧ 0,00245 0,435 1 0,029 90,98 

 cafetería popular mqhà šʕbīŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,009 مقهى شعبية 632
 casas de terracota120 mnāzl mn fxār 0,00245 0,435 1 0,029 91,038 منازل من فخار  633

ارس دم بعيدة بزاف 634  escuelas muy lejanas 
mdārs bʕīdŧ 

bzāf 
0,00245 0,435 1 0,029 91,067 

 agua corriente [pl.] mīāŧ ŷārīŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,096 مياة جارية 635
 su problema mšklthā 0,00245 0,435 1 0,029 91,125 مشكلتها 636

637 
طابع فلاحي ب درجة  

 اولى
carácter agrícola de 

primer orden 
ṭābʕ flāḥī b drŷŧ 

ǀūlà 
0,00245 0,435 1 0,029 91,154 

 نقص  في صناعية 638
carencias en [el ámbito 

de] la industria 
nqṣ fī ṣnāʕīŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,183 

 calma espiritual rāḥŧ nfsīŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,212 راحة  نفسية 639
 fādār 0,00245 0,435 1 0,029 91,241 [no identificado] فادار  640
 muchas uvas ʕnb bzāf 0,00245 0,435 1 0,029 91,27 عنب  بزاف 641
 drāīm 0,00245 0,435 1 0,029 91,299 [no identificado] درايم 642

643 
 في سبا ب عيلات

 ودراس 
familias en estado de 
insumisión en Wadrās 

ʕīlāt b sbā fī 
ūdrās 

0,00245 0,435 1 0,029 91,328 

 cosas naturales ǀšīāʾ ṭbīʕŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,357 اشياء  طبيعة 644
 crisis ǀzmŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,386 ازمة  645
 gente cooperadora ǀnās mtʕāūnīn 0,00245 0,435 1 0,029 91,415 اناس متعاونين 646
اتحاج 647  muchas cosas bzāf d ḥāŷāt 0,00245 0,435 1 0,029 91,444 بزاف  د 
 moral, ética ǀxlāq 0,00245 0,435 1 0,029 91,473 اخلاق  648
 chicas ŷeblíes ʕīlāt ŷblīāt 0,00245 0,435 1 0,029 91,502 عيلات جبليات 649
 educación /cría trbīŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,531 تربية 650
 regar del pozo sqī min bi̻r 0,00245 0,435 1 0,029 91,56 سقي مِن بئر 651

119 DAF (10/124): /fǝṭra/ “candeur native – x ʕlā fǝṭra/ il est encore dans sa candeur naive / dans sa frîcheur première; /l-wuld bāqē ʕlā fǝṭra/ l’enfant est encore à l’âge de l’innocence”. 
120 Cfr. DAF (10/34-35) y Cortés (1996: 832) para فخار ›fxār‹. 
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 bello amanecer ṣbāḥ ŷmīl 0,00245 0,435 1 0,029 91,589 صباح  جميل 652
 habitantes sencillos skān bsṭāʾ 0,00245 0,435 1 0,029 91,618 سكان  بسطاء 653
 acequia121 sāqīŧ 0,00245 0,435 1 0,029 91,647 ساقية  654
 retraso tǀxr 0,00245 0,435 1 0,029 91,676 تاخر 655
 un poco de contaminación tlūt šīi̻ā mā 0,00245 0,435 1 0,029 91,705 تلوت شيئا ما 656
 hielo, nieve ṯlŷ 0,00245 0,435 1 0,029 91,734 ثلج 657
 todo nada klšī ūālū 0,00245 0,435 1 0,029 91,763 كلشي  والو 658
 carbón fḥm 0,00241 0,87 2 0,058 91,821 فحم  659
 ropa no moderna mlābs ġīr ʕṣrīŧ 0,00238 0,87 2 0,058 91,879 ملابس  غير عصرية 660
 muela [dim. /moler] rīḥīŧ 0,00231 0,87 2 0,058 91,937 ريحية 661
 estanque de piedra122 shrīŷ 0,00231 0,87 2 0,058 91,995 سهريج 662
 abundancia de verdura ūfrŧ xḍr 0,00228 0,435 1 0,029 92,024 وفرة  خضر 663

 lugar donde creció مكان  الذي كَبرَُ  فيه 664
mkān ǀlḏī 
kabura fīh 

0,00228 0,435 1 0,029 92,053 

خرةأمت  665  retrasado/subdesarrollado mta̻xrŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,082 
 no tenemos nada mā ʕndnā ūālū 0,00228 0,435 1 0,029 92,111 ما عندنا والو 666
 mandil de Ŷbāla mndīl d ŷbālā 0,00228 0,435 1 0,029 92,14 جبالا د منديل 667
 no hay luz mkīnāš khrbāʾ 0,00228 0,435 1 0,029 92,169 مكيناش كهرباء 668
 apio, perejil* krfāṣŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,198 كرفاصة  669
 pierden a sus hijos kīḍīʕūā ǀūlādhm 0,00228 0,435 1 0,029 92,227 كيضيعوا اولادهم 670

 نقص  في صحية 671
carencias en [el ámbito 

de] la salud 
nqṣ fī ṣḥīŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,256 

672 
ات  نقص في تجهيز

 اساسية 
carencias en el 

equipamiento esencial 
nqṣ fī tŷhīzāt 

ǀsāsīŧ 
0,00228 0,435 1 0,029 92,285 

 tábanos [col.]123 ḏbāb 0,00228 0,435 1 0,029 92,314 ذباب 673

121 DAF (6/130): “1. rigole d’irigation; 2. canal d’adduction d’eau ou de dérivation”. 
122 DAF (8/120): “bassin en pierre d’une fontaine”. 
123 DAF (4/211): “col. 1. taons, oestres; 2. trpanosome, parasite du sang qui provoque chez les équidés une maladie mortelle”. 
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 gacela blanca*124 rāi̻m 0,00228 0,435 1 0,029 92,343 رائم 674
 carencia de producciones qlŧ mnša̻t 0,00228 0,435 1 0,029 92,372 قلة  منشأت 675

 نوعاً من تأخر 676
un poco de 

subdesarrollo/retraso 
nūʕan mn ta̻xr 0,00228 0,435 1 0,029 92,401 

 nsān 0,00228 0,435 1 0,029 92,43 [no identificado] نسان 677

 ناس ظريفين 678
personas graciosas, 

ingeniosas 
nās ẓrīfīn 0,00228 0,435 1 0,029 92,459 

 جو اكثر من رائع 679
ambiente más que 

maravilloso 
ŷū ǀkṯr mn rāi̻ʕ 0,00228 0,435 1 0,029 92,488 

 bxṭūr 0,00228 0,435 1 0,029 92,517 [no identificado] بخطور  680
 muchos árboles ǀšŷār kṯīrŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,546 اشجار كثيرة 681
 personas ǀšxāṣ 0,00228 0,435 1 0,029 92,575 اشخاص  682
 gente comprensiva ǀnās mtfāhmīn 0,00228 0,435 1 0,029 92,604 اناس متفاهمين 683

 falta de trabajos públicos انعدام  خذمات عمومية 684
ǀnʕdām xḏmāt 

ʕmūmīŧ 
0,00228 0,435 1 0,029 92,633 

 ǀṭāzīr 0,00228 0,435 1 0,029 92,662 [no identificado] اطازير  685
 confianza, fiabilidad ǀmānŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,691 امانة 686
 falta de escolarización ʕdm tmdrs 0,00228 0,435 1 0,029 92,72 عدم تمدرس 687
 soledad, vida retirada125 ʕzlŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,749 عزلة  688

 طبيعة  واعرة 689
naturaleza escabrosa 

/maravillosa126 
ṭbīʕŧ ūāʕrŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,778 

 muchos plátanos bnān bktrŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,807 بنان بكترة 690
 consumidor de hachís127 ḥšāīšīŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,836 حشايشية  691
 animales salvajes ḥīūnāt brīŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,865 حيونات  برية 692

124 Cortés (1996: 459): ريم  /rīm/ y  رِئم /rii̻m/ “gacela blanca (…)”. 
125 DAF (9/102): “1. fait de choisir/trier, de témoigner une préférence; 2. solitude, fait de vivre à part, fait de vivre seul à l'écart des fréquentations/de vivre en solitaire (…)”. Cortés (1996: 
735): “vida retirada; retiro; separación; aislamiento, soledad; clausura”. 
126 Cfr. nota al pie 33. 
127 DAF (3/126): “1. mangeur habituel / amateur de haschisch; 2. fumeur de kif”. 
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 conservación del Corán ḥfẓ qra͂n 0,00228 0,435 1 0,029 92,894 حفظ  قرآن 693

 سويق  694
mercadillo de 

alimentación feriante en 
zona rural128 

sūīq 0,00228 0,435 1 0,029 92,923 

 estudio débil [lit.] qrāīŧ ḍʕīfŧ 0,00228 0,435 1 0,029 92,952 قراية  ضعيفة 695
 paro tšūmīr 0,00228 0,435 1 0,029 92,981 تشومير 696
 insumisión, rebelión129 sībā 0,00228 0,435 1 0,029 93,01 سيبا 697
 su patrimonio trāṯhā 0,00228 0,435 1 0,029 93,039 تراثها 698
 cansancio tʕb 0,00228 0,435 1 0,029 93,068 تعب 699
 basura zbāl 0,00228 0,435 1 0,029 93,097 زبال 700
 embarrarse tġīs 0,00228 0,435 1 0,029 93,126 تغيس 701
 māmūnī 0,00227 0,87 2 0,058 93,184 [no identificado] ماموني 702
 braseros130 mŷāmr 0,00224 0,87 2 0,058 93,242 مجامر 703
 cucaracha srāq zīt 0,00212 0,435 1 0,029 93,271 سراق  زيت 704

 espacios entre las casas مساحات  بين منازل 705
msāḥāt bīn 

mnāzl 
0,00212 0,435 1 0,029 93,3 

 no hay proyectos mfīhšī mšārīʕ 0,00212 0,435 1 0,029 93,329 مفيهشي مشاريع 706
 albaricoque mšmš 0,00212 0,435 1 0,029 93,358 مشمش  707
 gente que no [se] irrita ǀnās kīḥšmū 0,00212 0,435 1 0,029 93,387 [.sic] اناس كيحشمو 708
 cólera kūlīrā 0,00212 0,435 1 0,029 93,416 كوليرا 709
 muela [de molino]131 nūādr 0,00212 0,435 1 0,029 93,445 نوادر 710

 غياب  بعض مرافق 711
ausencia de algunas 

instalaciones / servicios 
públicos 

ġīāb bʕḍ mrāfq 0,00212 0,435 1 0,029 93,474 

128 DAF (6/238): “1. [rural] petit marché forain à la campagne, tenu exceptionnellement avant une fête religieuse, la veille ou l’avant-veille, quand le marché normal se tient à une date trop 
éloignée; 2. [en ville] petit marché de quartier (…)”. 
129 Cfr. DAF (6/250). 
130 DAF (2/223-224): /mǝŷmǝr/, pl. /mŷāmǝr/ “brasero, fourneau mobile, portatif (…)” y /mŷmār/, pl. /mŷāmǝr/ “1. fourneau porratif ordinaire (…)”. 
131 Así se recoge en Dozy (1881: II/652). 



El campo 

309 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 no tenemos nada mā xṣnā ūālū 0,00212 0,435 1 0,029 93,503 ما خصنا والو 712

 انعدام تطبيب 713
falta de tratamiento 

médico 
ǀnʕdām tṭbīb 0,00212 0,435 1 0,029 93,532 

 llanura vasta, estepa132 shūb 0,00212 0,435 1 0,029 93,561 سهوب  714
 colmena / sandía133 kūārŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,59 كوارة  715
 dos mares bḥrāīn 0,00212 0,435 1 0,029 93,619 بحراين 716
 casas de barro/arcilla bīūt mn ṭīn 0,00212 0,435 1 0,029 93,648 بيوت من طين 717
 mosquitos bʕūḍ 0,00212 0,435 1 0,029 93,677 بعوض 718
 carretera difícil ṭrīq ṣʕbŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,706 طريق  صعبة 719
 hospitalidad ḍīāfŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,735 ضيافة  720
 amistad ṣdq 0,00212 0,435 1 0,029 93,764 صدق  721

 خمسيا ل انجرة 722
Xmsīā Anŷra [Khemiss 

Anjra]134 
xmsīā l ǀnŷrŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,793 

 autobuses ḥāflāt 0,00212 0,435 1 0,029 93,822 حافلات  723
 cooperación tʕāūn 0,00212 0,435 1 0,029 93,851 تعاون 724
 nada de conciencia ūʕī ūālū 0,00212 0,435 1 0,029 93,88 وعي  والو 725
 asamblea, delegación135 ŷmāʕŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,909 جماعة  726
 ciudadelas tradicionales136 qṣūr tqlīdīŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,938 قصور  تقليدية 727
 cuesta137 ʕqbŧ 0,00212 0,435 1 0,029 93,967 عقبة 728
 carretilla brūīṭā 0,00202 0,87 2 0,058 94,025 برويطا 729
 carencia de salud ġīāb ṣḥŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,054 غياب  صحة  730
 personas, seres humanos bnādm 0,00197 0,435 1 0,029 94,083 بنادم 731

132 Así en Cortés (1996: 540). 
133 La producción del informante no es aclaratoria. Cortés (1996: 997): “colmena”. DAF (10/649-650): “pastèque”. 
134 Localidad de la provincia de Faḥṣ-Anŷra, colindante con la de Tánger-Arcila. 
135 Cfr. DAF (2/229). 
136 Cfr. nota al pie 57. 
137 Así en DAF (9/172), Harrell (1963: 256) y Cortés (1996: 751). 
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دبع مرافق 732  [بعض ] 
algunas 

instalaciones/servicios 
públicos 

bʕd mrāfq 0,00197 0,435 1 0,029 94,112 

اسة رَّ د 733  trillo, mayal drraāsŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,141 
 horno externo frān xārŷī 0,00197 0,435 1 0,029 94,17 فران  خارجي 734
 desorden fūḍà 0,00197 0,435 1 0,029 94,199 فوضى  735
 tabaco ṭābŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,228 طابة  736
 cocinar sobre leña ṭīāb fūq ʕūād 0,00197 0,435 1 0,029 94,257 طياب  فوق عواد 737
 personas campesinas ǀnās flāḥīn 0,00197 0,435 1 0,029 94,286 اناس  فلاحين 738
 herramientas agrícolas ǀdūāt flāḥīŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,315 ادوات  فلاحية 739
 tierras agrícolas ǀrḍ flāḥīŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,344 ارض  فلاحية 740
 trabajadores ʕmāl 0,00197 0,435 1 0,029 94,373 عمال 741
 salud ṣḥŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,402 صحة  742
 pocas mezquitas msāŷd qlīlŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,431 مساجد  قليلة 743
 máquinas mūākn 0,00197 0,435 1 0,029 94,46 مواكن 744
 Wad – Ras ūdrās 0,00197 0,435 1 0,029 94,489 ودراس  745
 libre de contaminación xālīŧ mn ṯlūt 0,00197 0,435 1 0,029 94,518 خالية من ثلوت  746

 غلة 747
cosecha, cereales, 

grano138 
ġlŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,547 

 solo dadnos espacio ġī ʕṭūnā tīsāʕ 0,00197 0,435 1 0,029 94,576 غي عطونا تيساع 748
 agujerear139 txrbīq 0,00197 0,435 1 0,029 94,605 تخربيق 749
 serpientes tʕābīn 0,00197 0,435 1 0,029 94,634 تعابين 750
 gente un poco pobre nās šīh fqrāʾ 0,00197 0,435 1 0,029 94,663 ناس  شيه  فقراء 751
 microbús140 nql mzdūŷ 0,00197 0,435 1 0,029 94,692 نقل  مزدوج 752
 alcazaba qṣbāŧ 0,00197 0,435 1 0,029 94,721 قصباة  753

138 Así en Cortés (1996: 809). 
139 Se desconoce a qué hace referencia aquí el informante. El significado es recogido en la raíz de esta palabra en DAF (4/37) y en Cortés (1996: 293). 
140 Fuente: informantes nativos. 
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 cumbres qmm 0,00197 0,435 1 0,029 94,75 قمم 754
 mucho trabajo šġūl bzāf 0,00197 0,435 1 0,029 94,779 شغول  بزاف 755

 حايك 756
manto de lana o algodón 
para cubrirse al salir141 

ḥāīk 0,00193 0,87 2 0,058 94,837 

 país tranquilo ūṭn hādī 0,00184 0,435 1 0,029 94,866 وطن  هادي 757
 caballo ʕūd 0,00184 0,435 1 0,029 94,895 عود 758
 flores nūār 0,00184 0,435 1 0,029 94,924 نوار 759
 servicios básicos mrāfq bsīṭŧ 0,00184 0,435 1 0,029 94,953 مرافق  بسيطة 760
 fincas, haciendas mqāṭʕāt 0,00184 0,435 1 0,029 94,982 مقاطعات  761
 mʕlmīŧ 0,00184 0,435 1 0,029 95,011 [no identificado] معلمية 762
 cilantro qṣbūr 0,00184 0,435 1 0,029 95,04 قصبور  763
 carretera sucia ṭrīq mtsx 0,00184 0,435 1 0,029 95,069 طريق  متسخ 764

 تنفيحة 765
dosis de tabaco para 

esnifar142 
tnfīḥŧ 0,00184 0,435 1 0,029 95,098 

 cielo smā 0,00184 0,435 1 0,029 95,127 سما 766
 mantequilla del país smn bldī 0,00184 0,435 1 0,029 95,156 سمن بلدي 767
 aire / atmósfera saludable ŷū ṣḥī 0,00184 0,435 1 0,029 95,185 جو  صحي 768
 horno de barro frān d ṭīn 0,00184 0,435 1 0,029 95,214 فران  د طين 769
 autobús ṭrāmbīāt 0,00184 0,435 1 0,029 95,243 طرامبيات  770
 alejaos de mi bʕdū mnī 0,00184 0,435 1 0,029 95,272 بعدو مني 771
 sol resplandeciente šms mšrqŧ 0,00184 0,435 1 0,029 95,301 شمس  مشرقة 772

 طريق  محفرا 773
carretera llena de 

socavones143 
ṭrīq mḥfrā 0,00184 0,435 1 0,029 95,33 

 melón bṭīx 0,00184 0,435 1 0,029 95,359 بطيخ 774
 vida feliz ḥīāŧ sʕīdŧ 0,00184 0,435 1 0,029 95,388 حياة سعيدة 775

141 Abu-Shams (2005: 37): “pieza de tela de lana blanca o de algodón con la que los hombres y las mujeres se cubren para salir; traje o vestido en general”. Cfr. también DAF (3/293). 
142 DAF (11/409): /tǝnfīḥa/ “1. prise, dose de tabac pulverisé aspiré par le nez en une fois”. 
 .”(…) ;mḥfrā‹: DAF (3/158): /mḥaffar/ /mḥaffǝr/ “part. pas. de /ḥaffǝr/ 1. dégradé (rue, mur, etc.); criblé de trous (sol, etc.)‹ محفرا 143
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 144 ǀbrāt 0,00184 0,435 1 0,029 95,417[no identificado] ابرات 776
 gente que no duerme ǀnās lā īnām 0,00184 0,435 1 0,029 95,446 اناس لا ينام 777
 veterinario bīṭr 0,00184 0,435 1 0,029 95,475 بيطر 778
 historia tārīx 0,00184 0,435 1 0,029 95,504 تاريخ 779
 carencia de mezquitas qlŧ msāŷd 0,00184 0,435 1 0,029 95,533 قلة  مساجد 780

781 
 غي كيخورو لا قانون

[sic.] 
agujerean la ley*[?/lit.] 

ġī kīxūrū lā 
qānūn 

0,00184 0,435 1 0,029 95,562 

 carencia de enseñanza ġīāb tʕlīm 0,00184 0,435 1 0,029 95,591 غياب تعليم 782
 humano ignorante ǀnsān ŷāhl 0,00171 0,435 1 0,029 95,62 انسان  جاهل 783
 fraternidad145 ǀxūŧ 0,00171 0,435 1 0,029 95,649 اخوة  784
 maldades / malhechor*146 ǀšūrār 0,00171 0,435 1 0,029 95,678 اشورار  785

786 
منتوجات زراعية  

 تقليدية
productos agrícolas 

tradicionales 
mntūŷāt zrāʕīŧ 

tqlīdīŧ 
0,00171 0,435 1 0,029 95,707 

 gallina nacional / local ŷdād bldī 0,00171 0,435 1 0,029 95,736 جداد  بلدي 787
 jardín ŷārdŧ 0,00171 0,435 1 0,029 95,765 جاردة  788
 judía [de todo tipo] lūbīā 0,00171 0,435 1 0,029 95,794 لوبيا 789
 campos de juego mlāʕb 0,00171 0,435 1 0,029 95,823 ملاعب 790

791 
احسن بلادية في عالم  

ف ري   
el mejor campo del 

mundo es el Rif 
ǀḥsn blādīŧ fī 

ʕālm rīf 
0,00171 0,435 1 0,029 95,852 

 رغايف  ب خليع 792
rghayef [tipo de pan 

hojaldrado] con xlīʕ [ tipo 
rġāīf b xlīʕ 0,00171 0,435 1 0,029 95,881 

144 Posible plural defectivo de  ّبر ‘grano’. 
ة ʾixwa/ ‘hermanos’, se optado por la lectura como/ إخوة aunque podría tratarse de اخوة 145  ʾuxuwwa/ ‘hermandad’, ya que se ve acompañado por otros sustantivos de carácter abstracto/ أخُوَّ
como كرم ›krm‹ ‘generosidad’ en la encuesta. 
146 Esta forma no se recoge como tal en los repertorios lexicográficos consultados. El término más cercano hallado es  شرّار /šọṛṛāṛ/ /šǝṛṛāṛ/ “individu méchant, malfaisant; individu du 
querelleur (…)”  y    ّشر /šǝṛṛ/, con plural /šṛāṛ/ “1. mal (en gén., physique ou moral); spéc. mal que l’on fait; méchanceté, malfaisance, procedés ou propos méchants (…)” (DAF 7/65). Desde 
el punto de vista formal, el término recogido no acaba de concordar con ninguna de estas dos voces; sin embargo, el significado sí encaja con las palabras aportadas por el informante: 

وساخ –فوضى   ‘desorden – suciedad’ preceden a اشورار ›ǀšūrār‹, que cierra la producción del informante en este CI. 
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de conserva de carne de 

vaca o cordero]147 
 cansancio ʕīā 0,00171 0,435 1 0,029 95,91 عيا 793
794 [sic.] خضامات    muchos trabajos kṯrŧ xḍāmāt 0,00171 0,435 1 0,029 95,939 كثرة 
 enfermos de la cabeza mrāṭīn frāsūm 0,00171 0,435 1 0,029 95,968 مراطين  فراسوم  795
 paño zīf 0,00171 0,435 1 0,029 95,997 زيف  796

 شجر  سرفاجل 797
membrillo [lit. árbol de 

membrillos] 
šŷr srfāŷl 0,00171 0,435 1 0,029 96,026 

798 
خلوني نضبر على 

 كري 
déjame buscarme la 

vida*148 
xlūnī nḍbr ʕlà 

krī 
0,00171 0,435 1 0,029 96,055 

 humildad, modestia tūāḍʕ 0,00171 0,435 1 0,029 96,084 تواضع 799
 frutos149 tmār 0,00171 0,435 1 0,029 96,113 تمار 800
 perejil māʕdūs 0,00171 0,435 1 0,029 96,142 ماعدوس  801
 toalla fūṭŧ 0,00171 0,435 1 0,029 96,171 فوطة  802
 habas fūl 0,00171 0,435 1 0,029 96,2 فول  803
 mar en medio del campo bḥr ūsṭ bādīŧ 0,00171 0,435 1 0,029 96,229 بحر  بادية وسط 804
 camino penoso, tortuoso ṭrīq mqūdā 0,00171 0,435 1 0,029 96,258 طريق  مقودا 805
 frío intenso brd šdīd 0,00171 0,435 1 0,029 96,287 برد شديد 806
 drogas mxdrāt 0,00171 0,435 1 0,029 96,316 مخدرات  807
 pavo bībī 0,00166 0,87 2 0,058 96,374 بيبي 808
 paloma, tórtola īmām 0,00159 0,435 1 0,029 96,403 يمام 809

147 rghayef: DAF (4/127): “viande de boeuf ou de mouton découpée en lanières, salée, séchée au soleil pouis cuite dans la graisse et l’huile et mise en réserve pour hiver”. Abu-Shams 
(2002: 110-111): “carne de vaca o de cordero cortada en tiras largas y estrechas, salada, secada al sol, después cocida en grasa y aceite y puesta en conserva para el invierno; la carne de 
cordero se conserva menos tiempo y debe ser consumida poco después de su preparación, por el ocntrario, si se quiere conservar durante largo tiempo, incluso hasta dos años, es preciso 
prepararla con carne de vaca”. xlīʕ: DAF (5/151-152): “crêe très mince de pâte huilée, repliée en manière de feuilleté, cuite au poêlon, mangée enduite de beurre et de miel (…); 2. [rur.] 
crêpes épaisses, rondes, à la pâte sans levain, mangées avec du beurre ou de l’huile; 3. [Tr] feuilleté fait de bandes de pâte, pliées et superposées, que l’on cuit au four du quartier (…)”. 
148 Fuente: informantes nativos. Se trata de un lenguaje soez. 
149 DAF (2/91). Aparece justo después de ‘árboles’. 
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 شجر  ليمون 810
limonero [lit. árbol de 

limones] 
šŷr līmūn 0,00159 0,435 1 0,029 96,432 

 dones, bienes de Dios xīrāt ǀllh 0,00159 0,435 1 0,029 96,461 خيرات  الله 811
 mucha gente nās bzāf 0,00159 0,435 1 0,029 96,49 ناس  بزاف 812
 teléfono público hātf ʕmūmī 0,00159 0,435 1 0,029 96,519 هاتف عمومي 813
 hambre ŷūʕ 0,00159 0,435 1 0,029 96,548 جوع  814
 lengua ŷeblí lġŧ ŷblīŧ 0,00159 0,435 1 0,029 96,577 لغة  جبلية 815
ملد 816  alcornoque150 dlm 0,00159 0,435 1 0,029 96,606 
 naturaleza estimulante ṭbʕīŧ mnʕšŧ 0,00159 0,435 1 0,029 96,635 طبعية  منعشة 817
 humano consciente ǀnsān ūāʕī 0,00159 0,435 1 0,029 96,664 انسان واعي 818
 personas buenas ǀnās ǀxīār 0,00159 0,435 1 0,029 96,693 اخياراناس  819
اً جد 820  muchos burros ḥmīr ŷdān 0,00159 0,435 1 0,029 96,722 حمير  
 comida natural mklŧ ṭbīʕīŧ 0,00159 0,435 1 0,029 96,751 مكلة  طبيعية 821
 zonas amplias mnāṭq šāsʕŧ 0,00159 0,435 1 0,029 96,78 مناطق  شاسعة 822

 ناس مقودين 823
personas 

delatoras/mentirosas*151 
nās mqūdīn 0,00159 0,435 1 0,029 96,809 

 algodón qīṭūn 0,00159 0,435 1 0,029 96,838 قيطون  824
 sbānī 0,00159 0,435 1 0,029 96,867 [no identificado] سباني 825
 centro de satisfacción ūsṭ ǀrtīāḥ 0,00159 0,435 1 0,029 96,896 وسط  ارتياح 826

 نية اتبهليلا 827
intención de necedad, 

ignorar152 
nīŧ ǀtbhlīlā 0,00159 0,435 1 0,029 96,925 

 agua limpia [pl.] mīāh nqīŧ 0,00159 0,435 1 0,029 96,954 مياه نقية 828

829 
 ما كشموشي
[كحشموشي]

no sienten vergüenza / 
pudor 

mā kšmūšī 0,00159 0,435 1 0,029 96,983 

150 DAF (4/327): “1. chêne-liège; 2. osier; saule”. Dozy (1881: I/458): “ramiers, pigeon”. 
151 DAF (10/450): /qọwwud, iqọwwud/ “moucharder quelqu’un, en rapportant des mensonges sur son compte (…)”. 
.ǀtbhlīlā‹: Del verbo /tbǝhlǝl, itbǝhlǝl/ “1. devenir idiot; faire l’idiot devant quelqu’un, faire la bête, feindre l’idiotie pour tromper quelqu’un, simuler l’idiotie (…)” (DAF 1/329)‹ اتبهليلا 152
Se recoge también /tbǝhlīl/: “n ac. niaiserie; énormité, balourdise” (ibid: 1/330). 
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 agua abundante153 māhlīl 0,00159 0,435 1 0,029 97,012 ماهليل 830

 خضر  خيرات الله 831
verduras, bienes de 

Dios154 
xḍr xīrāt ǀllh 0,00148 0,435 1 0,029 97,041 

 hombría, virilidad rŷūlīŧ 0,00148 0,435 1 0,029 97,07 رجولية  832
ات ارعص زيتون 833  prensas de aceitunas ʕṣārāt zītūn 0,00148 0,435 1 0,029 97,099 
 canto del gallo ṣīāḥ dīk 0,00148 0,435 1 0,029 97,128 صياح ديك 834
 mujeres trabajadoras* nsāʾ ʕmlāt 0,00148 0,435 1 0,029 97,157 عملات نساء 835
 garbanzos [col.] ḥmṣ 0,00148 0,435 1 0,029 97,186 حمص  836
 tierra baldía, polvo155 ʕfāʾ 0,00148 0,435 1 0,029 97,215 عفاء 837
 delito, crimen ǀŷrām 0,00148 0,435 1 0,029 97,244 اجرام  838
 vendedor bāi̻ʕī 0,00148 0,435 1 0,029 97,273 بائعي 839
 nada de aseo ṭūālīṭ ūālū 0,00148 0,435 1 0,029 97,302 طواليط  والو 840

 دور  قرآن  841
casas del Corán* 

[escuelas coránicas*] 
dūr qra͂n 0,00148 0,435 1 0,029 97,331 

 espacios  amplios msāḥāt šāsʕŧ 0,00148 0,435 1 0,029 97,36 مساحات  شاسعة 842

بغائ  843  مرحاض  
no hay baño [lit. baño 

ausente] 
mrḥāḍ ġāi̻b 0,00148 0,435 1 0,029 97,389 

 avestruz nʕāmŧ 0,00148 0,435 1 0,029 97,418 نعامة 844
 escuela no mdrsŧ lā 0,00148 0,435 1 0,029 97,447 مدرسة  لا 845
 cementerio mqbrŧ 0,00148 0,435 1 0,029 97,476 مقبرة 846
 leche cuajada rāīb 0,00138 0,435 1 0,029 97,505 رايب 847

 قنادر 848
tipo de camisa de lana 

[pl.]156 
qnādr 0,00138 0,435 1 0,029 97,534 

 mierda de burros xrā d ḥmīr 0,00138 0,435 1 0,029 97,563 خرا  د حمير 849
 aceite de oliva zīt ʕūd 0,00138 0,435 1 0,029 97,592 زيت  عود 850

153 DAF (12/77): /hlīl/ “adj. [poésie] ruisselant, qui coule abondamment (en parlant des larmes)”. 
154 Cfr. DAF (4/188). 
155 DAF (9/167): “1. terre désertée et qui n’a as de propriétaire (…); 2. ext. herbes vertes qui recouvren le sol; fleurs”.  Cortés (1996: 751): “polvo”. 
156 DAF (10/434): “blouse / sarreau de laine, ample et sans manches”. 
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 coches sīārāt 0,00138 0,435 1 0,029 97,621 سيارات  851
 luūṭŧ 0,00138 0,435 1 0,029 97,65 [no identificado] لوُطة  852

 بنادم مكلخ 853
personas insensibles 

/estúpidas*157 
bnādm mklx 0,00138 0,435 1 0,029 97,679 

854 
فران ديال خبز ديال  

 طين
horno de pan de arcilla  

[sic.] 
frān dīāl xbz 

dīāl ṭīn 
0,00138 0,435 1 0,029 97,708 

 طقطوقة  جبلية 855
Ṭaqṭūqa ŷeblí – tipo de 
composición musical 

tradicional 
ṭqṭūqŧ ŷblīŧ 0,00138 0,435 1 0,029 97,737 

 acantilado ḥāfŧ 0,00138 0,435 1 0,029 97,766 حافة  856
 microorganismos mtʕḍīāt 0,00138 0,435 1 0,029 97,795 متعضيات 857
 geometría*158 hndsīŧ 0,00138 0,435 1 0,029 97,824 هندسية 858
 asno joven dḥš 0,00138 0,435 1 0,029 97,853 دحش  859
 carreteras, caminos msālk ṭrqīŧ 0,00138 0,435 1 0,029 97,882 مسالك  طرقية 860
 crimen/es159 krīmī 0,00138 0,435 1 0,029 97,911 كريمي 861
مسح   ب حجرة 862 azada de / para piedra msḥ b ḥŷrŧ 0,00138 0,435 1 0,029 97,94 
 ropa lbās 0,00138 0,435 1 0,029 97,969 لباس 863
 lechería mḥlb 0,00138 0,435 1 0,029 97,998 محلب  864
 muchas moscas ḏbān bzāf 0,00128 0,435 1 0,029 98,027 ذبان بزاف 865
 ḏāīb 0,00128 0,435 1 0,029 98,056 [no identificado] ذايب 866
 desagüe160 ūād ḥār 0,00128 0,435 1 0,029 98,085 واد  حار 867
 niños sucios ǀṭfāl mūsxīn 0,00128 0,435 1 0,029 98,114 اطفال  موسخين 868
 mierda de vacas xrā d bqr 0,00128 0,435 1 0,029 98,143 خرا  د بقر 869

 mklx‹: Participio de /kǝllǝx/—“1. insensibiliser; rendre insensible aux saveurs; 2. insensibiliser médicalement une partie du corps; 3. (…) abrutir quelqu0un, le rendre sans volonté‹ مكلخ  157
(…)”—  y también de /tkǝllǝx/ — “1. devenir endolori à la suite d’un coup; devenir engourdi / mort / insensible (membre, par excès de fatigue, ou sous l’effet d’une piqûre anesthésiante; 
2. devenir inconsistant / mou” (DAF 10/614). Sobre el significado ‘estúpido’, cfr. http://goo.gl/iezS1v  [28/03/2015].
158 Probable alteración por ›hndīŧ‹ ‘higo’, pero no es posible constatarlo de manera fehaciente.
159 Préstamo del francés crime, no es deducible si se trata de singular o plural por la forma.
160 DAF (3/60): “(…) ·. non potable, saumâtre, eau usée / polluée (eau) /l-ma l-ḥārr/ l’eau usée, le’au des égouts (contr./l-ma l-ḥlo/) – /l-wād ǝl-hārr/ l’égout (…)”.
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 galgo slūqī 0,00128 0,435 1 0,029 98,172 سلوقي  870
 leche natural ḥlīb ṭbīʕī 0,00128 0,435 1 0,029 98,201 حليب  طبيعي 871
 ríos /días cortos ǀnhār ṣġīrŧ 0,00128 0,435 1 0,029 98,23 انهار صغيرة 872

 دكاكن 873
tiendas / bancos de 

piedra161 
dkākn 0,00128 0,435 1 0,029 98,259 

874 Ben Tayeb Ben Tayeb162 Ben Tayeb 0,00128 0,435 1 0,029 98,288 
 carencia de agua potable qlŧ mīāh l šrb 0,00128 0,435 1 0,029 98,317 قلة  مياه ل شرب 875
 martillo mṭrqŧ 0,00128 0,435 1 0,029 98,346 مطرقة  876
 abuelos ŷdūd 0,00128 0,435 1 0,029 98,375 جدود  877
 no baños lā ṭūālīṭāt 0,00119 0,435 1 0,029 98,404 لا طواليطات  878
 hospital general mstšfà ʕām 0,00119 0,435 1 0,029 98,433 مستشفى عام 879
 muchos mosquitos nāmūs bzāf 0,00119 0,435 1 0,029 98,462 ناموس  بزاف 880
 mierda de cabra xrā d mʕz 0,00119 0,435 1 0,029 98,491 خرا  د معز 881
 dormir pronto nʕās bkrī 0,00119 0,435 1 0,029 98,52 نعاس بكري 882
 lentejas [col.] ʕds 0,00119 0,435 1 0,029 98,549 عدس  883
 campos kāmbūs 0,00119 0,435 1 0,029 98,578 كامبوس 884
ملة غيراك 885  alimentación incompleta ǀġḏīŧ ġīr kāmlŧ 0,00119 0,435 1 0,029 98,607 اغذية 
 aún retrasada bāqī mtǀxrŧ 0,00119 0,435 1 0,029 98,636 باقي متاخرة 886
 barril, tonel brāml 0,00119 0,435 1 0,029 98,665 برامل 887
 asociación ŷmʕīŧ 0,00119 0,435 1 0,029 98,694 جمعية 888
 rascador163 krāṭ 0,00119 0,435 1 0,029 98,723 كراط  889
 lugar tranquilo* mūṭāʕ trānkīl 0,00111 0,435 1 0,029 98,752 موطاع  ترانكيل 890
 mierda de rata* xrā d ŷrŧ 0,00111 0,435 1 0,029 98,781 خرا  د جرة [جرذة ] 891
 costumbres antiguas tqālīd qdīmŧ 0,00111 0,435 1 0,029 98,81 تقاليد قديمة 892

161 Términos homógrafos. 
162 Puede aludir a la localidad próxima a Alhucemas. 
163 DAF (10/554): “racloir, grattoir; [Tanger] raclette pour nettoyer le sol/ racler la boue”. 
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 قشابة  893
camisa de algodón para 

hombre164 
qšābŧ 0,00111 0,435 1 0,029 98,839 

 escasos recursos de vida mṣdr ʕīš ḍʕīf 0,00111 0,435 1 0,029 98,868 مصدر  عيش ضعيف 894
 ternura ḥnān 0,00111 0,435 1 0,029 98,897 حنان 895
 pez, pescado ḥūt 0,00111 0,435 1 0,029 98,926 حوت  896
 no calle lā znqŧ 0,00111 0,435 1 0,029 98,955 لا  زنقة 897
 casa para mayores dār b ʕŷzŧ 0,00111 0,435 1 0,029 98,984 دار  ب عجزة 898
 tiendas pequeñas mtāŷr ṣġīrŧ 0,00103 0,435 1 0,029 99,013 متاجر صغيرة 899
 invernadero lāsīr 0,00103 0,435 1 0,029 99,042 لاسير 900
 mierda de conejos xrā d qālīn 0,00103 0,435 1 0,029 99,071 خرا  د قالين 901
 cosas de casa* xūīz d dār 0,00103 0,435 1 0,029 99,1 خويز  د دار 902
 no calles lā šūārʕ 0,00103 0,435 1 0,029 99,129 لا  شوارع 903
 carencia de enseñanza qlŧ tʕlīm 0,00103 0,435 1 0,029 99,158 قلة تعليم 904
 todo es hermoso kl šī ŷmīl 0,00103 0,435 1 0,029 99,187 كل  شي جميل 905
 personas buenas ǀšxāṣ ṭībūn 0,00103 0,435 1 0,029 99,216 اشخاص  طيبون 906
 no servicios [públicos] lā mrāfq 0,00103 0,435 1 0,029 99,245 لا مرافق  907
 afecto ʕṭf 0,00103 0,435 1 0,029 99,274 عطف  908
 mejor hospitalidad ḥsn ḍīāfŧ 0,00103 0,435 1 0,029 99,303 حسن  ضيافة 909
 pesca, caza ṣīādā 0,00103 0,435 1 0,029 99,332 صيادا 910

احقّ  911  رائعة  
maravilloso, 

impresionante de verdad 
rāi̻ʕŧ ḥqān 0,00096 0,435 1 0,029 99,361 

 ogro165 ġūl 0,00096 0,435 1 0,029 99,39 غول  912
 téléboutique tīlībūtīk 0,00096 0,435 1 0,029 99,419 تيليبوتيك 913

164 DAF (10/327): “1. blouse corte pour homme en tissu de laine tisée par les femmes, sans manches ni pans flottants et ouverte sur l’épaule, qui ne descend que jusqu’au dessus des genoux 
(…); 2. blouse courte de cotonnade, portée en surplis par certains travailleurs; [rur.] sorte de vêtement à manches courtes; tunique des bédouins à manches courtes et larges, en cotonnade 
blanche; blouse longue à manches courtes, se fermant sur l’épaule gauche par un lacet –sǝrrīfa– pour portefaix, boucher, forgeron; 3. [Tanger] m. s. que qǎššāb 2”. Qǎššāb: “2. longue 
blouse de coton ou de laine fine qu’on porte d’ordinaire par-dessus le gilet et sous le burnous (…)”. 
165 Así en DAF (9/439). 
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 no ruido, alboroto lā ṣdāʕ 0,00096 0,435 1 0,029 99,448 لا  صداع 914
 hoteles fnādq 0,00096 0,435 1 0,029 99,477 فنادق  915

 عطا  الله خير 916
hay en abundancia 

[referente desconocido] 
ʕṭā ǀllh xīr 0,00096 0,435 1 0,029 99,506 

 gripe porcina ǀnflūnzā xnāzīr 0,00096 0,435 1 0,029 99,535 انفلونزا  خنازير 917
 pedos ḥzūq 0,00096 0,435 1 0,029 99,564 حزوق  918
 cubo qb 0,00089 0,435 1 0,029 99,593 قب  919

 pan de horno de leña خبز  ديال فران د عواد 920
xbz dīāl frān d 

ʕūād 
0,00089 0,435 1 0,029 99,622 

 menta fresca nʕnāʕ ṭrī 0,00089 0,435 1 0,029 99,651 نعناع  طري 921
 tortuga fkrūn 0,00089 0,435 1 0,029 99,68 فكرون  922
 ŷlnīŧ? 0,00089 0,435 1 0,029 99,709 [ilegible] جلنية 923
 miel pura ʕsl ḥrŧ 0,00089 0,435 1 0,029 99,738 عسل  حرة 924
 colinas mrtfʕāt 0,00083 0,435 1 0,029 99,767 مرتفعات 925
 cordel, cuerdecilla166 šrīṭ 0,00083 0,435 1 0,029 99,796 شريط  926
 gusanos dūd 0,00083 0,435 1 0,029 99,825 دود  927
 bellotas blūṭ 0,00083 0,435 1 0,029 99,854 بلوط  928
 té ǀtāī 0,00077 0,435 1 0,029 99,883 اتاي 929
 semilla, pepita167 bdrā 0,00072 0,435 1 0,029 99,912 بدرا 930
 vertedero zbālālŧ 0,00067 0,435 1 0,029 99,941 [.sic] زبالالة 931
 moscas [col.]168 dbān 0,00067 0,435 1 0,029 99,97 دبان 932
 especie de alforja169 šūārī 0,00062 0,435 1 0,029 99,999 شواري  933

166 DAF (7/72): “1. cordelette faite de folioles de doum fendues en deux dans le sens de la longueur; hart (…); 2. ext. corde à linge; cordelette our tendre le velum d'une tente; 3. natte de 
jonc dont la chaîne est en doum; 4. large salon de soie remplaçant la garniture des manches”. 
167 En Cortés (1996: 70): بذرة /baḏra/ “semilla, pepita”. 
168 Así en DAF (4/224). 
169 DAF (7/94): “chouari, grand panier double en palmier nain qui se pose sur les dos des bêtes de somme”. 
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 hojas de palmito170 ʕzf 0,00058 0,435 1 0,029 100,028 عزف  934
 dar generosamente171 ʕṭāʾ 0,00054 0,435 1 0,029 100,057 عطاء  935
 pañuelo, trapo xrqŧ 0,00054 0,435 1 0,029 100,086 خرقة  936
 confianza ṯqŧ 0,0005 0,435 1 0,029 100,115 ثقة 937

170 DAF (9/100): “1. folioles de palmier nain; 2. palmier nain”. 
171 DAF (9/156): “spéc. action de donner généreusement”. 
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 autobús1 ṭrmbīŧ 0,54859 65,217 150 5,005 5,005 طرمبية 1

 avión ṭīārŧ 0,51751 84,348 194 6,473 11,478 طيارة 2

 taxi ṭāksī 0,45672 56,522 130 4,338 15,816 طاكسي 3

 moto mūṭūr 0,40237 65,652 151 5,038 20,854 موطور 4

 autocar kār 0,35486 56,957 131 4,371 25,225 كار 5

 tren ṭrn 0,33808 55,217 127 4,238 29,463 طرن 6

 coche, automóvil ṭūmūbīl 0,31997 43,913 101 3,37 32,833 طوموبيل 7

 coche sīārŧ 0,27026 33,043 76 2,536 35,369 سيارة 8

 bicicleta bšklīṭŧ 0,26915 42,609 98 3,27 38,639 بشكليطة 9

 burro ḥmār 0,25106 51,304 118 3,937 42,576 حمار 10

 tren qṭār 0,20703 31,304 72 2,402 44,978 قطار 11

 taxi pequeño ṭāksī ṣġīr 0,17986 25,652 59 1,969 46,947 طاكسي صغير 12

 taxi grande ṭāksī kbīr 0,17125 24,783 57 1,902 48,849 طاكسي كبير 13

 autobús ṭūbīs 0,15419 19,565 45 1,502 50,351 طوبيس 14

 barco bāxrŧ 0,14301 26,957 62 2,069 52,42 باخرة 15

 autobús ḥāflŧ 0,13964 19,13 44 1,468 53,888 حافلة  16

 camión kāmīūn 0,13714 28,696 66 2,202 56,09 كاميون 17

 barco bāṭū 0,12966 26,087 60 2,002 58,092 باطو 18

 bicicleta drāŷŧ 0,12726 18,261 42 1,401 59,493 دراجة  19

 bicicleta*2 bīkālā 0,1126 19,13 44 1,468 60,961 بيكالا 20

 carroza krūsŧ 0,09601 21,304 49 1,635 62,596 كروسة 21

 moto drāŷŧ nārīŧ 0,09279 15,652 36 1,201 63,797 دراجة نارية  22

 transporte ṭrnsbūr 0,08854 15,217 35 1,168 64,965 طرنسبور 23

 furgoneta frgūnīṭŧ 0,08748 16,087 37 1,235 66,2 فرگونيطة 24

1 Cfr. Heath (1989: 320). 
2 Fuente: internet. 
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 carro kārū 0,07829 16,957 39 1,301 67,501 كارو 25

 metro mītrū 0,0768 14,348 33 1,101 68,602 ميترو 26

 mulo bġl 0,07673 17,826 41 1,368 69,97 بغل 27

 lancha lānšā 0,07065 17,826 41 1,368 71,338 لانشا 28

 barco brkū 0,06344 14,783 34 1,134 72,472 بركو 29

 carro3 ʕrbŧ 0,06163 13,043 30 1,001 73,473 عربة  30

 remolque4 rmūkŧ 0,05709 12,174 28 0,934 74,407 رموكة 31

 carretilla brūīṭŧ 0,05614 13,913 32 1,068 75,475 برويطة 32

 .taxista sin licencia [lit سراق بلايس 33
ladrón de plazas]5 

srāq blāīs 0,0548 10,87 25 0,834 76,309 

 bicicleta drāŷŧ hūāi̻īŧ 0,05052 8,261 19 0,634 76,943 دراجة هوائية  34

 caballo ḥṣān 0,04239 8,261 19 0,634 77,577 حصان  35

 coche kūšī 0,04046 8,261 19 0,634 78,211 كوشي 36

 cohete ṣārūx 0,03929 10,87 25 0,834 79,045 صاروخ 37

 helicóptero lākūbṭīr 0,03892 9,565 22 0,734 79,779 لاكوبطير 38

 tractor trāktūr 0,03888 8,261 19 0,634 80,413 تراكتور 39

 Mercedes mrsīdīs 0,03859 7,391 17 0,567 80,98 مرسيديس 40

 camión šāḥnŧ 0,03752 6,957 16 0,534 81,514 شاحنة 41

 Honda hūndā 0,03719 8,696 20 0,667 82,181 هوندا 42

 caballo kīdār 0,0363 8,261 19 0,634 82,815 كيدار 43

 patinete*6 trūtīnṭ 0,0357 6,522 15 0,501 83,316 تروتينط 44

 pierna rŷl 0,03519 10,435 24 0,801 84,117 رجل 45

 camello ŷml 0,02993 7,391 17 0,567 84,684 جمل 46

 vapor bābūr 0,02806 6,087 14 0,467 85,151 بابور 47

3 DAF (9/60): “carrose doré, de gala, du Sultán”. Cortés (1996: 724): “vehículo; carro; vagón (de ferrocarril); coche; furgón; carroza (real, de carnaval,…); automóvil”. 
4 DAF (5/212): “remorqueur”. 
5 Cualquier persona que se dedique, sin licencia, al transporte de personas. 
6 Del francés trotinette. 
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 Ford fūrd 0,02497 4,348 10 0,334 85,485 فورد 48

 microbús7 nql mzdūŷ 0,02478 5,217 12 0,4 85,885 نقل مزدوج 49

 taxi sīārŧ ǀŷrŧ 0,02295 3,913 9 0,3 86,185 سيارة اجرة 50

51 AUTASA Autasa8 AUTASA 0,02268 3,043 7 0,234 86,419 

 buque sfīnŧ 0,02111 4,783 11 0,367 86,786 سفينة 52

 Bus bāṣ 0,0202 2,609 6 0,2 86,986 باص 53

 CTM9 sātīām 0,01992 3,913 9 0,3 87,286 ساتيام 54

 caballo kābāīū 0,01971 5,217 12 0,4 87,686 كابايو 55

 zódiac10 zūdīāk 0,01827 5,217 12 0,4 88,086 زودياك 56

 barca, esquife flūkŧ 0,01708 5,652 13 0,434 88,52 فلوكة 57

 patera bāṭīrā 0,01651 4,783 11 0,367 88,887 باطيرا 58

 Jet Sky ŷīskī 0,01605 4,783 11 0,367 89,254 جيسكي 59

 Scooter skūtr 0,01431 3,043 7 0,234 89,488 سكوتر 60

 tractor ṭrāks 0,01308 3,913 9 0,3 89,788 طراكس 61

 Chico11 tšīkū 0,01224 2,174 5 0,167 89,955 تشيكو 62

 coche privado sīārŧ xāṣŧ 0,01199 1,739 4 0,133 90,088 سيارة خاصة 63

 esquí skī 0,01134 3,043 7 0,234 90,322 سكي 64

 Peugeot bīŷū 0,01111 2,174 5 0,167 90,489 بيجو 65

 caballo ʕūd 0,01077 3,043 7 0,234 90,723 عود 66

 submarino ġūāṣŧ 0,01057 3,043 7 0,234 90,957[buque] غواصة  67

 animal de carga12 dābŧ 0,01055 1,739 4 0,133 91,09 دابة  68

7 Fuente: informantes nativos. 
8 Nombre de empresa de autobuses. 
9 Nombre de empresa de autobuses interurbanos. 
10 Zodiac es una marca registrada, pero que da nombre a un tipo de lancha neumática. La ortografía corresponde a la recogida en DRAE (2001). 
11 Marca de carritos de bebé. 
12 Cfr. DAF (4/211) y Cortés (1996: 335). 
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 quad13 kūād 0,0102 2,609 6 0,2 91,29 كواد 69

 todoterreno14 kāṭkāṭ 0,00983 2,174 5 0,167 91,457 كاطكاط 70

71 TGV TGV TGV 0,00978 1,739 4 0,133 91,59 

 taxi grande sīārŧ ǀŷrŧ kbīrŧ 0,00901 1,304 3 0,1 91,69 سيارة اجرة كبيرة 72

 moto de tres ruedas mūṭūr ṯlātŧ rūāīd 0,00885 2,174 5 0,167 91,857 موطور ثلاتة روايد 73

 bote, lancha zūrq 0,00874 2,174 5 0,167 92,024 زورق 74

75 207 [Peugeot] 207 207 0,00855 1,739 4 0,133 92,157 

 هامر 76
Hummer [marca de 

vehículos]15 
hāmr 0,00826 2,174 5 0,167 92,324 

 Fiat fīāṭ 0,00823 2,174 5 0,167 92,491 فياط 77

 Audi ǀūdī 0,0081 1,739 4 0,133 92,624 اودي  78

 tranvía ṭrāmūī 0,00789 1,304 3 0,1 92,724 طراموي 79

 Golf glf 0,00783 1,304 3 0,1 92,824 گلف 80

 carreta16 kārūīlā 0,00777 1,739 4 0,133 92,957 كارويلا 81

 taxi pequeño sīārŧ ǀŷrŧ ṣġīrŧ 0,00764 1,304 3 0,1 93,057 سيارة اجرة صغيرة 82

 barca, bote, lancha17 qārb 0,00757 1,739 4 0,133 93,19 قارب 83

 Roneo rūnū 0,00702 1,739 4 0,133 93,323 رونو 84

 coche grande sīārŧ kbīrŧ 0,00685 0,87 2 0,067 93,39 سيارة كبيرة 85

 Mercedes Class mrsīds klās 0,00652 0,87 2 0,067 93,457 مرسيدس كلاس 86

 Suzuki sīzūkī 0,00624 1,304 3 0,1 93,557 سيزوكي 87

 kmār 0,00609 1,739 4 0,133 93,69 [no identificado] كمار 88

13 Motocicleta de cuatro ruedas. 
14 Fuente: internet. Quizá proceda del francés quatre-quatre. 
15 Así se deduce de la secuencia léxica del informante (112): موتو ديال ثلاثة د رويد – هوندا – كنكو – فيات – هامر /moto de tres ruedas – Honda – Kymco– Fiat – Hummer. 
16 DAF (10/570-571): “charrette légère à deux roues, attelée d'une seul cheval (por transporter desp ersonnes)”. 
17 Así en Cortés (1996: 892). 
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 حنطور 89
coche de caballos con 

capota18 
ḥnṭūr 0,00607 1,304 3 0,1 93,79 

 taxi blanco ṭāksī bīṭ 0,00597 0,87 2 0,067 93,857 طاكسي بيط 90

 caballos xīl 0,00591 1,304 3 0,1 93,957 خيل 91

92 petit taxi taxi pequeño petit taxi 0,0056 0,87 2 0,067 94,024 

 autostop ǀṭū sṭūb 0,00541 0,87 2 0,067 94,091 اطو سطوب 93

 taxi con parada ṭāksī d bārādā 0,00533 0,87 2 0,067 94,158 طاكسي د بارادا 94

 ganado bhāi̻m 0,00529 0,87 2 0,067 94,225 بهائم 95

96 BMW BMW bmw 0,00528 0,87 2 0,067 94,292 

 transporte casual nql ʕšūāi̻ī 0,0051 0,87 2 0,067 94,359 نقل عشوائي 97

 Pick up bīkūb 0,00499 1,304 3 0,1 94,459 بيكوب 98

 ciclomotor mūbīlṭ 0,00489 0,87 2 0,067 94,526 موبيلط 99

 limusina līmūzīn 0,00488 1,739 4 0,133 94,659 ليموزين 100

 transporte de trabajadores nql ʕmāl 0,00487 1,304 3 0,1 94,759 نقل عمال 101

 قطار سريع 102
tren veloz [de alta 

velocidad] 
qṭār srīʕ 0,00484 1,739 4 0,133 94,892 

 زنيبر 103
snipe – tipo de 

embarcación a vela*19 
znībr 0,00482 1,304 3 0,1 94,992 

 patines bātīnīs 0,00469 2,609 6 0,2 95,192 باتينيس 104

 fāz 0,00435 0,435 1 0,033 95,225 [no identificado] فاز 105

 microbús mīkrūbāṣ 0,00435 0,435 1 0,033 95,258 ميكروباص 106

مسافرين حافلة  107  autobús de viajeros ḥāflŧ msāfrīn 0,00435 0,435 1 0,033 95,291 

108 taxi grande taxi grande taxi grande 0,00434 0,87 2 0,067 95,358 

يتسكا 109  skate skāīt 0,00424 0,87 2 0,067 95,425 

 zapatos sbābṭ 0,00406 0,87 2 0,067 95,492 سبابط 110

 andar mšī 0,00398 1,304 3 0,1 95,592 مشي 111

18 Cortés (1996: 271). 
19 Aunque la representación formal de este extranjerismo no es la óptima, se ofrece aquí esta traducción, ya que concuerda con la producción léxica del informante. 
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 Yamaha īmāhā 0,00395 0,435 1 0,033 95,625 يماها 112

 carroza ʕrbīŧ 0,00395 0,435 1 0,033 95,658 عربية 113

ان دخ 114  humo dxān 0,00395 0,435 1 0,033 95,691 

115 gare estación gare 0,00395 0,435 1 0,033 95,724 

 taxi exprés ṭāksī xāṭf 0,00395 0,435 1 0,033 95,757 طاكسي خاطف 116

117 taxista taxista taxista 0,00395 0,435 1 0,033 95,79 

 coche pequeño sīārŧ ṣġīrŧ 0,00395 0,435 1 0,033 95,823 سيارة صغيرة 118

 حافلة نقل عمومي 119
autobús de transporte 

público 
ḥāflŧ nql ʕmūmī 0,00395 0,435 1 0,033 95,856 

 navío20 mrkb 0,00394 1,304 3 0,1 95,956 مركب 120

 taxi verde ṭāksī xḍr 0,00359 0,435 1 0,033 95,989 طاكسي خضر 121

شوبيشييم 122  Mitsubishi mīšūbīšī 0,00359 0,435 1 0,033 96,022 

 parada brādŧ 0,00359 0,435 1 0,033 96,055 برادة 123

 Bugatti būgātī 0,00359 0,435 1 0,033 96,088 بوگاتي 124

 globo aerostato, zepelín21 mnṭād 0,0034 0,87 2 0,067 96,155 منطاد 125

 vía skŧ 0,00335 0,87 2 0,067 96,222 سكة 126

 accidentes ksāīd 0,00326 0,435 1 0,033 96,255 كسايد 127

 patinete pātīnīt 0,00326 0,435 1 0,033 96,288 پاتينيت 128

 nave espacial mrkbŧ fḍāi̻īŧ 0,00326 0,87 2 0,067 96,355 مركبة فضائية 129

 autobús urbano ḥāflŧ mdīnŧ 0,00326 0,435 1 0,033 96,388 حافلة مدينة  130

 caravana krfān 0,00309 0,87 2 0,067 96,455 كرفان 131

 bote, lancha22 bāṭīl 0,00303 0,87 2 0,067 96,522 باطيل 132

 taxi privado ṭāksī xāṣ 0,00296 0,435 1 0,033 96,555 طاكسي خاص 133

 autobús público ḥāflŧ ʕmūmīŧ 0,00296 0,435 1 0,033 96,588 حافلة عمومية 134

20 DAF (5/196): “1. navire, vaisseau; embarcation; bateau à voiles; spéc. navire de commerce; (…)”. 
21 Así en Cortés (1996: 692). 
22 DAF (1/131): “canot, barque (de type européen)”. 
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 accidentes ḥūādt 0,00296 0,435 1 0,033 96,621 حوادت 135

 plazas blāīṣ 0,00296 0,435 1 0,033 96,654 بلايص 136

 Fiat Uno fīāt ǀūnū 0,00296 0,435 1 0,033 96,687 فيات اونو 137

 transporte [buque]23 nāqlŧ 0,00296 0,435 1 0,033 96,72 ناقلة  138

 vaca bqr 0,00287 0,87 2 0,067 96,787 بقر 139

 rueda rūīdŧ 0,00277 0,87 2 0,067 96,854 رويدة 140

 Range rānŷ 0,00269 0,435 1 0,033 96,887 رانج 141

 coche lujoso sīārŧ fāxrŧ 0,00269 0,435 1 0,033 96,92 سيارة فاخرة 142

143 reneaut Renault reneaut 0,00269 0,435 1 0,033 96,953 

 Ferrari fīrārī 0,00269 0,435 1 0,033 96,986 فيراري  144

 Range Rover rānŷ rūfr 0,00269 0,435 1 0,033 97,019 رانج روفر  145

 muerte mūt 0,00269 0,435 1 0,033 97,052 موت 146

147 opel Opel opel 0,00265 0,87 2 0,067 97,119 

 transporte público nql ʕām 0,00245 0,435 1 0,033 97,152 نقل عام 148

 transfer* ṭnsfr 0,00245 0,435 1 0,033 97,185 طنسفر 149

 Palio bālīū 0,00245 0,435 1 0,033 97,218 باليو 150

 Lamborghini lmbūrŷīnī 0,00245 0,435 1 0,033 97,251 لمبورجيني 151

 andando ǀndāndū 0,00245 0,435 1 0,033 97,284 انداندو 152

 nīkīl 0,00245 0,435 1 0,033 97,317 [no identificado] نيكيل 153

154 seat Seat seat 0,00245 0,435 1 0,033 97,35 

 ruedas de las piernas [lit.] rūāīd d rŷlīn 0,00245 0,435 1 0,033 97,383 روايد د رجلين  155

 yate īxt 0,00245 0,435 1 0,033 97,416 يخت 156

 pedales bīḍālūs 0,00232 0,87 2 0,067 97,483 بيضالوس 157

 barco grande baāxiraŧ kbīrŧ 0,00222 0,435 1 0,033 97,516 بَاخِرَة كبيرة 158

159 a pie a pie a pie 0,00222 0,435 1 0,033 97,549 

23 Así en Cortés (1996: 1169). 
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 Pikanto bīkānṭū 0,00202 0,435 1 0,033 97,582 بيكانطو 160

 bicicletas normales drŷāt ʕādīŧ 0,00202 0,435 1 0,033 97,615 درجات عادية  161

 tractor, remolcador24 ŷrār 0,00202 0,435 1 0,033 97,648 جرار  162

 jugar con tu pierna* lʕb ʕlà rŷlk 0,00202 0,435 1 0,033 97,681 لعب على رجلك  163

 obra25 šnṭī 0,00202 0,435 1 0,033 97,714 شنطي 164

 saārīū 0,00184 0,435 1 0,033 97,747 [no identificado] سَاريو 165

 camella26 nāqŧ 0,00184 0,435 1 0,033 97,78 ناقة 166

زراق-تاكسي خضار 167  taxi verde-azul tāksī xḍār-zrāq 0,00184 0,435 1 0,033 97,813 

 carroza con caballo krūsŧ b kbīū 0,00184 0,435 1 0,033 97,846 كروسة ب كبيو 168

 moto de mar mūṭūr d bḥār 0,00178 0,87 2 0,067 97,913 موطور د بحار 169

 transporte escolar nql mdrsī 0,00167 0,435 1 0,033 97,946 نقل مدرسي 170

171 chameau camello chameau 0,00167 0,435 1 0,033 97,979 

 sobre la espalda de otro fūq ẓhr a͂xr 0,00167 0,435 1 0,033 98,012 فوق ظهر آخر 172

 carretera ṭrīq 0,00167 0,435 1 0,033 98,045 طريق 173

 vator*27 bāṭūr 0,00167 0,435 1 0,033 98,078 باطور 174

 cosechadora ḥṣādŧ 0,00167 0,435 1 0,033 98,111 حصادة 175

 aire hūāʾ 0,00167 0,435 1 0,033 98,144 هواء 176

177 204 [Golf] 204 204 0,00167 0,435 1 0,033 98,177 

 Kia kīaā 0,00158 0,87 2 0,067 98,244 كيَا 178

 aeronave sfīnŧ hūāi̻ī 0,00152 0,435 1 0,033 98,277 سفينة هوائي 179

ئرة نفاثةاط 180  avión de reacción ṭāi̻rŧ nfāṯŧ 0,00152 0,435 1 0,033 98,31 

 cabrito ŷdī 0,00152 0,435 1 0,033 98,343 جدي 181

 ḥrkūṭ 0,00152 0,435 1 0,033 98,376 [no identificado] حركوط 182

24 Así en Cortés (1996: 162). 
25 Del francés chantier. 
26 Así en DAF (11/296). 
27 Híbrido de creación por parte del estudiante entre bateau y vapor. 
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 zūd 0,00152 0,435 1 0,033 98,409 [no identificado] زود 183

 Clio kliīū 0,00148 0,87 2 0,067 98,476 كلِيو 184

 buques pequeños sfn ṣġīrŧ 0,00138 0,435 1 0,033 98,509 سفن صغيرة 185

 moto de dos ruedas mṭūr 2 rūāīd 0,00138 0,435 1 0,033 98,542 مطور 2 روايد 186

 Porsche būrš 0,00138 0,435 1 0,033 98,575 بورش 187

موظفينحافلة ل نقل  188  
autobús para transporte de 
empleados/funcionarios 

ḥāflŧ l nql 
mūẓfīn 

0,00138 0,435 1 0,033 98,608 

رويد 4مطور  189  moto de cuatro ruedas mṭūr 4 rūīd 0,00138 0,435 1 0,033 98,641 

 klāš 0,00138 0,435 1 0,033 98,674 [no identificado] كلاش 190

فاگنفولج 191  Volkswagen fūlŷfāgn 0,00138 0,435 1 0,033 98,707 

 conductores šīfūrāt 0,00125 0,435 1 0,033 98,74 شيفورات 192

 ḥzq 0,00125 0,435 1 0,033 98,773 [no identificado] حزق 193

مروناطنجة  194  Tánger caótica28 ṭnŷŧ mrūnā 0,00125 0,435 1 0,033 98,806 

 grúa būŷī 0,00125 0,435 1 0,033 98,839 بوجي 195

 qtān 0,00125 0,435 1 0,033 98,872 [no identificado] قتان 196

 taxi de carrera tāksī kūrsā 0,00114 0,435 1 0,033 98,905 تاكسي كورسا 197

 palanquín de la novia29 lʕmārīŧ 0,00114 0,435 1 0,033 98,938 لعمارية 198

 moto de mar bkālā bḥr 0,00114 0,435 1 0,033 98,971 بكالا بحر 199

 stop activo ṣṭūb šāʕl 0,00114 0,435 1 0,033 99,004 صطوب شاعل 200

 sentarse* klās 0,00114 0,435 1 0,033 99,037 كلاس 201

تالاقطرونسبور  202  transporte que mata ṭrūnsbūr qtālā 0,00114 0,435 1 0,033 99,07 

 mar bḥār 0,00114 0,435 1 0,033 99,103 بحار 203

 personas, seres humanos bnādm 0,00114 0,435 1 0,033 99,136 بنادم 204

 patines rūlūrz 0,00103 0,435 1 0,033 99,169 رولورز 205

28 DAF (5/251): /mruwwǝn/ “1. part act de /ruwwǝn/; spéc. fig. désordonnée (personne), qui met tout en désordre (…); 2. part pas de /ruwwǝn/ délayé; fig. bouleversé, en désordre –d-
dǝenya mrūuna tout est sens dessus dessous (…)”. 
29 DAF (9/236): “1. palanquin de mariée vierge: petit édicule en planches ayant la forme d'une coupole en miniature, assez grande pour que la mariée puisse tenir assise à l'intérieur; elle 
est chargée sur une monture et sert à transporter la mariée de la maison paternelle au domicile conjugal  (...); 2 chaise à porteurs”. 



Medios de transporte 

330 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 cuatro latas šqšūqŧ 0,00103 0,435 1 0,033 99,202 [coche] شقشوقة 206

 Volvo fūlfū 0,00103 0,435 1 0,033 99,235 فولفو 207

 ṭānīŧ 0,00103 0,435 1 0,033 99,268 [no identificado] طانية 208

 Dacia dāsīā 0,00103 0,435 1 0,033 99,301 داسيا 209

 ǀks 0,00103 0,435 1 0,033 99,334 [no identificado] اكس 210

 pasa! dūz 0,00103 0,435 1 0,033 99,367¡ دوز 211

 intelecto, entendimiento ʕql 0,00096 0,87 2 0,067 99,434 عقل 212

 Land Rover landruvīl 0,00094 0,435 1 0,033 99,467 لَندرُڤيل 213

 Kymco[marca de motos]30 knkū 0,00094 0,435 1 0,033 99,5 كنكو 214

 stop inactivo ṣṭūb mšʕlšī 0,00094 0,435 1 0,033 99,533 صطوب مشعلشي 215

 ŷūk 0,00094 0,435 1 0,033 99,566 [no identificado] جوك 216

 fantasma [sic.] šbḥ 0,00085 0,435 1 0,033 99,599 شبح 217

 Toyota ṭūīūṭā 0,00085 0,435 1 0,033 99,632 طويوطا 218

 pase 20 dh [dirham] duūz 20 dh 0,00085 0,435 1 0,033 99,665 دوُز 20 ده 219

 tren lento qṭār bṭīi̻ 0,00085 0,435 1 0,033 99,698 قطار بطيئ 220

 Seat Córdoba sīāṭ qrṭbŧ 0,00077 0,435 1 0,033 99,731 سياط قرطبة 221

 puerto mrsā 0,0007 0,435 1 0,033 99,764 مرسا 222

 Berlingo brlīngū 0,0007 0,435 1 0,033 99,797 برلينگو 223

 درودوبا 224
[marca de vehículo no 

identificada]31 
drūdūbā 0,0007 0,435 1 0,033 99,83 

225 M5 [BMW] M5 M5 0,00058 0,435 1 0,033 99,863 

 cerdo ḥlūf 0,00058 0,435 1 0,033 99,896 حلوف 226

 سياغ ڤي 227
[marca de vehículo no 

identificada] 
sīāġ vī 0,00053 0,435 1 0,033 99,929 

 Tucson ṭūksūn 0,00048 0,435 1 0,033 99,962 طوكسون 228

30 Cfr. nota al pie 15. 
31 Informante 93:  كاروا – كاروسة – مرسيديس – درودوبا – فياط / carro – carroza – Mercedes – Drūdūbā – Fiat. 
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 arar ḥrṯ 0,47413 55,895 128 5,75 5,75 حرث  1
 sembrar zrʕ 0,32677 40,175 92 4,133 9,883 زرع  2
 segar, cosechar ḥṣād 0,30042 41,048 94 4,223 14,106 حصاد  3
 regar sqī 0,27441 41,048 94 4,223 18,329 سقي 4
 pala bālā 0,16525 23,581 54 2,426 20,755 بالا 5
 plantación ġrs 0,15896 21,834 50 2,246 23,001 غرس  6
 hacha fās 0,15513 22,271 51 2,291 25,292 فاس  7
 árbol šŷr 0,15326 22,271 51 2,291 27,583 شجر  8
 pico bīkū 0,12686 17,467 40 1,797 29,38 بيكو 9

 cavar, excavar ḥfr 0,11874 15,721 36 1,617 30,997 حفر  10
 rosa ūrd 0,10944 16,594 38 1,707 32,704 ورد  11
 carretilla brūīṭŧ 0,10662 13,974 32 1,438 34,142 برويطة  12
 arado [máquina] mḥrāṯ 0,10256 13,537 31 1,393 35,535 محراث  13
 flores zhūr 0,09776 13,537 31 1,393 36,928 زهور 14
 coger, recolectar ŷnī 0,09429 14,41 33 1,482 38,41 جني 15
 tijeras mqṣ 0,08978 13,537 31 1,393 39,803 مقص 16
 siembra, cultivo zrāʕŧ 0,08434 9,607 22 0,988 40,791 زراعة  17
 hoz mnŷl 0,08296 12,664 29 1,303 42,094 منجل  18
 trillar, desgranar1 drs 0,07761 11,79 27 1,213 43,307 درس  19
 tractor trāktūr 0,06962 11,354 26 1,168 44,475 تراكتور 20
 recolectar qṭf 0,06167 9,17 21 0,943 45,418 قطف  21
 agua māʾ 0,06091 12,664 29 1,303 46,721 ماء 22
 tierra2 trāb 0,06 10,044 23 1,033 47,754 تراب 23
 hierba rbīʕ 0,05587 10,917 25 1,123 48,877 ربيع 24

1 DAF (4/256): /dǝrrǝs/ “1. faire dépiquer; 2. disperser, éparpiller, répandre çà et là; couvrir, joncher d’objets éparpillés ou répartis çà et là (…)”. 
2 DAF (2/38): “1. terre (en tant qu'élément); 2. terre meuble; 3. humus, terrain; 4. terre cuite, grossière, non vernissée (…)”. 
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 zapa3 sbā 0,05363 7,86 18 0,809 49,686 سبا 25
 tractor, remolque ŷrār 0,05035 7,424 17 0,764 50,45 جرار  26
 azada, pico4 ʕtlŧ 0,04985 6,55 15 0,674 51,124 عتلة 27
 fruta fākhŧ 0,04866 8,297 19 0,854 51,978 فاكهة  28
 verdura xḍrŧ 0,0455 6,987 16 0,719 52,697 خضرة  29
 cortar qṭʕ 0,04395 7,424 17 0,764 53,461 قطع  30
 jardinero bstānī 0,04196 6,114 14 0,629 54,09 بستاني 31
 regar5 rī 0,03839 6,55 15 0,674 54,764 ري  32
 binar6 nqš 0,03505 4,803 11 0,494 55,258 نقش 33
 agricultura flāḥŧ 0,03256 3,93 9 0,404 55,662 فلاحة  34

 قلب  ارض 35
preparar la tierra [para 
darle la vuelta antes de 

sembrar]7 
qlb ǀrḍ 0,03048 4,367 10 0,449 56,111 

 sembrar bḏr 0,02913 3,93 9 0,404 56,515 بذر 36
 pastorear, apacentar rʕī 0,02909 4,803 11 0,494 57,009 رعي 37
 agricultor flāḥ 0,02799 3,93 9 0,404 57,413 فلاح  38
 rastrillo, garieta krbāš 0,02702 3,057 7 0,314 57,727 كرباش 39
 tierra trbŧ 0,02691 3,93 9 0,404 58,131 تربة 40

3 Las formas ortográficas agrupadas bajo este lema varían en todos sus grafemas (entre ›ṣ‹ y ›s‹ para el primer grafema; ›a‹, ›ā‹ o ausencia en el segundo; ›b‹ con ›p‹, en el tercero y, por 
último, ›ā‹, ›a‹, ›ŧ‹ o ausencia en última posición). Es decir, se recogen variantes como  صابا ›ṣābā‹,  صابة  ›ṣābŧ‹ y similares, que podría entenderse, por su aspecto, como “récolte abondante, 
belle moisson (…)” (DAF 8/141). Para evaluar tal interpretación se analizaron las secuencias léxicas de las encuestas en que todas las formas aparecen (ya que incluso aquellas con ›s‹, 
podrían constituir una variante de ›ṣābŧ‹) y se hallaron dos argumentos a favor de la interpretación como “zapa”: el carácter minoritario de las formas con ›ṣ‹ y, sobre todo, el hecho de que 
en las dieciocho encuestas aparece junto a otras herramientas. La aparición del grafema ›p‹ viene a reforzar la consideración de este como extranjerismo (del español zapa, o del francés 
sape). 
4 DAF (9/24):” houe, pioche plate à fer triangulaire (outil traditionnel des jardiniers venus de la zone présaharienne); houe carrée à manche plus court que celui du jerräf, et qui est utilisée 
en jardinage et maraîchage; 2. longue pince en fer (pour creuser les silos, etc)”. Cortés (1996: 712): “palanca, alzaprima”. 
5 Cfr. DAF (5/253). 
6 DAF (11/444): “(…) 3. biner (la terre, spéc. dans des pots de fleurs)”. 
7 DAF (10/393): “(…) 2. spéc. [agr.] donner à la terre un labour préparatoire pour retourner le sol (et non l'ensemencer), ameublir par un premier labour le sol sec et dur avant les labours 
d'ensemencement (…)”. 
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 trabajo extenuante8 tmārŧ 0,0262 2,62 6 0,27 58,401 تمارة 41
 cereales zrʕ* 0,0254 4,367 10 0,449 58,85 زرع  42
 burro ḥmār 0,02268 4,367 10 0,449 59,299 حمار 43
 grano, semilla ḥbŧ 0,02185 3,93 9 0,404 59,703 حبة  44
 goma [tubo] gūmŧ 0,02185 3,93 9 0,404 60,107 گومة  45
 desbrozo / escarda9 tnqīŧ 0,02165 3,93 9 0,404 60,511 تنقية 46
 patata bṭāṭŧ 0,02085 4,367 10 0,449 60,96 بطاطة  47
 hierba ʕšb 0,02032 3,493 8 0,359 61,319 عشب  48
 jardinero ŷārdīnī 0,02023 2,62 6 0,27 61,589 جارديني 49
 recoger, reunir10 ŷmʕ 0,01931 3,493 8 0,359 61,948 جمع 50
 jardín ḥdīqŧ 0,01891 2,183 5 0,225 62,173 حديقة  51
 cosechadora ḥṣādŧ 0,01864 3,057 7 0,314 62,487 حصادة  52
 arrancar, desbrozar11 qlʕ 0,01855 2,62 6 0,27 62,757 قلع 53
 tomate mṭīšŧ 0,01834 4,367 10 0,449 63,206 مطيشة  54
 cría de ganado trbīŧ māšīŧ 0,01771 3,493 8 0,359 63,565 تربية ماشية 55
 plantar árboles12 tšŷīr 0,01765 2,62 6 0,27 63,835 تشجير 56
 planta, vegetal [col.] nbāt 0,01735 3,493 8 0,359 64,194 نبات 57
 cortar tqṣīṣ 0,0169 2,62 6 0,27 64,464 تقصيص 58
 tala, corte13 tqṭīʕ 0,01688 3,057 7 0,314 64,778 تقطيع 59
 cortar qṣ 0,01662 2,183 5 0,225 65,003 قص  60

8 DAF (2/17): “corvée pénible / fastidieuse / épuisante; travail fatigant / harassant /exténuant; peine physique que cause un travail, mal que l’on se donne (…) tourment (…)”. 
9 DAF (11/458): /tǝnqiya/ “nettoiement; assainissement; purification, désinfection; affinage - /tǝnqēit ǝl-ʾaṛḍ/ sarclage, défrichement”. 
10 DAF (2/225-226): “1. assembler, rassembler, grouper (des personnes, des animaux, des choses, des éléments etc); lever (des troupes); compiler (dans un recueil de mélanges; 2. avec n. 
ac. /ŷmīʕ/ amasser, ramasser (du sol); avec n. ac. /ŷmīʕ/ accumuler, ecconomiser (…)”. 
11 DAF (10/404): /qlaʕ/ “1. enlever, ôter, arracher (…)”. En forma II /qallaʕ/ “1. ôter, enlever (…); 2. arracher, extraire (un clos, une cheville, une planche); enlever de ses gonds (une porte); 
arracher (une dent) (…); 3. déraciner (des jujubiers, du palmier nain); défricher un terrain (en arrachant la broussaillé); fig. détruire, faire disparaître (des ennemis) (…)”. 
12 Cortés (1996: 563): “plantación de árboles; arborización (de un terreno)”. En DAF (7/33): /tǝšŷīr/ “n. action de /šǝŷŷǝr/ décor arborescent ou floral”. 
13 DAF (10/374): /tǝqṭāʕ/ /tǝqṭēʕ/ “n. ac. de /qaṭṭaʕ/ taille (action de tailler; coupage, découpage, ablation; dépècement, cessation; lacération; déchirement)”. 
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 polvo ġbār 0,01643 2,62 6 0,27 65,273 غبار 61
 escoba šṭābŧ 0,01587 2,62 6 0,27 65,543 شطابة  62
 binar14 ʕtl 0,01569 2,183 5 0,225 65,768 عتل 63
 hacha15 šāqūr 0,01513 1,747 4 0,18 65,948 شاقور  64

 قلب تربة  65
preparar la tierra [para 
darle la vuelta antes de 

sembrar]16 
qlb trbŧ 0,01472 2,183 5 0,225 66,173 

 trigo qmḥ 0,01465 3,493 8 0,359 66,532 قمح 66
 garfio, gancho*17 krūšī 0,01284 2,183 5 0,225 66,757 كروشي  67
 manzana tfāḥ 0,01262 2,183 5 0,225 66,982 تفاح 68
 trasplantar štl 0,01245 1,747 4 0,18 67,162 شتل  69
 transportar nql 0,01214 1,747 4 0,18 67,342 نقل 70
 abono smād 0,01207 2,62 6 0,27 67,612 سماد 71
 abrevar tsqī 0,01199 2,183 5 0,225 67,837 تسقي 72
 martillo mṭīrqŧ 0,0116 1,747 4 0,18 68,017 مطيرقة  73
 tijeras grandes mqṣ kbīr 0,01146 1,747 4 0,18 68,197 مقص كبير 74
 cebada [col.] šʕīr 0,01117 3,057 7 0,314 68,511 شعير 75
 vaca bqr 0,01074 2,183 5 0,225 68,736 بقر 76
 pico, azadón18 mʕūl 0,01055 1,31 3 0,135 68,871 معول  77
 tiestos mḥābq 0,01054 1,747 4 0,18 69,051 محابق  78
 sembrar rosas zrʕ ūrd 0,01051 1,31 3 0,135 69,186 زرع  ورد 79
 bielda, garieta šūkŧ 0,01034 2,62 6 0,27 69,456 شوكة  80
 jardín ŷārdā 0,01033 1,747 4 0,18 69,636 جاردا  81

14 DAF (9/23): “biner, travailler à la houe, piocher (un jardin) avec une houe”. 
15 Así en DAF (235). 
16 Cfr. nota al pie 7. 
17 Posible galicismo derivado de crochet. 
18 Cortés (1996: 786): “pico; zapacio (Eg.); azadón; (…)”. 
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 azuela, binador19 kādūmā 0,01029 1,747 4 0,18 69,816 كادوما 82
 jardinería, horticultura bstnŧ 0,01026 1,747 4 0,18 69,996 بستنة 83
 limpiar, despejar nqī 0,00986 1,747 4 0,18 70,176 نقي 84
 menta nʕnāʕ 0,00971 1,747 4 0,18 70,356 نعناع 85
 tierra ǀrḍ 0,00962 1,747 4 0,18 70,536 ارض  86
 plantar árboles ġrs ǀšŷār 0,00959 1,747 4 0,18 70,716 غرس  اشجار 87
 cultivas tḥṣd 0,00953 1,31 3 0,135 70,851 تحصد  88
 insecticida mbīd ḥšrāt 0,00946 1,31 3 0,135 70,986 مبيد حشرات 89

 لاقاط  90
espigador /recogedor de 

olivas20 
lāqāṭ 0,00915 1,31 3 0,135 71,121 

 siembra, cultivo de fruta zrāʕŧ fūākh 0,00912 1,31 3 0,135 71,256 زراعة  فواكه 91
 pala, paleta mŷrāf 0,00891 1,747 4 0,18 71,436 مجراف  92
 recolectar rosas qṭf ūrūd 0,00888 2,183 5 0,225 71,661 قطف  ورود 93
 pozo bīr 0,00853 2,183 5 0,225 71,886 بير 94
 plantación de rosa ġrs dīāl ūrd 0,00852 1,31 3 0,135 72,021 غرس  ديال ورد 95

تمبيدا 96  رش  
pulverizar 

exterminadores21 
rš mbīdāt 0,00843 1,31 3 0,135 72,156 

 cebolla bṣl 0,0084 1,747 4 0,18 72,336 بصل  97
 descortezar, desgranar22 ḥṯ 0,00833 1,31 3 0,135 72,471 حث  98
 él planta/cultiva īġrs 0,00828 1,31 3 0,135 72,606 يغرس 99

 زراعة  خضر 100
siembra/cultivo de 

verduras 
zrāʕŧ xḍr 0,00825 1,31 3 0,135 72,741 

 رش  مواد دواء 101
pulverizar materiales 

médicos 
rš mūād dūāʾ 0,00822 1,31 3 0,135 72,876 

 limpiar tnḍīf 0,00803 1,31 3 0,135 73,011 تنضيف 102

19 Así en DAF (10/451). Cfr. también Dozy (1881: II/316). 
20 DAF (11/ 68): “glaneur, grappilleur; spéc. ramasseur d’olives (…)”. 
21 Exterminadores engloba insecticidas, germicidas. 
22 DAF (3/16): “égrener, égarainer, émietter, effriter”. Cortés (1996: 210): “pelar, descortezar”. 
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 dar de comer, alimentar tṭʕīm 0,00803 1,31 3 0,135 73,146 تطعيم 103
 labrador [persona] ḥrāṯ 0,00794 0,873 2 0,09 73,236 حراث  104
 rosa verde ūrdŧ xḍrāʾ 0,00794 0,873 2 0,09 73,326 وردة  خضراء 105
 perro klb 0,00763 2,183 5 0,225 73,551 كلب 106
 césped rbīʕ gāzūl 0,0076 1,31 3 0,135 73,686 ربيع گازول 107
 naranjas [col.] lšīn 0,00757 1,747 4 0,18 73,866 لشين 108
 cortar árboles qṣ ǀšŷār 0,00721 1,31 3 0,135 74,001 قص  اشجار 109
 animales ḥīūānāt 0,00719 0,873 2 0,09 74,091 حيوانات  110

 قلب  111
preparar la tierra [para 
darle la vuelta antes de 

sembrar]23 
qlb 0,00715 0,873 2 0,09 74,181 

 maíz ḏrŧ 0,00715 1,747 4 0,18 74,361 ذرة 112
 cortar hierba qṭʕ ǀʕšāb 0,00715 0,873 2 0,09 74,451 قطع  اعشاب 113
 tractor ṭrāks 0,00715 0,873 2 0,09 74,541 طراكس  114
 caballo ḥṣān 0,00706 1,31 3 0,135 74,676 حصان  115
 piedra ḥŷr 0,00695 1,31 3 0,135 74,811 حجر  116
 hachís ḥšīš 0,00689 1,747 4 0,18 74,991 حشيش  117
 carda24 qršāl 0,00681 0,873 2 0,09 75,081 قرشال  118
 abonar [n. ac.] tsmīd 0,00677 1,31 3 0,135 75,216 تسميد 119
 sembrar árboles zrʕ ǀšŷār 0,00676 1,31 3 0,135 75,351 زرع  اشجار 120
 rosa amarilla ūrdŧ ṣfrāʾ 0,0066 0,873 2 0,09 75,441 وردة  صفراء 121
 sementera, asperjar*25 rš 0,00659 1,31 3 0,135 75,576 رش  122
 ordeñar las vacas ḥlb bqr 0,00654 0,873 2 0,09 75,666 حلب  بقر 123

23 Cfr. nota al pie 7. 
24 DAF (10/283): “1. peigne à carder, paire de cardes à main (…)”. 
25 En DAF (5/118), el significado es como sigue: “1. asperger, arroser par aspersion, arroser légèrement (le sol avant de balayer); doucher; vaporiser; éclabouser; (…) 2. parsemer (d’un 
substance en grains); pointiller, tacheter de points d’une couleur qui tranche (…)”. Incluyo la posibilidad de una acepción como ‘asperjar, riego por aspersión’ respetando la primera 
significación ofrecida en este diccionario. 
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 مزارع 124
campos, tierras 

cultivables 
mzārʕ 0,00654 0,873 2 0,09 75,756 

 máquina de arar [lit.] ǀlŧ ḥrt 0,0065 0,873 2 0,09 75,846 الة  حرت 125

 تقطير 126
dejar caer gota a gota / 

regar gota a gota26 
tqṭīr 0,0065 0,873 2 0,09 75,936 

 regadera27 ršāšŧ 0,00646 1,31 3 0,135 76,071 رشاشة  127
 cortar hierba qṣ rbīʕ 0,00633 0,873 2 0,09 76,161 قص ربيع 128
 cultivar /sembrar cebada zrʕ šʕīr 0,00622 0,873 2 0,09 76,251 زرع  شعير 129

 ابر 130
remover la tierra para 

extraer raíces*28 
ǀbr 0,00622 0,873 2 0,09 76,341 

 cortar rosas qṭʕ ūrd 0,00616 0,873 2 0,09 76,431 قطع  ورد 131
 camión kāmīūn 0,00616 0,873 2 0,09 76,521 كاميون 132
 ara la tierra kīqlb ǀrḍ 0,00616 0,873 2 0,09 76,611 [él] كيقلب  ارض 133
 sembrar verdura zrʕ xḍr 0,00616 0,873 2 0,09 76,701 زرع  خضر 134
 varear las aceitunas sqṭ zītūn 0,00616 0,873 2 0,09 76,791 سقط  زيتون 135
 aves, pájaros ṭīūr 0,0059 1,747 4 0,18 76,971 طيور  136
 papelera sṭāl 0,00589 1,31 3 0,135 77,106 سطال  137

 تمخض 138
batir [leche, 

mantequilla]/desnatar29 
tmxḍ 0,00588 0,873 2 0,09 77,196 

 arbustos šŷīrāt 0,00588 0,873 2 0,09 77,286 شجيرات  139
 frutos tmār 0,00585 0,873 2 0,09 77,376 تمار 140
 uvas ʕnb 0,00577 1,31 3 0,135 77,511 عنب 141

26 DAF (10/360-361): “1. tomber goutte à goutte; suinter goutte à goutte (…); 2. laisser tomber goutte à goutte (…); 4. spéc. distiller (des fruits, des fleurs, un végétal); extraire par distillation 
(une essence, un parfum, etc.); filtrer (un produit liquide) (…)”. 
27 Cfr. DAF (5/119). 
28 La forma aparece junto a otros verbos en las encuestas. En DAF no he hallado este término; figura, no obstante, en Dozy (1881: I/61) con valor verbal una forma similar: “بَرَّ    الأرض 
/barra al-ʾarḍ/ bouleverser le terrain (pour en extraire les raicnes des plantes)”. 
29 DAF (11/151): “1. agiter violemment et en tous sens (un récipient contenant un liquide, spécialmente l’outre dans laquelle on bat le beurre; battre (le lait, le buerre), baratter (dans une 
outre de peau ou une calebasse ou une jarre); fig. agiter violemment, secouer dans tous les sens (une chose quelconque)”. Cortés (1996: 1061): “desnatar, sacudir (…)”. 
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 toro ṯūr 0,00576 1,31 3 0,135 77,646 ثور 142
 aire hūāʾ 0,00574 0,873 2 0,09 77,736 هواء 143

 رش  اسمدة 144
pulverizar abonos, 

fertilizantes 
rš ǀsmdŧ 0,00563 0,873 2 0,09 77,826 

 cortar árboles qṭʕ ǀšŷār 0,00563 0,873 2 0,09 77,916 قطع  اشجار 145
 desbrozo de los árboles tnqīŧ d ǀšŷār 0,00558 0,873 2 0,09 78,006 تنقية  د اشجار 146
 tornillo msmār 0,00554 0,873 2 0,09 78,096 مسمار 147
 sierra mnšār 0,00543 1,31 3 0,135 78,231 منشار 148
 flores nūār 0,00532 0,873 2 0,09 78,321 نوار 149
 cría de aves de corral trbīŧ dūāŷn 0,0053 0,873 2 0,09 78,411 دواجن تربية 150
 barro ġīṣ 0,0052 1,747 4 0,18 78,591 غيص 151
 mulo bġl 0,0052 0,873 2 0,09 78,681 بغل 152
 cuidado ʕnāīŧ 0,0052 0,873 2 0,09 78,771 عناية 153
 trillo, mayal, trilladora30 drāsŧ 0,0051 0,873 2 0,09 78,861 دراسة  154
لة آ حصاد 155  máquina de segar a͂lŧ ḥṣād 0,0051 0,873 2 0,09 78,951 
 trillo kndrs 0,00505 0,873 2 0,09 79,041 [yo] كندرس 156
 recolecta31 īŷnī 0,00505 0,873 2 0,09 79,131 [él] يجني 157
 limón līmūn 0,00505 0,873 2 0,09 79,221 ليمون 158
 albahaca ḥbq 0,00501 0,873 2 0,09 79,311 حبق  159
 recoger/reunir32 tŷmʕ 0,00501 0,873 2 0,09 79,401 تجمع 160
 acequia sāqīŧ 0,00501 0,873 2 0,09 79,491 ساقية  161
 mariposas frāšāt 0,00494 1,31 3 0,135 79,626 فراشات  162
 horquilla, gario mdrŧ 0,00485 1,31 3 0,135 79,761 مدرة 163
 leña ḥṭb 0,00484 0,873 2 0,09 79,851 حطب  164

30 Así en Cortés (1996: 346). 
31 DAF (2/248): “cueillir (des fruits, des melons, de pastèques, des épis de maïs ou de sorgho, des fleurs; spéc. cueillir avec un cueilloir ou bâton à crochet (…)”. 
32 La forma gramatical del original no es clara; se traduce por infinitivo. 
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 desbroce de la tierra tnqīŧ ǀrḍ 0,00484 0,873 2 0,09 79,941 تنقية ارض 165
 rascador33 krāṭŧ 0,00482 0,873 2 0,09 80,031 كراطة  166
 ovejas ġnm 0,00482 0,873 2 0,09 80,121 غنم 167
 carda grande de hierro34 mšṭ 0,00482 0,873 2 0,09 80,211 مشط  168

 سقي  عادي 169
regar normal / riego 

normal 
sqī ʕādī 0,00479 0,873 2 0,09 80,301 

 semillas, grano zrīʕŧ 0,00476 1,31 3 0,135 80,436 زريعة  170
 garbanzos ḥmṣ 0,00469 1,747 4 0,18 80,616 حمص  171

 بيوت  زجاجية 172
casas de plástico [lit. 

vidrio] 
bīūt zŷāŷīŧ 0,00461 0,873 2 0,09 80,706 

 cuidado ḥmāīŧ 0,00461 0,873 2 0,09 80,796 حماية  173
 reunir la cosecha ŷmʕ mḥṣūl 0,00457 0,873 2 0,09 80,886 جمع محصول  174
 seto, matorral35 zrb 0,00457 0,873 2 0,09 80,976 زرب  175
 germinar, crecer nbt 0,00457 0,873 2 0,09 81,066 نبت 176
 remolacha šmndr 0,00443 0,873 2 0,09 81,156 شمندر 177
 manantial ʕīn 0,00442 0,873 2 0,09 81,246 عين 178
 injerto / brotar [n. ac.]36 tlqīḥ 0,00438 0,873 2 0,09 81,336 تلقيح 179
 paja tbn 0,00438 0,873 2 0,09 81,426 تبن 180
 tŷm 0,00437 0,437 1 0,045 81,471 [no identificado] تجم 181
جاراش 182  regar árboles sqī ǀšŷār 0,00437 0,437 1 0,045 81,516 سقي  
 cultivo de flores rrāʕŧ ǀnhār 0,00437 0,437 1 0,045 81,561 رراعة  انهار 183
 siembras tzrʕ 0,00437 0,437 1 0,045 81,606 [tú] تزرع 184
 sembrar hachís zrʕ ḥšīs 0,00437 0,437 1 0,045 81,651 زرع  حشيس 185

33 DAF (10/554): “racloir, grattoir; [Tanger] raclette pour nettoyer le sol/ racler la boue”. 
34 DAF (11/207): 1. carde, grande peigne en fer pour carder la laine; (…)”. 
35 DAF (5/294): “haie d'èpines sèches, haie épineuse mort; haie vive ou sèche; haie qui enclôt un espace destiné à parquer les bestiaux; spéc. Haie de jujubier sauvage; haie de cactus / 2. n. 
coll toute plante épineuse dont on peut faire des enclos, des haies; spéc. jujubier sauvage sec, coupé, servant à former les haies des tentes” 
36 Así en Cortés (1996: 1031). También aparece en DAF (11/67): “greffage; fécondation”, es nombre de acción del verbo /lǝqqǝḥ/ “bourgeonner, former ses bourgeons (vigne, etc) (…)”. 
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 bina īʕattl 0,00437 0,437 1 0,045 81,696 [él] يعَتتل 186
 plantación, cultivo ġrsŧ 0,00437 0,437 1 0,045 81,741 غرسة  187
 cortar hierba qṭʕūā rbīʕ 0,00437 0,437 1 0,045 81,786 قطعوا  ربيع 188
 herramientas ǀdūāt 0,00437 0,437 1 0,045 81,831 ادوات  189
 mrtl 0,00437 0,437 1 0,045 81,876 [no identificado] مرتل 190
 gario, horca [lit. gancho] kānšū 0,00437 0,437 1 0,045 81,921 كانشو 191
 todo klšī 0,00437 0,437 1 0,045 81,966 كلشي 192
 habas fūl 0,00437 0,437 1 0,045 82,011 فول  193
 riego por goteo sqī b tnqīṭ 0,00434 0,873 2 0,09 82,101 سقي  ب تنقيط 194
 fuente pública37 sqāīŧ 0,00426 0,873 2 0,09 82,191 سقاية 195
 arrancar* ǀŷtṯāṯ 0,00426 0,873 2 0,09 82,281 اجتثاث 196
 recoger, cosechar tqṭf 0,00424 1,31 3 0,135 82,416 تقطف  197
 ornamentar, embellecer tzīn 0,00417 0,873 2 0,09 82,506 تزين 198
 yunta zūŷŧ 0,00413 0,873 2 0,09 82,596 زوجة  199
 plantar, germinar [n. ac.] tnbīt 0,00413 0,873 2 0,09 82,686 تنبيت 200
 plantas*38 nuqaālaŧ 0,00413 0,873 2 0,09 82,776 نقَُالَة 201
 recolectar frutos qṭf tmār 0,00412 0,873 2 0,09 82,866 قطف  تمار 202
 plantar semillas ġrs ḥbūb 0,0041 0,873 2 0,09 82,956 غرس  حبوب 203
 legumbres qṭnīāt 0,004 0,873 2 0,09 83,046 قطنيات  204
 podar [n. ac.]39 zbīr 0,004 0,873 2 0,09 83,136 زبير 205
 binar40 tnqš 0,00395 0,437 1 0,045 83,181 تنقش 206

37 DAF (6/130): “1. fontaine publique, borne-fontaine, fontaine avec un abreuvoir; 2. fontaine ornementale”. 
38 Aparece en una secuencia de sustantivos, tras  ثراب - غبار   ~ tierra – polvo. Podría corresponder a/nọqla/ /nǝqla/, con plural en /-āt/ o /nqāli/, “plant (issu de graine ou de bouture), 
végétal au début de sa croissance (on l’achète pour le repiquer); bouture; emploi col. ensemble de jeunes végétaux issus de semis et destinés à être transplantés /repiqués, “plants” (d’oignons, 
de légumes, d’arbres fruitiers, etc.); [Ŷbāla] plants d’oignons (…)” (DAF 11/454). El aspecto no se adapta fielmente a esta correspondencia, pero parece encajar mejro que cualquier otro 
significado relacionado con la raíz /nql/ ‘transportar’. 
39 DAF (5/279): “élaguer, émonder, ébrancher (un arbre) (…)”. 
40 Cfr. nota al pie 6. 
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 naturaleza ṭbīʕŧ 0,00395 0,437 1 0,045 83,226 طبيعة 207
 siega, cosecha41 ṣīf 0,00395 0,437 1 0,045 83,271 صيف  208
 cuchillo42 mḍā 0,00395 0,437 1 0,045 83,316 مضا 209
 recolectar flores qṣf zhūr 0,00395 0,437 1 0,045 83,361 قصف  زهور 210

 رائعة 211
maravillosa, 

impresionante 
rāi̻ʕŧ 0,00395 0,437 1 0,045 83,406 

 تجديب 212
convertirse en árida 

[tierra]43 
tŷdīb 0,00395 0,437 1 0,045 83,451 

 مقص  اشجار 213
tijeras de árboles [de 

podar] 
mqṣ ǀšŷār 0,00395 0,437 1 0,045 83,496 

 exterminadores químicos mbīdāt kīmāūi̻ŧ 0,00395 0,437 1 0,045 83,541 مبيدات كيماوئة 214
 trabajos extenuantes ǀʕmāl šāqŧ 0,00395 0,437 1 0,045 83,586 اعمال  شاقة 215
 tierra buena trbŧ ŷīdŧ 0,00395 0,437 1 0,045 83,631 تربة جيدة 216
 planta verdura īzrʕ xḍrŧ 0,00395 0,437 1 0,045 83,676 [él] يزرع  خضرة 217
 cerradura, candado44 qfl 0,00395 0,437 1 0,045 83,721 قفل  218

 زراعة  بطادص 219
siembra, cultivo de 

patatas 
zrāʕŧ bṭādṣ 0,00395 0,437 1 0,045 83,766 

 segador [persona] ḥṣād 0,00395 0,437 1 0,045 83,811 حصاد  220
 canales, arroyos45 ḥdāūl 0,00395 0,437 1 0,045 83,856 [جداول] حداول  221
 poda tšdīb 0,00395 0,437 1 0,045 83,901 تشديب 222
 vigilante ḥārs 0,00395 0,437 1 0,045 83,946 حارس  223
 casas de plástico bīūt blāstīkīŧ 0,00394 0,873 2 0,09 84,036 بيوت بلاستيكية 224

41 DAF (8/151-152): /ṣẹyyǝf/: “(…)3. faire la moisson, moissonner; spéc. faire une bonne moisson /une abondante récolte, avoir une belle moisson, faire une ample récolte de céréales; 
procéder à la moisson et au autres opérations qui la suivent; 4. glaner”. Como sustantivo /ṣēf/ o /ṣēif/ “(…) 2. moisson, récolte; spéc. moisson abondante, bonne récolte (…)”. 
42 DAF (11/219): “(…) “. un bon couteau”: En Cortés (1996: 1079): “filo (de una hoja)”. 
43 DAF (2/151): “fait de devenir aride et stérile (en parlant d’un jardin)”. 
44 DAF (10/389): “serrure; serrure de métal; cadenas; 2. pièce de bois encastrée dans le bas de l’axe du moulin à olives et qui tourne avec lui (..) sous la meule, le mât (du moulin à olives ) 
fait tourner son “talon” (…)”. Después de este término, el informante añade مسمار ‘tornillo’. 
45 DAF (2/162): “(…) table, tableau synoptique; 3. /ŷdǝwǝl d ǝlma/ canal d’irrigation”. 
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 arrancar ramas [n. ac.]46 ǀqtlāʕ ǀxšāš 0,00392 0,873 2 0,09 84,126 اخشاش  225
 cortar flores tqlīm zhūr 0,00385 0,873 2 0,09 84,216 تقليم زهور 226
 nabo lft 0,00379 1,31 3 0,135 84,351 لفت  227
 regar la tierra sqī ǀrḍ 0,00378 0,873 2 0,09 84,441 سقي  ارض 228
 guantes qfāzāt 0,00378 0,873 2 0,09 84,531 قفازات  229
 rociar, regar47 trš 0,00374 0,873 2 0,09 84,621 ترش  230
 manipulación genética tʕdīl ūrāṯī 0,00374 0,873 2 0,09 84,711 تعديل وراثي 231
 almacenar en un silo48 ṭmr 0,00359 0,873 2 0,09 84,801 طمر  232
 aras tḥrt 0,00358 0,437 1 0,045 84,846 [tú] تحرت  233
 cultivo de tomates rrʕŧ ṭmāṭm 0,00358 0,437 1 0,045 84,891 ررعة  طماطم 234

 غرس ديال ربيع 235
plantación, cultivo de 

hierba 
ġrs dīāl rbīʕ 0,00358 0,437 1 0,045 84,936 

ل اعما قوية 236  trabajos fuertes ǀʕmāl qūīŧ 0,00358 0,437 1 0,045 84,981 
 regador [n. ag.] sāqī 0,00358 0,437 1 0,045 85,026 ساقي  237
 sembrar patatas zrʕ bṭāṭs 0,00358 0,437 1 0,045 85,071 زرع  بطاطس 238
 mover la tierra tḥrīk ǀrḍ 0,00358 0,437 1 0,045 85,116 تحريك ارض 239
 pastor de ovejas rāʕī ġnm 0,00358 0,437 1 0,045 85,161 راعي غنم 240
 abrevar, regar [n. ac.] tsqīŧ 0,00358 0,437 1 0,045 85,206 تسقية 241
 sembrar semillas zrʕ ḥbūb 0,00358 0,437 1 0,045 85,251 زرع  حبوب 242
 tejer [n. ac.] nsīŷ 0,00358 0,437 1 0,045 85,296 [.sic] نسيج 243
 cavar*49 ǀnbāṯ 0,00358 0,437 1 0,045 85,341 انباث 244
 guisantes ŷlbānŧ 0,00358 0,437 1 0,045 85,386 جلبانة 245

 ǀxšāš‹: DAF (4/82): “1. menus détritus végétaux (brindilles, fragments de paille) répandus sur‹ اخشاش .ǀqtlāʕ‹: “arranque, arrancadura, extracción; extirpación” (Cortés 1996: 928)‹ اقتلاع 46
le sol; 2. menues bestioles vivant sur le sol”. 
47 Cfr. nota al pie 25. 
48 DAF (8/346): “1. enfouir sous terre; enfouir des graines (fourmis); enterrer secrètement (un trésor, des économies); 2. ensiler, mettre en silo (…)”. Harrell (1963: 199): “to store in a 
silo”. 
49 Dozy (1881: II/634), en forma IV de la raíz /nbṯ/ “creuser”. 
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 cortar flores qṭʕ zhūr 0,00358 0,437 1 0,045 85,431 قطع زهور 246
 reunir verdura ŷmʕ xḍr 0,00358 0,437 1 0,045 85,476 جمع خضر 247
 bolsa de plástico mīkŧ 0,00358 0,437 1 0,045 85,521 ميكة 248
 machete50 sīf 0,00358 0,437 1 0,045 85,566 سيف  249

 دوة  ب امبيدات 250
tratamiento con 
exterminadores 

dūŧ b ǀmbīdāt 0,00358 0,437 1 0,045 85,611 

 rocía productos51 īrš dūāʾ 0,00358 0,437 1 0,045 85,656 [él] يرش  دواء 251
 empedrar* trṣīf 0,00358 0,437 1 0,045 85,701 ترصيف  252
 ríos52 ǀnhār 0,00358 0,437 1 0,045 85,746 انهار 253
 árboles grandes ǀšŷār kbīrŧ 0,00358 0,437 1 0,045 85,791 اشجار كبيرة 254
 arado / tractor53 ḥrāṯŧ 0,00358 0,437 1 0,045 85,836 حراثة  255
 sandía dlāḥ 0,00357 0,873 2 0,09 85,926 دلاح  256
 vendo knbīʕ 0,00357 0,873 2 0,09 86,016 [yo] كنبيع 257
 río ūād 0,00355 0,873 2 0,09 86,106 واد 258
 perro ŷrū 0,00336 0,873 2 0,09 86,196 جرو  259
 gallina dŷāŷ 0,00336 0,873 2 0,09 86,286 دجاج  260
 cavar pozos ḥfr ǀbīār 0,00336 0,873 2 0,09 86,376 حفر ابيار 261
 reunir basuras ŷmʕ ǀzbāl 0,00328 0,873 2 0,09 86,466 جمع ازبال 262
 vigilante ʕassaās 0,00328 0,873 2 0,09 86,556 عَسَّاس  263
 plantar flores ġrs zhūr 0,00324 0,437 1 0,045 86,601 غرس  زهور 264
 plantar, sembrar árboles īzrʕ šŷār 0,00324 0,437 1 0,045 86,646 يزرع  شجار 265
 arbustos pequeños šŷīrāt ṣġīrŧ 0,00324 0,437 1 0,045 86,691 شجيرات  صغيرة 266
 plantar* fruta ġrš fūākh 0,00324 0,437 1 0,045 86,736 [غرس ] غرش فواكه 267

50 DAF (6/264) “1. sabre; épée; glaive (…); 4. coutre (de charrue); cheville de bois qui fixe l'age après le sep; 5. tranche, surface présentée par l'épaisseur (d'un battant de porte, d'un volet)”. 
51 Literalmente, ‘drogas, medicamentos; se refiere a los productos químicos para el tratamiento de la tierra. No se trata de una imprecisión del informante, sino del valor polisémico de este 
término en árabe. 
52 Aportado por el encuestado después de [جداول] حداول ›ḥdāūl‹ ‘canal, arroyo’. 
53 DAF (3/54): “charrue à tracteur de type moderne”. Cortés (1996: 224): “tractor agrícola; cortón”. 
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 goma de agua kūmŧ d mā 0,00324 0,437 1 0,045 86,781 كومة  د ما 268
 sembrar alubias zrʕ lūbīā 0,00324 0,437 1 0,045 86,826 زرع لوبيا 269

 تقطاع ربيع زايد 270
cortar la hierba sobrante 

[n. ac.] 
tqṭāʕ rbīʕ zāīd 0,00324 0,437 1 0,045 86,871 

لحتي  271  preparar [n. ac.] ḥtīl 0,00324 0,437 1 0,045 86,916 

 ساقي  حقول 272
regador de campos [n. 

ag.] 
sāqī ḥqūl 0,00324 0,437 1 0,045 86,961 

 recolectar aceitunas ŷnī zītūn 0,00324 0,437 1 0,045 87,006 جني زيتون 273
 ornamentación del árbol tzīn šŷrŧ 0,00324 0,437 1 0,045 87,051 تزين شجرة 274
 riega īrūī 0,00324 0,437 1 0,045 87,096 [él] يروي  275
 regar*54 ŷrī 0,00324 0,437 1 0,045 87,141 جري  276
 acodo ǀġrās 0,00324 0,437 1 0,045 87,186 اغراس  277
 rastrillo55 rāṭū 0,00324 0,437 1 0,045 87,231 راطو  278
 cáñamo qnbŧ 0,00324 0,437 1 0,045 87,276 قنبة 279

280 
 [ضعيف]صعيف

 مردود 
escaso rendimiento mrdūd ṣʕīf 0,00324 0,437 1 0,045 87,321 

 máquinas mūākn 0,00324 0,437 1 0,045 87,366 مواكن 281
 melón bṭīx 0,00323 0,873 2 0,09 87,456 بطيخ 282
 sobrepastoreo rʕī ŷāi̻r 0,00323 0,873 2 0,09 87,546 رعي جائر 283
 tabkiīk ḥṣād 0,00293 0,437 1 0,045 87,591 [no identificado] تبَكِيك حصاد 284
 turismo sīāḥŧ 0,00293 0,437 1 0,045 87,636 سياحة  285
 cortar plantas qṭʕ nbātāt 0,00293 0,437 1 0,045 87,681 قطع نباتات 286
 sacudir [la lana], batir56 qṭb 0,00293 0,437 1 0,045 87,726 قطب  287
 felicidad sʕādŧ 0,00293 0,437 1 0,045 87,771 سعادة 288

54 DAF (2/176): /ŷra/ “(…) 3. couler, s’écouler (liquide); circuler, avoir un cours (rivière) (…)”. /ŷǝrra/ “(…) 4. fac. faire courir (…); faire couler rapidement, faire courir / circuler, donner 
cours à (un liquide, un cours d’eau) (…)”. 
55 Del francés rateau. 
56 DAF (10/357): “1. battre (la laine) avec un bâton ou des baguettes pour la nettoyer et l’assouplir; battre (un tapis); battre à coupsde badines souples (une peau de mouton pour la 
débarrasser des détritus divers fixés sur la laine); battre une toison à la rivière ou à la mer (…)”. 
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 recoger57 qš 0,00293 0,437 1 0,045 87,816 قش  289
 tqbt 0,00293 0,437 1 0,045 87,861 [no identificado] تقبت 290
 árboles frutales ǀšŷār fūākh 0,00293 0,437 1 0,045 87,906 اشجار  فواكه 291

 تنظيف  ب مبيدات 292
limpieza con 

exterminadores 
tnẓīf b mbīdāt 0,00293 0,437 1 0,045 87,951 

 vender verdura [n. ac.] bīʕ xḍr 0,00293 0,437 1 0,045 87,996 بيع خضر 293
 sembrar maíz zrʕ ḏrŧ 0,00293 0,437 1 0,045 88,041 زرع  ذرة 294
 recolectar manzanas ŷnī tfāḥ 0,00293 0,437 1 0,045 88,086 جني تفاح 295
 planta rosas īzrʕ ūrd 0,00293 0,437 1 0,045 88,131 [él] يزرع ورد  296
 temporada de recolecta mūsm ġlŧ 0,00293 0,437 1 0,045 88,176 موسم غلة  297

 غرس خودرا  298
plantar, plantación de 

verdura 
ġrs xūdrā 0,00293 0,437 1 0,045 88,221 

 cuidado del ganado ǀʕtnāʾ b māšīŧ 0,00293 0,437 1 0,045 88,266 اعتناء ب ماشية 299
 ʕdū smī 0,00293 0,437 1 0,045 88,311 [no identificado] عدو  سمي 300

 مداوة 301
tratamiento [con 

productos químicos] 
mdāūŧ 0,00293 0,437 1 0,045 88,356 

 تصفية 302
limpiar el grano 

cribándolo58 
tṣfīŧ 0,00293 0,437 1 0,045 88,401 

 plantas verdes y otras نباتات خضراء وغيرها 303
nbātāt xḍrāʾ ū 

ġīrhā 
0,00293 0,437 1 0,045 88,446 

 lugares verdes mnāṭq xḍrāʾ 0,00293 0,437 1 0,045 88,491 مناطق  خضراء 304
 carro de mulos ʕrbŧ bġāl 0,00293 0,437 1 0,045 88,536 عربة بغال 305
 ordeñar las vacas tḥlb bqr 0,00293 0,437 1 0,045 88,581 تحلب بقر 306
 cortar higos qṭʕ krmūs 0,00293 0,437 1 0,045 88,626 قطع  كرموس 307
يمگد 308  formón, escoplo59 mgdī 0,00293 0,437 1 0,045 88,671 

57 DAF (10/330): “ramasser ce qui reste après avoir emporté le plus gros”. 
58 DAF (8/80-81): “1. rendre pur et clair, épurer, purifier; filtrer (un liquide); 2. nettoyer le grain en le vannant; spéc. procéder à la seconde phase du nettoyage du grain dépiqué avec une 
pelle; bluter; trier en enlevant les impuretés; tamiser finement (de la farine)”. 
59 DAF (11/235): “1. ciseau à bois; ciseau de tailleur de pierres; ciseaux à froid, burin à metaux (…)”. 
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 pastoreo de ganado rʕī bhāi̻m 0,0028 0,873 2 0,09 88,761 رعي بهائم 309
 carroza krūsā 0,00275 0,873 2 0,09 88,851 كروسا  310
 medicamento, tratamiento dūŧ 0,00268 0,873 2 0,09 88,941 دوة  311
ة قوف  312  cesta qūfŧ 0,00265 0,437 1 0,045 88,986 
 embellecer jardines tzīn xāṣāt 0,00265 0,437 1 0,045 89,031 تزين  خاصات 313
 levantar la paja tūqīf tbn 0,00265 0,437 1 0,045 89,076 توقيف تبن 314
 arreglo de las ramas60 ḥsānŧ d šṭāb 0,00265 0,437 1 0,045 89,121 حسانة  د شطاب 315
 arrancar las plantas61 ḥfr ʕlà nbāt 0,00265 0,437 1 0,045 89,166 حفرعلى نبات 316

317 
تخصيب ارض ب مواد  

 كيماوية

fertilizar la tierra con 
productos químicos [n. 

ac.] 

txṣīb ǀrḍ b mūād 
kīmāūīŧ 

0,00265 0,437 1 0,045 89,211 

ضارة   إزالة عشوب 318  
eliminación de hierbas 

malas 
ǀzālŧ ʕšūb ḍārŧ 0,00265 0,437 1 0,045 89,256 

 rastrillo, grada62 ŷrāfŧ 0,00265 0,437 1 0,045 89,301 جرافة  319
 podadora zbārŧ 0,00265 0,437 1 0,045 89,346 زبارة 320
 colmena ŷbḥ 0,00265 0,437 1 0,045 89,391 جبح 321
 recolectar verduras ŷnī xḍār 0,00265 0,437 1 0,045 89,436 جني خضار 322
 máquinas de regar a͂lāt rī 0,00265 0,437 1 0,045 89,481 آلات ري  323
 vida ḥīāŧ 0,00265 0,437 1 0,045 89,526 حياة 324

 زرعة  اشجار 325
siembra, cultivo de 

árboles 
zrʕŧ ǀšŷār 0,00265 0,437 1 0,045 89,571 

 respeto ǀḥtrām 0,00265 0,437 1 0,045 89,616 احترام 326
 máquina de arar [lit.] mgīnŧ d ḥrṯ 0,00265 0,437 1 0,045 89,661 مگينة  د حرث 327
 recolectar aceitunas qṭf zītūn 0,00265 0,437 1 0,045 89,706 قطف  زيتون 328

 šṭāb‹, como plural de /šǝṭba/: “rameau, brindille, branche munie de ses rameaux‹ شطاب .”ḥsānŧ‹: Harrell (1963: 247): “to shave, cut hair, to improve or make more beautiful‹ حسانة 60
secondaires avec leurs feuilles; branchage sec; un peu de broussaille, ramée; rameau épineux (de jujubier) (…)” (DAF 7/97).  
61 DAF (3/154): “(…) 4. /ḥfǝr ʕlā/ exhumer quelquechose, creuser /fouir la terre autour de quelquechose pour l'enlever, creuser autour d'(un arbre) pour le déchausser/ le déraciner; creuser 
le sol pour en extraire (un minéral, un minerai); creuser pour saper, miner (un bâtiment, un mur) (....); arracher (des navets, des radis, des pommes de terre)”. 
62 Así en Cortés (1996: 166). 
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 recoger, espigar [n. ac.]63 tlqīṭ 0,00265 0,437 1 0,045 89,751 تلقيط 329
 regar, rociar los árboles rš ǀšŷār 0,00265 0,437 1 0,045 89,796 رش  اشجار 330
 arreglarlas [plantas] tʕdīlhā 0,00265 0,437 1 0,045 89,841 تعديلها 331
 tksīf 0,00265 0,437 1 0,045 89,886 [no identificado] تكسيف 332
 ordeñar tḥlb 0,00265 0,437 1 0,045 89,931 تحلب  333
 disminuir, decrecer [sic.] nqṣ 0,00265 0,437 1 0,045 89,976 نقص 334
 temporada de recolecta mūsm ŷnī 0,00265 0,437 1 0,045 90,021 موسم جني  335
 mortero, almirez mhrs 0,00265 0,437 1 0,045 90,066 مهرس  336

 تربيع 337
brotar hierba, pacer [n. 

ac.]64 
trbīʕ 0,00265 0,437 1 0,045 90,111 

 tala de árboles65 tqlīm ǀšŷār 0,00265 0,437 1 0,045 90,156 تقليم اشجار 338
 limpiar la basura tnqī zbl 0,00265 0,437 1 0,045 90,201 تنقي زبل 339
 mandarinas mndrīn 0,00265 0,437 1 0,045 90,246 مندرين 340
 recolectar frutos ŷnī tmār 0,00265 0,437 1 0,045 90,291 جني تمار 341
 recolectar peras ŷnī ǀŷās 0,00265 0,437 1 0,045 90,336 جني اجاس 342

 بقول  343
legumbres, malva 

salvaje66 
bqūl 0,00264 0,873 2 0,09 90,426 

 cría de ganado trbīŧ ksībŧ 0,00258 0,873 2 0,09 90,516 تربية كسيبة 344
 reunir fresa ŷmʕ frīsŧ 0,00243 0,873 2 0,09 90,606 جمع فريسة 345
 cortar hierba [n. ac.] tqlīm dl ʕšb 0,0024 0,437 1 0,045 90,651 تقليم دل  عشب 346
 judías lūbīāt 0,0024 0,437 1 0,045 90,696 لوبيات 347
 tala de árboles tqṭīʕ šŷār 0,0024 0,437 1 0,045 90,741 تقطيع  شجار 348
 pastorear ovejas trʕī ġnm 0,0024 0,437 1 0,045 90,786 ترعي غنم 349

63 DAF (11/68): “picorer (volatile); glaner, grappiller, ramasser à terre (des objets éparpillés, des fruits tombés, des olives tombées)”. 
64 DAF (5/42): “1. produire de l'herbe, de la verdure; 2. paître / brouter l'herbe verte au printemps, se repaître/ se gorger d'herbe verte et tendre, de luzerne; être mis au vert, être au vert 
(animal); 3. passer le printemps (en tel endroit); 4. mettre au vert, mener au pâturage (du bétail, spéc. des équidés)”. 
65 DAF (10/417): “1. tailler en pointe (…);2. tailler (un arbre fruitier)”. 
66 Cfr. DAF (1/279). 
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 pacer libremente67 tsrīḥ 0,0024 0,437 1 0,045 90,831 تسريح 350

 تروية  مزروع 351
riego de cultivo, 

plantación [n. ac.] 
trūīŧ mzrūʕ 0,0024 0,437 1 0,045 90,876 

 que esté ordenado tkūn mrtbŧ 0,0024 0,437 1 0,045 90,921 تكون مرتبة 352
 cosechar, segar [n. ac.]68 tṣīf 0,0024 0,437 1 0,045 90,966 تصيف 353
 rociar estiércol [pl.] rš ǀmlāḥ 0,0024 0,437 1 0,045 91,011 رش  املاح 354
 arrancar árboles [n. ac.] qlʕ d ǀšŷār 0,0024 0,437 1 0,045 91,056 قلع د اشجار 355
 plantaciones mġrūsāt 0,0024 0,437 1 0,045 91,101 مغروسات  356
 acelga slk 0,0024 0,437 1 0,045 91,146 سلك 357
 varear, batojar69 sqṭ 0,0024 0,437 1 0,045 91,191 سقط  358
 regar la tierra sqī trbŧ 0,0024 0,437 1 0,045 91,236 سقي تربة 359
 garra [sic.] mxlb 0,0024 0,437 1 0,045 91,281 مخلب  360
 cepillo, pala70 mlāsā 0,0024 0,437 1 0,045 91,326 ملاسا 361
 guardia, vigilancia ʕsŧ 0,0024 0,437 1 0,045 91,371 عسة  362
 siembra de trigo zārʕŧ qmḥ 0,0024 0,437 1 0,045 91,416 زارعة  قمح 363
 siembra, cultivo de drogas zrāʕŧ mxdrāt 0,0024 0,437 1 0,045 91,461 زراعة  مخدرات 364
 alberca brk māi̻īŧ 0,0024 0,437 1 0,045 91,506 برك مائية 365
 aceitunas zītūn 0,0024 0,437 1 0,045 91,551 زيتون 366
 máquinas de sembrar ǀlāt zrāʕŧ 0,0024 0,437 1 0,045 91,596 الات  زراعة 367
 agua para regar māʾ l sqī 0,0024 0,437 1 0,045 91,641 ماء  ل سقي 368

 غرس  دبجال 369
plantar, plantación de 

berenjena 
ġrs dbŷāl 0,0024 0,437 1 0,045 91,686 

 sembrar garbanzos zrʕ ḥmīṣ 0,0024 0,437 1 0,045 91,731 زرع  حميص 370

67 Cortés (1996: 503): “pacer en libertad (ganado)”. 
68 Cfr. nota al pie 41. 
69 DAF (6/119): “faire tomber, laisser tomber (fruits, feuilles, fleurs); spéc. gauler (des olives, des noix, des amandes)”. 
70 DAF (11/244): 1. [tec.] truelle (de maçon); taloche, planchette qui sert à lisser un enduit; truelle qui sert au poseur de mosaïques pour la pose de la terre, quand il place directement les 
mosaïques sur le mur; 2. rabot; 3 fig. chapardeur”. Harrell (1963: 81): “1. plane (tool); 2. trowel (mortar)”. 
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 fruta frūṭā 0,0024 0,437 1 0,045 91,776 فروطا  371
 abrevar71 tūrīd 0,0024 0,437 1 0,045 91,821 توريد 372
 kūnkūt 0,0024 0,437 1 0,045 91,866 [no identificado] كونكوت  373
 gota a gota gūt ǀgūt 0,0024 0,437 1 0,045 91,911 گوت  اگوت 374
 guantes ūnṭīs 0,0024 0,437 1 0,045 91,956 ونطيس  375
 cardar /carda*72 krdī 0,0024 0,437 1 0,045 92,001 كردي  376
 rosa roja ūrd ḥmr 0,0024 0,437 1 0,045 92,046 ورد  حمر 377
 caballo frās 0,0022 0,873 2 0,09 92,136 فراس  378

 غرس  نوار 379
plantar, plantación de 

flores 
ġrs nūār 0,00217 0,437 1 0,045 92,181 

 cuidar con tratamientos īdāūī 0,00217 0,437 1 0,045 92,226 يداوي  380

 غرس  زريعة 381
plantar, plantación de 

semillas, grano 
ġrs zrīʕŧ 0,00217 0,437 1 0,045 92,271 

 limpiar, desbrozar tnqī 0,00217 0,437 1 0,045 92,316 تنقي 382
 cosecha mḥṣūl 0,00217 0,437 1 0,045 92,361 محصول  383

 محافظة  384
mantenimiento, 
conservación73 

mḥāfẓŧ 0,00217 0,437 1 0,045 92,406 

 kif74 kīf 0,00217 0,437 1 0,045 92,451 كيف 385
 regadío imposible sqī būrī 0,00217 0,437 1 0,045 92,496 سقي  بوري 386
 viñas krūm 0,00217 0,437 1 0,045 92,541 كروم 387
 exterminadores75 mbīdāt 0,00217 0,437 1 0,045 92,586 مبيدات 388
 slū kūīs 0,00217 0,437 1 0,045 92,631 [no identificado] سلو  كويس 389

71 Cfr. DAF (12/177), donde el verbo es definido como “faire boire (spéc. des équidés); conduir à l’abreuvoir / à l’aiguade (des animaux domestiques) (…)”. 
72 Posible galicismo de carder o carde. 
73 Cfr. Cortés (1996: 249). 
74 En DRAE (2001), con esta forma o como ‘quif’, se identifica con el hachís. En DAF (10/675): “1. chanvre indien, Cannabis indica; produit préparé à partir des feuilles et tiges de la 
plante, séchées et pulvérisées, pour être fumé; les sommités fleuries. 2. spéc. épis égrenés du chanvre, hachés, très fin et mlélangés avec une certain proportion de tabac pour rendre le kif 
pus fort (…)”. 
75 Término genérico para todo tipo de exterminadores (herbicidas, insecticidas, entre otros). 
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 recolectar ramas qṭf ǀġṣān 0,00217 0,437 1 0,045 92,676 قطف  اغصان 390
 sembrar menta zrʕ nʕnāʕ 0,00217 0,437 1 0,045 92,721 زرع نعناع 391

 قطع اوراق زائدة 392
cortar las hojas sobrantes 

[lit.] 
qṭʕ ǀūrāq zāi̻dŧ 0,00217 0,437 1 0,045 92,766 

 limpiar, despejar la tierra nqī ǀrḍ 0,00217 0,437 1 0,045 92,811 نقي ارض 393
 dormir [?] nʕās 0,00217 0,437 1 0,045 92,856 نعاس 394
 tratamiento para la tierra76 dūāʾ l ǀrḍ 0,00217 0,437 1 0,045 92,901 دواء  ل ارض 395
 moler [grano; n. ac.]77 ṭḥīn 0,00217 0,437 1 0,045 92,946 طحين  396
 cuidado de plantas ǀʕtnāʾ bnīāt 0,00217 0,437 1 0,045 92,991 اعتناء بنيات [بنبات]* 397

 ادوات  فلاحة  398
herramientas de 

agricultura 
ǀdūāt flāḥŧ 0,00217 0,437 1 0,045 93,036 

 siembras rosas tzrʕ ūrūd 0,00217 0,437 1 0,045 93,081 [tú] تزرع  ورود 399
 rosas bonitas ūrūd ḥmīlŧ 0,00217 0,437 1 0,045 93,126 ورود حميلة  400
 sembrar semillas zrʕ bdūr 0,00217 0,437 1 0,045 93,171 زرع  بدور 401
 plantas de hierba [sic.] ǀnbāt rbīʕ 0,00217 0,437 1 0,045 93,216 انبات ربيع 402

 تقلب  ارض 403
preparas la tierra [para 
darle la vuelta antes de 

sembrar]78 
tqlb ǀrḍ 0,00217 0,437 1 0,045 93,261 

 cosas ḥūāīḥ 0,00217 0,437 1 0,045 93,306 [حوايج] حوايح 404
 planta de flor amarilla79 ḥmīṭŧ 0,00217 0,437 1 0,045 93,351 حميطة  405
 que esté organizado tkūn mntẓmŧ 0,00217 0,437 1 0,045 93,396 تكون منتظمة 406
 amor ḥb 0,00217 0,437 1 0,045 93,441 حب  407
 trasplante, injerto80 tlqīm 0,00217 0,437 1 0,045 93,486 تلقيم 408

76 Cfr. nota al pie 51. 
77 DAF (8/268): “action de moudre du grain”. 
78 Cfr. nota al pie 7. 
79 DAF (3/227): “1. vinaigrette; 2. plante à fleur jaune et dont la tige mâchée a une saveur aigrelette” 
80 DAF (11/71): “greffe, greffon (…)”. 
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 تشطيب  409
cortar en tiras, hacer una 

incisión81 
tšṭīb 0,00215 0,873 2 0,09 93,576 

 sol šms 0,00196 0,437 1 0,045 93,621 شمس  410

شجار متمرةاغرس  411  
plantar, plantación de 

árboles frutales 
ġrs ǀšŷār mtmrŧ 0,00196 0,437 1 0,045 93,666 

 غرس  دلاح 412
plantar, plantación de 

sandía 
ġrs dlāḥ 0,00196 0,437 1 0,045 93,711 

 limpieza nẓāfŧ 0,00196 0,437 1 0,045 93,756 نظافة  413
 cilantro qṣbūr 0,00196 0,437 1 0,045 93,801 قصبور  414
 sillas para sentarse krāsī l ŷlūs 0,00196 0,437 1 0,045 93,846 كراسي  ل جلوس 415
 vender la cosecha [n. ac.] bīʕ mḥṣūl 0,00196 0,437 1 0,045 93,891 بيع محصول 416
 trabajo de plantar árboles ʕmlīŧ šŷīr 0,00196 0,437 1 0,045 93,936 عملية  شجير 417
 vender bīʕ 0,00196 0,437 1 0,045 93,981 بيع 418
 bailar [sic.] rqṣ 0,00196 0,437 1 0,045 94,026 رقص  419
 moto mūṭūr 0,00196 0,437 1 0,045 94,071 موطور  420
 riego [no identificado] sqī mqī 0,00196 0,437 1 0,045 94,116 سقي مقي 421
 explorar* trūīd 0,00196 0,437 1 0,045 94,161 ترويد 422
 almacenar la cosecha txzīn mḥṣūl 0,00196 0,437 1 0,045 94,206 تخزين محصول 423
 ajar, marchitar*82 tlfīḥ 0,00196 0,437 1 0,045 94,251 تلفيح 424
 cría de vacas trbīŧ ǀbqār 0,00196 0,437 1 0,045 94,296 تربية ابقار 425
 tʕdll? frḍū 0,00196 0,437 1 0,045 94,341 [ilegible] ?تعدلل فرضو 426
 cansancio tʕb 0,00196 0,437 1 0,045 94,386 تعب 427

 سرح  بقر 428
soltar/apacentar las 

vacas83 
srḥ bqr 0,00196 0,437 1 0,045 94,431 

 limpieza de cereales tnqīŧ d zrāʕ 0,00178 0,437 1 0,045 94,476 تنقية د زراع 429

81 Así en Cortés (1996: 579).  
82 De la raíz /lfḥ/, que en Cortés (1996: 1030) se recoge con este significado (en forma I). No se ha hallado en DAF. 
83 Para سرح ›srḥ‹, cfr. DAF (6/67). 



Trabajos del campo y del jardín 

352 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 reparar, arreglar84 tʕūīṭ 0,00178 0,437 1 0,045 94,521 تعويط 430
 pastoreo [n. ac.] srḥŧ 0,00178 0,437 1 0,045 94,566 سرحة  431

 تقليب 432
arar / preparar la tierra la 

tierra [n. ac.]85 
tqlīb 0,00178 0,437 1 0,045 94,611 

 melocotón xūx 0,00178 0,437 1 0,045 94,656 خوخ  433
 riego de la tierra sqāīŧ ǀrḍ 0,00178 0,437 1 0,045 94,701 سقاية  ارض 434
 alimentar las vacas86 ūkl bqr 0,00178 0,437 1 0,045 94,746 وكل  بقر 435

436 
زرع زهور مع  

 آختلاف 
sembrar flores diferentes* 

zrʕ zhūr mʕ 
a͂xtlāf 

0,00178 0,437 1 0,045 94,791 

 segar [cortar] la cosecha tqṭīʕ ḥṣd 0,00178 0,437 1 0,045 94,836 تقطيع  حصد 437
 azada, cepillo msḥŧ 0,00178 0,437 1 0,045 94,881 مسحة  438

 جمع بقايا اشجار 439
reunir restos de los 

árboles 
ŷmʕ bqāīā ǀšŷār 0,00178 0,437 1 0,045 94,926 

 belleza ŷmāl 0,00178 0,437 1 0,045 94,971 جمال  440
 cuidado de la tierra ǀʕtnāʾ b ǀrḍ 0,00178 0,437 1 0,045 95,016 اعتناء ب ارض 441
ياضر 442  jardín87 rīāḍ 0,00178 0,437 1 0,045 95,061 
 gusanos de seda dūd qz 0,00178 0,437 1 0,045 95,106 دود  قز 443
 campos grandes de trigo ḥqūl kbīrŧ l qmḥ 0,00178 0,437 1 0,045 95,151 حقول  كبيرة ل قمح 444
 cavar un pozo*[?] ḥql bīr 0,00178 0,437 1 0,045 95,196 حقل بير 445
 cosechar hierba ḥṣd rbīʕ 0,00178 0,437 1 0,045 95,241 حصد ربيع 446
 brote verde comestible88 ʕšlūš 0,00178 0,437 1 0,045 95,286 عشلوش  447
 hojas ǀūrāq 0,00178 0,437 1 0,045 95,331 اوراق  448
 ligadura para animal* ʕqālŧ 0,00178 0,437 1 0,045 95,376 عقالة 449

84 Cfr. DAF (9/285-286). 
85 Cfr. nota al pie 7. 
86 DAF (1/62): /wukkǝl/ “1. faire manger, donner à manger, alimenter, abecquer (en parlant d'un oiseau), sustenter, nourrir; subvenir aux besoins alimentaires de (quelqu’un) (…)”.  
87 DAF (5/240): “jardin d’agrément à l’intérieur d’une demeure bourgeoise (…)”. 
88 DAF (9/110): “1. pousse verte, tendre (et comestible au printemps) d'une plante sauvage (du type de l'asperge sauvage); turion; tige verte épaisse, charnue et tendre (d'une plante, spéc. 
l'artichaut); 2. ext. toute plante sauvage dont les pousse ou les tiges vertes au printemps sont comestibles; 3. hampe verte d'une légume qui monte en graine (…)”. 
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 aire ŷū 0,00178 0,437 1 0,045 95,421 جو  450

 كنصيفو زرع 451
[ellos] siegan/cosechan 

cereales 
knṣīfū zrʕ 0,00178 0,437 1 0,045 95,466 

 افتسال  452
reproducción de plantas 

por esquejes 
ǀftsāl 0,00178 0,437 1 0,045 95,511 

 كيحارب  امراض 453
[él] combate las 
enfermedades 

kīḥārb ǀmrāḍ 0,00178 0,437 1 0,045 95,556 

 perejil mʕdnūs 0,00178 0,437 1 0,045 95,601 معدنوس  454
 muela de moler89 rxāt 0,00178 0,437 1 0,045 95,646 رخات  455
 arrancar la tierra [sic.] ǀŷtrāṯ trbŧ 0,00178 0,437 1 0,045 95,691 اجتراث  تربة 456
 arrancar ŷṯ 0,00178 0,437 1 0,045 95,736 جث  457
 granada rmān 0,00178 0,437 1 0,045 95,781 رمان 458
 cocaína kūkāīn 0,00178 0,437 1 0,045 95,826 كوكاين 459
 jardinería* tḥdīq 0,00161 0,437 1 0,045 95,871 تحديق 460
 clavel, clavo [especia]90 qrnfl 0,00161 0,437 1 0,045 95,916 قرنفل  461
 sembrar trigo zrʕ qmḥ 0,00161 0,437 1 0,045 95,961 زرع  قمح 462
 calabaza qrʕ 0,00161 0,437 1 0,045 96,006 قرع  463
 zūlūṯūārb 0,00161 0,437 1 0,045 96,051 [ilegible] زولوثوارب  464
عة زرا مسقي 465  siembra de regadío zrāʕŧ msqī 0,00161 0,437 1 0,045 96,096 
 zqd 0,00161 0,437 1 0,045 96,141 [no identificado] زقد  466

 تغدية ربيع 467
alimentación de la hierba 

[lit.] 
tġdīŧ rbīʕ 0,00161 0,437 1 0,045 96,186 

 producto mntūŷ 0,00161 0,437 1 0,045 96,231 منتوج 468
 plantarlas [las flores] ǀzrāʕhā 0,00161 0,437 1 0,045 96,276 ازراعها 469
 nfār ḍī 0,00161 0,437 1 0,045 96,321 [no identificado] نفار ضي 470
 palo ʕmūd 0,00161 0,437 1 0,045 96,366 عمود 471

89 Cfr. DAF (5/78). 
90 Cfr. Cortés (1996: 900) y Abu Shams (2002: 258). 



Trabajos del campo y del jardín 

354 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 

 اسمدة كيماوية 472
abonos, fertilizantes 

químicos 
ǀsmdŧ kīmāūīŧ 0,00161 0,437 1 0,045 96,411 

 arar*91 ǀnŷīl 0,00161 0,437 1 0,045 96,456 انجيل 473
 reparación ǀṣlāḥ 0,00161 0,437 1 0,045 96,501 اصلاح  474

 liberar insecticidas اطلاق  حشرات مبيدات 475
ǀṭlāq mbīdāt 

ḥšrāt 
0,00161 0,437 1 0,045 96,546 

 عرعار 476
alerce africano, araar 

[col.]92 
ʕrʕār 0,00161 0,437 1 0,045 96,591 

 علف  477
ración de cebada para el 

ganado93 
ʕlf 0,00161 0,437 1 0,045 96,636 

 marihuana mrīūānā 0,00161 0,437 1 0,045 96,681 مريوانا 478
 drogas mxdrāt 0,00161 0,437 1 0,045 96,726 مخدرات  479
 plátano bnān 0,00161 0,437 1 0,045 96,771 بنان 480
 escoba mknsŧ 0,00161 0,437 1 0,045 96,816 مكنسة 481
 recolectar la cosecha ŷnī mḥṣūl 0,00161 0,437 1 0,045 96,861 جني  محصول 482
 provecho, beneficio fāi̻dŧ 0,00161 0,437 1 0,045 96,906 فائدة 483
 cuchilla kūšīīŧ 0,00145 0,437 1 0,045 96,951 كوشيية 484
 ordeña kīḥlb 0,00145 0,437 1 0,045 96,996 [él] كيحلب  485
 binador *94 nqāšŧ 0,00145 0,437 1 0,045 97,041 نقاشة 486
 higos /higuera tīn 0,00145 0,437 1 0,045 97,086 تين 487
 pocas abejas qlīl mn nḥl 0,00145 0,437 1 0,045 97,131 قليل  من نحل 488
 brotar [n. ac.]95 tqmīʕ 0,00145 0,437 1 0,045 97,176 تقميع 489

91 No se reconoce la forma, aunque probablemente esté relacionada con la raíz /nŷl/, para la que Cortés (1996: 1116) aporta el significado de ‘arar’. 
92 DAF (9/75): “[bot.] 1. thuya de Barbarie, Tetraclinis articulata / Callitris quadrivalvis; il donne la gomme sandaraque; ses feuilles sont utilisées en fumigations et en décoctions; il a des 
propiétés médicinales; 2. genévrier arborescent”. 
93 DAF (9/201): “1. picotin, ration d’orge donnée à un cheval ou à un mulet, ou à un mouton mis à l’engrais (…); 2. noyaux de datte / d’abricot / d’olive / de jujube sauvage”. 
94 Derivado de /nqǝš/ “biner” (DAF 11/444). 
95 Dozy (1881: II/406). 
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 تقليب تراب 490
preparar la tierra [para 
darle la vuelta antes de 

sembrar]96 
tqlīb trāb 0,00145 0,437 1 0,045 97,221 

 raíces97 ʕrūq 0,00145 0,437 1 0,045 97,266 عروق  491
 col98 krnb 0,00145 0,437 1 0,045 97,311 كرنب 492

 اطلاق  كلاب ل عس 493
soltar los perros para 

vigilar 
ǀṭlāq klāb l ʕs 0,00145 0,437 1 0,045 97,356 

 opio ʕāfīūn 0,00145 0,437 1 0,045 97,401 عافيون 494
 plantas de cebada ǀnbāt šʕīr 0,00145 0,437 1 0,045 97,446 انبات شعير 495
 insectos ḥšrāt 0,00145 0,437 1 0,045 97,491 حشرات  496
 valor estético / belleza ŷmālīŧ 0,00145 0,437 1 0,045 97,536 جمالية  497
 reunir leña ŷmʕ ḥṭb 0,00145 0,437 1 0,045 97,581 جمع  حطب 498
 cuerda fuerte ṭūāl 0,00145 0,437 1 0,045 97,626 طوال  499
 cría de perros trbīŧ klāb 0,00132 0,437 1 0,045 97,671 تربية كلاب 500
 pasear tnzh 0,00132 0,437 1 0,045 97,716 تنزه 501
 mostaza xrdālŧ 0,00132 0,437 1 0,045 97,761 خردالة  502
 cuchillo, machete99 šfrŧ 0,00132 0,437 1 0,045 97,806 شفرة  503
 hierba verde rbīʕ xḍr 0,00132 0,437 1 0,045 97,851 ربيع خضر 504
 coliflor*100 šʕlūr 0,00132 0,437 1 0,045 97,896 شعلور  505

 زراعة  بحيرة 506
siembra, cultivo del 

huerto 
zrāʕŧ bḥīrŧ 0,00132 0,437 1 0,045 97,941 

 gente nās 0,00132 0,437 1 0,045 97,986 ناس 507
 eliminar hierba pequeña ʕzūīl rbīʕ ṣġīr 0,00132 0,437 1 0,045 98,031 عزويل ربيع صغير 508

96 Cfr. nota al pie 7. 
97 DAF (9/84): “(…) 4. [bot.] racine (d’une plante)”. 
98 Cfr. DAF (10/567). 
99 DAF (7/124): “1. tranchet de cordonnier, à poignée en bois; (…); 4. couteau de boucher; 5. coutelas, poignarrd à lame droite ou légèrement incurvée d'environ 50 cm. et à cpoignée en 
corne”. Cortés (1996: 586): “cuchilla, chaira, filo; hoja de afeitar”. 
100 La grafía es defectiva en árabe. 
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 consumo, desgaste101 ǀsthlāk 0,00132 0,437 1 0,045 98,076 استهلاك 509
 máquina de cortar ǀlh sqāṭ 0,00132 0,437 1 0,045 98,121 اله  سقاط 510

 قطف  فواكه من اشجار 511
recolectar frutas de los 

árboles 
qṭf fūākh mn 

ǀšŷār 
0,00132 0,437 1 0,045 98,166 

 leche ḥlīb 0,00132 0,437 1 0,045 98,211 حليب  512
 gatos qṭṭ 0,00132 0,437 1 0,045 98,256 قطط  513
 cultivar [la tierra]102 flḥ 0,00132 0,437 1 0,045 98,301 فلح 514

لا ل حمع ازبال پَ  515  
pala para amontonar 

basura 
palaā l ḥmʕ ǀzbāl 0,00132 0,437 1 0,045 98,346 

 pastoreo de ganado rʕī mūāšī 0,00119 0,437 1 0,045 98,391 رعي  مواشي 516
 exportación tṣdīr 0,00119 0,437 1 0,045 98,436 تصدير 517
 mulo*103 nġāl 0,00119 0,437 1 0,045 98,481 نغال 518
 ensalada šlāẓŧ 0,00119 0,437 1 0,045 98,526 شلاظة  519
 barrer kns 0,00119 0,437 1 0,045 98,571 كنس 520
 alivio/alegría del corazón ǀnšrāḥ qlb 0,00119 0,437 1 0,045 98,616 انشراح  قلب 521
 niños ǀṭfāl 0,00119 0,437 1 0,045 98,661 اطفال  522
 coles kbābī 0,00119 0,437 1 0,045 98,706 كبابي 523
 regar con embudo sqī b ǀnbūb 0,00108 0,437 1 0,045 98,751 سقي  ب انبوب 524
 olor, aroma rīḥŧ 0,00108 0,437 1 0,045 98,796 ريحة  525
 tūīr 0,00108 0,437 1 0,045 98,841 [no identificado] توير 526
 trabajo colectivo104 tūīzŧ 0,00108 0,437 1 0,045 98,886 تويزة 527

 اعمال  بدوية 528
trabajos 

campesinos/beduinos 
ǀʕmāl bdūīŧ 0,00108 0,437 1 0,045 98,931 

 pastorear carneros rʕī ḥūālā 0,00108 0,437 1 0,045 98,976 رعي  حوالا 529

101 Así en Cortés (1996: 1207). 
102 DAF (10/149): “1. cultiver (la terre), la faire valoir; 2. s'adonner à l'agriculture, en vivre, la pratiquer”. 
103 Recogido en Dozy (1881: II/693). 
104 Así en DAF (4/113). 
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 cuchillo mūs 0,00108 0,437 1 0,045 99,021 موس  530
 ganado bhāīm 0,00108 0,437 1 0,045 99,066 بهايم 531

 ارتياح عين 532
placer del ojo [placer para 

la vista] 
ǀrtīāḥ ʕīn 0,00108 0,437 1 0,045 99,111 

 cubo dlū 0,00108 0,437 1 0,045 99,156 دلو 533
 reunir higos ŷmʕ tīn 0,00108 0,437 1 0,045 99,201 جمع تين 534

 مقص ربيع 535
tijeras de podar [lit. 
tijeras de la hierba] 

mqṣ rbīʕ 0,00108 0,437 1 0,045 99,246 

 arado beduino mḥrāṯ bdūī 0,00108 0,437 1 0,045 99,291 محراث  بدوي 536
 105 tġīlīf 0,00097 0,437 1 0,045 99,336[no identificado] تغيليف 537
 polvo químico ġbrŧ kīmīāūīŧ 0,00097 0,437 1 0,045 99,381 غبرة كيمياوية 538
 regar gota a gota rī qṭrŧ qṭrŧ 0,00097 0,437 1 0,045 99,426 ري  قطرة قطرة  539
 pastorear cabras rʕī mʕīz 0,00097 0,437 1 0,045 99,471 رعي معيز 540
 goce, satisfacción mtʕŧ 0,00088 0,437 1 0,045 99,516 متعة 541
 tronco de árbol ŷḏʕ šŷrŧ 0,00088 0,437 1 0,045 99,561 جذع  شجرة 542
 batir la leche mxḍ lbn 0,00088 0,437 1 0,045 99,606 مخض لبن 543

 اعمال في وقت طويل  544
trabajos durante largo 

tiempo 
ǀʕmāl fī  ū qt ṭūīl 0,00088 0,437 1 0,045 99,651 

 moler cereales ṭḥnī zrʕ 0,00088 0,437 1 0,045 99,696 زرع طحني 545
 harina frīnā 0,00088 0,437 1 0,045 99,741 فرينا 546
 sacar la mantequilla xrŷ smn 0,0008 0,437 1 0,045 99,786 خرج  سمن 547
 polluelo flūs 0,0008 0,437 1 0,045 99,831 فلوس  548
 mosquito nāmūs 0,00072 0,437 1 0,045 99,876 ناموس  549
 coco kūkū 0,00072 0,437 1 0,045 99,921 كوكو  550
 cochinillas*106 ḥmīr ŷdī 0,00065 0,437 1 0,045 99,966 حمير جدي 551

105 Parece tratarse de un sustantivo. Informante 50:شوك – ريحة – تغيلثف – متعة – فلوس- حشيش - بطاطة  / garfio – aroma – desconocido – goce – polluelo – hachís – patata. 
106 Fuente: http://goo.gl/9SNVBL [29/08/2015]. 
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 hectáreas hktārāt 0,00053 0,437 1 0,045 100,011 هكتارات 552
 roca ṣm 0,00044 0,437 1 0,045 100,056 صم 553
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 burro ḥmār 0,66122 83,043 191 4,169 4,169 حمار 1
 gato qṭ 0,58346 80,435 185 4,038 8,207 قط  2
 vaca bqr 0,50012 73,913 170 3,711 11,918 بقر 3
 perro klb 0,46048 60 138 3,012 14,93 كلب 4
 mulo bġl 0,32921 48,696 112 2,445 17,375 بغل 5
 carnero ḥūlī 0,31216 49,565 114 2,489 19,864 حولي  6
 mono qrd 0,30002 53,913 124 2,707 22,571 قرد  7
 león1 ṣbʕ 0,2923 45,217 104 2,27 24,841 سبع 8
 león ǀsd 0,28152 40 92 2,008 26,849 اسد 9

 perro ŷrū 0,27018 36,087 83 1,812 28,661 جرو  10
 gallina dŷāŷ 0,27013 50,435 116 2,532 31,193 دجاج  11
 cabra mʕz 0,26902 45,652 105 2,292 33,485 معز 12
 ratón fār 0,26287 46,522 107 2,336 35,821 فار  13
 leopardo, pantera2 nmr 0,25309 45,652 105 2,292 38,113 نمر 14
 jirafa zrāfŧ 0,24999 44,783 103 2,248 40,361 زرافة  15
 pájaro ṭāi̻r 0,23318 41,304 95 2,074 42,435 طائر 16
 elefante fīl 0,21919 41,304 95 2,074 44,509 فيل  17
 caballo ḥṣān 0,19149 27,826 64 1,397 45,906 حصان  18
 cerdo ḥlūf 0,15195 28,261 65 1,419 47,325 حلوف  19
 cucaracha srāq zīt 0,14441 26,087 60 1,31 48,635 سراق  زيت 20
 caballo kīdār 0,13865 21,304 49 1,07 49,705 كيدار 21
 lobo ḏi̻b 0,13568 24,783 57 1,244 50,949 ذئب 22
 rata [col.]3 ṭūbŧ 0,12964 22,609 52 1,135 52,084 طوبة  23
 erizo qnfūd 0,12793 25,652 59 1,288 53,372 قنفود 24

1 DAF (6/22): “1. tout grande fauve; 2. lion”. 
2 DAF (11/476): “panthère; tigre; léopard”. 
3 DAF (8/361): “1. rats; multos; campagnols (…)”. 
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 cabrito ŷdī 0,12409 24,783 57 1,244 54,616 جدي  25
 mosca dbān 0,11575 24,783 57 1,244 55,86 دبان 26
 leona lbūʾŧ 0,10963 21,739 50 1,091 56,951 لبوءة 27
 camello ŷml 0,10849 22,174 51 1,113 58,064 جمل  28
 gacela ġzāl 0,10793 22,609 52 1,135 59,199 غزال  29
 conejo ǀrnb 0,10199 19,13 44 0,96 60,159 ارنب 30
 serpiente ḥīŧ 0,10116 23,043 53 1,157 61,316 حية  31
 toro ṯūr 0,09814 19,565 45 0,982 62,298 ثور 32
 hiena ḍbʕ 0,09426 19,565 45 0,982 63,28 ضبع 33
 mosquito nāmūs 0,09236 18,696 43 0,939 64,219 ناموس  34
 pez, pescado ḥūt 0,08674 21,739 50 1,091 65,31 حوت  35
 paloma ḥmām 0,08662 18,696 43 0,939 66,249 حمام 36
 oso db 0,0856 18,696 43 0,939 67,188 دب  37
 cocodrilo tmsāḥ 0,08402 20 46 1,004 68,192 تمساح 38
 cerdo xnzīr 0,0811 13,913 32 0,699 68,891 خنزير 39
 gallo4 frūŷ 0,08055 17,391 40 0,873 69,764 فروج  40
 conejo qlīnŧ 0,07852 14,783 34 0,742 70,506 قلينة 41
 oveja ġnm 0,077 12,609 29 0,633 71,139 غنم 42
 carnero5 kbš 0,06917 10 23 0,502 71,641 كبش 43
 zorro ṯʕlb 0,06684 13,043 30 0,655 72,296 ثعلب 44
 cebra, onagro6 ḥmār ūḥšī 0,06508 16,087 37 0,808 73,104 حمار  وحشي 45
 tortuga fkrūn 0,05813 12,609 29 0,633 73,737 فكرون  46
 tipo de hormigas rojizas7 šmām 0,05803 11,739 27 0,589 74,326 شمام 47

4 En Cortés (1996: 834): “pollito”. 
5 DAF (10/517): “1. bélier; mouton (…)”. Cortés (1996: 958): “carnero; (…)”. 
6 Cfr. DAF (3/211) y Cortés (1996: 265). 
7 DAF (7/190): “variété de petites fourmis rougeâtres”. 
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 cordero xrūf 0,05797 9,565 22 0,48 74,806 خروف  48
 polluelo flūs 0,05709 12,174 28 0,611 75,417 فلوس  49
 águila nsr 0,05693 13,043 30 0,655 76,072 نسر 50
 guepardo fhd 0,05661 12,174 28 0,611 76,683 فهد 51
 tiburón qrš 0,04974 12,174 28 0,611 77,294 قرش  52
 ogro, monstruo8 ġūl 0,04776 5,652 13 0,284 77,578 غول  53
 hormiga [col.] nml 0,04749 11,304 26 0,568 78,146 نمل 54

 زرمومة  55
pequeño lagarto, 

tarántula9 
zrmūmŧ 0,04667 11,739 27 0,589 78,735 

 caballo kbīū 0,04568 8,696 20 0,437 79,172 كبيو 56
 canguro* kngr 0,04435 9,13 21 0,458 79,63 كنگر 57

 ثعبان 58
serpiente [larga y gruesa], 

boa10 
ṯʕbān 0,04327 10,435 24 0,524 80,154 

 mariposa frāš 0,04267 7,391 17 0,371 80,525 فراش  59
 abeja [col.] nḥl 0,04124 10 23 0,502 81,027 نحل  60
 papagayo bbġāʾ 0,0405 9,565 22 0,48 81,507 ببغاء 61
 búho11 būm 0,03774 11,304 26 0,568 82,075 بوم 62
 avestruz [col.] nʕām 0,03752 9,565 22 0,48 82,555 نعام 63
 caballo frs 0,0357 6,522 15 0,327 82,882 فرس  64
 delfín* dlfīn 0,0344 10 23 0,502 83,384 دلفين 65
 ternero, becerro ʕŷl 0,03239 6,957 16 0,349 83,733 عجل  66
 cucaracha [tipo de]12 fsās 0,03234 5,217 12 0,262 83,995 فساس  67
 pato [col.] bṭ 0,03219 7,391 17 0,371 84,366 بط 68

8 DAF (9/439): “1. ogre [>fr. goule]; monstre réputé avoir un système pileux très développé et pratiquer l’anthropophagie; (…)”. 
9 En Dozy (1881: I/589). 
10 DAF (2/57): “gros serpent; boa (…)”. Cfr. también Cortés (1996: 143). 
11 DAF (1/357): “hibou, chat-huant”. 
12 DAF (10/104): /fǝssās/ - /bū-fǝssās/ “[Tetuán] variété de cafard; bousier [?]; moucheron (…)”. 
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 tortuga slḥfāŧ 0,03186 7,391 17 0,371 84,737 سلحفاة  69
 pavo real ṭāūs 0,03148 8,696 20 0,437 85,174 طاوس  70
 lechuza13 īūkā 0,03078 8,696 20 0,437 85,611 يوكا 71
 pescado smk 0,03068 7,391 17 0,371 85,982 سمك 72
 rana ḍfdʕŧ 0,02865 6,957 16 0,349 86,331 ضفدعة  73
 tipo de saltamontes14 bū qfāz 0,02824 6,522 15 0,327 86,658 بو  قفاز 74
 ardilla gris15 snŷāb 0,02777 7,391 17 0,371 87,029 سنجاب  75
 oveja nʕŷŧ 0,02719 5,217 12 0,262 87,291 نعجة  76
 gusanos dūd 0,02619 5,217 12 0,262 87,553 دود  77
 rinoceronte ūḥīd qrn 0,02607 5,652 13 0,284 87,837 وحيد  قرن 78
 cigüeña lqlāq 0,02585 6,087 14 0,306 88,143 لقلاق  79
 rana [col.] krān 0,02577 6,087 14 0,306 88,449 كران 80
 pulgas brġūt 0,02556 4,783 11 0,24 88,689 برغوت  81
 caballito de mar frs nhr 0,02546 6,957 16 0,349 89,038 فرس  نهر 82
 serpiente ǀfʕà 0,02524 5,217 12 0,262 89,3 افعى 83
 araña16 ʕnkbūt 0,02433 5,652 13 0,284 89,584 عنكبوت 84
 caballo ʕūd 0,02406 4,783 11 0,24 89,824 عود 85
 tábanos, moscas ḏbāb 0,02059 3,913 9 0,196 90,02 ذباب 86
 lagartija roquera17 ḥkīslŧ 0,01982 4,348 10 0,218 90,238 حكيسلة  87
 halcón ṣqr 0,01977 4,348 10 0,218 90,456 صقر  88
 gorrión, pájaro ʕṣfūr 0,01966 3,913 9 0,196 90,652 عصفور  89
 gorila gūrīlā 0,01833 4,348 10 0,218 90,87 گوريلا 90

13 DAF (12/329): “sorte de petite chouette, dont le cri est «yūk yūk»”. 
14 DAF (10/386): “variété de grosse sauterelle”. 
15 Así en Cortés (1996: 537). 
16 Cortés (1996: 778): “araña”. Preamre (1993-1999: 9/263): “toile d’araignée”. 
17 DAF (3/187): “lézard des murailles / tarentule”. 
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 escorpión18 ʕqrb 0,01731 4,348 10 0,218 91,088 عقرب  91
 pavo bībī 0,01665 3,478 8 0,175 91,263 بيبي 92
 paloma, tórtola19 īmām 0,01635 5,217 12 0,262 91,525 يمام 93
 culebra ḥnš 0,01585 3,043 7 0,153 91,678 حنش  94
 caracol [col.] bʕbūš 0,01584 3,043 7 0,153 91,831 بعبوش 95
 gallo dīk 0,0158 3,913 9 0,196 92,027 ديك 96
 caballos [pl.] xīl 0,01577 2,609 6 0,131 92,158 خيل  97
 picabueyes20 ṭīr bgār 0,01518 3,043 7 0,153 92,311 طير بگار 98
 sardina srdīn 0,01516 5,652 13 0,284 92,595 سردين 99

 camello [col.] ǀbl 0,01481 3,478 8 0,175 92,77 ابل 100
 insectos ḥšr 0,01346 2,609 6 0,131 92,901 حشر  101
 mosca pequeña21 šnūlŧ 0,01325 2,609 6 0,131 93,032 شنولة  102
 murciélago xfāš 0,01305 4,348 10 0,218 93,25 خفاش  103
 caracol ḥlzūn 0,01302 3,478 8 0,175 93,425 حلزون  104
 asno joven22 dḥš 0,01131 2,609 6 0,131 93,556 دحش  105
 gato23 mš 0,01093 1,739 4 0,087 93,643 مش  106
 gato24 hr 0,01004 2,174 5 0,109 93,752 هر 107
 pingüino bṭrīq 0,00969 3,043 7 0,153 93,905 بطريق  108
 hámster hmstr 0,00956 1,739 4 0,087 93,992 همستر 109
 perdiz [col.] ḥŷl 0,00955 3,043 7 0,153 94,145 حجل  110
 piojo [col.] qml 0,00939 1,739 4 0,087 94,232 قمل  111

18 Como primera acepción en DAF (9/182) y en Cortés (1996: 755). Da nombre, además, a difrentes peces según la región (cfr. DAF 9/182). 
19 DAF (12/324-325): “torturelle sauvage (…)”. Cortés (1996: 1296): “paloma torcaz”. 
20 DAF (8/399-401):  /ṭēr lǝ-bgǝr/ /ṭēr ābgǝr/ “fausse aigrette, pique-boeuf, garde-boeuf, héron garde-boeuf”. 
21 Probablemente se trate de /šlīula/ “petit moucheron” (DAF 7/170). 
22 Harrell (1963: 26). 
23 Cfr. DAF (11/206). 
24 Cfr. Cortés (1996: 1199). 
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 cachorro de león25 šbl 0,00938 2,174 5 0,109 94,341 شبل  112
 mangosta, hurón26 nms 0,00904 2,174 5 0,109 94,45 نمس 113
 pulpo ǀxṭbūṭ 0,00877 3,043 7 0,153 94,603 اخطبوط  114
 mochuelo27 mūkŧ 0,0087 1,739 4 0,087 94,69 موكة  115
 marroquíes mġārbŧ 0,0087 0,87 2 0,044 94,734 مغاربة 116
 tarántula28 rtīlā 0,00846 2,174 5 0,109 94,843 رتيلا 117

 جراد  118
saltamontes, langosta 

[col.]29 
ŷrād 0,00845 2,174 5 0,109 94,952 

 cochinilla*30 ḥmār ŷdī 0,00828 1,304 3 0,065 95,017 حمار  جدي 119
 Pit bull bīṭbūl 0,00777 1,304 3 0,065 95,082 بيطبول  120
 musaraña31 bū nqūb 0,00755 1,304 3 0,065 95,147 بو  نقوب 121
 jineta32 srūā 0,00732 2,174 5 0,109 95,256 سروا  122
 rūkān 0,00728 1,304 3 0,065 95,321 [no identificado] روكان 123
 abubilla hdhd 0,0072 1,739 4 0,087 95,408 هدهد 124
 macho cabrío33 tīs 0,00717 1,739 4 0,087 95,495 تيس 125
 mosquito [col.]34 bʕūḍ 0,00707 1,304 3 0,065 95,56 بعوض 126
 avispón35 zāmbūr 0,00706 0,87 2 0,044 95,604 زامبور 127
 cucaracha ṣrṣūr 0,00704 2,609 6 0,131 95,735 صرصور  128
 dinosaurio dīnāṣūr 0,0067 1,304 3 0,065 95,8 ديناصور 129

25 Cfr. Cortés (1996: 561): “cachoro de león; valiente”. DAF (7/24): “lionceau”. 
26 Así en Cortés (1996: 1174). 
27 DAF (11/ 276): “chouette chevêche, Athene noctua (…)”. 
28 DAF (5/55): “araignée”. Cortés (1996: 404): “tarántula”. 
29 DAF (2/170): “1. criquets pélerins; 2. /ŷrād lǝ-bḥar/ langouste”. Cortés (1996: 164): “saltamontes, langosta”. 
30 Fuente: http://goo.gl/9SNVBL [29/08/2015]. 
31 DAF (11/436): “sorte de petite ou de grosse souris à museau allongé; musaraigne”. 
32 DAF (6/75): “genette, petit animal au corps très allongé et qui grimpe très vivement”. 
33 DAF (2/122): “bouc impropre à la reproduction”. Cortés (1996: 139): “macho cabrío”. 
34 DAF (1/266): “moucherons, petits moustiques; 2. cousins, moustiques”. Cfr. también Cortés (1996: 92). 
35 Por /ẓǝnbōṛ/: DAF (5/381): “guêpe, frelon (…)”. Cortés (1996: 473): “avispón, crabrón”. 
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 caracol ġūlāl 0,00653 1,739 4 0,087 95,887 غولال  130
 el Bicorne [isl.]36 ḏū qrnīn 0,0061 1,304 3 0,065 95,952 ذو قرنين 131
 personas, seres humanos bnādm 0,00603 0,87 2 0,044 95,996 بنادم 132
 mapache*37 rākūn 0,00578 1,304 3 0,065 96,061 راكون 133
 rata ŷrḏ 0,00549 1,739 4 0,087 96,148 جرذ  134
 gacela [col.]38 ḍbī 0,00537 0,87 2 0,044 96,192 ضبي 135
 ciempiés39 zġmīl 0,00522 1,304 3 0,065 96,257 زغميل 136
 camaleón ḥrbāʾ 0,00507 1,739 4 0,087 96,344 حرباء 137
 cuervo ġrāb 0,00492 0,87 2 0,044 96,388 غراب  138

 فرطط  139
pequeños insectos 

voladores40 
frṭṭ 0,0049 0,87 2 0,044 96,432 

 estornino41 zrzūr 0,00483 0,87 2 0,044 96,476 زرزور  140
 pequeño lagarto gris42 zrmīṭŧ 0,00483 0,87 2 0,044 96,52 زرميطة  141
 ganso, oca ǀūzŧ 0,00479 0,87 2 0,044 96,564 اوزة  142
 pájaro43 brṭāl 0,00473 1,304 3 0,065 96,629 برطال  143
 ciervo ǀīl 0,00463 1,304 3 0,065 96,694 ايل 144
 gaviota nūrs 0,0046 0,87 2 0,044 96,738 نورس  145
 Mowgli mūklī 0,00448 1,304 3 0,065 96,803 موكلي 146
 polluelo ktkūt 0,00439 0,87 2 0,044 96,847 كتكوت 147
 langosta, saltamontes44 ḥzīr 0,00435 0,435 1 0,022 96,869 حزير 148

36 Epíteto de Alejandro Magno. 
37 Del inglés raccoon. 
38 Cortés (1996: 702): ظبي /ẓabbī/ “gacela”. 
39 Probablemte corresponde a /zrǝġmīl/ /zǝrġmīl/ /zārǝġmīl/ entre otras variantes recogidas en DAF (5/306): “1. mill-pattes, scolopendre (…)”. 
40 DAF (10/72): “tout menu insecte ailé; spéc. pétite sauterelle; 2. larve d'abeille (…)”. 
41 DAF (5/301): “étourneau, sansonnet”. Cortés (1996: 464): “estornino”. 
42 Cfr. DAF (5/314). 
43 De pardal (español y catalán levantino). 
44 DAF (3/92): “sauterelles”. 
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 pajarillo, pichón45 frx 0,00422 0,87 2 0,044 96,913 فرخ  149
 camaleón46 tātā 0,00411 0,87 2 0,044 96,957 تاتا 150
 español sbānīūl 0,00406 0,435 1 0,022 96,979 سبانيول 151
 ovejas [pl.] šīāh 0,00406 0,435 1 0,022 97,001 شياه 152
 humano ǀnsān 0,00406 0,435 1 0,022 97,023 انسان 153
 león47 līt 0,004 0,87 2 0,044 97,067 ليت 154
 pajarito bāxārīṭū 0,00391 0,87 2 0,044 97,111 باخاريطو  155
ندَ ركَ كَ  156  rinoceronte karkadan 0,0039 0,87 2 0,044 97,155 
157 peroquet loro, papagayo peroquet 0,00387 0,87 2 0,044 97,199 
 ġūš 0,0038 0,435 1 0,022 97,221 [no identificado] غوش  158
 chucho šūšū 0,00379 0,87 2 0,044 97,265 شوشو  159
 nutria [lit. perro de mar] klb māʾ 0,00374 0,87 2 0,044 97,309 كلب  ماء 160
 escarabajo, cucaracha48 bxūšŧ 0,00365 0,87 2 0,044 97,353 بخوشة  161
 foca fqmŧ 0,00365 0,87 2 0,044 97,397 فقمة  162
 krū 0,00355 0,435 1 0,022 97,419 [no identificado] كرو 163
 frāz 0,00355 0,435 1 0,022 97,441 [no identificado] فراز  164
 cocodrilo krūkūdīl 0,00344 0,87 2 0,044 97,485 كروكوديل  165
 lagarto49 ḍb 0,00344 0,87 2 0,044 97,529 ضب  166
 cangrejo de mar50 kūʕrīšŧ 0,00333 0,87 2 0,044 97,573 كوعريشة  167
 murciélago ṭīr līl 0,00332 0,435 1 0,022 97,595 طير  ليل 168

45 DAF (10/50): “1. petit d'oiseau, oiselet, oisillon; spéc. oiseau de petite taille; 2. spéc. pigeonneau; pigeonneau encore au nid, qui ne sait pas voler de ses propres ailes; 3. spéc. jeune 
faucon; 4. petit d'animal jeune et vigoureux et sur le point de devenir adulte (poulain, mulet) (...)”. 
46 Cfr. DAF (2/5-6). 
47 Cfr. Cortés (1996. 1045). 
48 DAF (1/151): “scarabée, cafard; spéc. coléoptère; en gén. tous coleoptères noirâtres, sales et considérés comme dangereux (escarbot, bousier, cancrelat, cafard); petits insectes, 
vermisseaux, petite bestiole”. 
49 DAF (8/160): “1. lézard stéllion (…)”. 
50 DAF (10/596): “crabe”. Dozy (1881: II/153): عقرايشة/ʕuqrāyša/ “écrevisse de mer”. 
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رمه 169  antílope mohor51 mhr 0,00332 0,435 1 0,022 97,617 
 gato salvaje qṭ ūḥšī 0,0031 0,435 1 0,022 97,639 قط  وحشي 170
 perro de caza*52 kršh 0,0031 0,435 1 0,022 97,661 كرشه  171
 tipo de serpiente*53 ǀzrq 0,0031 0,435 1 0,022 97,683 ازرق  172
لارجب  173  cigüeña blārŷ 0,00306 0,87 2 0,044 97,727 
 ruiseñor blbl 0,00306 0,87 2 0,044 97,771 بلبل 174
 carroña ŷīfŧ 0,0029 0,435 1 0,022 97,793 جيفة  175
 puma kūŷr 0,0029 0,435 1 0,022 97,815 كوجر  176
 qzrŧ 0,0029 0,435 1 0,022 97,837 [no identificado] قزرة  177
 tipo de lagarto castaño54 slūfānŧ 0,0029 0,435 1 0,022 97,859 سلوفانة  178
 kūkūlīs 0,0029 0,435 1 0,022 97,881 [no identificado] كوكوليس  179
 cobra kūbrā 0,00285 0,87 2 0,044 97,925 كوبرا 180
 avispa a͂rzāī 0,00285 0,87 2 0,044 97,969 آرزاي  181
 garrapata qrdŧ 0,00276 0,87 2 0,044 98,013 قردة  182
 gorrión*55 zūš 0,00274 0,87 2 0,044 98,057 زوش  183
 sargo šrġū 0,00272 0,87 2 0,044 98,101 شرغو  184
 mejillón būrzq 0,00271 0,435 1 0,022 98,123 بورزق  185
يشة رمَ گُ  186  [no identificado] gurmaīšŧ 0,00271 0,435 1 0,022 98,145 
 Cheeta tšīdā 0,00271 0,435 1 0,022 98,167 تشيدا 187
 carnero de la fiesta ḥūlī d ʕīd 0,00271 0,435 1 0,022 98,189 حولي  د عيد 188

51 DAF (111/266): “antilope mohor, biche-Robert, gazella dama; cette grande gazelle du désert porte une tache transversale blanche au milieu de la face antérieure du cou (…)”. 
52 Grafía extraña, por su forma se acerca al significado de ‘panza, tripa’, que resulta incongruente en este centro de interés. Quizá represente /kārūš/, que en DAF (10/651) se define como 
“1. chien de chasse (…); 2. haridelle (…), vieille bête de somme hors d’usage (âne ou mulet), vieille bourrique, carne, rosse (…); 3. spéc. âne de mauvais caractère (…)”.  
53 Parece corresponder con /zǝrrīg/ o /zọrrēg/ “sorte de serpent à tête très pointue, vipère longue et menue (…)”. También en Dozy (1881: I/588). 
54 DAF (6/181): /slūfān/ o /bū-slūfān/ “sorte de gros lézard” y se remite /sluʕfān/~/slīʕfān/, definido como “gros lézard brun, à peau très brillante, comme huilée, et à gros ventre qui vit 
dans les trous des murs” (DAF 6/160). Se indica, además, que la pronunciación en Tánger es /slūfān/. 
55 DAF (5/414): /zāoš/ “moineaux pillards, moineaux des champs dits moineaux espagnoles, prédateurs, qui ravagent les cultures de céréales sur lesquelles ils s’abattent par nuées (…)”. 
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 حمار  غابة 189
cebra*[?; lit. asno de 

bosque] 
ḥmār ġābŧ 0,0027 0,87 2 0,044 98,233 

 murciélago ūṭūāṭ 0,00267 1,304 3 0,065 98,298 وطواط  190
 pulpo šrnūṭ 0,00256 0,87 2 0,044 98,342 شرنوط  191
 pulpo būlbū 0,00253 0,435 1 0,022 98,364 بولبو 192
 roedores qūārḍ 0,00253 0,435 1 0,022 98,386 قوارض  193
 kūksīl 0,00253 0,435 1 0,022 98,408 [no identificado] كوكسيل  194
 alegría, goce [sic.] ǀbthāŷ 0,00253 0,435 1 0,022 98,43 ابتهاج 195
 camella nāqŧ 0,00249 0,87 2 0,044 98,474 ناقة  196
 cebra, onagro ḥmār mtūḥš 0,00237 0,435 1 0,022 98,496 حمار  متوحش 197
 asno de la noche56 ḥmīār līl 0,00237 0,435 1 0,022 98,518 حميار ليل 198
 caballo leopardo [sic.]57 frs nmr 0,00237 0,435 1 0,022 98,54 نمر فرس  199
 goma [sic.] gūmā 0,00237 0,435 1 0,022 98,562 گوما 200
 gusano de seda dūdŧ qz 0,00237 0,435 1 0,022 98,584 دودة  قز 201
 lebrato ḥrnq 0,00221 0,435 1 0,022 98,606 [خرنق ] حرنق 202
 animales acuáticos ḥīūān māi̻ī 0,00221 0,435 1 0,022 98,628 حيوان مائي 203
 mariquita dʕsūqŧ 0,0021 0,87 2 0,044 98,672 دعسوقة  204
 ḥr 0,00207 0,435 1 0,022 98,694 [no identificado] حر  205
 lebrel, galgo58 slūqī 0,00207 0,435 1 0,022 98,716 سلوقي  206
 pantera nebulosa*59 nmr mZnʕ 0,00207 0,435 1 0,022 98,738 نمرمظنع [ملطخ؟ ] 207
 serpiente tnīn 0,00207 0,435 1 0,022 98,76 تنين 208

56 DAF (3/221): “l’âne de la nuit, animal fantastique qui trouble les gens pendant la nuit: on lui attribue le pouvoir d’halluciner les voyageurs nocturnes qui se trompent de direction ou 
s’égarent”. 
57 Se trata posiblemente de un error grafemático por ›frs nhr‹ ‘hipopótamo’, inducido por la premura en la realizaciónd e la encuesta o por la mezcla de dos animales de escritura similar. 
58 Cfr. DAF (6/167). 
59 No se ha hallado resultados con la grafía propuesta por el alumno (مظنع ›mẓnʕ‹) y se incluye la que, formalmente, es más cercana (ملطخ ›mlṭḥ‹), aunque sigue siendo una hipótesis. 
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 jurel60 šrān 0,00207 0,435 1 0,022 98,782 شران 209
 panda bāndā 0,00204 0,87 2 0,044 98,826 باندا 210
 lenguado līngūādū 0,00193 0,435 1 0,022 98,848 لينگوادو 211
 capón*61 bʕāīŷ 0,00193 0,435 1 0,022 98,87 بعايج 212

213 40 ربعة و ادودة ام   ciempiés 
dūdŧ ǀm ǀrbʕŧ ū 

40 
0,00193 0,435 1 0,022 98,892 

 perros salvajes klāb brīŧ 0,0018 0,435 1 0,022 98,914 كلاب  برية  214
 pez espada sbādŧ 0,0018 0,435 1 0,022 98,936 سبادة 215
 calamares kālāmārīs 0,0018 0,435 1 0,022 98,958 كالاماريس 216
 bacoreta srdŧ 0,0018 0,435 1 0,022 98,98 سردة  217

 تبشيرة 218
mariposa nocturna / 

polilla*62 
tbšīrŧ 0,00169 0,435 1 0,022 99,002 

 ḥmāīū 0,00169 0,435 1 0,022 99,024 [no identificado] حمايو 219
 alcaudón63 ʕīšŧ qrʕŧ 0,00169 0,435 1 0,022 99,046 عيشة  قرعة 220
221 canari canario canari 0,00169 0,435 1 0,022 99,068 
 tipo de pez*64 blūsīṭā 0,00169 0,435 1 0,022 99,09 بلوسيطا  222
 lombriz de tierra dūdŧ ǀrḍ 0,00169 0,435 1 0,022 99,112 دودة  ارض 223
 pavo dīk rūmī 0,00169 0,435 1 0,022 99,134 ديك رومي 224
 foca* pūkā 0,00158 0,435 1 0,022 99,156 پوكا 225
 sable*65 smṭŧ 0,00158 0,435 1 0,022 99,178 [pez] سمطة  226
 chacal ǀbn a͂ūà 0,00158 0,435 1 0,022 99,2 ابن آوى 227
 ratón de laboratorio fǀr tŷārb 0,00158 0,435 1 0,022 99,222 فار  تجارب 228

60 DAF (7/90): /šrǝn/ “saurel”. Con menos probabilidad podría representar شرنة /čǝṛna/ /čaṛna/ “1. mérou (…); 2. cernier, espèce de mérou (…)” (DAF 7/90). En cualquier caso, este término 
inicia la subclase de peces en la encuesta. 
61 Relacionado probablemente con /mǝbʕūŷ/, que en DAF (1/259-260) califica a los gallos “1. châtré (jeune coq) - /fǝrrōŷ mǝbʕūŷ/ chapon”. 
62 DAF (1/238): “papillon de nuit”. 
63 DAF (9/309): “pie-grièche (lit. ‘Aïcha la teigneuse)”. 
64 Interpretación a partir de la secuencia léxica del informante. 
65 Fuente: internet. 
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 animal de carnicería66 gzūr 0,00158 0,435 1 0,022 99,244 گزور  229
 reptil zḥf 0,00147 0,435 1 0,022 99,266 زحف  230
 atún67 tūnīnŧ 0,00147 0,435 1 0,022 99,288 تونينة 231
 león del Atlas ǀsd ǀṭls 0,00138 0,435 1 0,022 99,31 اسد  اطلس  232
 Hamtaro68 hmtārū 0,00138 0,435 1 0,022 99,332 همتارو 233
 ranita69 ūŷār 0,00129 0,435 1 0,022 99,354 وجار  234
 lūnbḏŧ 0,00129 0,435 1 0,022 99,376 [no identificado] لونبذة 235
 pájaro carpintero nqār ḥšīb 0,00129 0,435 1 0,022 99,398 نقار  حشيب 236
 castor qnds 0,0012 0,435 1 0,022 99,42 قندس  237
 caballo de mar ḥṣān bḥr 0,0012 0,435 1 0,022 99,442 حصان  بحر 238
 marsupial ŷrbāīŧ 0,0012 0,435 1 0,022 99,464 70جرباية 239
 jurel71 šlālŧ 0,0012 0,435 1 0,022 99,486 شلالة  240
 pescadilla72 mīrnŧ 0,00112 0,435 1 0,022 99,508 ميرنة 241
 bestia salvaje / cachalote73 hīšŧ 0,00112 0,435 1 0,022 99,53 هيشة 242
 búfalo ŷāmūs 0,00112 0,435 1 0,022 99,552 جاموس  243
 alga ṭḥālb 0,00112 0,435 1 0,022 99,574 طحالب  244
 ballena /cachalote74 ūāl 0,00105 0,435 1 0,022 99,596 وال  245
 morena negra75 qāmūs 0,00105 0,435 1 0,022 99,618 قاموس  246

66 DAF (2): “[Ŷbāla] animal de boucherie envoyé par le fiancé à sa future le premier jour de la noce”. 
67 DAF (1/117): “1.thonine ; 2. maquereau vrai ou maquereau espagnol; 3. dauphin, marsouin”. 
68 Personaje de una obra manga, que lleva el mismo nombre, y cuyos protagonistas son hamsters. 
69 DAF (12/145): “rainette, petite grenouille verte arboricole”. 
70 Por جرابيات ›ŷrābīāt‹. 
71 Así en DAF (7/170). 
72 DAF (11/284): “1. nom générique pour désigner différentes espèces de Gadidés, notamment le merlan (Merlangius merlangus), et le poutassou (Micromesistius poutassou), relativemente 
peu abondants dans le caux atlantiques marocains (…); 2. spéc. merlu, colin, Merluccius sp., pour désigner les indvidus de petite taille (…)”. 
73 DAF (12/103): /hīša/ “1. animal sauvage, bête faue, (…) bestiole dangereuse (…)” /hāiša/ “toute bête sauvage, grosse et dangereuse (…); 2. [du nord du Gharb à l’Algérie] cachalot; ext. 
tout grand cétacé, “baleine” (…)”. 
74 Dozy (1881: II/776): “nom d’un grand cétacé dans les mers tropicales, la baleine ou le cachelot (…)”. 
75 En DAF (10/685): “murène noir”. 
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 atún76 tūnŧ 0,00105 0,435 1 0,022 99,64 تونة 247
 elefante marino, morsa77 fīl bḥr 0,00105 0,435 1 0,022 99,662 فيل  بحر 248
 cabrita78 ʕnāq 0,00105 0,435 1 0,022 99,684 عناق 249
 turón ẓrbān 0,00105 0,435 1 0,022 99,706 ظربان 250
 pájaro*79 tšāūŧ 0,00098 0,435 1 0,022 99,728 تشاوة 251
 tb 0,00098 0,435 1 0,022 99,75 [no identificado] تب 252
 pez azul ḥūt ǀzrq 0,00098 0,435 1 0,022 99,772 حوت  ازرق 253
 carriola [caballo*]80 krūīlā 0,00098 0,435 1 0,022 99,794 كرويلا 254
 golondrina xṭāf 0,00092 0,435 1 0,022 99,816 خطاف  255
 muflón lārūī 0,00092 0,435 1 0,022 99,838 لاروي  256
 bḍbà 0,00092 0,435 1 0,022 99,86 [no identificado] بضبى 257
 tiburón martillo*81 qrn 0,00086 0,435 1 0,022 99,882 قرن 258
 hipopótamo frs bḥr 0,00086 0,435 1 0,022 99,904 بحر  فرس 259
260 requen tiburón requen 0,0008 0,435 1 0,022 99,926 
 cobaya kūbāī 0,0008 0,435 1 0,022 99,948 كوباي 261
 mosca*82 nšŧ 0,0007 0,435 1 0,022 99,97 نشة  262
 anchoas šṭūn 0,00057 0,435 1 0,022 99,992 شطون  263
 microbio, bacteria83 ŷrṯūm 0,0005 0,435 1 0,022 100,014 جرثوم  264

76 DAF (2/103): “thon; thon rouge (…)”. 
77 Así en Cortés (1996: 872). 
78 Así en DAF (9/262) y Cortés (1996: 778). 
79 Relacionado con /čāw/ “gazouillement des oixeaux à l’aube (…)” (DAF 2/118) y con /tāutāu/ /čāučāu/ “[Tánger] /f dīk ǝt-tāutāu/~/f ǝč-čāučāu/ à la pointe du jour, au moment du gazouillis 
des oiseaux à l’aube”. 
80 En DAF (10/570-571): “charrette légère à deux roue, attélé d’un seul cheval (pour transporter des personnes (…)”. El mismo significado se recoge en Harrell (1963: 65). Es posible que 
se haya producido una identificación entre el caballo y el medio de transporte; o simplemente sea consecuencia de una asociación secundaria por parte del informante a la hora de 
cumplimentar la encuesta. 
81 DAF (10/311): “(…) 3. /bu-qrōn/ requin marteau”. 
82 No se halla la forma como tal en las obras consultadas. Es posible que esté relacionado con  la raíz /nšš/, que tanto en Dozy (1881: II/669) —“emoucher, chasser les mouches avec un 
éventail”—, como en Cortés (1996: 1135) —“hervir, borbollar, ahuyentar (las moscas)”— está relacionado con este insecto. 
83 Así en Cortés (1996: 163). 
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 Playstation blīstīšn 0,54034 66,522 153 5,51 5,51 بليستيشن 1
 escondite ġmīṭŧ 0,36502 57,826 133 4,789 10,299 غميطة  2
 balón krŧ 0,35888 47,391 109 3,925 14,224 كرة 3
 carrera / correr [n. /n. ac.] ŷrī 0,34375 56,087 129 4,645 18,869 جري  4
 cuerda, comba1 šrīṭŧ 0,29094 44,348 102 3,673 22,542 شريطة  5
 fútbol krŧ qdm 0,21127 26,087 60 2,161 24,703 كرة  قدم 6
 básquet bāskīṭ 0,16619 26,957 62 2,233 26,936 باسكيط 7
 tirachinas2 ŷbādŧ 0,16277 26,087 60 2,161 29,097 جبادة 8
 carta/s kārṭŧ 0,15137 28,261 65 2,341 31,438 كارطة  9

 parchís bršī 0,12807 22,609 52 1,873 33,311 برشي 10
 baloncesto krŧ slŧ 0,12572 17,826 41 1,476 34,787 كرة  سلة 11
نست  12  tenis tns 0,12481 23,043 53 1,909 36,696 
 columpio ḥṭīšŧ 0,12405 20,87 48 1,728 38,424 حطيشة  13
 muñeca mūnīkā 0,11663 13,478 31 1,116 39,54 مونيكا 14
 internet ǀntrnīt 0,1118 15,217 35 1,26 40,8 انترنيت 15
 damas ḍāmŧ 0,11145 20 46 1,656 42,456 ضامة  16
 canicas būmbŧ 0,1073 16,522 38 1,368 43,824 بومبة 17
 cuerda, comba ḥbl 0,10434 16,087 37 1,332 45,156 حبل  18
 peonza, trompo ṭrūmbŧ 0,09318 15,652 36 1,296 46,452 طرومبة  19
 natación sbāḥŧ 0,08774 16,087 37 1,332 47,784 سباحة  20
 ajedrez šṭrnŷ 0,08509 14,783 34 1,224 49,008 شطرنج  21
 balonmano krŧ īd 0,08235 13,478 31 1,116 50,124 كرة يد 22
 saltar al potro3 sbsbūt 0,08034 16,957 39 1,404 51,528 سبسبوت  23
 ordenador kmbīūtr 0,06522 7,826 18 0,648 52,176 كمبيوتر 24

1 DAF (7/72): “1. corde de chanvre; 2. cordonnet de soie tordue, à trois brins, pour la passementerie; 3. longue pousse de cucurbitacée”. 
2 DAF (2/140): “1. dispositif qui sert à tendre, tendeur, bretelle; 2. lance-pierres, tire-boulettes”. 
3 DAF (6/19): “jeu de saute-mouton”. 
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 voleibol, balonvolea krŧ ṭāi̻rŧ 0,05907 8,261 19 0,684 52,86 كرة  طائرة 25
 circo sīrkū 0,05805 7,826 18 0,648 53,508 سيركو 26
 billar [golfazur]4 gūlfāzūr 0,05767 8,261 19 0,684 54,192 گولفازور  27
 volley vūlī 0,05017 8,261 19 0,684 54,876 ڤولي  28
 billar bīār 0,04774 7,826 18 0,648 55,524 بيار 29
 tobogán zlīqŧ 0,04717 9,565 22 0,792 56,316 زليقة 30
 balonmano5 hūnd 0,04638 9,13 21 0,756 57,072 هوند 31
 cromo/s krūmū 0,04615 8,261 19 0,684 57,756 كرومو  32
 cinco piedrecitas6 xmsŧ ḥŷīrŧ 0,04438 8,261 19 0,684 58,44 خمسة  حجيرة 33
 señora y compañía*7 lālŧ ū mālī 0,04363 5,652 13 0,468 58,908 لالة ومالي  34
 hierro8 ḥdīdŧ 0,04319 10 23 0,828 59,736 حديدة 35
 salto qfz 0,04108 7,391 17 0,612 60,348 قفز  36
 dominó dūmīnū 0,04059 7,391 17 0,612 60,96 دومينو 37
 escondite kāš kāš 0,03962 5,217 12 0,432 61,392 كاش  كاش 38
 casita9 dūīrŧ 0,03946 6,957 16 0,576 61,968 دويرة 39
 flipper o pinbal10 flībr 0,03937 6,522 15 0,54 62,508 فليبر 40
 chatear šāṭ 0,03829 6,957 16 0,576 63,084 شاط  41
 cacharros qšāūš 0,03733 6,087 14 0,504 63,588 قشاوش  42
 videojuegos ǀlʕāb fīdīū 0,03704 5,217 12 0,432 64,02 العاب  فيديو 43
 bicicleta bšklīṭŧ 0,03664 4,783 11 0,396 64,416 بشكليطة  44

4 Parece tratarse de una marca lexicalizada, pero no se ha podido corroborar este extremo. 
5 En árabe es una abreviatura de handball. 
6 La descripción de este juego por parte de los informantes coincide, para algunos de ellos, con el juego denominado krīṭna (puesto 97) y, para otros, con el de mlāqǝf (puesto 98). 
7 DAF (11/13): /lālla ū ma li/ “débauche [lit. “madame et compagnie”]”. Puede tratarse de un juego de imitación. 
8 Tipo de pilla-pilla en la que los perseguidos se ponen a salvo al tocar algún elemento de hierro o metal. Se recoge en numerosos lugares: Alcazarquivir y Axmās Alto (Colás Zapardiel et 
al 1939: 27 y 62) en Tīzḍūḍīn (Granda Vera et al. 1995: 65) y en Ġmāra el-Xayla (Ibn Azzuz 1959: 14). Cfr. Gago (2013a: 185). 
9 DAF (4/377): “1. petite maison, maisonette; 2. petit local attenant à la maison et servant de cuisine / d'étable; 3 petit appartement indépendant (…)”. 
10 Nombre genérico para referirse a las máquinas recreativas. 
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45 xbox Xbox xbox 0,03616 6,087 14 0,504 64,92 
 televisión tlfāzŧ 0,03613 5,652 13 0,468 65,388 تلفازة 46
 Playstation 2 blstīšn 2 0,03579 5,217 12 0,432 65,82 بلستيشن 2 47
 deporte rīāḍŧ 0,03538 5,652 13 0,468 66,288 رياضة  48
49 game boy Game Boy game boy 0,03193 4,783 11 0,396 66,684 
 Playstation 3 blāīstīšn 3 0,03074 4,783 11 0,396 67,08 بلايستيشن 3 50
 kárate krāṭī 0,03045 6,957 16 0,576 67,656 كراطي  51
 bailar rqṣ 0,03001 6,087 14 0,504 68,16 رقص  52
 billar blīārdū 0,02942 5,652 13 0,468 68,628 بلياردو 53
 muñeca dmīŧ 0,02839 3,913 9 0,324 68,952 دمية 54
 feria fīrīā 0,02745 3,913 9 0,324 69,276 فيريا 55
 cinturoncito [lit.]11 smīṭŧ 0,026 5,652 13 0,468 69,744 سميطة  56
 ordenador bīsī 0,02567 3,478 8 0,288 70,032 بيسي 57
 rugby rūkbī 0,02493 4,348 10 0,36 70,392 روكبي 58
 GTA12 ŷītīā 0,0248 3,913 9 0,324 70,716 جيتيا 59
 pillar y liberar13 ŷrī tḥrīr 0,02455 4,783 11 0,396 71,112 جري  تحرير 60
 coche, automóvil ṭūmūbīl 0,02401 3,913 9 0,324 71,436 طوموبيل  61

62 PSP 
PSP [PlayStation 

Portable] 
PSP 0,02349 3,043 7 0,252 71,688 

 nadar ʕūm 0,02199 5,217 12 0,432 72,12 عوم 63
 crucigrama klmāt mtqāṭʕŧ 0,01974 3,913 9 0,324 72,444 كلمات  متقاطعة 64
 cocina kūzīnŧ 0,01963 2,609 6 0,216 72,66 كوزينة 65
 golf kūlf 0,01934 3,478 8 0,288 72,948 كولف  66

11 Al parecer, se trata de un juego en el que se intenta introducir un palito en el centro de un cinturón enrollado sobre sí mismo. El objetivo es que el palo, al desenrollar el cinturón, no 
caiga. 
12 Abreviatura del videojuego Grand Theft Auto. 
13 Traducción no literal que pretende resumir el juego. Este consiste en dos grupos, perseguidos y perseguidores. Aquellos que son atrapados por estos últimos pueden ser liberados por su 
equipo. Cfr. Gago (2013a: 185). 
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 cine sīnmā 0,01791 2,174 5 0,18 73,128 سينما 67
 fruta y verdura14 fūākh ū xḍr 0,01687 3,478 8 0,288 73,416 فواكه وخضر  68
 carrera a la pata coja15 tkī 0,01656 3,043 7 0,252 73,668 تكي 69
 Playstation 1 blīsṭīšn 1 0,01624 2,609 6 0,216 73,884 بليسطيشن 1 70
 Mario16 mārīū 0,01585 2,609 6 0,216 74,1 ماريو 71
72 stampa estampas [cromos*] stampa 0,01579 3,913 9 0,324 74,424 
 pillar y liberar17 tkī tḥrīr 0,0157 3,478 8 0,288 74,712 تكي تحرير 73
 elástica lāstīk 0,01551 3,043 7 0,252 74,964[goma] لاستيك 74
 yoyó īūīū 0,01547 3,043 7 0,252 75,216 يويو 75
 dibujar rsm 0,01522 3,043 7 0,252 75,468 رسم  76
 gimnasia ŷmbāz 0,01507 3,043 7 0,252 75,72 جمباز 77
 juegos de fuerza ǀlʕāb qūà 0,01485 2,609 6 0,216 75,936 قوى  العاب 78
 chistes nkt 0,01449 2,174 5 0,18 76,116 نكت 79
 música mūsīqà 0,01367 2,174 5 0,18 76,296 موسيقى 80
 taekwondo tkūāndū 0,01328 2,609 6 0,216 76,512 تكواندو 81
 andar mšī 0,01317 2,609 6 0,216 76,728 مشي 82
 película fīlm 0,01293 1,739 4 0,144 76,872 فيلم 83
 tipo de pilla-pilla18 ḥābŧ 0,01255 2,174 5 0,18 77,052 حابة  84
 piano bīānū 0,01243 2,609 6 0,216 77,268 بيانو 85
اءغن  86  cantar [n. ac.] ġnāʾ 0,01237 3,913 9 0,324 77,592 

14 Juego de imitación (Cfr. Rossie 2011 para el juego similar llamado bǝqqāl ‘el [vendedor de] ultramarinos’). 
15 DAF (2/125): “jeu de course à cloche pied”. Para algunos informantes es simpelmente el juego de pilla-pilla. 
16 Conocido personaje de una serie de videojuegos. 
17 Parece tratarse del mismo juego que /ŷrī tḥrīr/, que ocupa el número 60. 
18 No se ha encontrado esta información en las obras lexicográficas, pero sí se ha encontrado a descripción de este juego en una página de internet que recoge juegos tradicionales. Este es 
definido así:   و الجري : لعبة جماعية يرميك احدهم يقارورة بلاستيك ويهرب وانت تحاول اللحاق به لتنتقم وهكذااحابا  ‘Ḥābā o ŷrī: juego colectivo en el que alguien te tira una botella de plástico y huye 
y tú intentas atraparlo para vengarte y así sucesivamente’ [http://www.onmagharebia.com/news3600.html, último acceso: 26/01/2015]. 
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 deslizarse/ tobogán*19 sursaāībaā 0,01233 1,739 4 0,144 77,736 سُرسَايبَا 87
 sudoku sūdūkū 0,01206 2,174 5 0,18 77,916 سودوكو  88
 bailar [n. ac.] šṭīḥ 0,01203 2,174 5 0,18 78,096 شطيح 89
 video fīdīū 0,01193 1,304 3 0,108 78,204 فيديو 90
 moto mūtūr 0,01122 1,739 4 0,144 78,348 موتور 91
92 pro 9 Pro 920 pro 9 0,01118 1,739 4 0,144 78,492 
 competición tsābq 0,01093 1,739 4 0,144 78,636 تسابق 93
 muñeco mūnīkū 0,01056 1,304 3 0,108 78,744 مونيكو 94
 revistas mŷlāt 0,01054 1,739 4 0,144 78,888 مجلات  95
 columpio ǀrŷūḥŧ 0,01043 1,304 3 0,108 78,996 ارجوحة  96

 كريطنة  97
krīṭna – tipo juego entre 

dos equipos21 
krīṭnŧ 0,01042 2,174 5 0,18 79,176 

 juego de las tabas22 mlāqf 0,01041 2,174 5 0,18 79,356 ملاقف  98
 salto de longitud qfz ṭūlī 0,01023 1,739 4 0,144 79,5 قفز  طولي 99

 ciber sībr 0,00987 1,304 3 0,108 79,608 سيبر 100
 muñeco*23 nūnūs 0,00987 1,304 3 0,108 79,716 نونوس  101
 canicas blīṭŧ 0,00979 2,174 5 0,18 79,896 بليطة  102
 bicicleta bkālā 0,00974 1,304 3 0,108 80,004 بكالا 103
 balón bālūn 0,00967 1,304 3 0,108 80,112 بالون 104
 boxeo būks 0,00962 1,739 4 0,144 80,256 بوكس  105

19 DAF (6/75): /sǝrsǝb/ “s’écouler, dégouliner, tomber en filet continu (…)”; /tsǝrbsǝb/ “1. dégouliner en filet (poudre); 2. ramper; se laisser glisser le long d’un paroi verticale (le long 
d’une corde); ·. dégringoler une pente / un escalier; 4. rouler au sol emporté par son élan (balle, ballon)”; /sǝrsba/ “descente, pente”. 
20 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 9. 
21 Se trata de un juego tradicional en el que cada uno de los dos equipos que se forman intenta derribar con una pelota y a distancia una pila de cinco piedras para situarlas, tras ello, en un 
tablero dibujado en el suelo, mientras el adversario intenta impedirlo. 
22 DAF (11/70): “jeu d’enfant semblable au jeu d’osselets, mais joué avec de petits caillous”. En Gago (2013a: 185) se describe como un juego de destreza en el que “los jugadores están 
sentados o en cuclillas en corro. Cada participante dispone de cinco piedras –aunque el número varía- y, lanzando una al aire, debe recoger las restantes, que están en el suelo, antes de que 
la piedra lanzada caiga al suelo. (…)”. 
23 Del francés nounou ‘niñera’. 
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 ver la televisión mšāhdŧ tlfāz 0,00952 1,304 3 0,108 80,364 مشاهدة تلفاز 106
 lectura qrāʾŧ 0,00938 1,739 4 0,144 80,508 قراءة  107
 sexo sīks 0,00928 1,739 4 0,144 80,652 سيكس  108
109 pro 10 Pro 1024 pro 10 0,00926 1,304 3 0,108 80,76 

 سنوكر 110
snooker - tipo de juego de 

billar 
snūkr 0,00887 1,304 3 0,108 80,868 

 juego por el teléfono lʕb ʕlà hātf 0,00863 1,739 4 0,144 81,012 لعب  على هاتف 111
 competición msābqŧ 0,00839 1,739 4 0,144 81,156 مسابقة 112
 carrera sbāq 0,00822 1,739 4 0,144 81,3 سباق  113
 mar bḥr 0,00815 1,304 3 0,108 81,408 بحر 114
 viejo [?] šārf 0,00796 0,87 2 0,072 81,48 شارف  115
116 roleurs patines roleurs 0,00796 0,87 2 0,072 81,552 
 juegos de internet ǀlʕāb ǀntrnīt 0,00793 0,87 2 0,072 81,624 العاب انترنيت 117
118 pro 4 Pro 425 pro 4 0,00793 0,87 2 0,072 81,696 
 teatro msrḥ 0,00787 1,304 3 0,108 81,804 مسرح  119
 carrera a campo traviesa26 ʕdū rīfī 0,0078 1,304 3 0,108 81,912 عدو ريفي 120
 salir xrūŷ 0,00778 1,304 3 0,108 82,02 خروج  121
122 tom & jerry Tom & Jerry tom & jerry 0,00775 1,304 3 0,108 82,128 
 patinaje / esquí [deporte] tzlŷ 0,00774 2,174 5 0,18 82,308 تزلج 123
 xrs 0,00767 1,304 3 0,108 82,416 [no identificado] خرس  124
 columpio27 mūṭīšŧ 0,00765 1,304 3 0,108 82,524 موطيشة  125
 bicicleta drāŷŧ 0,00765 0,87 2 0,072 82,596 دراجة  126
 juegos de ordenador ǀlʕāb kmbīūtr 0,00765 0,87 2 0,072 82,668 العاب كمبيوتر 127

24 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 10. 
25 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 4. 
26 Así en Cortés (1996: 723). 
27 En DAF (11/222): /mātēša/ /mọṭēša/ /māṭēšša/ “balançoire; escarpolette; longue et forte corde, suspendue par ses deux extrémités à une maîtresse branche, sur laquelle les enfants se 
balancent (un coussin leur servarnt de siège)”. 
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 salto de altura qfz ʕlūī 0,00751 1,739 4 0,144 82,812 قفز  علوي 128
 boxeo mlākmŧ 0,00746 1,739 4 0,144 82,956 ملاكمة 129
 canicas28 būlāt 0,00728 1,304 3 0,108 83,064 بولات  130
 jugar a juegos de azar29 qmr 0,00726 0,87 2 0,072 83,136 قمر  131
وغديناطور ا 132  ordenador ǀūġdīnāṭūr 0,00723 0,87 2 0,072 83,208 
 tiro30 [n. ac.] rmāīŧ 0,00722 1,739 4 0,144 83,352 رماية 133
 teléfono hātf 0,00711 1,304 3 0,108 83,46 هاتف 134

 تفروج  135
observar /asistir a un 

espectáculo31 
tfrūŷ 0,00709 0,87 2 0,072 83,532 

 juegos del ordenador ǀlʕāb ḥāsūb 0,00697 0,87 2 0,072 83,604 العاب  حاسوب 136
 sentencia, juicio [?] ḥkām 0,00697 0,87 2 0,072 83,676 حكام 137
 juego electrónico lʕb ǀlktrūnīŧ 0,0069 1,304 3 0,108 83,784 لعب  الكترونية 138
 pimpón, tenis de mesa krŧ ṭāūlŧ 0,00661 1,304 3 0,108 83,892 كرة  طاولة 139
 piedra, papel, tijeras ḥŷr mqṣ ūrq 0,00656 1,304 3 0,108 84 حجر  مقص  ورق 140
141 pro 8 Pro 832 pro 8 0,00636 0,87 2 0,072 84,072 
 balanza mīzān 0,00635 1,304 3 0,108 84,18 ميزان 142
 teléfono tlīfūn 0,00632 1,304 3 0,108 84,288 تليفون 143
 fútbol fūṭbūl 0,00631 0,87 2 0,072 84,36 فوطبول  144
 escalada tslq 0,0063 1,304 3 0,108 84,468 تسلق  145
 Catch – lucha profesional kātšī 0,00627 1,304 3 0,108 84,576 كاتشي 146
 carrera de coches sbāq sīārāt 0,00615 1,304 3 0,108 84,684 سباق  سيارات 147

28 Con este significado se recoge en Šefšawen (Moscoso 2002: 100). 
29 DAF (10/421): “1. jouer de l’argent à des jeux de hassard;[Zʕīr] pratiquer les jeux de hasard notamment à l’aide d’osselets peints (…); 2. tricher au jeu; ext. tricher sur le poids ou la 
quantité d’une marchandise; (…)”. Cortés (1996: 930): “jugar a un juego de azar”. 
30 DAF (5/18): “n. ac. spéc. de /rma/ action de tirer, tir; tir à la cible; tir au fusil; 2. habileté au tir; (…)”. Cfr. también Cortés (1996: 447). 
31 Puede estar aludiendo, simplemente, a ver la televisión. DAF (10/46): “1. contempler, admirer quelqu’un ou quelquechose; se distraire par la contemplation de quelqu’un ou quelquechose; 
se rincer l'oeil; 2. spéc. assiter à un spectacle (à un fil, à une pièce de théatre, etc.)”. Cfr. también Cortés (1996: 834). 
32 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 8. 
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148 DOFUS DOFUS33 DOFUS 0,00612 0,87 2 0,072 84,756 
 televisión tlfzīūn 0,00612 0,87 2 0,072 84,828 تلفزيون 149
 tambor34 ṭbl 0,00605 0,87 2 0,072 84,9 طبل  150
 cuentos qṣṣ 0,00604 0,87 2 0,072 84,972 قصص  151
152 power rangers Power Rangers power rangers 0,00602 0,87 2 0,072 85,044 
153 facebook Facebook facebook 0,00602 0,87 2 0,072 85,116 
 rayuela ḥŷlŧ 0,00602 0,87 2 0,072 85,188 حجلة  154
 movimientos ḥrkāt 0,00591 1,739 4 0,144 85,332 حركات  155
 tenis krŧ mḍrb 0,00591 1,304 3 0,108 85,44 كرة مضرب  156
 béisbol fīzbūl 0,0059 1,304 3 0,108 85,548 فيزبول  157
 petanca krŧ ḥdīdīŧ 0,00575 1,304 3 0,108 85,656 كرة  حديدية 158
 montar a caballo rkūb xīl 0,00575 0,87 2 0,072 85,728 ركوب  خيل 159
 tambor grande35 bndīr 0,00575 0,87 2 0,072 85,8 بندير 160
 lucha36 mṣārʕŧ 0,0057 0,87 2 0,072 85,872 مصارعة  161
 aerobic ǀīrūbīk 0,0057 0,87 2 0,072 85,944 ايروبيك 162
 escondite37 txbūʕŧ 0,0057 0,87 2 0,072 86,016 تخبوعة 163
 escondite38 xbīʕ 0,0057 0,87 2 0,072 86,088 خبيع 164
 salto con pértiga qfz ʕlà zānŧ 0,00555 1,304 3 0,108 86,196 قفز  على زانة 165
 broma, chiste fkāhŧ 0,00552 0,87 2 0,072 86,268 فكاهة  166
 plantaciones mġārs 0,00551 0,87 2 0,072 86,34 مغارس  167
 bolos, boliche būlīnġ 0,00544 0,87 2 0,072 86,412 بولينغ 168

33 Es un juego multijugador en línea, accesible en dofus.com. 
34 Cfr. DAF (8/261-262). 
35 DAF (1/313): “[Ŷbāla] 1. grand tambourin rond, ayant envoron 0 m. 50 de diamètre, constitué par un cercle de bois sur lequel est tendue une peau de chèvre avec, dessous, deux "timbres" 
de boyau de chèvre (…)”. 
36 Cortés (1996: 624): “lucha (cuerpo a cuerpo)”. 
37 Del verbo /xbǝʕ/ ‘esconderse’. En DAF (4/14) se recoge /tǝxbēʕa/ “le fait de se cacher”. 
38 De /xabbaʕ/ “cacher, dissimuler, celer” (DAF 4/14-15). 
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 saltar a la comba qfr ʕlà ḥbl 0,00538 0,87 2 0,072 86,484 قفر  على حبل 169
 acertijo, adivinanza lūġz 0,00538 0,87 2 0,072 86,556 لوغز 170
 choque de armas39 ṭāq frādŧ 0,00531 1,304 3 0,108 86,664 طاق  فرادة 171
 casa dār 0,00529 0,87 2 0,072 86,736 دار 172
 ordenador ḥāsūb 0,00526 0,87 2 0,072 86,808 حاسوب  173
 rayuela40 bīsū 0,0052 0,87 2 0,072 86,88 بيسو 174
 coche sīārŧ 0,00516 0,87 2 0,072 86,952 سيارة 175
 bosque ġābŧ 0,00507 1,304 3 0,108 87,06 غابة 176
 esquí skī 0,00501 0,87 2 0,072 87,132 سكي 177
 salto [n. ac.] tnqīz 0,00501 1,304 3 0,108 87,24 تنقيز 178
 yudo41 ŷīdū 0,005 1,304 3 0,108 87,348 جيدو  179
 lanzamiento de peso rmī ŷlŧ 0,00491 0,87 2 0,072 87,42 رمي  جلة 180
 Monopoli mnūbūlī 0,00488 0,87 2 0,072 87,492 منوبولي 181
 solitario*42 sūlītīr 0,00479 0,87 2 0,072 87,564 سوليتير 182
 arena rml 0,00479 0,87 2 0,072 87,636 رمل  183
 adivinanza, chiste43 ḥŷāīŧ 0,00474 0,87 2 0,072 87,708 حجاية  184
 Full Contact fūl kūntākt 0,00473 1,304 3 0,108 87,816 فول  كونتاكت 185
 huida, evasión [n. ac.]44 hrūb 0,00459 0,87 2 0,072 87,888 هروب  186
 el novio y la novia ʕrūs ū ʕrūsŧ 0,00459 0,87 2 0,072 87,96 عروس وعروسة  187
 qnfdŧ 0,00459 0,87 2 0,072 88,032 [no identificado] قنفدة 188
 tren de juguete*45 qṭār ǀlʕāb 0,00457 0,87 2 0,072 88,104 قطار العاب  189

39 Para /ṭāq/ cfr. DAF (8/245). 
40 Cfr. Moscoso (2002: 101). 
41 Préstamo a través del francés o con influencia de esta lengua. 
42 Del francés solitaire. 
43 DAF (3/32): “1. énigme, devinette; fable, conte, histoire fabuleuse ou drolatique (…)”. 
44 DAF (12/42): “fuite, évasion; désertion; déroute”. 
45 En el original en árabe se dice, literalmente, “tren juegos”. 
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 peonza, trompo46 dūārŧ 0,00445 0,87 2 0,072 88,176 دوارة  190
 cuento, historieta ḥkāīŧ 0,0044 0,87 2 0,072 88,248 حكاية  191
 risa, reír ḍḥk 0,00439 1,304 3 0,108 88,356 ضحك  192

 لعب  ب دراجة 193
jugar con la moto / 

bicicleta 
lʕb b drāŷŧ 0,00435 0,435 1 0,036 88,392 

 Fifa 201047 fīfā 2010 0,00435 0,435 1 0,036 88,428 فيفا  2010 194
 ballet bālī 0,00424 0,87 2 0,072 88,5 بالي 195
 paseo, excursión48 nzhŧ 0,00421 0,87 2 0,072 88,572 نزهة 196
197 speace toom Space Toom49 speace toom 0,00418 0,87 2 0,072 88,644 
 bromas50 xrāīf 0,0041 0,87 2 0,072 88,716 خرايف  198
 juego de las palabras lʕbŧ klmāt 0,00398 0,87 2 0,072 88,788 لعبة  كلمات 199
 dīs 0,00397 0,435 1 0,036 88,824 [no identificado] ديس 200
 ladrido nbḥŧ 0,00397 0,435 1 0,036 88,86 نبحة 201
202 DS2 DS251 DS2 0,00397 0,435 1 0,036 88,896 
 šūrī 0,00397 0,435 1 0,036 88,932 [no identificado] شوري  203
 vigilar al diablo*[?] trqbŧ šīṭān 0,00397 0,435 1 0,036 88,968 ترقبة  شيطان 204
 avión ṭīārŧ 0,00397 0,435 1 0,036 89,004 طيارة  205
206 sk8 patinete sk8 0,00397 0,435 1 0,036 89,04 
 Farm Ville52 fārm fīl 0,00397 0,435 1 0,036 89,076 فارم  فيل 207

 ver películas cómicas مشاهدة  افلام فكاهية 208
mšāhdŧ ǀflām 

fkāhīŧ 
0,00397 0,435 1 0,036 89,112 

 capturar al diablo* [?] tqbād šīṭān 0,00397 0,435 1 0,036 89,148 تقباد شيطان 209

46 Así en Cortés (1996: 372). 
47 Nombre propio de videojuego. 
48 Cfr. Cortés (1996: 1129). 
49 Canal de televisión infantil. 
50 DAF (4/60): /xṛāfa/ “sornette, blaque, conte, fable; histoire à dormir debout, radotage; conte purement imaginaire (…)”. 
51 Nombre propio de consola. 
52 Videojuego en línea ofrecido por la plataforma Facebook. 
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 God of War53 kūd ǀū ūār 0,00397 0,435 1 0,036 89,184 او كود  وار 210
 turismo sīāḥŧ 0,00395 0,87 2 0,072 89,256 سياحة  211
 jardín ḥdīqŧ 0,00394 0,87 2 0,072 89,328 حديقة  212
تاليةق 213  artes marciales fnūn qtālīŧ 0,00386 0,87 2 0,072 89,4 فنون  
 charla drdāš 0,00382 0,87 2 0,072 89,472 درداش  214
 muñeca, novia ʕrūsŧ 0,00373 0,87 2 0,072 89,544 عروسة  215
 lectura mṭālʕŧ 0,0037 0,87 2 0,072 89,616 مطالعة  216
 54 ʕšūr 0,00362 0,435 1 0,036 89,652[no identificado] عشور  217
 ṭlīŷū 0,00362 0,435 1 0,036 89,688 [no identificado] طليجو  218
219 fifa 5 Fifa 5 fifa 5 0,00362 0,435 1 0,036 89,724 
 Gamezer55 kāmzīr 0,00362 0,435 1 0,036 89,76 كامزير 220
 petardos56 mīnāt 0,00362 0,435 1 0,036 89,796 مينات 221
222 pc games juegos de ordenador pc games 0,00362 0,435 1 0,036 89,832 
 equitación frūsīŧ 0,00362 0,435 1 0,036 89,868 فروسية  223
 fīk 0,00362 0,435 1 0,036 89,904 [no identificado] فيك 224
 críquet krīkīt 0,00362 0,435 1 0,036 89,94 كريكيت 225
 kmān 0,00362 0,435 1 0,036 89,976 [no identificado] كمان 226
 jardín ŷārdā 0,00362 0,435 1 0,036 90,012 جاردا  227
228 game over game over game over 0,00362 0,435 1 0,036 90,048 
 fbšrā 0,00362 0,435 1 0,036 90,084 [no identificado] فبشرا  229
 Counter Strike57 kūntr strīk 0,00362 0,435 1 0,036 90,12 كونتر ستريك 230

53 Nombre de videojuego. 
54 Quizá haga referencia a la fiesta de la ʿAšūra, donde es costumbre regalar juguetes a los niños. 
55 Plataforma de juegos en línea, accesible en gamezer.com. 
56 DAF (11/291): “mine explosive (utilisée dans une carrière, une galerie souterraine) (…) gros pétard”. 
57 Videojuego en línea. 
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 flauta de caña*58 zūāṭŧ 0,00362 0,435 1 0,036 90,156 زواطة  231
 Scrabble59 skrābl 0,00362 0,435 1 0,036 90,192 سكرابل  232
233 pro 5 Pro 560 pro 5 0,00362 0,435 1 0,036 90,228 
 mesa ṭāūlŧ 0,00362 0,435 1 0,036 90,264 طاولة  234
235 bmx BMX [Bike Moto Cross] bmx 0,00362 0,435 1 0,036 90,3 
 viajar, viaje [n. ac.] sfr 0,00348 0,87 2 0,072 90,372 سفر 236
 malabarista* ŷmbālīstā 0,00348 0,87 2 0,072 90,444 جمباليستا 237
 golpear y huir dq ū hrb 0,00348 0,87 2 0,072 90,516 دق وهرب  238
 flauta, flautín61 zumārŧ 0,00341 0,87 2 0,072 90,588 زُمارة 239
 bordar ṭrz 0,00334 0,87 2 0,072 90,66 طرز  240
 costura xīāṭŧ 0,00331 0,87 2 0,072 90,732 خياطة  241
 patinete, monopatín*62 tiġutiīnit 0,0033 0,435 1 0,036 90,768 تِغتُِينِت 242
 tamborín, pandereta63 tʕrīŷŧ 0,0033 0,435 1 0,036 90,804 تعريجة 243
244 pro 6 Pro 664 pro 6 0,0033 0,435 1 0,036 90,84 
 ropa ḥūāīŷ 0,0033 0,435 1 0,036 90,876 حوايج 245
246 CS CS65 CS 0,0033 0,435 1 0,036 90,912 
 conducir/robar coches*66 srlŧ ṭūmūbīl 0,0033 0,435 1 0,036 90,948 سرلة  طوموبيل 247

58 En DAF (5/442) este instrumento se denomina como /ẓẹyyāṭa/, el hecho de que esta voz aparezca tras طبالة ‘tambores’ y بيانو ‘piano’ cerca de ellas invita a pensar que podría tratarse de 
una variante léxica de este instrumento. 
59 Juego de mesa. 
60 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 5. 
61 DAF (5/372): “(…)2. instrument produisant un son aigu et monotone: pipeau de berger, flûte champêtre, piepeau fait d'une paille taillée, flûteau, mirliton; jouet d'enfant à sifflet”. 
62 Del francés trotinette. 
63 DAF (9/64): “1. [mus.] tambourin long (30 cm environ), en poterie vernissée et décorée, dont la caisse est formée de deux pièces soudées: la première est à peu près cylindrique; la 
seconde est constituée d'un tronc conique dont l'ouverture évasée reçoit la peau de chèvre tendue; c'est l'instrument dont s'accompagnent les rhapsodes quant ils chantent des poésies en 
melhoun; plus généralement, il est surtout employé par les femmes et les chanteuses-danseuses professionnelles (...)”. 
64 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 6. 
65 Puede ser una abreviatura del videojuego Counter Strike, pero no es posible confirmar este extremo. 
 srlŧ‹ no se recoge como tal en ninguna de las fuentes consultadas. Parece tratarse de una deficiencia grafemática, cuya interpretación posible es /srqŧ/ ‘robar’ o alguna forma mixta‹ سرلة 66
con otra palabra con ›sīāq‹. 
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 blīs 0,0033 0,435 1 0,036 90,984 [no identificado] بليس 248
 Superman sūbrmān 0,0033 0,435 1 0,036 91,02 سوبرمان 249
 Barbie bārbī 0,0033 0,435 1 0,036 91,056 باربي 250
 67 šṭāīṭŧ 0,0033 0,435 1 0,036 91,092[no identificado] شطايطة  251
 jugar a baloncesto lʕb krŧ slŧ 0,0033 0,435 1 0,036 91,128 لعب كرة سلة  252
 casino kāzīnū 0,0033 0,435 1 0,036 91,164 كازينو 253
 crono krūnū 0,0033 0,435 1 0,036 91,2 كرونو 254
 zūdīl 0,0033 0,435 1 0,036 91,236 [no identificado] زوديل  255
 Manga māngā 0,0033 0,435 1 0,036 91,272 مانگا 256
 tipo de juego lingüístico68 šklī šklā 0,0033 0,435 1 0,036 91,308 شكلا شكلي  257
 nzḥāq 0,0033 0,435 1 0,036 91,344 [no identificado] نزحاق  258
 Wii ūī 0,00328 0,87 2 0,072 91,416 وي  259
 escuchar música ǀstmāʕ mūsīqà 0,00319 0,87 2 0,072 91,488 استماع موسيقى 260
 lectura de libros qrāʾŧ ktb 0,00318 0,87 2 0,072 91,56 قراءة  كتب 261
 Nintendo nnṭīndū 0,00318 0,87 2 0,072 91,632 ننطيندو 262
 llenar el vacío mla̻ frāġ 0,00317 0,87 2 0,072 91,704 ملأ  فراغ 263
 sābīmū [no identificado]69 sābīmū 0,00304 0,87 2 0,072 91,776 سابيمو 264
 juego de la princesa lʕbŧ dīāl ǀmīrŧ 0,00301 0,435 1 0,036 91,812 لعبة ديال اميرة 265
 Mortal Combat70 mūrṭāl kūmbāṭ 0,00301 0,435 1 0,036 91,848 مورطال  كومباط 266

 قصص  خيالية 267
cuentos imaginarios  / de 

fantasía 
qṣṣ xīālīŧ 0,00301 0,435 1 0,036 91,884 

67 En DAF (7/104) se atestigua esta forma como diminutivo de /šṭāṭa/ “1. guenille en laine, haillon, loque, morceau d’un vieux haïk, morceau tiré d’un vieux burnous (…); 2. pan flottant 
de toge ou de burnous (…)”. 
68 Juego de destreza lingüística que consiste en la reposición de vocales, según un informante consultado. Cfr. Iraqui-Sinaceur (1994: 4/972): /škla/ “chacun des trois signes qui, dans 
l’écriture arabe, marquent les voyelles brèves”. 
69 La forma no deja de recordar a la primera forma del plural del verbo saber en español. No obstante, no ha podido ser confirmada tal hipótesis. 
70 Nombre de una serie de videojuegos. 
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 balancearse / balancín*71 tdḥrŷ 0,00301 0,435 1 0,036 91,92 تدحرج  268
 salir con amigos xrūŷ mʕ ǀṣḥāb 0,00301 0,435 1 0,036 91,956 خروج مع اصحاب  269
270 pro 7 Pro 772 pro 7 0,00301 0,435 1 0,036 91,992 
 juego de la verdad* lʕbŧ ṣrāḥŧ 0,00301 0,435 1 0,036 92,028 لعبة  صراحة 271
 juego de papel [sic.] lʕb ūrq 0,00301 0,435 1 0,036 92,064 لعب  ورق 272
 hz nṭq 0,00301 0,435 1 0,036 92,1 [no identificado] هز  نطق 273
 fútbol krŧ d rŷl 0,00301 0,435 1 0,036 92,136 كرة  د رجل 274
 trŷī 0,00301 0,435 1 0,036 92,172 [no identificado] ترجي 275
 jugar con amigos lʕb mʕ ǀṣdqāʾ 0,00301 0,435 1 0,036 92,208 لعب  مع اصدقاء 276
 Call of Duty kāl ǀf dātī 0,00299 0,87 2 0,072 92,28 كال  اف داتي 277
 persecución, caza73 mṭārdŧ 0,0029 0,87 2 0,072 92,352 مطاردة  278
 MSN msn 0,00288 0,87 2 0,072 92,424 مسن 279
 salto de obstáculos qfr ʕlà ḥūāŷz 0,00288 0,87 2 0,072 92,496 قفر على حواجز  280
281 naruto Naruto74 naruto 0,00274 0,435 1 0,036 92,532 
 escondite*75 sbū ġumāīŧ 0,00274 0,435 1 0,036 92,568 سبو غُماية 282
283 pesol [no identificado] pesol 0,00274 0,435 1 0,036 92,604 
 Messenger76 mīsānŷr 0,00274 0,435 1 0,036 92,64 ميسانجر 284
285 sim city Sim City sim city 0,00274 0,435 1 0,036 92,676 
 Escudero* [?] skūdūrū 0,00274 0,435 1 0,036 92,712 سكودورو  286
287 topie peonza topie 0,00274 0,435 1 0,036 92,748 
 carrera de vallas*77 tkī d bāīā 0,00274 0,435 1 0,036 92,784 تكي د بايا 288

71 De /tdǝḥrǝŷ/ “se balancer” (DAF 4/228). Cfr. también Cortés (1996: 339). 
72 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer 7. 
73 DAF (8/278-279): del verbo /ṭrǝd/ “chasser (quelqu’un); donner la chasse à / poursuivre (quelqu’un); pourchasser (…)” 
74 Serie de manga cuyo protagonista lleva este mismo nombre.  
75 Parece una variante de غميطة ›ġmīṭŧ‹, que ocupa el rango 2. 
76 Antiguo programa de mensajería instantánea de Microsoft. 
77 Para ›tkī‹, cfr. nota al pie 15. 
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 سالبو 289
salvo – pilla-pilla por 

grupos78 
sālbū 0,00274 0,435 1 0,036 92,82 

 ver lucha mšāhdŧ mṣārʕŧ 0,00274 0,435 1 0,036 92,856 مشاهدة  مصارعة 290
 diversiones79 mlāhī 0,00274 0,435 1 0,036 92,892 ملاهي 291
 Playstation 480 blsṭīšn 4 0,00274 0,435 1 0,036 92,928 بلسطيشن  4 292
 Playboy blāī būī 0,00274 0,435 1 0,036 92,964 بلاي  بوي 293
 Beyblade81 bī blīd 0,00274 0,435 1 0,036 93 بي بليد 294
 hoyo [lit.]82 ḥfrŧ 0,00274 0,435 1 0,036 93,036 حفرة  295
 hablar hadraŧ 0,00274 0,435 1 0,036 93,072 هَدرَة 296

 لعبة  منزل مع فتيات 297
juego de la casa con 

chicas 
lʕbŧ mnzl mʕ 

ftīāt 
0,00274 0,435 1 0,036 93,108 

 carrera libre ŷrī ḥr 0,00274 0,435 1 0,036 93,144 جري  حر 298
 hāī ġlāīf 0,00274 0,435 1 0,036 93,18 [no identificado] هاي غلايف 299
 zdīḥātbūʕ 0,00274 0,435 1 0,036 93,216 [ilegible] زديحاتبوع 300
 salida del novio [lit.] xrŷŧ d ʕūrs 0,00274 0,435 1 0,036 93,252 خرجة د عروس  301

 رامي 302
Rummy / Rami – baraja 

francesa83 
rāmī 0,00251 0,87 2 0,072 93,324 

 ṭnīsŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,36 [no identificado] طنيسة  303

78 De acuerdo con Moscoso (2002: 102), procede del español salvo y consiste en cazar y meter en prisión a todos los miembros del grupo contrario evitando que sean rescatados por sus 
compañeros. 
79 DAF (11/94): “les divertissements, les amusements”. Cfr. también Cortés (1996: 1040). 
80 Se trata de una creación léxica del informante, que enuncia todas las versiones de esta consola e incluye esta que, en el momento de realizar la encuesta (2009) aún no había sido creada. 
81 Nombre de una serie de anime. 
82 Probablemente sea la denominación de un juego de canicas (Fuente: informantes). 
83 En árabe marroquí parece hacer referencia tanto al juego (rami en francés ; rummy en inglés y español) como a la propia baraja, que se corresopnde con la francesa. El significado ha 
sido deducido a partrir de descripciones en internet como la siguietne: “   الرامي" تحمل صور لا يعُرف بالتحديد أصل لعبة الأوراق، لكنها بدأت تأخذ شكلها الحالي في القرن الخامس عشر. وما زالت أوراق

(...) مثل شارل السابع، وجيل سيزار، ودافيد، واسكندر الأكبر لشخصيات بطولية من تلك الحقبة ” [No se conoce con exactitud el origen del juego de cartas, pero su aspecto actual comenzó a tomar 
forma en el siglo dieciocho y aún las cartas “rāmī” llevan fotos de personajes heroicos de aquella época, como Carlos VII, Julio César, David, Alejandro Magno, (…)”] 
(http://www.adrare.net/articles/cartes.htm, 26/11/2014). 
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 papa y silba*84 bābā ū zāṭ 0,0025 0,435 1 0,036 93,396 بابا و   زاط 304

305 
ما كينشي تسلية ف  

 المغرب 
no hay distracciones en 

Marruecos 
mā kīnšī tslīŧ f 

ǀlmġrb 
0,0025 0,435 1 0,036 93,432 

 ver boxeo mšāhdŧ mlākmŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,468 مشاهدة ملاكمة 306
307 cood food cocinar comida cood food 0,0025 0,435 1 0,036 93,504 
 ṭfūnŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,54 [no identificado] طفونة  308
 calma, descanso rāḥŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,576 راحة  309
 correr rkḍ 0,0025 0,435 1 0,036 93,612 ركض 310
 fiestas ḥflāt 0,0025 0,435 1 0,036 93,648 حفلات  311
 tren pequeño qṭār ṣġīr 0,0025 0,435 1 0,036 93,684 قطار صغير  312
 dormir nūm 0,0025 0,435 1 0,036 93,72 نوم 313
 drmksŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,756 [no identificado] درمكسة  314

 تسلية عبر انترنني 315
entretenimiento/distracció

n por internet 
tslīŧ ʕbr ǀntrnnī 0,0025 0,435 1 0,036 93,792 

 dibujos animados rsūm mtḥrkŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,828 رسوم  متحركة 316
 juego de guerra lʕb dīāl ḥrb 0,0025 0,435 1 0,036 93,864 لعب ديال حرب  317
318 jeux vidéo videojuegos jeux vidéo 0,0025 0,435 1 0,036 93,9 

319 
مشاهدة فريق برشلونى  

قدم ل كرة   
ver el Barcelona club de 

fútbol 
mšāhdŧ frīq 

bršlūnŧ l krŧ qdm 
0,0025 0,435 1 0,036 93,936 

 red šbkŧ 0,0025 0,435 1 0,036 93,972 شبكة 320
 ŷūdbā 0,0025 0,435 1 0,036 94,008 [no identificado] جودبا 321
 videojuego vīdīū gīm 0,0025 0,435 1 0,036 94,044 ڤيديو گيم 322
 escondite85 xfŧ 0,0025 0,435 1 0,036 94,08 خفة  323

84 El significado no es claro: بابا ›bābā‹ puede significar también ‘pan’ (DAF 1/126), si bien pertenece al lenguaje infantil. En cuanto a زاط /zāṭ/, se ha adaptado aquí la definición de DAF 
(5/442) bajo la raíz ›zyṭ/ —verbo /ẓẹyyǝṭ/ “1. produire un bruit strident par frottement; grincer, crisser (…); siffler (balle) (…); 2. jouer du mirliton (…)”— , aunque también cabría 
considerar la raíz ›zwṭ‹, que en esta misma obra se relaciona con el significado de “lancer avec force, jeteer au loin” para el verbo de segunda forma /ẓawwọṭ/. 
85 Probablemente de la raíz ›xfy‹. En  Cortés (1996: 316): خَفاء/xafāʾ/ “escondimiento, ocultación; clandestinidad; secreto”. En DAF (4/117-118) se recoge la misma raíz con el mismo 
significado. 
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 juegos culturales ǀlʕāb ṯqāfīŧ 0,00228 0,435 1 0,036 94,116 العاب  ثقافية 324
 colores ǀlūān 0,00228 0,435 1 0,036 94,152 الوان 325
 helicóptero ǀilīkūbṭīr 0,00228 0,435 1 0,036 94,188 اِليكوبطير 326
 trapecista* ṭrābīsṭ 0,00228 0,435 1 0,036 94,224 طرابيسط  327
 animales artificiales ḥīūānāt ṣnāʕīŧ 0,00228 0,435 1 0,036 94,26 حيوانات  صناعية 328
 Ipod ǀī būd 0,00228 0,435 1 0,036 94,296 اي  بود 329
 patinaje / esquí [dep.] tzḥlq 0,00228 0,435 1 0,036 94,332 تزحلق  330

331 
لعب سطرنج عبر 

 انترنيت
jugar a ajedrez por 

internet 
lʕb sṭrnŷ ʕbr 

ǀntrnīt 
0,00228 0,435 1 0,036 94,368 

332 lood mirar * lood 0,00228 0,435 1 0,036 94,404 

 ليزار 333
manto, mantilla para 
cubrirse la cabeza; 

sábana*86 
līzār 0,00228 0,435 1 0,036 94,44 

 libros ktb 0,00228 0,435 1 0,036 94,476 كتب 334
 armónica hārmūnīkā 0,00228 0,435 1 0,036 94,512 هارمونيكا 335
 tabaco ṭābŧ 0,00228 0,435 1 0,036 94,548 طابة  336
 Pro87 brū 0,00228 0,435 1 0,036 94,584 برو 337
 columpio88 dḥrŷŧ 0,00228 0,435 1 0,036 94,62 دحرجة  338
 maratón mārṭūn 0,00228 0,435 1 0,036 94,656 مارطون  339
 leo el periódico nqrā ŷrīdŧ 0,00228 0,435 1 0,036 94,692 نقرا جريدة 340
 Sega sīgā 0,00228 0,435 1 0,036 94,728 سيگا 341
 Arcor89 ǀrkūr 0,00228 0,435 1 0,036 94,764 اركور  342
 saciado [sic.]90 šbʕān 0,00228 0,435 1 0,036 94,8 شبعان 343

86 Fuente: informantes nativos. 
87 Abreviatura del videojuego Pro evolution soccer. 
88 DAF (4/228): “balançoire”. 
89 Marca de dulces. 
90 Cfr. DAF (7/19). 
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 San Andreas91 slndrīās 0,00228 0,435 1 0,036 94,836 سلندرياس  344
 rġṭ 0,00228 0,435 1 0,036 94,872 [no identificado] رغط  345
346 party fiesta party 0,00228 0,435 1 0,036 94,908 

347 
prince of persia 

“ps” 
Prince of Persia "PS"92 

prince of persia 
“ps” 

0,00228 0,435 1 0,036 94,944 

 salto triple qfz tlātī 0,00228 0,435 1 0,036 94,98 قفز تلاتي 348
 inteligencia ḏkāʾ 0,00228 0,435 1 0,036 95,016 ذكاء 349
 saltar la comba rqṣ ʕlà ḥbāl 0,00208 0,435 1 0,036 95,052 رقص  على حبال 350
 leo revistas nqrā mŷlāt 0,00208 0,435 1 0,036 95,088 نقرا  مجلات 351
352 Messi Messi messi 0,00208 0,435 1 0,036 95,124 
 Nintendo 64 nntndū 64 0,00208 0,435 1 0,036 95,16 ننتندو 64 353
 dormir nʕās 0,00208 0,435 1 0,036 95,196 نعاس 354
 duelo93 mbārzŧ 0,00208 0,435 1 0,036 95,232 مبارزة 355
 mrīāmŧ 0,00208 0,435 1 0,036 95,268 [no identificado] مريامة 356
 carrera de 1500 metros ŷrī 1500 mtr 0,00208 0,435 1 0,036 95,304 جري  1500 متر 357
 palabras y letras klmāt ū ḥrūf 0,00208 0,435 1 0,036 95,34 كلمات  و حروف 358
359 rsi [no identificado] rsi 0,00208 0,435 1 0,036 95,376 
360 deschotek discoteca deschotek 0,00208 0,435 1 0,036 95,412 
 plástico blāstkŧ 0,00208 0,435 1 0,036 95,448 بلاستكة 361
362 serpon serpiente serpon 0,00208 0,435 1 0,036 95,484 
 golpear, llamar dq 0,00208 0,435 1 0,036 95,52 دق  363
 Splinter cell94 sblnṭr sl 0,00208 0,435 1 0,036 95,556 سبلنطر  سل 364

91 Quinto título de la serie de videojuegos Grand Theft Auto (GTA). Como puede observarse la forma del lema está muy alterada con respecto a la voz original, por lo que fue fundamental, 
no solo el análisis de la producción del informante, sino la consulta en páginas de internet de esta temática y que aclarasen esta forma. Se trata, de hecho, una forma de escritura común que 
aflora en los principales buscadores, así como en alguna plataforma de música y video. 
92 Nombre de videojuego. El informante aclara que se trata de un videojuego de Playstation entre comillas (“PS”). 
93 DAF (1/188): “combat singulier, duel”. 
94 Nombre de un videojuego. 
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 pistolas95 frādŧ 0,00208 0,435 1 0,036 95,592 فرادة  365
 policía y ladrón būlīs ū srāq 0,00191 0,87 2 0,072 95,664 بوليس  و سراق 366
 collage96 tlṣīq 0,0019 0,435 1 0,036 95,7 تلصيق 367
 trī 0,0019 0,435 1 0,036 95,736 [no identificado] تري 368
 correr, libertinaje97 zlālŧ 0,0019 0,435 1 0,036 95,772 زلالة  369
 narguile šīšŧ 0,0019 0,435 1 0,036 95,808 شيشة  370
 competición de correr sbāf b ŷrī 0,0019 0,435 1 0,036 95,844 سباف  ب جري 371
 juegos de utensilios [sic.] ǀlʕāb ǀūānī 0,0019 0,435 1 0,036 95,88 العاب  اواني 372
 Game Box gāīm būks 0,0019 0,435 1 0,036 95,916 گايم بوكس 373
374 drago ball z “ps” Dragon Ball Z "PS" 98 drago ball z “ps” 0,0019 0,435 1 0,036 95,952 
 tren y raíl ṭrn ū skŧ 0,0019 0,435 1 0,036 95,988 طرن  و سكة 375
 tira, cinta99 ʕṣābŧ 0,0019 0,435 1 0,036 96,024 عصابة 376
 movimientos corporales ḥrkāt bdnīŧ 0,0019 0,435 1 0,036 96,06 حركات  بدنية 377
 soldadito ŷndī ṣġīr 0,0019 0,435 1 0,036 96,096 جندي  صغير 378
 sentarse, estar sentado glās 0,0019 0,435 1 0,036 96,132 گلاس  379

 متابعة حشرات 380
mirar las moscas 

[lit.seguir insectos] 
mtābʕŧ ḥšrāt 0,0019 0,435 1 0,036 96,168 

 globos*100 nfāxāŷ 0,0019 0,435 1 0,036 96,204 نفاخاج 381
ة مساري  382  paseo101 msārīŧ 0,0019 0,435 1 0,036 96,24 
 lectura de periódicos qrāʾŧ ŷrāi̻d 0,0019 0,435 1 0,036 96,276 قراءة  جرائد 383
 series [de televisión] mslslāt 0,0019 0,435 1 0,036 96,312 مسلسلات  384

95 DAF (10/53): /fǝrdi/, con pl. /frāda/ /frādi/  “(…)4. spéc. arme à feu portative, à un seul coup; spéc. pistolet (ancien, à un coup), revolver; ext. arme de poing en géneral (…)”. 
96 Así en Cortés (1996: 1023). En DAF (11/49-50) se recogen bajo la misma raíz diferentes matices relacionados con el significado general de ‘pegar’.  
97 DAF (5/368): “action de courir les femmes, libertinage, galanterie”. 
98 Nombre de videojuego. El informante aclara que se trata de un videojuego de Playstation entre comillas (“PS”). 
99 DAF (9/126): “1. ferronnière, bandeau frontal, tissu brodé, orné de joyaux ou de pièces d’argent ou d’or, qui ceint le front par dessus le voile de tête (…); 2. turban (sans calotte) (…); 3. 
diadème de femme, en tissu; 4. bandage, serre-tête [utilisé contre les maux de tête] (…)”. 
100 Sería نفاخات ›nfāxāt‹ y no نفاخاج ›nfāxāŷ‹. 
101 Así en DAF (6/88). 
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 ūīndl 0,00173 0,435 1 0,036 96,348 [no identificado] ويندل 385
 trnkīā 0,00173 0,435 1 0,036 96,384 [no identificado] ترنكيا 386
 buceo ġṭs 0,00173 0,435 1 0,036 96,42 غطس  387
 hacer el idiota* tḥmīqŧ 0,00173 0,435 1 0,036 96,456 تحميقة 388
 buceo ġūṣ 0,00173 0,435 1 0,036 96,492 غوص  389
390 zena “ps” Zena “PS”102 zena “ps” 0,00173 0,435 1 0,036 96,528 
 Oh princesa [sic.] īā ǀmīrŧ 0,00173 0,435 1 0,036 96,564 يا اميرة 391
 sexo ŷns 0,00173 0,435 1 0,036 96,6 جنس  392
 investigación bḥt 0,00173 0,435 1 0,036 96,636 بحت  393
 rata ṭūbŧ 0,00173 0,435 1 0,036 96,672 طوبة  394
 pegar, golpear ẓrb 0,00173 0,435 1 0,036 96,708 [ضرب ] ظرب  395
 rṭīz 0,00173 0,435 1 0,036 96,744 [no identificado] رطيز  396
 boxeo fn nbīl 0,00173 0,435 1 0,036 96,78 فن نبيل 397
398 barrata [no identificado] barrata 0,00173 0,435 1 0,036 96,816 
 carrera de fondo ŷrī ṭūīl 0,00173 0,435 1 0,036 96,852 جري  طويل 399
 paseo con amigos [n.] nzhŧ mʕ ǀṣdqāʾ 0,00173 0,435 1 0,036 96,888 نزهة  مع اصدقاء 400
 juego de los castillos lʕbŧ qṣār 0,00173 0,435 1 0,036 96,924 لعبة  قصار 401
402 mbc3 MBC3103 mbc3 0,00173 0,435 1 0,036 96,96 
 juego de las preguntas lʕbŧ ǀsi̻lŧ 0,00173 0,435 1 0,036 96,996 لعبة  اسئلة 403

 تفلاو على بنادم  404
vacilar, burlarse de las 

personas104 
tflāū ʕlà bnādm 0,00158 0,435 1 0,036 97,032 

 papel ūrq 0,00158 0,435 1 0,036 97,068 ورق  405
 Zelda105 zldā 0,00158 0,435 1 0,036 97,104 زلدا 406
 enseñanza de armas tʕlīm ǀslḥŧ 0,00158 0,435 1 0,036 97,14 تعليم اسلحة  407

102 Nombre de videojuego. El informante aclara que se trata de un videojuego de Playstation entre comillas (“PS”). 
103 Nombre de canal televisivo infantil. 
104 De /tǝfǝlla/ “se moquer de quelqu’un en lui parlant pas sérieusement / en lui racontant des blagues” (DAF 10/162). 
105 Nombre de una serie de videojuegos. 
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 agua árbol [sic.] mā šŷr 0,00158 0,435 1 0,036 97,176 ما  شجر 408
 tren ṭrān 0,00158 0,435 1 0,036 97,212 طران  409

 طرق  و هب 410
venir y desaparecer 

volando*106 
ṭrq ū hb 0,00158 0,435 1 0,036 97,248 

 siesta*107 ṣḥāṭā 0,00158 0,435 1 0,036 97,284 صحاطا 411
 aprendizaje tʕlm 0,00158 0,435 1 0,036 97,32 تعلم 412
 tendero de ultramarinos108 bqāl 0,00158 0,435 1 0,036 97,356 بقال 413
 maquilladora* mkīdūrā 0,00158 0,435 1 0,036 97,392 مكيدورا 414
 Need for Speed109 nd fūr sbīd 0,00158 0,435 1 0,036 97,428 سبيد  فور ند 415
416 mp7 mp7 mp7 0,00158 0,435 1 0,036 97,464 
417 popat muñecas*110 popat 0,00144 0,435 1 0,036 97,5 
 dañar a las personas111 ta͂dī bnādm 0,00144 0,435 1 0,036 97,536 تآدي بنادم 418
 competición de coches tsābq sīārāt 0,00144 0,435 1 0,036 97,572 تسابق  سيارات 419
 mīssū 0,00144 0,435 1 0,036 97,608 [no identificado] ميسسو  420
 Empire dark ǀmbīr dārt 0,00144 0,435 1 0,036 97,644 امبير دارت 421

 ver documentales مشاهدة برامج وثائقية 422
mšāhdŧ brāmŷ 

ūṯāi̻qīŧ 
0,00144 0,435 1 0,036 97,68 

 سولي  123 423
123 soleil – escondite 

inglés 
123 sūlī 0,00144 0,435 1 0,036 97,716 

 aviones ṭīrān 0,00144 0,435 1 0,036 97,752 طيران 424

106 Traducción no literal guiada por informantes nativos. En cuanto a طرق ›ṭrq‹, cfr. DAF (8/293-294): /ṭrǝq/ “1. passer auprès de quelqu’un; passer voir quelqu’un, venir trouver quelqu’un; 
faire un saut, une courte visite chez quelqu’un en passant; passer chez quelqu’un en cours de route, en coup de vente  (…)”. También podría tratarse del singificado estándar “llamar (a la 
puerta)” (Cortés 1996: 679). En lo que respecta a هب ›hb‹, en DAF (12/8) se recoge la forma verbal /hǝbb/ “1. souffler vent (..); fig. faire une apparition fugitive, “passer en coup de vent”, 
partir en coup de vent (personne) (…)”. 
107 Relacionado probablemnte con /ṣḥāṭ, iṣḥāṭ/ “[Tanger] 1. se coucher (langage familier], dormir; 2. frapper, fustiger”. 
108 En el uso también puede hacer referencia a la propia tienda. 
109 Nombre de videojuego. 
110 Híbrido morfológico entre el francés poupée y el plural árabe en ات- /-āt/. 
 .”(…) ta͂dī‹: cfr. DAF (1/37) “1. causer du tort, du dommage à (quelqu’un)‹ تآدي 111
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 construcción con arena bnāʾ b rml 0,00144 0,435 1 0,036 97,788 بناء  ب رمل 425
 carrera a caballo ŷrī ʕlà frās 0,00144 0,435 1 0,036 97,824 جري  على فراس 426
 Fifa 2009112 fīfā 2009 0,00144 0,435 1 0,036 97,86 فيفا  2009 427
 móvil brtābl 0,00144 0,435 1 0,036 97,896 برتابل 428
 carrerita* ŷrūī 0,00131 0,435 1 0,036 97,932 جروي  429
 fruta fūākh 0,00131 0,435 1 0,036 97,968 فواكه  430
 policía y ladrón būls sfrŧ 0,00131 0,435 1 0,036 98,004 بولس  سفرة 431
 representación [teatro] tmṯīl 0,00131 0,435 1 0,036 98,04 تمثيل 432
 regar y cortar [?] snī ū qṭʕ 0,00131 0,435 1 0,036 98,076 سني و قطع 433
 Rmīlāt [R’milat]113 rmīlāt 0,00131 0,435 1 0,036 98,112 رميلات 434
 Lego līgū 0,00131 0,435 1 0,036 98,148 ليگو 435
 Art of War114 ǀrt ǀūf ūār 0,00131 0,435 1 0,036 98,184 ارت اوف وار  436
 Age of Empire115 ǀŷ ǀf ǀmbīrt 0,00131 0,435 1 0,036 98,22 اج  اف امبيرت 437
 Budokai116 bīdūkāī 0,00131 0,435 1 0,036 98,256 بيدوكاي 438
 nombres y letras ǀsmāʾ ū ḥrūf 0,00131 0,435 1 0,036 98,292 أسماء و حروف  439
 ábrete, rosa117 ǀftḥī īā ūrŧ 0,00131 0,435 1 0,036 98,328 افتحي ياورة  440
 verdad ḥqīqŧ 0,00131 0,435 1 0,036 98,364 حقيقة  441
 cálculo [?]*118 ḥsābŧ 0,00131 0,435 1 0,036 98,4 حسابة  442

443 
 طرب و هرب

 [ضرب]
golpear y huir ṭrb ū hrb 0,00131 0,435 1 0,036 98,436 

 movimientos para calentar ḥrkāt tsxīnīŧ 0,00131 0,435 1 0,036 98,472 حركات تسخينية 444

112 Nombre de videojuego. 
113 Zona boscosa en las inmediaciones de la ciudad de Tánger. 
114 Nombre de videojuego. 
115 Nombre de videojuego. 
116 Obsérvese la probable influencia francesa en la primera sílaba ›bī‹. Se trata de una serie de videojuegos basados en la serie Dragon Ball Z. 
117 Se trataría de un juego acompañado de una canción con este verso. 
118 Es posible que el informante tratase de escribir ›ḥāsūb‹ ‘ordenador’, ya que después enumera videoconsolas. 
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 palmoteo, aplauso tṣfīq 0,0012 0,435 1 0,036 98,508 تصفيق 445
 tkīfāt 0,0012 0,435 1 0,036 98,544 [no identificado] تكيفات 446
 imitación tqlīḏ 0,0012 0,435 1 0,036 98,58 [تقليد] تقليذ 447
448 fatayat chicas fatayat 0,0012 0,435 1 0,036 98,616 
 escalada*119 tṣāʕd 0,0012 0,435 1 0,036 98,652 تصاعد 449
 chicas bnāt 0,0012 0,435 1 0,036 98,688 بنات 450
 Age of Mithology120 ǀŷ ǀf mīṭūlūŷī 0,0012 0,435 1 0,036 98,724 اج  اف ميطولوجي  451
 escondite ǀxtbāʾ 0,0012 0,435 1 0,036 98,76 اختباء 452
 caza ṣīd 0,0012 0,435 1 0,036 98,796 صيد 453
 letras ḥrūf 0,0012 0,435 1 0,036 98,832 حروف  454

 تفلا على اساد  و اسادة 455
vacilar, burlarse del 

profesor y la profesora121 
tflā ʕlà ǀsād ū 

ǀsādŧ 
0,00109 0,435 1 0,036 98,868 

 colarse*122 zābqŧ 0,00109 0,435 1 0,036 98,904 زابقة 456
 trasero lūrŧ 0,00109 0,435 1 0,036 98,94 لورة  457
 gimnasia ŷmnāstk 0,00109 0,435 1 0,036 98,976 جمناستك 458
 tijeras mqṣ 0,00109 0,435 1 0,036 99,012 مقص 459
 jugar a los vehículos*123 lʕb mrkbŧ 0,00109 0,435 1 0,036 99,048 لعب  مركبة 460
 canica/s*124 lbī 0,001 0,435 1 0,036 99,084 لبي 461
 escalada de montañas tslq ŷbāl 0,001 0,435 1 0,036 99,12 تسلق  جبال 462
 Konami kūnāmī 0,001 0,435 1 0,036 99,156 كونامي 463
 sentarse en una cafetería glās fl qhūà 0,001 0,435 1 0,036 99,192 گلاس  فل قهوى 464

119 En Cortés (1996: 627) se especifíca el carácter no deportivo de la acepción. En DAF (8/64) el verbo /ṣʕad/ se define como “monter, faire l’ascension; gravir”. 
120 Nombre de videojuego. 
121 Cfr. nota al pie 104. 
122 No se ha encontrado esta forma en específico. Está relacionado, probablemente con la raíz ›zbq‹, que en DAF (5/283) adopta el esquema veral /tzbaq/ “glisser du dos-de sa mère et 
tomber  (en parlant d’un bébé)” y /tzibǝq/ “se faufiler”. En Dozy (1881: I/580) adquiere un significado más general “couler, glisser doucement” y también “se glisser, se faufiler”. 
123 Una alternativa a esta manera de entender la lexía sería atender al significado de ‘construir, montar’ de مركبة ›mrkbŧ‹. 
124 Del francés le billes: 
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 carrera de motos ṣbāq drŷāt 0,001 0,435 1 0,036 99,228 صباق  درجات 465
 īūns 0,00091 0,435 1 0,036 99,264 [no identificado] يونس 466
 lugares [lit.] mūāṭʕ 0,00091 0,435 1 0,036 99,3 مواطع  467
 montar cometas rkūb ṭāi̻rŧ hūāi̻īŧ 0,00091 0,435 1 0,036 99,336 ركوب  طائرة هوائية 468
 carrera de velocidad ŷrī srīʕ 0,00091 0,435 1 0,036 99,372 جري  سريع 469
 saltar al potro*125 ḥāŷ nbūt 0,00091 0,435 1 0,036 99,408 حاج  نبوت 470
 club klūb 0,00091 0,435 1 0,036 99,444 كلوب  471
 navegar tbāḥr 0,00083 0,435 1 0,036 99,48 تباحر 472
 ḥrdāūŧ 0,00083 0,435 1 0,036 99,516 [no identificado] حرداوة  473
 ʕḥbŧ 0,00083 0,435 1 0,036 99,552 [no identificado] عحبة 474
 conducción sīāqŧ 0,00076 0,435 1 0,036 99,588 سياقة  475

 مرداو  476
fuerzas auxiliares [de 

seguridad] 126* 
mrdāū 0,00076 0,435 1 0,036 99,624 

 lechuza127 īūkā 0,00076 0,435 1 0,036 99,66 يوكا 477
 carrera individual ḥrī d ūāḥd 0,00076 0,435 1 0,036 99,696 [جري] حري د واحد 478
 kung-fu kūnkfū 0,00076 0,435 1 0,036 99,732 كونكفو 479
 choque de espadas ṭāq sīūfŧ 0,00076 0,435 1 0,036 99,768 طاق  سيوفة  480
 atracciones trāksīūnīs 0,00069 0,435 1 0,036 99,804 تراكسيونيس 481

واجز 482  بيت  
habitación, casa de los 

esposos 
bīt zūāŷ 0,00069 0,435 1 0,036 99,84 

 tajín de asadura ṭāŷīn d ʕlāūŧ 0,00069 0,435 1 0,036 99,876 طاجين د علاوة 483

125 Puede tratarse de una alternativa para referirse al juego سبسبوت ›sbsbūt‹ (en puesto número 23). Esta deducción se fundamenta en la canción recogida por Ibn Azzuz (1959: 60) para el 
juego del سبسبوت ›sbsbūt‹, que empieza con los versos   السبت سبوت/ الحد نبوت     / الاثنين لمالة   , traducidos por el autor como “Sábado, sabbut / Domingo, nabbut / Lunes, tórtola”. La coincidencia 
entre ›hāŷ‹ y /al-ḥadd/ es solo parcial, no obstante, el significado parece plausible. 
126 Fuente: informantes e internet (Telquel nº 273 09/10/2006, consultado en línea: http://goo.gl/IlVuOo [09/01/2015]). 
127 DAF (12/329): “sorte de petite chouette, dont le cri est /yūk yūk/”. 
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 descender*128 tsāūr 0,00057 0,435 1 0,036 99,912 تساور  484
 thaibox ṭāībūksī 0,00057 0,435 1 0,036 99,948 طايبوكسي  485
 jugar a las cocinitas lʕb b kūzīnā 0,00057 0,435 1 0,036 99,984 لعب  ب كوزينا 486

128 Procedería del verbo /tṣọwwǝṛ/ ‘descendre du haut d’un rempart dans la ville / d’une terrasse dans la cour d’une maison” (DAF 6/228). En Cortés (1996: 545) تسََوَّ ر /tasawwar/ se recoge 
como “escalar (un muro…); estar rodeado por una muralla”. Aunque se ha tomado en consideración la forma تصاور ›tṣāūr‹, cuya traducción se aproximaría a ‘fotografiarse’ o, incluso, 
‘imaginación’, esta no concuerda fácilmente con la secuencia léxica del informante. No es posible, sin embargo, rechazarla de manera tajante. 
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 profesor ǀstāḏ 0,58479 79,13 182 4,124 4,124 استاذ 1
 carpintero nŷār 0,42627 56,522 130 2,946 7,07 نجار 2
 director mdīr 0,34551 56,522 130 2,946 10,016 مدير 3
 herrero, ferretero ḥdād 0,34288 50 115 2,606 12,622 حداد  4
 maestro mʕlm 0,31143 45,217 104 2,357 14,979 معلم 5
 ingeniero mhnds 0,28407 46,957 108 2,447 17,426 مهندس 6
 médico ṭbīb 0,26882 46,087 106 2,402 19,828 طبيب  7
 tendero de ultramarinos1 bqāl 0,26875 41,304 95 2,153 21,981 بقال 8
 sastre xīāṭ 0,26039 42,174 97 2,198 24,179 خياط  9

 albañil bnāī 0,23595 42,609 98 2,221 26,4 بناي 10
جرتا 11  comerciante tāŷr 0,21467 35,217 81 1,835 28,235 
 abogado mḥāmī 0,20623 37,826 87 1,971 30,206 محامي 12
 carnicero ŷzār 0,18714 28,261 65 1,473 31,679 جزار  13
 agricultor flāḥ 0,17 26,957 62 1,405 33,084 فلاح  14
 basurero zbāl 0,16712 26,087 60 1,36 34,444 زبال 15
 tintorero ṣbāġ 0,16555 25,652 59 1,337 35,781 صباغ 16
 zapatero2 ṭrāf 0,16191 30 69 1,564 37,345 طراف  17
 yesero gbāṣ 0,15838 24,783 57 1,292 38,637 گباص 18
 cocinero ṭbāx 0,14007 27,391 63 1,428 40,065 طباخ  19
 cadí, juez qāḍī 0,13386 27,391 63 1,428 41,493 قاضي  20
 empleado, funcionario3 mūẓf 0,13377 21,739 50 1,133 42,626 موظف  21
 vigilante ʕsās 0,13346 25,217 58 1,314 43,94 عساس  22
 mecánico mīkānīkū 0,12227 21,739 50 1,133 45,073 ميكانيكو 23
 vigilante ḥārs 0,11754 20,87 48 1,088 46,161 حارس  24

1 Con este término se alude también a la tienda. 
2 Cfr. DAF (8/292). 
3 DAF (12/224): employé de l’administration, fonctionnaire”. 
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 policía būlīsī 0,11609 23,043 53 1,201 47,362 بوليسي 25
 barbero, peluquero ḥlāq 0,11542 21,739 50 1,133 48,495 حلاق  26
 conductor sāi̻q 0,1128 19,13 44 0,997 49,492 سائق  27
 ministro ūzīr 0,10647 19,13 44 0,997 50,489 وزير 28
 pescador / pescadero4 ḥūāt 0,10641 14,783 34 0,77 51,259 حوات  29
 panadero xbāz 0,10388 17,391 40 0,906 52,165 خباز 30

 عامل 31
obrero / gobernador 

provincial5 
ʕāml 0,09652 18,261 42 0,952 53,117 

 verdulero xḍār 0,08005 13,043 30 0,68 53,797 خضار  32
 costalero, estibador6 ḥmāl 0,07877 13,913 32 0,725 54,522 حمال  33
 conductor šūfīr 0,07812 13,913 32 0,725 55,247 شوفير  34
 vendedor bāi̻ʕ 0,07634 14,348 33 0,748 55,995 بائع 35
 escritor kātb 0,07543 16,087 37 0,838 56,833 كاتب 36
 doctor dktūr 0,07508 12,174 28 0,634 57,467 دكتور 37

 بياط 38
enjalbegador / 

comerciante mayorista de 
huevos7 

bīāṭ 0,06788 12,174 28 0,634 58,101 

 vigilante general ḥārs ʕām 0,06436 13,043 30 0,68 58,781 حارس  عام 39
 parado, desempleado ṭbāl 0,06245 10,435 24 0,544 59,325 طبال  40
 ladrón šfār 0,06065 7,826 18 0,408 59,733 شفار 41
 policía [indiv.] šrṭī 0,06053 14,348 33 0,748 60,481 شرطي  42
 horno frān 0,05818 9,13 21 0,476 60,957 فران 43

4 DAF (3/262): “pêcheur (professionnel); 2. marchand de poissons, poissonnier; 3. fig. bricoleur; coureur”. 
5 DAF (9/246): “(…)3. avec pl. /ʕommāl/  [autrefois] chef d'un territoire (pacha, caïd); gouverneur de certaines grandes villes (par ex. Oujda, Figuig villes éloignées et villes frontières) ou 
d'un tribu importante; gouverneur militaire; [aujourd'hui] gouverneur d'une province (...)/ acepc. 4 pl. 3ommäl/3ämäla ouvrier d'usine”. 
6 DAF (3/ 235): “portefaix professionnel (qui transporte des colis, des fardeaux sur son dos ou sur une bête de somme) (…)”. 
7 DAF (1/374): “1. badigeonneur de murs à la chaux; 2. ramasseur d'oeufs, acheteur d'oeufs au détail, sur les marchés ruraux, pour le compte d'un grossiste; coquetier grossiste, marchand 
d'oeufs en gros”. 
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 سمسار  44
agente inmobiliario, 

intermediario de 
inmuebles8 

smsār 0,05304 14,348 33 0,748 61,705 

 dibujante rsām 0,05087 11,304 26 0,589 62,294 رسام  45
 militar, soldado ʕskrī 0,04847 12,609 29 0,657 62,951 عسكري  46

 مقدم 47
encargado de la vigilancia 

de un lugar9 
mqdm 0,04754 11,304 26 0,589 63,54 

 enfermera mmrḍ 0,04651 10,87 25 0,567 64,107 ممرض 48
 caíd qāīd 0,04402 11,739 27 0,612 64,719 قايد 49
 cantante mġnī 0,04364 11,739 27 0,612 65,331 مغني 50
 alfaquí fqīh 0,03979 8,261 19 0,431 65,762 فقيه  51

 بزناز 52
camello / vendedor de 

droga10 
bznāz 0,03945 6,522 15 0,34 66,102 

 zapatero ǀskāfī 0,03933 5,217 12 0,272 66,374 اسكافي  53
 presidente ri̻īs 0,03819 7,826 18 0,408 66,782 رئيس 54
 ladrón srāq 0,03812 6,957 16 0,363 67,145 سراق  55
 zapatero sbāṭīrū 0,03575 4,348 10 0,227 67,372 سباطيرو  56
 hombre de negocios11 rŷl ǀʕmāl 0,03541 6,087 14 0,317 67,689 رجل  اعمال 57
 cazador ṣīād 0,03522 5,652 13 0,295 67,984 صياد 58
 piloto bīlūṭ 0,03474 6,087 14 0,317 68,301 بيلوط 59
 actor mmṯl 0,03365 8,261 19 0,431 68,732 ممثل 60
 alumno tlmīd 0,03345 6,522 15 0,34 69,072 تلميد 61

8 Cfr. DAF (6/190). 
9 DAF (10/265-266): “(…) 3. préposé à la surveillance et à la gestion d'un lieu, gérant (d'une médersa, etc); responsable, d'un groupe; président / chef élu d'un groupe social (de ṭọḷba 
[estudiantes] par ex.); chef et moniteur d'un groupe / d'une section locale de tireurs (…); intendant /admnistrateur d'un terrain de pâture propiété de l'État;4. /lǝ-mqaddǝm d ǝḍ-ḍọwwāṛ/ le 
responsable du village, délégué local du chef de fraction de tribu (…), /lǝ-mqaddǝm d ǝl-ḥauma/ le chef du quartier, chargé de la police; 5. gardien en chef d'un prison; 6. [spéc; relig] 
représentant local du supérieur général d'une confrérie religieuse; 7. [militaire] sergent-chef (dans l'ancienne armé) (...)”. 
10 Es un anglicismos business. 
11 Así en Cortés (1996: 409). 
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اعبي  62  vendedor bīāʕ 0,03252 5,652 13 0,295 69,367 
 escultor nqāš 0,03212 5,217 12 0,272 69,639 نقاش 63
 secretaria skrtīrŧ 0,03153 7,826 18 0,408 70,047 سكرتيرة 64
 camarero kmārīrū 0,0314 6,087 14 0,317 70,364 كماريرو 65
 soldador12 kūāī 0,0312 5,217 12 0,272 70,636 كواي  66
 taxista ṭāksīsṭā 0,03089 5,217 12 0,272 70,908 طاكسيسطا 67
 jugador lāʕb 0,03023 6,957 16 0,363 71,271 لاعب  68
 contratista*13 mqūl 0,02976 5,652 13 0,295 71,566 مقول  69
 carpintería [oficio] nŷārŧ 0,02967 3,478 8 0,181 71,747 نجارة 70
 zapatero xrāz 0,02953 4,783 11 0,249 71,996 خراز  71
 orfebre14 dkāk 0,02831 4,348 10 0,227 72,223 دكاك 72
 inspector, director15 nāḍr 0,02759 6,087 14 0,317 72,54 ناضر 73
 parado, inactivo bṭālī 0,02719 5,652 13 0,295 72,835 بطالي 74
حة شطا 75  bailarina šṭāḥŧ 0,02695 5,652 13 0,295 73,13 
 contable, interventor mḥāsb 0,0268 4,783 11 0,249 73,379 محاسب  76
 enfermera frmīlŧ 0,02672 4,783 11 0,249 73,628 فرميلة  77
 comerciante16 bīāʕ šrāī 0,02606 4,348 10 0,227 73,855 بياع شراي 78
 trabajador, empleado xdām 0,02555 4,348 10 0,227 74,082 خدام  79
 electricista ṭrsīān 0,02494 4,783 11 0,249 74,331 طرسيان  80
 vendedor de verdura bāi̻ʕ xḍr 0,02467 4,783 11 0,249 74,58 بائع خضر 81
 farmacéutico ṣīdlānī 0,02381 5,217 12 0,272 74,852 صيدلاني 82
افورة كو 83  peluquera kūāfūrŧ 0,02347 5,217 12 0,272 75,124 

12 DAF (10/668): “(…) 2. soudeur; ressoudeur”. Cfr. también Harrell (1963: 67). 
13 Variante por مقاول ›mqāūl‹ “contratista (de obras, …)” (Cortés 1996: 941). 
14 Uso de ›k‹ con valor /g/. 
15 DAF (11/386): “1. administrateur, conservateur des bien de mainmorte (…); 2. administrateur, gérant d’une zaouïa/d’un sanctuaire”. En Cortés (1996: 1150): “observador; espectador; 
inspector; supervisor; director (de escuela, de mezquita, de explotación agrícola, …); decano (de facultad); administrador; (…)”. 
16 Literalmente, ‘comprador vendedor’. En DAF (1/94) se recoge como expresión hecha para referirse a “commerçant; trafiquant”. 
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 vendedor ambulante bāi̻ʕ mtŷūl 0,02337 5,652 13 0,295 75,419 بائع متجول 84
 taxi ṭāksī 0,02327 3,913 9 0,204 75,623 طاكسي  85
 curtidor dbāġ 0,02316 4,783 11 0,249 75,872 دباغ 86
 camarero gārṣūn 0,02284 5,217 12 0,272 76,144 گارصون  87
 veterinario bīṭrī 0,02193 4,348 10 0,227 76,371 بيطري  88
 gendarme ŷdrmī 0,02178 4,783 11 0,249 76,62 جدرمي  89
 agricultura flāḥŧ 0,02145 2,174 5 0,113 76,733 فلاحة  90
 chapista šbīsṭā 0,02103 3,478 8 0,181 76,914 شبيسطا  91
 notario17 ʕādl 0,0202 3,913 9 0,204 77,118 عادل 92
 bedel18 šāūš 0,0201 5,217 12 0,272 77,39 شاوش  93
 inspector mftš 0,01964 3,043 7 0,159 77,549 مفتش 94
 tapicero ṭbīsīrū 0,01932 2,609 6 0,136 77,685 طبيسيرو 95
 oficial [de policía, vg.] ḍābṭ 0,01928 4,348 10 0,227 77,912 ضابط  96
 jardinero bstānī 0,01901 3,478 8 0,181 78,093 بستاني 97
 masajista de baño árabe19 ksāl 0,01891 4,348 10 0,227 78,32 كسال  98
 tallista, escultor20 nḥāt 0,01887 3,478 8 0,181 78,501 نحات  99

 aprendiz de panadero21 ṭrāḥ 0,01881 4,783 11 0,249 78,75 طراح  100
 encargado de cafetería22 qhūāŷī 0,01855 4,348 10 0,227 78,977 قهواجي  101
 oboísta, clarinetista ġīāṭ 0,01836 3,043 7 0,159 79,136 غياط 102
 droguero drūkūrī 0,01827 3,478 8 0,181 79,317 دروكوري  103
 esteticista zīānŧ 0,01795 3,913 9 0,204 79,521 زيانة 104

17 DAF (9/47): “notaire au sens de témoin instrumentaire -et non pas notaire selon le sens connu en Europe - accrédité par le cadi, lequel, seul, authentifié les actes qu'il a rédigés”. 
18 DAF (7/224): “chaouch, huissier, appariteur, planton de bureau”. 
19 DAF (10/583): “masseur de hammam, spécialiste en manipulation qui étire les membres et masse les clients”. 
20 Así en Cortés (1996: 1117). 
21 DAF (8/277): “1. mitron, qui circule dans les rues et porte au four le pain des particuliers (garçon de fournier) (….); 2. poseur de plâtre; (…)”. 
22 DAF (10/448): “cafetier, tenancier de café maure”. 
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 jardinero23 bḥār 0,01755 3,043 7 0,159 79,68 بحار 105
 periodista ṣḥfī 0,01727 3,478 8 0,181 79,861 صحفي  106
 mecánico mīkānīsīān 0,0172 2,609 6 0,136 79,997 ميكانيسيان 107
 comerciante de drogas tāŷr mxdrāt 0,01713 2,174 5 0,113 80,11 تاجر  مخدرات 108
 estudiante ṭālb 0,01706 3,913 9 0,204 80,314 طالب  109
 fontanero blūmbīī 0,01665 2,609 6 0,136 80,45 بلومبيي 110
 droguero, perfumero ʕṭār 0,01656 3,043 7 0,159 80,609 عطار  111
 seguridad sīkūrītī 0,01651 3,478 8 0,181 80,79 سيكوريتي 112
 ferretería [oficio] ḥdādŧ 0,01627 1,739 4 0,091 80,881 حدادة  113

 طياب  114
empleado del baño árabe / 

cocinero24 
ṭīāb 0,01626 2,174 5 0,113 80,994 

 presentador mdīʕ 0,01536 3,913 9 0,204 81,198 مديع 115
ةتجار 116  comercio [oficio] tŷārŧ 0,01499 1,739 4 0,091 81,289 
 portero būāb 0,01489 3,043 7 0,159 81,448 بواب  117
 trompista25 nfār 0,0145 1,739 4 0,091 81,539 نفار 118
 mosaísta26 zlīŷī 0,01429 3,043 7 0,159 81,698 زليجي 119
 director de empresa mdīr šrkŧ 0,01411 2,609 6 0,136 81,834 مدير  شركة 120
 entrenador mdrb 0,01349 3,478 8 0,181 82,015 مدرب  121
 fotógrafo mṣūr 0,01308 3,478 8 0,181 82,196 مصور  122
 educador mrbī 0,01305 3,478 8 0,181 82,377 مربي 123
 labrador ḥrāṯ 0,01303 3,043 7 0,159 82,536 حراث  124
 rey mlk 0,01297 3,043 7 0,159 82,695 ملك 125
 artista fnān 0,01296 3,478 8 0,181 82,876 فنان 126

23 Cfr. DAF (1/145). 
24 Homónimos, aunque en DAF el lema aparece únicamente en femenino para el significado de ‘cocinero’. Cfr. DAF (8/390):  “1. Employé d’un hammam, qui distribue l’eau chaude aux 
clients. (…)” y (ibid, 8/391): “habile cuisinière; cuisinière professionnelle (louée pour les cérémonies familieles)”. 
25 DAF (11/418): “joueur de trompe; buccinateur; sonateur de trompe; spéc. joueur de la trompe du ramadan (…)” Harrell (1963: 100): “one who plays nfir”- 
26 DAF (5/360): “mosaïste, qui taille les carreaux de faïence polychrome”. 
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 piloto, aviador ṭīār 0,01267 2,609 6 0,136 83,012 طيار 127
 funcionario27 mstxdm 0,01265 2,609 6 0,136 83,148 مستخدم 128
 artesano28 ṣānʕ tqlīdī 0,01259 2,609 6 0,136 83,284 صانع تقليدي 129
 alcahuete, rufián29 qūād 0,01223 3,043 7 0,159 83,443 قواد  130
 comisario kūmīsīr 0,01189 2,174 5 0,113 83,556 كوميسير 131
 electricista khrbāi̻ī 0,01175 1,739 4 0,091 83,647 كهربائي 132
 poeta šāʕr 0,01161 3,043 7 0,159 83,806 شاعر 133
 conductor de ganado30 sūāq 0,01145 1,304 3 0,068 83,874 سواق  134
 ulema ʕālm 0,01117 2,609 6 0,136 84,01 عالم 135
 guía turístico mršd sīāḥī 0,01101 2,609 6 0,136 84,146 مرشد  سياحي 136
 director mxrŷ 0,01086 2,609 6 0,136 84,282 مخرج  137
 investigador bāḥṯ 0,01076 2,174 5 0,113 84,395 باحث  138
 camarero srbāī 0,01065 2,174 5 0,113 84,508 سرباي  139
 enseñanza tʕlīm 0,01063 1,304 3 0,068 84,576 تعليم 140
 diseñador de moda mṣmm ǀzīāʾ 0,0106 2,174 5 0,113 84,689 مصمم ازياء 141
 vendedor de ropa bāi̻ʕ mlābs 0,01053 2,174 5 0,113 84,802 بائع ملابس 142

 حباس  143
carcelero, guardián de 

prisión 
ḥbās 0,0101 1,739 4 0,091 84,893 

 cantante ġnāī 0,01003 1,739 4 0,091 84,984 غناي 144
 bailarina rqāṣ 0,01001 2,609 6 0,136 85,12 رقاص  145
 mendigo mtsūl 0,00997 1,739 4 0,091 85,211 متسول  146

27 DAF (4/33): “employé d’une administration, fonctionnaire”. 
28 Literalmente ‘artesano / fabricante tradicional’. 
29 Así en Cortés (1996: 937). 
30 DAF (6/240): “1. conducteur de bétail; spéc. individu que l'on paie pour conduire à domicile la bête que l'on vient d'acheter (une bête de somme, un mouton pour la fête, un boeuf pour 
faire du confit de viande, etc.); conducteur d'un troupeau de bétail exporté; 2. cocher de fiacre”. 
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 comerciante*31 tŷār 0,00983 1,304 3 0,068 85,279 تجار 147
 ama de casa rbt bīt 0,00979 1,739 4 0,091 85,37 ربت بيت 148
 prostituta dʕārŧ 0,00961 2,174 5 0,113 85,483 دعارة 149
 especie de peletero32 ŷlād 0,00949 1,739 4 0,091 85,574 جلاد 150
 jardinero ŷrdīnī 0,00922 2,174 5 0,113 85,687 جرديني 151
 camarero33 nādl 0,0092 1,739 4 0,091 85,778 نادل 152
 ciclista sklsṭā 0,00914 2,609 6 0,136 85,914 سكلسطا  153

 قمار  154
jugador a juegos de azar / 

apostador*34 
qmār 0,00908 1,304 3 0,068 85,982 

 limpiador mnẓf 0,00895 2,609 6 0,136 86,118 منظف  155
 marinero bḥrī 0,00884 1,304 3 0,068 86,186 بحري  156
 deportista rīāḍī 0,0088 1,304 3 0,068 86,254 رياضي 157
 conductor de taxi sāi̻q ṭāksī 0,0088 2,174 5 0,113 86,367 [.lit] سائق  طاكسي 158
 aguador grībī 0,00852 1,739 4 0,091 86,458 گريبي 159
 destajista35 ṭāšrūn 0,00851 1,739 4 0,091 86,549 طاشرون 160
 matarife dbāḥ 0,00846 2,174 5 0,113 86,662 دباح 161
 bailarina rāqṣ 0,00838 3,043 7 0,159 86,821 راقص  162
 buñuelero ǀsfnŷī 0,00836 1,739 4 0,091 86,912 اسفنجي 163
 policía [col.] šrṭŧ 0,00822 1,739 4 0,091 87,003 شرطة  164
165 technicien técnico technicien 0,00815 0,87 2 0,045 87,048 
 compositor, cantor mlḥn 0,00808 1,739 4 0,091 87,139 ملحن 166

31 Patrón morfológico /feʕʕāl/ adoptado por analogía con el resto de formas de la secuencia léxica del informante. Resulta menos probable que se trate del plural  /tuŷŷār/, /tǝŷŷār/ o /tŷāṛ/ 
‘comerciantes’, ya que toda la secuencia está en singular. No es, sin embargo, descartable de manera fehaciente, pues no es posible conocer en qué forma se halla alojada esta lexía de 
manera más disponible en el lexicón mental del informante. 
32 DAF (2/208): “artisan qui garnit de peau les instruments de musique à percussion et à cordes (par ex. Le genbri) et garnit aussi les coffres de peau de taureau non tannée”. En Cortés 
(1996: 177): “peletero; verdugo”. 
33 Cfr. Cortés (1996: 1123). 
34 DAF (10/422): “joueur, qui joue à des jeux de hasard et fréquente les tripots; 2. ext. indvidu à combinaisons malhonnêtes /louches; aigrefin; flibustier (…)”. 
35 Del francés tachêron. 
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 cobrador36 gbāṭ 0,0079 1,304 3 0,068 87,207 گباط 167
 vagabundo, mendigo šmkār 0,00776 1,739 4 0,091 87,298 شمكار 168
 contable kūnṭābl 0,00773 1,739 4 0,091 87,389 كونطابل  169
 mosaísta zlāŷ 0,00773 1,304 3 0,068 87,457 زلاج  170
 soldado ŷndī 0,00768 1,304 3 0,068 87,525 جندي  171
 bombero būmbīrū 0,00756 1,304 3 0,068 87,593 بومبيرو 172
 asesino qtāl 0,00754 1,304 3 0,068 87,661 قتال  173
 bailarina šīxŧ 0,0075 2,174 5 0,113 87,774 شيخة  174
 maestro mdrs 0,00744 1,304 3 0,068 87,842 مدرس  175
 técnico tqnī 0,00741 1,739 4 0,091 87,933 تقني 176
 artesanía tradicional ṣnāʕŧ tqlīdīŧ 0,00735 0,87 2 0,045 87,978 صناعة تقليدية 177
 novelista, narrador rūāi̻ī 0,00735 1,304 3 0,068 88,046 روائي 178
 calderero37 nḥās 0,00734 1,739 4 0,091 88,137 نحاس  179
 enseñanza tdrīs 0,00716 0,87 2 0,045 88,182 تدريس 180

 صانع 181
obrero, fabricante, 

artesano38 
ṣānʕ 0,00711 0,87 2 0,045 88,227 

 tañedor, músico39 ʕāzf 0,00706 0,87 2 0,045 88,272 عازف  182
 artesano, profesional ḥrfī 0,00693 1,304 3 0,068 88,34 حرفي  183
 farmacéutico frmāsīān 0,00693 1,304 3 0,068 88,408 فرماسيان 184
 daqqa marrakechí40 dqŧ mrākīš 0,00688 1,304 3 0,068 88,476 دقة  مراكيش 185
 chivato, espía brkāk 0,00672 2,174 5 0,113 88,589 بركاك 186

36 DAF (10/223): “encaisseur, chargé de percevoir les loyers ou les revenus d'un propiétaire ou d'un service public”. 
37 Con esta forma se recoge en Cortés (1996: 1118): “calderero; cobrero (fabricante, vendedor de artículos de cobre); latonero (facricante, vendedor de artículos de latón)”. En DAF (11/324) 
solo figura la forma /nḥaysi/ con el valor de “chaudronnier, dinandier, qui façonne le cuivre rouge pour en faire des chaudrière, des chaudrons, des marmites, de seaux”. 
38 DAF (8/115): “(…) 2. avec pl. /sonnāʕ/ ouvrier (connaissant son métier), compagnon ouvrier, ouvrier déjà habile / qualifié, travaillant pour le compte d'un patron et qui aspire à la 
maîtrise; spéc. ouvrier maçon”. Cfr. también Cortés (1996: 641). 
39 En DAF no aparece esta forma, y la raíz toma otra significación —“nettoyer les murs intérieurs d’une chambre” (ibid.: 9/100)—. En Cortés (1996: 735): “tañedor”. En Dozy (1881: 
II/125), el esquema عزاف /ʕazzzäf/ se define como “musicien”. 
40 Se trata de un tipo de música popular y tradicional tocada por un grupo de veinte a cuarenta miembros, y que en su conjunto son denominados también daqqa marrakechí. 
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 barbero41 ḥsān 0,00663 0,87 2 0,045 88,634 حسان  187
 traductor mtrŷm 0,0066 1,304 3 0,068 88,702 مترجم 188
 segador [persona] ḥṣād 0,00651 0,87 2 0,045 88,747 حصاد  189
 comerciante de pollos ŷdāūdī 0,00649 1,304 3 0,068 88,815 جداودي  190
- د كورد 191 گار  guardaespaldas gār-d kūrd 0,00648 1,304 3 0,068 88,883 
 empleado de banca mūḍf bānkā 0,00645 0,87 2 0,045 88,928 موضف  بانكا 192
 barrendero knās 0,00627 0,87 2 0,045 88,973 كناس 193
 vendedor de harcha42 mūl ḥršŧ 0,0062 0,87 2 0,045 89,018 مول  حرشة 194
 prostituta ʕāhrŧ 0,00618 1,739 4 0,091 89,109 عاهرة 195
 constructor, arquitecto mʕmārī 0,00616 0,87 2 0,045 89,154 معماري 196
 decoradora con alheña43 nqāšŧ ḥnŧ 0,00615 0,87 2 0,045 89,199 نقاشة  حنة 197

 نگافة 198
especie de heraldo en las 

bodas44 
ngāfŧ 0,00608 1,304 3 0,068 89,267 

 borracho, alcohólico45 skāīrī 0,00601 0,87 2 0,045 89,312 سكايري 199
 delincuente mŷrm 0,00592 1,304 3 0,068 89,38 مجرم  200
 cartero sāʕī brīd 0,00592 1,739 4 0,091 89,471 ساعي بريد 201
 conductor de taxi šūfīr ṭāksī 0,00587 0,87 2 0,045 89,516 [.lit] شوفير  طاكسي 202
 maestro de natación mʕlm sbāḥŧ 0,00586 1,304 3 0,068 89,584 معلم  سباحة 203
 limpiabotas msāḥ ṣbābṭ 0,00572 1,304 3 0,068 89,652 مساح  صبابط 204
 comerciante de pollos dŷāīŷī 0,00568 1,304 3 0,068 89,72 دجايجي  205
 economista mqtṣd 0,00566 1,739 4 0,091 89,811 مقتصد 206
 profesor universitario ǀstāḏ ŷāmʕī 0,00561 0,87 2 0,045 89,856 استاذ جامعي 207

41 Así en DAF (3/121). 
42 DAF (3/68): “(…) “sorte de galette de semoule grossière”. 
43 DAF (11/445): “1. femme professionnelle qui orne les mains et les pieds de dessins au henné; (…)”. 
44 Harrell (1963: 101): “woman hired to attend the bride during the wedding ceremony”. DAF (11/473): “1. sorte de héraut féminin chargé de proclamer à très haute voix les sommes 
données par les femmes assistant à une noce, au moment de la présentation du linge maculé de sang de la jeune épouse déflorée (…); [pey.] entraineuse, femme réputée pour son effronterie”. 
45 Cfr. Harrell (1963: 136). 
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 general ŷīnrāl 0,0056 0,87 2 0,045 89,901 جينرال 208
 dorador, orfebre46 dhībī 0,00558 1,304 3 0,068 89,969 دهيبي 209
 inversor* ǀšṯmārī 0,00553 0,87 2 0,045 90,014 اشثماري  210
 piloto rbān 0,00552 1,304 3 0,068 90,082 ربان 211
 boxeador mlākm 0,00548 0,87 2 0,045 90,127 ملاكم 212
 herrero* ḥdīdī 0,00548 0,87 2 0,045 90,172 حديدي  213
 dentista ṭbīb ǀsnān 0,00548 1,304 3 0,068 90,24 طبيب اسنان 214
 comprador šrāī 0,00547 0,87 2 0,045 90,285 شراي  215
 herborista, botánico ʕšāb 0,00545 1,304 3 0,068 90,353 عشاب  216
 traiteur ṭrīṭūr 0,00545 1,304 3 0,068 90,421 طريطور  217
 alcalde ūālī 0,00538 1,739 4 0,091 90,512 والي 218
 lavandero / sepulturero47 ġsāl 0,00535 0,87 2 0,045 90,557 غسال  219
 marmolista rxāīmī 0,00534 1,304 3 0,068 90,625 رخايمي 220
 robo srqŧ 0,00526 0,87 2 0,045 90,67 سرقة  221
 capitán kbṭān 0,00525 0,87 2 0,045 90,715 كبطان 222
 vendedor de fruta bāi̻ʕ fūākh 0,00519 1,304 3 0,068 90,783 بائع فواكه 223
 cavador de tumbas ḥfār qbūrŧ 0,00508 1,739 4 0,091 90,874 حفار  قبورة 224
 ladrón sārq 0,00506 0,87 2 0,045 90,919 سارق  225
 pastelero ḥlūānī 0,00506 0,87 2 0,045 90,964 حلواني  226

 بلايص  سراق 227
taxista sin licencia [lit. 

ladrón de plazas]48 
srāq blāīṣ 0,00505 0,87 2 0,045 91,009 

 autoridades mxzn 0,00504 1,304 3 0,068 91,077 مخزن 228
 vendedor de caliente49 mūl kalinṭi 0,00496 0,87 2 0,045 91,122 مول  كَلِنطِ  229
 mendicidad tšmkīr 0,00492 0,87 2 0,045 91,167 تشمكير 230

46 Cfr. DAF (4/352). 
47 DAF (9/381): “laveur de morts, ensevelisseur; 2. laveur de linge; 3. spéc. lavoir des Habous (on y lave en piétinant)”. También en Cortés (1996: 804). 
48 Cualquier persona que se dedique, sin licencia, al transporte de personas. 
49 Caliente: tipo de torta a base de harina de garbanzos. 
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راب گ 231  aguador50 grāb 0,00477 0,87 2 0,045 91,212 

 حرة  اعمال 232
profesiones 

independientes 
[autónomos] 

ǀʕmāl ḥrŧ 0,00473 0,87 2 0,045 91,257 

 médico militar ṭbīb ʕskrī 0,0047 0,87 2 0,045 91,302 طبيب  عسكري 233
 cocinero kūīzīnī 0,0046 0,87 2 0,045 91,347 كويزيني 234
 supervisor mšrf 0,00457 1,304 3 0,068 91,415 مشرف  235

 فرناتشي 236
encargado de calentar el 

baño árabe51 
frnātšī 0,00451 0,87 2 0,045 91,46 

 comandante52 kmndr 0,00444 0,87 2 0,045 91,505 كمندر 237
 ingeniero de decoración mhnds dīkūr 0,00441 1,304 3 0,068 91,573 مهندس ديكور 238
 crítico nāqd 0,00439 0,87 2 0,045 91,618 ناقد 239
 guía, consejero mršd 0,00435 0,435 1 0,023 91,641 مرشد 240
 diseñar ropa tṣmīm mlābs 0,00435 0,435 1 0,023 91,664 تصميم ملابس 241
 trabajos del campo ǀʕmāl ḥql 0,00435 0,435 1 0,023 91,687 اعمال  حقل 242
 pionero* rūīd 0,00435 0,435 1 0,023 91,71 رويد 243

 مضيف  244
camarero [de buque,…] / 

auxiliar de vuelo53 
mḍīf 0,00434 0,87 2 0,045 91,755 

 sembrador zrāʕ 0,00432 1,304 3 0,068 91,823 زراع  245
 tomador de tabaco54 nfāḥ 0,0043 0,87 2 0,045 91,868 نفاح 246
 mṣrḥ 0,00428 0,87 2 0,045 91,913 [no identificado] مصرح  247
 hombre de seguridad rŷl ǀmn 0,00428 0,87 2 0,045 91,958 رجل  امن 248
 sin [lit.] bdūn 0,00418 0,87 2 0,045 92,003 بدون 249

50 DAF (698): “porteur d'eau, qui vend de l'eau dans les rues, sur les marchés, et approvisionne les maison en portant l'eau dans une outre”. 
51 DAF (10/93): “1. chaufferie attenante au hammam; elle fournit l'eau chaude et aussi la vaepur pour l'étuve; elle chauffe également le dallage, par dessous;  2. ouvrier qui chauffe le bain-
maure”. 
52 En Heath (1989: 287). 
53 Cortés (1996: 667). 
54 DAF (11/409): “qui prise (du tabac), priseur; (…)”. 
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 سباك 250
fundidor, obrero 

metalúrgico55 
sbāk 0,00417 0,87 2 0,045 92,048 

 pregonero brāḥ 0,00413 1,304 3 0,068 92,116 براح 251
 conductor de camión sāi̻q šāḥnŧ 0,00408 0,87 2 0,045 92,161 [.lit] سائق  شاحنة 252
 diseñador mṣmm 0,00407 1,304 3 0,068 92,229 مصمم 253
تصاد اق 254  economía ǀqtṣād 0,00406 0,435 1 0,023 92,252 
 enfermería [oficio]56 tmrīḍ 0,00406 0,435 1 0,023 92,275 تمريض 255
 tintorería [oficio] ṣbāʕŧ 0,00406 0,435 1 0,023 92,298 صباعة 256
 director de escuela mdīr mdrsŧ 0,00406 0,435 1 0,023 92,321 مدير  مدرسة 257
 diseñar edificios tṣmīm bnāīāt 0,00406 0,435 1 0,023 92,344 تصميم بنايات 258
 azafata de barco mẓīfŧ f bātū 0,00406 0,435 1 0,023 92,367 مظيفة  ف  باتو 259
260 proffesseur profesor proffesseur 0,00406 0,435 1 0,023 92,39 
 soldador de ollas kūāī ṭnāŷr 0,004 0,87 2 0,045 92,435 كواي  طناجر 261
 loco ḥmāq 0,004 0,87 2 0,045 92,48 حماق  262
 policía de tráfico [indiv.] šrṭī mrūr 0,00399 0,87 2 0,045 92,525 شرطي  مرور 263
 vendedor de hierba57 ḥšāš 0,00397 1,304 3 0,068 92,593 حشاش  264
 parlamentario brlmānī 0,00391 0,87 2 0,045 92,638 برلماني 265
 jornalero mīāūm 0,00391 0,87 2 0,045 92,683 مياوم 266
 adicto al hachís ḥšīšī 0,00382 0,87 2 0,045 92,728 حشيشي  267
 almocrí58 mqri̻ 0,0038 0,435 1 0,023 92,751 مقرئ 268
 informático ǀnfūrmtīk 0,0038 0,435 1 0,023 92,774 انفورمتيك 269
 medicina ṭb 0,0038 0,435 1 0,023 92,797 طب  270
 director de empresa msīr šrkŧ 0,0038 0,435 1 0,023 92,82 مسير  شركة 271
 natación sbāḥŧ 0,0038 0,435 1 0,023 92,843 سباحة  272

55 Así en Cortés (1996: 490). 
56 Cortés (1996: 1068): “cuidado (de un enfermo)”. Se ha adaptado al contexto. 
57 DAF (3/125-126): “faucheur d'herbe qu'il vient vendre en ville aux propiétaires de bestiaux”. 
58 Cortés (1996: 892): “almocrí, recitador del Corán; maestro de recitación del Corán”. 
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 jugador mlāʕbī 0,0038 0,435 1 0,023 92,866 ملاعبي 273
 ʕdāīŧ 0,0038 0,435 1 0,023 92,889 [no identificado] عداية 274
 conductor de autobús sāi̻q ḥāflŧ 0,0038 0,435 1 0,023 92,912 [.lit] سائق  حافلة 275
 geometría, matemáticas hndsŧ 0,0038 0,435 1 0,023 92,935 هندسة 276
 hornero*59 frānŷī 0,0038 0,435 1 0,023 92,958 فرانجي  277
 narrador, sabio ḥākī 0,0038 0,435 1 0,023 92,981 حاكي 278
 jugador de fútbol lāʕb krŧ qdm 0,00379 1,304 3 0,068 93,049 لاعب  كرة قدم 279
 barbero ḥŷām 0,00379 0,87 2 0,045 93,094 حجام  280

 دلال  281
intermediario, 
subastador60 

dlāl 0,00374 0,87 2 0,045 93,139 

 prostituta qḥbŧ 0,00374 0,87 2 0,045 93,184 قحبة  282
 informático ǀʕlāmī 0,00373 0,87 2 0,045 93,229 اعلامي 283
 bordador ṭrāz 0,00363 0,87 2 0,045 93,274 طراز  284
 mendigo / mensajero61 sāʕī 0,00362 0,87 2 0,045 93,319 ساعي 285
 parado ʕāṭl 0,00359 0,87 2 0,045 93,364 عاطل  286
 vendedor de grano* ḥbūāt 0,00355 0,435 1 0,023 93,387 حبوات  287
 encargado de baño árabe62 glās 0,00355 0,435 1 0,023 93,41 گلاس  288
 vendedor de salchichas mūl ṣūṣīṣ 0,00355 0,435 1 0,023 93,433 مول  صوصيص 289
 pasamanero*63 ʕqād 0,00355 0,435 1 0,023 93,456 عقاد 290

59 Derivado no atestiguado en DAF con este valor semántico. 
60 DAF (4/324-325): “crieu aux enchères, vendeur à l’encan (en gén.); il propose des objets ou des animaux mis en vente par des particuliers, il vend aux enchères les équidés, mais non les 
autres bestiaux qui se vendent à l’amiable; spéc. vendeur, qui vend à la criée, à l’intention des commerçants établis en boutiques, les producitons des artisans (babouches, coussins, tissus, 
tapis etc.), que les boutiquiers revendront; courtier qui vend à l’encan/ à la criée, en allant et venant dans les rues marchandes; courtier pour la location aux enchères des immeubles de 
mainmorte (…)”. 
61 DAF (6/105): “mendiant, gueux”. Cortés (1996: 511): “mensajero; mandadero, calumniador, intrigante”. 
62 DAF (2/213): “1. tenancier, gérant, caissier de hammam (…); 2. marchand (généralement de legumes) sans boutique qui vend assis sur le trottoir (…); vendeur de pain sur le trottoir, 
pour le compte du boulanger (…); 3. spéc. chasseur à l'affût”. 
63 Así en Cortés (1996: 753). 
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 bromista64 xrāf 0,00355 0,435 1 0,023 93,479 خراف  291
 bricolaje brīkūlāŷ 0,00355 0,435 1 0,023 93,502 بريكولاج 292

 بائج غبرة 293
[lit.] vendedor de polvo 

[=droga] 
bāi̻ŷ ġbrŧ 0,00355 0,435 1 0,023 93,525 

 65 xrās qūāds 0,00355 0,435 1 0,023 93,548[no identificado] خراس  قوادس 294
 conductor de moto sāi̻q muṭrūr 0,00355 0,435 1 0,023 93,571 [.lit] سائق  مُطرور 295
 conductor de taxi sāi̻q sīārŧ ǀŷrŧ 0,00355 0,435 1 0,023 93,594 سائق  سيارة اجرة 296

ليال كايمسح سبابط 297  
[lit.] el que limpia los 

zapatos 
ǀllī kāīmsḥ sbābṭ 0,00355 0,435 1 0,023 93,617 

 ministro ladrón ūzīr šfār 0,00355 0,435 1 0,023 93,64 وزير  شفار 298
 campos de fútbol66 mlāʕīb d kūrŧ 0,00355 0,435 1 0,023 93,663 ملاعيب  د كورة 299
 barrendero šṭāb 0,00342 0,87 2 0,045 93,708 شطاب  300
 ayudante msāʕd 0,00335 0,87 2 0,045 93,753 مساعد 301
 empleado de limpieza ʕāml nẓāfŧ 0,00335 0,87 2 0,045 93,798 عامل  نظافة 302
 trabajos de casa ǀʕmāl bīt 0,00332 0,435 1 0,023 93,821 اعمال بيت 303
 técnico de parabólicas mʕlm d bārābūl 0,00332 0,435 1 0,023 93,844 معلم د بارابول 304
 afilador de cuchillos ṭḥān d mūās 0,00332 0,435 1 0,023 93,867 طحان  د مواس 305
 vendedor de pastillas bāi̻ŷ bsṭīh 0,00332 0,435 1 0,023 93,89 بائج بسطيه 306

 خدام  في عمل 307
obrero /empleado en el 

trabajo 
xdām fī ʕml 0,00332 0,435 1 0,023 93,913 

 controlador, inspector mrāqb 0,00322 0,87 2 0,045 93,958 مراقب  308
 músico mūsīqī 0,00319 0,87 2 0,045 94,003 موسيقي 309
 alfarero [de tajínes]67 ṭūāŷnī 0,00316 0,87 2 0,045 94,048 طواجني 310

64 DAF (4/60): “radoteur, blagueur”. 
65 No se ha conseguido identificar este compuesto. Por un lado, ›xrās‹ bajo la forma ›xrāṣ‹ se define como “fonctionnaire du fisc chargé d'évaluer l'importance des récoltes pour fixer 
l'imposition” (DAF 4/55) y ›qūads‹ es el plural de /qādūs/ ‘tuberías’. Si acaso, /qwādsī/ en esta misma obra (DAF 10/451), se recoge como “fontainier, chargé de la pose, du nettoyage et 
de l’entretien des canalisations d’eau potable et de la répartition normale de celle-ci”. 
66 Quizá se trate de una metatésis de la /ī/ en ملاعيب ›mlāʕīb‹, por ملاعبي ›mlāʕbī‹. 
67 DAF (8/363): “potier spécialisé dans la fabrication des tāŷīn”. 
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 sastre tradicional xīāṭ tqlīdī 0,00312 0,87 2 0,045 94,093 خياط  تقليدي 311
 reparar, remendar zapatos tʕdīl ṣbābṭ 0,0031 0,435 1 0,023 94,116 تعديل صبابط 312
313 chef de cusinier chef de cocina (fr.) chef de cusinier 0,0031 0,435 1 0,023 94,139 

 استاذ  غشاش 314
profesor deshonesto, 

embustero68 
ǀstāḏ ġšāš 0,0031 0,435 1 0,023 94,162 

 سياغة 315
orfebrería, joyería 

[oficio]*69 
sīāġŧ 0,0031 0,435 1 0,023 94,185 

 viajera, turista sāi̻ḥŧ 0,0031 0,435 1 0,023 94,208 سائحة  316
 tdāḥ 0,0031 0,435 1 0,023 94,231 [no identificado] تداح 317
 técnico del teléfono mʕlm d ṭīlīfūn 0,0031 0,435 1 0,023 94,254 معلم د طيليفون 318
ة أمر اعمال 319  mujer de negocios mra̻ŧ ǀʕmāl 0,0031 0,435 1 0,023 94,277 

 عون  تجاري 320
asistente / agente 

comercial 
ʕūn tŷārī 0,0031 0,435 1 0,023 94,3 

 sirviente70 xādm 0,0031 0,435 1 0,023 94,323 خادم 321

 خدام  ف بلدية 322
trabajador en el 
ayuntamiento 

xdām f bldīŧ 0,0031 0,435 1 0,023 94,346 

 بائج معجوت 323
vendedor de un tipo de 
remedio estimulante71 

bāi̻ŷ mʕŷūt 0,0031 0,435 1 0,023 94,369 

 jeque šīx 0,00305 0,87 2 0,045 94,414 شيخ 324

 ġšāš‹: DAF (9/382): “1 déloyal, fourbe, trompeur, malhonnête; perfide, qui abuse de la confiance qu'on lui a accordée; 2. avec pl. -a tricheur, fraudeur (sur la qualité, le poids, la‹ غشاش 68
nature d'une marchandise); contrefacteur, falsificateur; tricheur au jeu;. 3 qui manque de conscience dans l''exécution de son travail; qui sabonte son travail; tire-au-flanc, qui s'acquitte mal 
de la tâche pour laquelle il es payé (ouvrier); qui ne fournit pas tout l'effort possible, paresseux et lent (individu ou bête de somme)”. 
69 En DAF (8/151) con /ṣ/ inicial: “art de la bijouterie”. 
70 DAF (4/30): “servante noire, esclave noire, négresse (généralement esclave ou affranchie) (…)”. Harrell (1963: 211): “negro woman servant”. 
71 Parece tratarse de un tipo de droga, pues el informante ha mencionado anteriormente “vendedor de polvo” y “vendedor de pastillas”. En cuanto al معجوت ›mʕŷūt‹ —entiéndase ›mʕŷūn‹—
, DAF (9/36) lo describe así: “1. pétri”; 2. électuaire stimulant, à base de graines de chavre indien grillées et pilées mêlées à divers produits aphrodisiaques; le tout est pétri avec du miel et 
du beurre et cuit à petit feu jusqu’à ce qu’il prenne la consistance de la pâte de coing; la compossition peut être effectuée aussi sans haschisch, mais reste à base d’excitants; 3. marmelade; 
confiture; 4. /l-maʕŷūn/ plat avec garniture de carottes (…)”. 
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 حنشة  325
encantador de serpientes / 

ladrón*72 
ḥnšŧ 0,00295 0,87 2 0,045 94,459 

 empleada del hogar xdāmŧ dīāl dār 0,00293 0,87 2 0,045 94,504 خدامة  ديال دار 326
 agente / oficial de policía ḍābṭ šrṭŧ 0,0029 0,435 1 0,023 94,527 ضابط  شرطة 327
 ma͂ṭr 0,0029 0,435 1 0,023 94,55 [no identificado] مآطر  328
 maestro albañil mʕlm-bnāī 0,0029 0,435 1 0,023 94,573 معلم - بناي 329
بنكمدير  330  director de banco mdīr bnk 0,0029 0,435 1 0,023 94,596 
 maruja mrūxŧ 0,0029 0,435 1 0,023 94,619 مروخة  331
 vendedores de rghayef73 mūlāt rġāīf 0,0029 0,435 1 0,023 94,642 مولات  رغايف 332
 administración ǀdārŧ 0,0029 0,435 1 0,023 94,665 ادارة 333
 lavar coches xsl ṭūnbrāt 0,0029 0,435 1 0,023 94,688 خسل  طونبرات 334
 vende Kleennex kībīʕ klīnš 0,0029 0,435 1 0,023 94,711 [él] كيبيع كلينش 335
 contrabando kūntrābndū 0,0029 0,435 1 0,023 94,734 كونترابندو 336
 limpiabotas māsḥ ṣbābṭ 0,0029 0,435 1 0,023 94,757 ماسح صبابط 337
 ordenanza, bedel*74 blānṭū 0,0029 0,435 1 0,023 94,78 بلانطو 338
 conductor de ganado75 ḥmr 0,0029 0,435 1 0,023 94,803 حمر  339
 alfaquí de mezquita fqīh dīāl ŷāmʕ 0,0029 0,435 1 0,023 94,826 فقيه  ديال جامع 340
 electricista*76 ǀlktrūnī 0,0029 0,435 1 0,023 94,849 الكتروني 341

 عميل  استخبارات 342
agente de los servicios 

secretos 
ʕmīl ǀstxbārāt 0,00285 0,87 2 0,045 94,894 

 vigilante de la puerta ḥārs bāb 0,00278 0,87 2 0,045 94,939 حارس  باب 343

 ḥannāš/: “1. charmeur de/ حناش ,ḥnšŧ‹ no corresponde, bajo este aspecto grafemático, a ninguna profesión. La traducción aportada corresponde a la forma más próxima y probable‹ حنشة 72
serpents (qui immunise contre leur morsure); 2. voleur d’enfants; homme qui cherche à commettre une vilain action”. 
73 DAF (5/151-152): “crêpe très mince de pâte huilée, repliée en manière de feuilleté, cuite au poêlon, mangée enduite de beurre et de miel (…); 2. [rur.] crêpes épaisses, rondes, à la pâte 
sans levain, mangées avec du beurre ou de l’huile; 3. [Tr] feuilleté fait de bandes de pâte, pliées et superposées, que l’on cuit au four du quartier (…)”. 
74 Del francés planton. 
75 Cfr.en DAF (3/222) el término /ḥammār/. 
76 Literalmente, ‘electrónico’. 
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 consejero mštār 0,00276 0,87 2 0,045 94,984 77مشتار 344
 soldador sūdūār 0,00275 0,87 2 0,045 95,029 سودوار  345
 cartero78 fāktūr 0,00274 0,87 2 0,045 95,074 فاكتور  346

 ماسعد  طبيب 347
asistente médico [lit. 
ayudante del médico] 

māsʕd ṭbīb 0,00271 0,435 1 0,023 95,097 

 vagancia, demora tskʕ 0,00271 0,435 1 0,023 95,12 تسكع 348
 estafador ġšāš 0,00271 0,435 1 0,023 95,143 غشاش  349
 manitas79 rbāŷ 0,00271 0,435 1 0,023 95,166 رباج 350
 estafador mšʕūḏ 0,00271 0,435 1 0,023 95,189 مشعوذ  351
 carnicero80 lḥām 0,00271 0,435 1 0,023 95,212 لحام 352
 zapatero babuchero blāīġī 0,00271 0,435 1 0,023 95,235 بلايغي 353
 tendero de la tienda bqāl ḥānūt 0,00271 0,435 1 0,023 95,258 بقال  حانوت 354
 darqāwī81 drqāūī 0,00271 0,435 1 0,023 95,281 درقاوي  355
 reunir basura ŷmʕ zbl 0,00271 0,435 1 0,023 95,304 جمع زبل  356
 geógrafo ŷġrāfī 0,00271 0,435 1 0,023 95,327 جغرافي  357
 empleado en una empresa ʕāml b šrkŧ 0,00271 0,435 1 0,023 95,35 عامل  ب شركة 358
 estafador mšʕūḏ 0,00271 0,435 1 0,023 95,373 مشعوذ  359
 remendador de zapatos ṣālḥ ǀxdīŧ 0,00271 0,435 1 0,023 95,396 صالح  اخدية 360
 empleado en una empresa mūẓf fī šrkŧ 0,00271 0,435 1 0,023 95,419 موظف  في شركة 361
 propietario de tienda mūl ḥānūt 0,00258 0,87 2 0,045 95,464 [.lit] مول  حانوت 362
 chica del vaso/copa bnt kās 0,00253 0,435 1 0,023 95,487 [.lit] بنت كاس 363

 معلم د كابلاج 364
técnico del cableado [lit. 
maestro del câblage, fr.] 

mʕlm d kāblāŷ 0,00253 0,435 1 0,023 95,51 

77 Por مستشار /mustašār/ (›mstšār‹). 
78 Así en Heath (1989: 270). Del francés facteur. 
79 DAF (5/27): “(…) 2. bricoleur, qui vit de petits profits malhonnêtes / d’expédients”. 
80 Cortés (1996: 1018): “carnicero, soldador”. 
81 DAF (4/263): “(…) qui est particulier à la confrerie fondée par molay l'-arbi d darqawi, qui est memebre de cette confrerie”. Es extraña en el contexto temático del centro de interés. 
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 donante mʕṭ 0,00253 0,435 1 0,023 95,533 معط 365
 come y gírate kūl ǀū dūr 0,00253 0,435 1 0,023 95,556 كول  او دور 366
 vagabundo, mendigo mtšrd 0,00253 0,435 1 0,023 95,579 متشرد 367

 مول  ماء 368
fontanero [lit. especialista 

del agua] 
mūl māʾ 0,00253 0,435 1 0,023 95,602 

 capitán de barco qāi̻d sfīnŧ 0,00253 0,435 1 0,023 95,625 قائد سفينة 369
 escultura [n. ac.] nqīš 0,00253 0,435 1 0,023 95,648 نقيش 370
 oficio de carnicero ŷzārŧ 0,00253 0,435 1 0,023 95,671 جزارة  371
 cirujano ŷrāḥ 0,00253 0,435 1 0,023 95,694 جراح  372
 reparador de radio ṣālḥ rdīū 0,00253 0,435 1 0,023 95,717 صالح  رديو 373
 vigilante portero* ḥārs būābŧ 0,00253 0,435 1 0,023 95,74 حارس بوابة  374
 jefe, patrón bṭrūn 0,00253 0,435 1 0,023 95,763 بطرون  375
 paro bṭālŧ 0,00253 0,435 1 0,023 95,786 بطالة  376
 policía, guardia drkī 0,00253 0,435 1 0,023 95,809 دركي 377
 pastor rāʕī 0,00252 0,87 2 0,045 95,854 راعي 378
 gobernador ḥākm 0,00241 0,87 2 0,045 95,899 حاكم 379

 وكّال  380
glotón, malversador / 

agente, representante*82 
ūkkāl 0,00237 0,435 1 0,023 95,922 

 comandante del ejército qāi̻d ŷīš 0,00237 0,435 1 0,023 95,945 قائد  جيش 381
 carterista83 nšāl 0,00237 0,435 1 0,023 95,968 نشال  382
 tirador, cazador84 rmī 0,00237 0,435 1 0,023 95,991 رمي 383

82 Atendiendo a la forma aportada por el informante, esta corresponde con los dos primeros significados indicados —‘glotón, malversador’—, como se indica en DAF (1/63), bajo la raíz 
/ʾkl/ : “1. vorace, gros mangeur, glouton (individu) /ac. 2. qui excite l'appétit (climat, pays)/ac. 3. qui achète en gros des aliments, mais seulement pour sa consommation personnelle (en 
parlant d'un acheteur de céréales)/ ac. 4 concussionnaire”. No obstante, resulta algo extraño como ‘profesión’, aunque dentro de lo posible como aportación graciosa por parte de algunos 
informantes. Se tiende a estimar una forma no documentada de la raíz /wkl/, para expresar el significado de ‘representante, agente comercial’ englobados en   وكيل ›ukīl‹ /ūkīl/. Esta hipótesis 
no parece tan disparatada si se observa la secuencia léxica en que aparece:  ملك  –فقيه ديال جامع  –شفار  –قتال  –گلاس  -فلاح  –غسال  –طباخ -بوليسي  –رقاص  –غناي    ~cocinero - lavandero 
– agricultor – encargado de baño árabe – asesino – ladrón – alfaquí de mezquita – rey – cantante – representante / glotón – bailarín – policía.
83 Así en Cortés (1996: 1140).
84 Quizá por رامي ›rāmī‹: “(…) 2. tireur; ext. chasseur” (DAF 5/128).
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 jefa de departamento ri̻sŧ qsm 0,00237 0,435 1 0,023 96,014 رئيسة قسم  384

 خدام  كيقلب على خدمة 385
trabajador que busca 

trabajo 
xdām kīqlb ʕlà 

xdmŧ 
0,00237 0,435 1 0,023 96,037 

 trabajo en la fábrica [n.] xdmŧ fī mʕml 0,00237 0,435 1 0,023 96,06 خدمة  في معمل 386

 مول  ضوء 387
electricista [lit. 

especialista de la luz] 
mūl ḍūʾ 0,00237 0,435 1 0,023 96,083 

 conductor de avión sāi̻q ṭīārŧ 0,00237 0,435 1 0,023 96,106 [.lit] سائق  طيارة 388
 no trabaja mxdāmsī 0,00237 0,435 1 0,023 96,129 مخدامسي  389
 vendedor de zumo bīāʕ ʕṣīr 0,00237 0,435 1 0,023 96,152 بياع عصير 390

 فصال  391
cantero / cortador de 

ropa85 
fṣāl 0,00237 0,435 1 0,023 96,175 

علوماتيم 392  informático mʕlūmātī 0,00237 0,435 1 0,023 96,198 
 fotógrafo de bodas mṣūr ǀʕrās 0,00237 0,435 1 0,023 96,221 مصور  اعراس 393
 chica de noche86 bnt līl 0,00237 0,435 1 0,023 96,244 [.lit] بنت ليل 394
 tornero87 xrāṭ 0,00233 0,87 2 0,045 96,289 خراط  395
 comadrona qāblŧ 0,00231 1,304 3 0,068 96,357 قابلة  396
 agricultor88 mzārʕ 0,00229 0,87 2 0,045 96,402 مزارع 397
 representante del rey ūkīl mlk 0,00223 0,87 2 0,045 96,447 وكيل ملك 398
 ayuntamiento bldīŧ 0,00221 0,435 1 0,023 96,47 بلدية 399
 empleada del baño árabe89 ṭīābŧ ḥmām 0,00221 0,435 1 0,023 96,493 طيابة  حمام 400
 tienda de ropa ḥnūt d ḥūāŷ 0,00221 0,435 1 0,023 96,516 حنوت  د حواج 401
 vendedor de harcha90 bīāʕ ḥršŧ 0,00221 0,435 1 0,023 96,539 بياع حرشة 402

85 DAF (10/113): “coupeur de vêtements, fig. péteur; 2. carrier, carrier qui extrait de la pierre; spéc. spècialiste dans l’extraction de la pierre à chaux (…)”. 
86 Probable eufemismo por prostituta. 
87 Cfr. DAF (4/57) y Cortés (1996: 297). 
88 Cortés (1996: 465): مزارع /muzāriʕ/ “agricultor; agrónomo; aparcero”. 
89 Cfr. nota al pie 24. 
90 Cfr. nota al pie 42. 
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س عسا بيوت 403  
vigilante de casas 

[portero] 
ʕsās bīūt 0,00221 0,435 1 0,023 96,562 

 asistente/ayudante judicial ʕūn qḍāi̻ī 0,00221 0,435 1 0,023 96,585 عون  قضائي 404
 poner gasolina ʕmr līsāns 0,00221 0,435 1 0,023 96,608 عمر ليسانس 405

 كساس  406
yesero, encargado del 

hormigón91 
ksās 0,00221 0,435 1 0,023 96,631 

407 
وزير ل وزارة راحة و  

 تغمم

ministro en el ministerio 
del descanso y el 

expolio92 

ūzīr b ūzārŧ rāḥŧ 
ū tġmm 

0,00221 0,435 1 0,023 96,654 

 vendedor de sándwich mūl sndūīš 0,00221 0,435 1 0,023 96,677 مول  سندويش 408
 bailarina de ballet rāqṣŧ bālī 0,00221 0,435 1 0,023 96,7 راقصة  بالي 409
 mariachi mārīātšī 0,00221 0,435 1 0,023 96,723 مارياتشي 410
411 guide guía guide 0,00221 0,435 1 0,023 96,746 
 garabateador*93 xrbāš 0,00221 0,435 1 0,023 96,769 خرباش  412
ليا كيبيعو ف زنقة 413  los que venden en la calle ǀlī kībīʕū f znqŧ 0,00221 0,435 1 0,023 96,792 
 fruta frūṭā 0,00207 0,435 1 0,023 96,815 فروطا  414
 hornero*94 frāīnī 0,00207 0,435 1 0,023 96,838 فرايني 415
 vendedor de carne bāi̻ʕ lḥm 0,00207 0,435 1 0,023 96,861 بائع لحم 416
 propietario de empresa ṣāḥb šrkŧ 0,00207 0,435 1 0,023 96,884 صاحب  شركة 417

 عامل  صبانة 418
obrero, empleado de 

lavandería 
ʕāml ṣbānŧ 0,00207 0,435 1 0,023 96,907 

 vendedor de rghayef95 bīāʕ rġāīf 0,00207 0,435 1 0,023 96,93 بياع رغايف 419
 panadería būlūnŷūrī 0,00207 0,435 1 0,023 96,953 بولونجوري  420

91 DAF (2/190): /gǝssās/ “dameur, bétonneur, plâtrier”. 
tġmm‹: del verbo /ġnǝm/ “1. capturer, acquérir quelquechose à titre de butin de guerre en profitant d'une occasion favorable; 2. ext. obtenir, acquérir pour soi; (…); 5. profiter d'une‹ تغمم 92
bonne occasion, saisir une affaire (…)”. La traducción es figurada. 
93 DAF (4/36): “personne dont le visage est tout marqué par la variole; 2. personne qui écrit très mal, gribouilleur”. 
94 Derivado de /fǝrrān/ ‘horno’, aunque no se ha hallado esta forma en las fuentes consultadas. 
95 Cfr. nota al pie 73. 
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 director, guía mūŷh 0,00207 0,435 1 0,023 96,976 موجه  421
 vigilante / bedel*96 šāūn 0,00207 0,435 1 0,023 96,999 شاون 422
 portador / garante97 ḥāml 0,00207 0,435 1 0,023 97,022 حامل  423
 harto en Marruecos*98 kāʕī f ǀlmġrb 0,00207 0,435 1 0,023 97,045 كاعي  ف المغرب 424
 piloto de avión rbān ṭāi̻rŧ 0,00207 0,435 1 0,023 97,068 ربان طائرة 425
 director general mdīr ʕām 0,00207 0,435 1 0,023 97,091 مدير عام 426
 esculpir cerámica nqš xzfī 0,00207 0,435 1 0,023 97,114 نقش  خزفي 427
 activista99 mnšṭ 0,00207 0,435 1 0,023 97,137 منشط  428
 profesor de informática ǀstāḏ ǀʕlāmīāt 0,00204 0,87 2 0,045 97,182 استاذ اعلاميات 429
 modelo ʕārḍ ǀzīāʾ 0,00203 0,87 2 0,045 97,227 عارض ازياء 430
 masajista dlāk 0,00193 0,435 1 0,023 97,25 دلاك 431
 ayudante de comerciante msāʕd tāŷr 0,00193 0,435 1 0,023 97,273 مساعد تاجر 432
 ayudante de ingeniero msāʕd mhnds 0,00193 0,435 1 0,023 97,296 مساعد مهندس 433
 reparador mṣlḥ 0,00193 0,435 1 0,023 97,319 مصلح 434
 limpiazapatos māsḥ ǀḥḏīŧ 0,00193 0,435 1 0,023 97,342 ماسح  احذية 435
 subdirector nāi̻b mdīr 0,00193 0,435 1 0,023 97,365 نائب مدير 436
 sastre contemporáneo100 xīāṭ ʕṣrī 0,00193 0,435 1 0,023 97,388 خياط  عصري 437

 ترويج مخدرات و تبغ 438
traficar con drogas y 

vender 
trūīŷ mxdrāt ū 

tbġ 
0,00193 0,435 1 0,023 97,411 

 escritor público kātb ʕmūmī 0,00193 0,435 1 0,023 97,434 كاتب عمومي 439
 mujer de la limpieza fām dū mīnāŷ 0,00193 0,435 1 0,023 97,457 فام  دو ميناج 440
 asistente, ayudante ʕūn 0,00193 0,435 1 0,023 97,48 عون 441

96 Traducción sin corroboración lexicográfica. 
97 DAF (3/234): “ (…) 2. /ḥāmǝl ǝl-qorʾān/ qui porte (en lui), qui sait par coeur le Coran; 3. garant, caution (personne) (…)”. Cortés (1996: 269): “portador (de una carga, de un cheque, 
...); conductor; titular (de un documento, diploma, condecoración,...) atacante (...)”. 
98 Fuente: informantes nativos. 
99 Cfr. Cortés (1996: 1138). 
100 Por oposición a sastre tradicional, i.e., de ropa tradicional. 
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 escritora ǀdībŧ 0,00193 0,435 1 0,023 97,503 اديبة 442
 barbero101 ḥfāf 0,00193 0,435 1 0,023 97,526 حفاف  443

 صانع فخار 444
artesano alfarero [lit. 

artesano de cerámica] 
ṣānʕ fxār 0,00193 0,435 1 0,023 97,549 

 Dj - pinchadiscos dīŷī 0,00193 0,435 1 0,023 97,572 ديجي 445
 vendedor de tortilla bīāʕ ṭūrṭīŧ 0,00193 0,435 1 0,023 97,595 بياع  طورطية 446
 alfarero xzāfī 0,00193 0,435 1 0,023 97,618 خزافي  447
 vendedor ambulante bāi̻ʕ ŷūāl 0,00193 0,435 1 0,023 97,641 بائع جوال  448
 alfombrero zrāībī 0,0018 0,435 1 0,023 97,664 زرايبي 449
 capataz / carcelero102 ūqāf 0,0018 0,435 1 0,023 97,687 وقاف  450
 parado bṭāl 0,0018 0,435 1 0,023 97,71 بطال  451
 investigador103 mnqb 0,0018 0,435 1 0,023 97,733 منقب 452
 adicto mdmn 0,0018 0,435 1 0,023 97,756 مدمن 453

 تاجر بنات 454
[lit.] comerciante de 

chicas 
tāŷr bnāt 0,0018 0,435 1 0,023 97,779 

 vendedor de carne bīāʕ lḥm 0,0018 0,435 1 0,023 97,802 بياع لحم 455
 zapatero ṣānʕ ǀḥḏīŧ 0,0018 0,435 1 0,023 97,825 صانع  احذية 456
 vendedor de gallinas bāi̻ʕ dŷāŷ 0,0018 0,435 1 0,023 97,848 بائع دجاج 457
 vendedor de churros bīāʕ tšrū 0,0018 0,435 1 0,023 97,871 بياع تشرو 458
 vendedor de grano104 mūl zrīʕŧ 0,0018 0,435 1 0,023 97,894 مول  زريعة 459
وتيكطليب  460  téléboutique ṭlībūtīk 0,00169 0,435 1 0,023 97,917 
 vendedor en el zoco bāi̻ʕ fī sūq 0,00169 0,435 1 0,023 97,94 بائع في سوق 461

101 Así en DAF (3/162). 
102 DAF (12/254): “1. surveillant de travaux; contremaître; spéc. surveillant de travaux de maçonnerie, chef de chantier de construction; spéc. surveillant de travaux dépendant de 
l'administrateur des biens de main morte pour la construction et la réparation des immeubles dont il a la charte; 2. agent du percepteur des droits de porte ou de marché; 3. gardien de prison; 
surveillant de prisonniers”. 
103 Cfr. Cortés (1996: 1163). 
 .”zrīʕŧ‹: DAF (5/305): “semence; graines; pépins‹  زريعة 104
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 vendedor de oro bāi̻ʕ  dhb 0,00169 0,435 1 0,023 97,963 بائع دهب 462
 administrativo ǀdārī 0,00169 0,435 1 0,023 97,986 اداري  463
 inversor / productor* mġll 0,00169 0,435 1 0,023 98,009 مغلل 464
 productor mntŷ 0,00169 0,435 1 0,023 98,032 منتج 465
 obrero de demolición105 hdām 0,00169 0,435 1 0,023 98,055 هدام 466
 comandante de avión qāi̻d ṭāi̻rŧ 0,00169 0,435 1 0,023 98,078 قائد  طائرة 467
 filósofo flsfī 0,00169 0,435 1 0,023 98,101 فلسفي  468
 humorista fkāhī 0,00169 0,435 1 0,023 98,124 فكاهي 469
 chatarrero šāṭārīrū 0,00169 0,435 1 0,023 98,147 شاطاريرو  470
 califa xlīfŧ 0,00169 0,435 1 0,023 98,17 خليفة  471
اتمخذر 472  vendedor de drogas bāi̻ʕ mxḏrāt 0,00169 0,435 1 0,023 98,193 بائع 
473 genie genio genie 0,00158 0,435 1 0,023 98,216 

 حانوتي 474
Ḥānūtī [Hanouty -lit. mi 

tienda]106 
ḥānūtī 0,00158 0,435 1 0,023 98,239 

 vendedor de ropa bāi̻ʕ tūb 0,00158 0,435 1 0,023 98,262 بائع توب 475
 ladrón, merodeador107 ḥsrāf 0,00158 0,435 1 0,023 98,285 حسراف  476
 protector, custodio108 ḥfāz 0,00158 0,435 1 0,023 98,308 حفاز  477
 cavador de tuberías [sic.] ḥfār qūāds 0,00158 0,435 1 0,023 98,331 حفار قوادس  478
 policía científica būlīs šrṭŧ ʕlmīŧ 0,00158 0,435 1 0,023 98,354 بوليس  شرطة علمية 479
 droguería drūkūrīā 0,00158 0,435 1 0,023 98,377 دروكوريا  480
 azafata de vuelo mḍīfŧ ṭīrān 0,00158 0,435 1 0,023 98,4 مضيفة  طيران 481
 ingeniero del Estado mhnds dūlŧ 0,00158 0,435 1 0,023 98,423 مهندس  دولة 482

105 En DAF (12/34), el verbo /hdǝm/ expresa “1. défaire ce qui a été fait; 2. spéc. démolir (une construction) (…)”, significados que concuerda con la traducción atribuida a esta forma — 
 .”(…) hdām‹— en Dozy (1881: II/750): “ouvrier qu’on emploie pour démolir un édifice‹هدام
106 Cadena de tiendas. 
107 Bajo حسراف ›ḥsrāf‹ tan solo se recogen valores como “léger, futile, insouciant” (DAF 3/110). La traducción que se ofrece corresonde a حشلاف/ḥǝšlāf/, que entra dentro del marco de 
variabilidad  ortográfica (س ›s‹ por ش ›š‹) y regiolectal ( ر /r/ por ل/l/)  aceptables, y que se traduce en una de sus acepciones en DAF (3/127) como “goindre; maraudeur; lie de la population”. 
108 Puede referirse también a aquella persona que sabe el Corán de memoria. 
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 pone gasolina kīʕmr līṣānṣ 0,00158 0,435 1 0,023 98,446 [él] كيعمر ليصانص 483
 ŷīāŷ? 0,00158 0,435 1 0,023 98,469 [ilegible] جياجآ 484
 carbonero fḥām 0,00158 0,435 1 0,023 98,492 فحام  485
 violinista109 qūās 0,00158 0,435 1 0,023 98,515 قواس  486

 بائع دواحي 487
vendedor de aves de 

corral 
bāi̻ʕ dūāḥī 0,00147 0,435 1 0,023 98,538 

 proxeneta / delator110 škām 0,00147 0,435 1 0,023 98,561 شكام 488
 submarinista111 ġūās 0,00147 0,435 1 0,023 98,584 غواس  489
 carroza kārūsŧ 0,00147 0,435 1 0,023 98,607 كاروسة  490
 dentista dktūr ǀsnān 0,00147 0,435 1 0,023 98,63 دكتور اسنان 491
 cliente, agente ʕmīl 0,00147 0,435 1 0,023 98,653 عميل 492

 طباخة  د حمام 493
empleada del baño 

árabe112 
ṭbāxŧ d ḥmām 0,00147 0,435 1 0,023 98,676 

 conductor de autobús sāi̻q ṭrānbīŧ 0,00138 0,435 1 0,023 98,699 [.lit] سائق  طرانبية 494
 sargento srḥān 0,00138 0,435 1 0,023 98,722 [سرجان] سرحان 495
 notario kātb ʕdl 0,00138 0,435 1 0,023 98,745 كاتب  عدل 496

 گريسون 497
asistente del conductor de 

autobús113 
grīsūn 0,00138 0,435 1 0,023 98,768 

 hotelería* [?] fndqŧ 0,00138 0,435 1 0,023 98,791 فندقة  498
 baysarero114 bīṣārī 0,00138 0,435 1 0,023 98,814 بيصاري 499

109 DAF (10/454): “bon violoniste, virtuose de l’archet”. 
110 Cfr. DAF (7/156), donde se recogen dos lemas con la misma forma y estos dos significados. 
111 En DAF (9/437): “plongeur”, que también puede traducirse por ‘lavaplatos’. Se opta por la forma común con el AMS, ya que la secuencia léxica en que se inserta esta forma no aclara 
a qué acepción se refiere. 
112 En DAF (8/250), en acepción cuarta se dice: “garçon de hammam, garçon - ou fille - de hammam, qui chauffe et remplit les seaux d'eau chaude, les fournit aux clients, fait éventuellement 
leurs menues commissions”. 
113 Del francés graisseur, en Heath (1989: 277): “«bus driver’s assistant» (man who signals to driver to let passengers off from the back door and sometimes sells tickets)”. 
114 Que cocina, vende baysara: “purée / bouillie de fèves sèches, décortiquées, concassées, largement arrosée d’huile crue, assaisonnée d’ail, de piment, de cumin (…)” (DAF 1/370). Cfr. 
Abu-Shams (2002: 340) para más detalles sobre este plato. 



Profesiones y oficios 

422 

Traducción simplificada Transliteración Disponiblidad Aparic. (%) Fr. Abs. Fr. Rel. Fr. Ac. 
 bordadora115 ršāmŧ 0,00138 0,435 1 0,023 98,837 رشامة  500
 cocinero ṭāhī 0,00138 0,435 1 0,023 98,86 طاهي 501
 ayudante del rey*116 ūlīd mlk 0,00129 0,435 1 0,023 98,883 [.sic] وليد ملك 502
 pastor de ovejas rāʕī ġnm 0,00129 0,435 1 0,023 98,906 راعي غنم 503

 حرص  عام ل مدرسة 504
vigilante general de una 

escuela 
ḥrṣ ʕām l mdrsŧ 0,00129 0,435 1 0,023 98,929 

 cazador qnāṣ 0,00129 0,435 1 0,023 98,952 قناص 505
 nadador ʕūām 0,00129 0,435 1 0,023 98,975 عوام 506

 عامل  ب مخبزة 507
obrero, empleado en una 

panadería 
ʕāml b mxbzŧ 0,00129 0,435 1 0,023 98,998 

 portero ḥārs mrmà 0,00129 0,435 1 0,023 99,021 حارس  مرمى 508
 vendedor de caliente117 bāi̻ʕ kārnṭī 0,0012 0,435 1 0,023 99,044 بائع كارنطي 509
 vendedor de carbón bāi̻ʕ fḥm 0,0012 0,435 1 0,023 99,067 بائع فحم 510
 escritor, compilador118 ūāḍʕ 0,0012 0,435 1 0,023 99,09 واضع  511
 comerciante ambulante tāŷr mtŷūl 0,0012 0,435 1 0,023 99,113 تاجر  متجول 512
 coronel kūlūnīl 0,0012 0,435 1 0,023 99,136 كولونيل 513

ل مموِۜ  514  
financiero, 

contribuyente119 
mmūūil 0,0012 0,435 1 0,023 99,159 

 منظف  اقسام 515
limpiador de los 
departamentos 

mnẓf ǀqsām 0,0012 0,435 1 0,023 99,182 

 mago sḥār 0,0012 0,435 1 0,023 99,205 سحار  516

115 DAF (5/124): “femme qui dessine ou imprime sur une toile des motifs de broderie”. 
116 Estrictamente وليد ›ūlīd‹ es diminutivo de  ولد ›ūld‹ ‘niño’ (cfr. DAF 12/267), lo que no guarda mucho sentido con el área temática ni con la secuencia del informante, que enumera 
profesiones relacionadas con el ámbito jurídico. La traducción como ‘ayudante’ corresponde a la forma ولي ›ūlī‹, que también significa ‘tutor legal’, entre otras acepciones. Por otro lado, 
es posible que, por la premura en la escritura, el informante haya escrito de forma ligada la د    ›d‹ a la palabra anterior y, quizá, debería interpretarse como ولي د ملك    ›ūlī d mlk‹. Tomando 
en consideración este último supuesto, cabría estimar que la intención del informante fuera la de señalar ‘príncipe heredero’ como profesión o cargo, lo que constituiría una forma alternativa 
al normativo ‘ولي العهد’. 
117 Cfr. nota al pie 49. 
118 Cortés (1996: 1162): “compilador (de un libro,…); escritor; fundador; inventor; creador; parturienta; (…)”. 
119 Cortés (1996: 1100): “financiero, contribuyente, capitalista”. No coinciden en la vocal breve. 
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 ujier, bedel*120 ūšāš 0,00112 0,435 1 0,023 99,228 وشاش  517

 مول  سيبر 518
dependiente / propietario 

de ciber 
mūl sībr 0,00112 0,435 1 0,023 99,251 

 فارس  519
agente de 

administración121 
fārs 0,00112 0,435 1 0,023 99,274 

 مول  طاكسي 520
propietario de taxi 

[taxista] 
mūl ṭāksī 0,00112 0,435 1 0,023 99,297 

 ingeniero mecánico mhnds mīkānīkī 0,00112 0,435 1 0,023 99,32 مهندس ميكانيكي 521
 propietario de baño árabe mūl ḥmām 0,00112 0,435 1 0,023 99,343 مول  حمام 522
 estañador qzdār 0,00105 0,435 1 0,023 99,366 قزدار  523
 comerciante de vestidos tāŷr mlābs 0,00105 0,435 1 0,023 99,389 تاجر ملابس 524

 مول  كار 525
conductor, propietario de 

autocar 
mūl kār 0,00105 0,435 1 0,023 99,412 

 sīn? 0,00105 0,435 1 0,023 99,435 [ilegible] سينآ 526

 مول بنك 527
banquero [propietario de 

banco] 
mūl bnk 0,00105 0,435 1 0,023 99,458 

 flālī? 0,00105 0,435 1 0,023 99,481 [ilegible] فلاليآ 528
 jugador de baloncesto lāʕb krŧ slŧ 0,00105 0,435 1 0,023 99,504 لاعب  كرة سلة 529
 almuédano mu̻ḏn 0,00105 0,435 1 0,023 99,527 مؤذن 530

 محقق  531
investigador, juez 

instructor122 
mḥqq 0,00105 0,435 1 0,023 99,55 

 delegado, suplente nāi̻b 0,00098 0,435 1 0,023 99,573 نائب 532
 político sīāsī 0,00098 0,435 1 0,023 99,596 سياسي 533
 cómico mḍḥkā 0,00098 0,435 1 0,023 99,619 مضحكا  534
 jugador de balonmano lāʕb krŧ īd 0,00098 0,435 1 0,023 99,642 لاعب كرة يد  535

120 No se ha hallado esta forma en las fuentes lexicográficas de referencia. La traducción aquí presentada corresponde a شاوش ›šāūš‹, que parece encargar con las profesiones que aparecen 
junto a este término ( عساس –قايد  –مقدم  -وشاش–عسكر   / militar –ujier – vigilante de un lugar – juez –vigilante). 
121 DAF (10/60): “1. cavalier; spéc. agent d'administration -mxäni à cheval; 2. spéc. bon cavalier; brillant cavalier”. 
122 Así en Cortés (1996: 253). 
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 leñador ḥṭāb 0,00098 0,435 1 0,023 99,665 حطاب  536
 camellero123 ŷmāl 0,00092 0,435 1 0,023 99,688 جمال  537
 historiador, cronista mu̻rx 0,00092 0,435 1 0,023 99,711 مؤرخ  538
 festejador124 mʕīd 0,00092 0,435 1 0,023 99,734 معيد 539
 artista plástico fnān tškīlī 0,00092 0,435 1 0,023 99,757 فنان تشكيلي 540
 economista ǀīkūnīmīk 0,00092 0,435 1 0,023 99,78 ايكونيميك 541
542 buffon bufón, payaso buffon 0,00092 0,435 1 0,023 99,803 
 vigilante de coches ḥārs sīārāt 0,00092 0,435 1 0,023 99,826 حارس  سيارات 543

 صبان 544
lavandero / fabricante de 

jabón125 
ṣbān 0,00092 0,435 1 0,023 99,849 

 ساعي في المغرب 545
mendigo / mensajero en 

Marruecos126 
sāʕī fī ǀlmġrb 0,00086 0,435 1 0,023 99,872 

 trabajador en la banca xdām f bānkā 0,00086 0,435 1 0,023 99,895 خدام ف بانكا 546
 nadador sbāḥ 0,00086 0,435 1 0,023 99,918 سباح 547
 proyectista127 mxṭṭ 0,00086 0,435 1 0,023 99,941 مخطط  548
 futbolista128 kūāīrī 0,00086 0,435 1 0,023 99,964 كوايري  549
 aprendiz [de un oficio]129 mtʕlm 0,0008 0,435 1 0,023 99,987 متعلم 550
 cómico kūmīkī 0,0008 0,435 1 0,023 100,01 كوميكي 551
 espía ŷāsūs 0,0008 0,435 1 0,023 100,033 جاسوس  552
 hāšmī 0,00065 0,435 1 0,023 100,056 [no identificado] هاشمي 553

123 DAF (2/234): “pâtre / conducteur de chameau, chamelier (…); loueur de chameaux”. 
124 Cfr. DAF (9/299) y Cortés (1996: 789). 
125 DAF (8/22): “laveur / blanchisseur de linge à façon; 2. fabricant de savon mou”. 
126 Cfr. nota al pie 61. 
127 Así en Cortés (1996: 309). 
128 DAF (10/650): “amateur passionné du jeu de la balle, bon joueur de ballon (…)”. 
129 DAF (9/214): “qui apprend, qui s'instruit; 2. n. apprenti ouvrier (en gén.); 3. spéc. aide, commis, "garçon" d'un patron artisanal; 4. garçon de boutique / de magasin / de bain; serveur, 
garçon de café; mousse; employé quelconque dans un métier sans connaissances techniques; employé non fonctionnaire”. 
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 مزينة عرائس 554
maquilladora, 

embellecedora de novias 
mzīnŧ ʕrāi̻s 0,00057 0,435 1 0,023 100,079 
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